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A Lesen Sie vor der ersten Benut-

zung lhres Geréates diese Origi-
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach
und bewahren Sie diese flr spateren Ge-
brauch oder fur Nachbesitzer auf.
— Vor erster Inbetriebnahme Sicherheitshin-
weise Nr. 5.953-314.0 unbedingt lesen!
— Bei Transportschaden sofort Héndler
informieren.
— Prufen Sie beim Auspacken den Pa-
ckungsinhalt auf fehlendes Zubehér
oder Beschadigungen.
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Umweltschutz

Die Verpackungsmaterialien sind
recyclebar. Bitte werfen Sie die
Verpackungen nicht in den Haus-
mll, sondern fihren Sie diese ei-
ner Wiederverwertung zu.

Altgeréte enthalten wertvolle re-
cyclingfahige Materialien, die ei-
ner Verwertung zugefuhrt werden
sollten. Batterien, Ol und ahnliche
Stoffe durfen nicht in die Umwelt
gelangen. Bitte entsorgen Sie Alt-
gerate deshalb liber geeignete
Sammelsysteme.
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Bitte Motorendl, Heiz6l, Diesel und Benzin
nichtin die Umwelt gelangen lassen. Bitte
Boden schiitzen und Altél umweltgerecht
entsorgen.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter:

www.kaercher.de/REACH

Abbildungen siehe Seite 2
Handspritzpistole
Hebel der Handspritzpistole
Sicherungsraste
Hochdruckschlauch
Betriebsstundenzahler
Strahlrohrablage
Schubbiigel
Kontrollleuchte Betriebszustand / St6-
rung
9 Gerateschalter
10 Kontrolllampe Wassermangel (Option)
11 Schlauch-/Kabelhalter
12 Netzanschlusskabel mit Stecker
(60 Hz-Ausfuhrung ohne Stecker)
13 Wassermangelsicherung, Trockenlauf-
schutz (Option)
14 Sicherheitsventil
15 Oleinfiillstutzen
16 Druck-/Mengenregulierung
17 Zubehdrfach
18 Olablassschraube
19 Wasseranschluss mit Filter
20 Olstandsanzeige
21 Hochdruckanschluss
22 Manometer
23 Powerdise mit Uberwurfmutter
24 Strahlrohr
25 Strebe fir Kranverladung
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Farbkennzeichnung

— Bedienelemente fiir den Reinigungs-
prozess sind gelb.

— Bedienelemente fiir die Wartung und
den Service sind hellgrau.
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Bestimmungsgemalie Ver-
wendung

Verwenden Sie diesen Hochdruckreiniger

ausschlief3lich:

— zum Reinigen von Maschinen, Fahr-
zeugen, Bauwerken, Werkzeugen.

— mit von Kércher zugelassenem Zube-
hor und Ersatzteilen.

Symbole auf dem Gerat

Hochdruckstrahlen kon-
nen bei unsachgema-
3em Gebrauch
gefahrlich sein. Der
Strahl darf nicht auf Per-
sonen, Tiere, aktive
elektrische Ausristung
oder auf das Gerat
selbst gerichtet werden.

Beschadigungsgefahr
durch gefrierendes Was-
ser! Gerat im Winter in
einem beheizten Raum
aufbewahren oder ent-
leeren.

Gefahr von Gehorschéa-
den. Bei der Arbeit mit
dem Gerat unbedingt ei-
nen geeigneten Gehor-
schutz tragen.
Verletzungsgefahr!
Schutzbrille tragen.
Verbrennungsgefahr
durch heiRe Oberfla-
chen!

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

GemaR gultiger Vorschriften darf

das Gerat nie ohne Systemtrenner

am Trinkwassernetz betrieben

werden. Es ist ein geeigneter Sys-
temtrenner der Fa. KARCHER oder alter-
nativ ein Systemtrenner gemaf EN 12729
Typ BA zu verwenden. Wasser, das durch

einen Systemtrenner geflossen ist, wird als
nicht trinkbar eingestuft.

Vorsicht

Systemtrenner immer an der Wasserver-
sorgung, niemals direkt am Geréat anschlie-
Ren!

Sicherheitshinweise

Gefahrenstufen

A Gefahr

Fir eine unmittelbar drohende Gefahr, die
zu schweren Korperverletzungen oder zum
Tod fiihrt.

A\ Warnung

Fir eine moglicherweise gefahrliche Situa-
tion, die zu schweren Korperverletzungen
oder zum Tod fuhren kénnte.

Vorsicht

Fir eine moglicherweise gefahrliche Situa-
tion, die zu leichten Verletzungen oder zu
Sachschéaden fuhren kann.

Hochdruckschlauch

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr!

— Nur Original-Hochdruckschlauche ver-
wenden.

— Der Hochdruckschlauch und die Spritz-
einrichtung mussen fur den in den
Technischen Daten angegebenen ma-
ximalen Betriebsliberdruck geeignet
sein.

— Kontakt mit Chemikalien vermeiden.

— Hochdruckschlauch taglich kontrollie-
ren.

Geknickte Schlauche nicht mehr ver-
wenden.

Ist die &uBere Drahtlage sichtbar,
Hochdruckschlauch nicht mehr verwen-
den.

— Hochdruckschlauch mit beschadigtem
Gewinde nicht mehr verwenden.
Hochdruckschlauch so verlegen, dass
dieser nicht Uberfahren werden kann.
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— Durch Uberfahren, Knicken, Sto3en be-
lasteten Schlauch nicht mehr verwen-
den, auch wenn keine Beschadigung
sichtbar ist.

— Hochdruckschlauch so lagern, dass
keine mechanischen Belastungen auf-
treten.

- Maximales Anzugsdrehmoment der
Anschlu3verschraubungen des Hoch-
druckschlauchs 20 Nm.

Sicherheitseinrichtungen

Sicherheitseinrichtungen dienen dem
Schutz des Benutzers und dirfen nicht au-
Ber Betrieb gesetzt oder in ihrer Funktion
umgangen werden.

Geréateschalter

Dieser verhindert das unbeabsichtigte An-
laufen des Gerates. Bei Arbeitspausen
oder beim Beenden des Betriebs ausschal-
ten.

Sicherungsraste

Die Sicherungsraste an der Handspritzpis-
tole verhindert unbeabsichtigtes Einschal-
ten des Gerétes.

Uberstromventil mit Druckschalter

— Beim Reduzieren der Wassermenge
mit der Druck-/Mengenregulierung 6ff-
net das Uberstromventil und ein Teil
des Wassers fliel3t zur Pumpensaug-
seite zurick.

— Wird die Handspritzpistole geschlos-
sen, 6ffnet das Uberstromventil und das
gesamte Wasser fliel3t zur Pumpen-
saugseite zuriick. Der Druckschalter
am Uberstromventil gibt ein Signal an
die Steuerung, welche die Pumpe nach
ca. 30 Sekunden Nachlaufzeit abschal-
tet.

— Wird die Handspritzpistole wieder ge-
offnet, schaltet der Druckschalter am
Zylinderkopf die Pumpe wieder ein.

Uberstromventil und Druckschalter sind

werkseitig eingestellt und plombiert. Ein-

stellung nur durch den Kundendienst.

Sicherheitsventil

Das Sicherheitsventil 6ffnet, wenn das
Uberstromventil defekt ist.

Das Sicherheitsventil ist werkseitig einge-
stellt und plombiert. Einstellung nur durch
den Kundendienst.

Anbausatz Wassermangelsiche-
rung (Option)

Die Wassermangelsicherung schaltet den
Motor bei unzureichender Wasserversor-
gung (Wasserdruck zu niedrig) ab.

Die Kontrollleuchte Wassermangel leuchtet.

Phasenausfallschutz

Der Phasenausfallschutz unterbricht den
Stromkreis, wenn eine Phase spannungs-
los ist.

Wicklungsschutzkontakt

Der Wicklungsschutzkontakt in der Motor-
wicklung des Pumpenantriebs schaltet den
Motor bei thermischer Uberbelastung ab.

Inbetriebnahme

M\ Gefahr

Verletzungsgefahr! Geréat, Zuleitungen,
Hochdruckschlauch und Anschliisse mis-
sen in einwandfreiem Zustand sein. Falls
der Zustand nicht einwandfrei ist, darf das
Gerat nicht benutzt werden.

Olstand kontrollieren

= Spitze des Olbehalterdeckels ab-
schneiden.

= Olstand der Hochdruckpumpe kontrol-
lieren.
Der Olspiegel muss in der Mitte der Ol-
standsanzeige sein.

= Bei Bedarf Ol nachfillen (siehe Techni-
sche Daten).

Zubehdr montieren

A\ Warnung

Verletzungsgefahr durch ungeeignetes Zu-
behdr. Nur Zubehor verwenden, das flir
den Arbeitsdruck des Gerates (siehe
~rechnische Daten) zugelassen ist.
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Zubehdr nur bei ausgeschaltetem Gerat

montieren.

Maximales Anzugsdrehmoment der An-

schluRverschraubungen des Hochdruck-

schlauchs 20 Nm.

= Hochdruckschlauch und Strahlrohr mit
der Handspritzpistole verbinden.

=>» Powerdise auf das Strahlrohr montie-
ren. Uberwurfmutter handfest anzie-
hen.

= Hochdruckschlauch am Hochdruckan-
schluss des Gerates montieren.

Stromversorgung

— Anschlusswerte siehe Technische Da-
ten.

— Der elektrische Anschluss muss von ei-
nem Elektroinstallateur ausgefuhrt wer-
den und IEC 60364-1 entsprechen.

A\ Warnung

Die maximal zuldssige Netzimpedanz am

elektrischen Anschlusspunkt (siehe Tech-

nische Daten) darf nicht Gberschritten wer-
den.

Bei Unklarheiten beziglich der an Ihrem

Anschlusspunkt vorliegenden Netzimpe-

danz setzen Sie sich bitte mit Inrem Ener-

gieversorgungsunternehmen in

Verbindung.

A Gefahr

— Prufen, ob die Spannungsangabe auf
dem Typenschild mit der Spannung der
Stromquelle Gbereinstimmt.

— Ungeeignete elektrische Verlange-
rungsleitungen kénnen gefahrlich sein.
Verwenden Sie im Freien nur dafiir zu-
gelassene und entsprechend gekenn-
zeichnete elektrische
Verlangerungsleitungen mit ausrei-
chendem Leitungsquerschnitt:

1-10 m: 4 mm?
10 - 30 m: 6 mm?

60 Hz-Ausfuhrung

Bei dieser Geréate-Ausfiihrung muss der
passende Netzstecker durch eine Elektro-
fachkraft an der Netzanschlussleitung an-
gebracht werden.

Wasseranschluss

A\ Warnung

Vorschriften des Wasserversorgungsunter-
nehmens beachten.

Gemalf giltiger Vorschriften darf

das Geréat nie ohne Systemtrenner

am Trinkwassernetz betrieben

werden. Es ist ein geeigneter Sys-
temtrenner der Fa. KARCHER oder alter-
nativ ein Systemtrenner gemaf EN 12729
Typ BA zu verwenden. Wasser, das durch
einen Systemtrenner geflossen ist, wird als
nicht trinkbar eingestuft.

Vorsicht

Systemtrenner immer an der Wasserver-
sorgung, niemals direkt am Gerat anschlie-
Ren!

Anforderungen an die Wasserqualitat:

Parameter Wert
pH-Wert 6,5...9,5
elektrische Leitfahigkeit max. 2000

uS/cm
Kohlenwasserstoffe < 0,01 mg/l
Chlorid < 250 mg/l
Calcium <200 mg/l
Gesamthérte < 28 °dH
Eisen < 0,2 mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
Kupfer < 0,02 mg/l
Sulfat < 240 mg/l
Aktivchlor <0,1 mg/l
frei von Ublen Geriichen

Anschlusswerte siehe Typenschild/Techni-

sche Daten.

= Einen gewebeverstarkten Schlauch
(nicht im Lieferumfang) verwenden.
Durchmesser mindestens 1“.

= Schlauch am Wasseranschluss des
Gerates anschliel3en.

=» Schlauch am Wasserhahn anschlie-
Ben.
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Wasser aus Behalter ansaugen

Zum Ansaugen von Wasser muss dem Ge-
rat eine Vordruckpumpe vorgeschaltet wer-
den.

A\ Gefahr

Saugen Sie niemals Wasser aus einem
Trinkwasserbehélter an.

A\ Gefahr

Niemals I6sungsmittelhaltige Flissigkeiten
oder unverdiinnte Sauren und Losungsmit-
tel ansaugen! Dazu zahlen z.B. Benzin,
Farbverdiinner oder Heizoél. Der Spruhne-
bel ist hochentziindlich, explosiv und giftig.
Kein Aceton, unverdiinnte Sauren und L6-
sungsmittel, da sie die am Gerét verwende-
ten Materialien angreifen.

= Wasseranschluss des Gerates mit der
Vordruckpumpe verbinden (geeigneter
Schlauch: 4.440-270.0).

Gerét vor dem Betrieb entlften.

7

Gerét entltften

Wasserzulauf offnen.

Duse abschrauben.

Hebel der Handspritzpistole betatigen.
Gerét einschalten und so lange laufen
lassen, bis das Wasser blasenfrei am
Strahlrohr austritt.

Gerét ausschalten und Diise wieder
aufschrauben.

A Gefahr

— Der Betrieb in explosionsgeféhrdeten
Bereichen ist untersagt.

— Geréat auf einen festen, ebenen Unter-
grund stellen.

— Der Hochdruckreiniger darf nicht von
Kindern betrieben werden. (Gefahr von
Unfallen durch unsachgemafe Ver-
wendung des Geréates).

— Der aus der Hochdruckduse austreten-
de Wasserstrahl verursacht einen
Ruckstol3 der Pistole. Ein abgewinkel-
tes Strahlrohr kann zusatzlich ein Dreh-
moment verursachen. Deshalb

v b
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Strahlrohr und Pistole fest in den Han-
den halten.

Niemals Wasserstrahl auf Personen,
Tiere, das Gerat selbst oder elektrische
Bauteile richten.

Verletzungsgefahr durch Hochdruck-
strahl und aufgewirbelten Schmutz.
Schutzbrille, Schutzhandschuhe,
Schutzanzug, Spezial-Sicherheitsstie-
fel mit MittelfuBschutz tragen.

Den Strahl nicht auf sich selbst oder an-
dere richten, um Kleidung oder Schuh-
werk zu reinigen.

Das Geréat nicht verwenden, wenn sich
andere Personen in Reichweite befin-
den.

Gefahr von Gehdrschaden. Bei der Ar-
beit mit dem Geréat unbedingt einen ge-
eigneten Gehdrschutz tragen.

Wird der Wasserstrahl auf gerdusch-
verstarkende Gegensténde gerichtet,
kann die Gerauschemission die Werte
in den technischen Daten tberschrei-
ten.

Fahrzeugreifen/Reifenventile dirfen
wegen des hohen Wasserdrucks mit
diesem Gerét nicht gereinigt werden.
Asbesthaltige und andere Materialien,
die gesundheitsgeféhrdende Stoffe ent-
halten, diirfen nicht abgespritzt werden.
Stets auf feste Verschraubung aller An-
schlussschlauche achten.

Der Hebel der Handspritzpistole darf
bei Betrieb nicht festgeklemmt werden.
Netzanschlusskabel und Hochdruck-
schlauch dirfen nicht Uberfahren wer-
den.

Nur bei ausreichender Beleuchtung ar-
beiten.

Gerat einschalten

Wasserzulauf 6ffnen.

Netzstecker einstecken.
Gerateschalter auf | stellen.
Sicherungsraste an der Handspritzpis-
tole durch Driicken entriegeln.

Hebel der Handspritzpistole betéatigen.



Betrieb mit Hochdruck

A\ Warnung

Durch den austretenden Wasserstrahl an
der Hochdruckduse wirkt eine Riickstol3-
kraft auf die Handspritzpistole. Fir siche-
ren Stand sorgen und Handspritzpistole
und Strahlrohr mit beiden Handen festhal-
ten.

Powerdise

Das Gerat ist mit folgender Diise ausge-

Stattet:

B Powerdiise, 15° Strahlwinkel

— Hochdruck-Flachstrahl (15°) fur grof3-
flachige Verschmutzungen

Hinweis

Hochdruckstrahl immer zuerst aus grof3e-

rer Entfernung auf zu reinigendes Objekt

richten, um Schaden durch zu hohen Druck

zu vermeiden.

Arbeitsdruck und Férdermenge ein-
stellen

Hebel der Handspritzpistole ziehen.
Arbeitsdruck und Férdermenge durch
Drehen der Druck-/Mengenregulierung
an der Pumpeneinheit einstellen.

Der Arbeitsdruck kann am Manometer
abgelesen werden.

>
>

Betrieb unterbrechen

= Hebel der Handspritzpistole loslassen.
Das Gerat schaltet nach 30 Sekunden
ab.

= Hebel der Handspritzpistole mit Siche-
rungsraste sichern.

=>» Handspritzpistole inkl. Strahlrohr in der
Strahlrohrablage ablegen.

Betrieb beenden

= Nach dem Betrieb mit salzhaltigem
Wasser (Meerwasser) Gerét mindes-
tens 2—-3 Minuten bei getffneter
Handspritzpistole mit Leitungswasser
klarspulen.

Hebel der Handspritzpistole loslassen.
Geréateschalter auf ,0" stellen.

vV

Wasserzulauf schliel3en.
Handspritzpistole betétigen, bis Geréat
drucklos ist.

Hebel der Handspritzpistole mit Siche-
rungsraste sichern.
Wasserzulaufschlauch vom Gerat ab-
schrauben.

Netzstecker ziehen.
Netzanschlusskabel, Hochdruck-
schlauch und Zubehér am Gerét ver-
stauen.

L 20 2 T T N

Frostschutz

A\ Warnung

Beschadigungsgefahr! Gefrierendes Was-

ser im Gerat kann Teile des Gerates zer-

storen.

Gerat im Winter in einem beheizten Raum

aufbewahren oder entleeren. Bei langeren

Betriebspausen empfiehlt es sich, Frost-

schutzmittel durch das Geréat zu pumpen.

Wasser ablassen

= Wasserzulaufschlauch und Hochdruck-
schlauch abschrauben.

=>» Gerat mit Druckluft ausblasen.

Gerat mit Frostschutzmittel durchspilen

Hinweis

Handhabungsvorschriften des Frostschutz-

mittelherstellers beachten.

=>» Handelsibliches Frostschutzmittel
durch das Geréat pumpen.

Dadurch wird auch ein gewisser Korrosi-

onsschutz erreicht.

Vorsicht

Verletzungs- und Beschadigungsgefahr!
Gewicht des Gerates beim Transport be-
achten.

Fahren

= Schubbiigel nach unten driicken und
Gerat schieben.

DE -6



Krantransport

=>» Hebeeinrichtung in der Mitte der Strebe
fur Kranverladung befestigen.

Sicherheitshinweise zur Verkranung

A Gefahr

Verletzungsgefahr durch herunterfallendes

Gerat.

— Die ortlichen Unfallverhitungsvorschrif-
ten und Sicherheitshinweise beachten.

- Vor jedem Krantransport Vorrichtung
fur Kranverladung auf Beschadigung
kontrollieren.

— Vor jedem Krantransport Hebezeug auf
Beschadigung kontrollieren.

— Gerét nur an dieser Vorrichtung fir
Kranverladung anheben.

— Keine Anschlagketten verwenden.

— Hebeeinrichtung vor unbeabsichtigem
Aushéngen der Last sichern.

— Strahlrohr mit Handspritzpistole und
lose Gegenstande vor dem Krantrans-
port entfernen.

— Wahrend des Hebevorgangs keine Ge-
genstande auf dem Geréat transportie-
ren.

— Das Gerét darf nur durch Personen mit
dem Kran transportiert werden, die in
der Bedienung des Krans unterwiesen
sind.

— Nicht unter die Last stehen.

— Darauf achten, dass sich im Gefahren-
bereich des Krans keine Personen auf-
halten.

— Gerét nicht unbeaufsichtigt am Kran
hangen lassen.

Sicherheitstiberpriifung

= Samtliche Schraubverbindungen der
Vorrichtung auf festen Sitz Uberprifen
und gegebenenfalls nachziehen.

Transport in Fahrzeugen

Beim Transport in Fahrzeugen Gerét nach
den jeweils giltigen Richtlinien gegen Rut-
schen und Kippen sichern.

Lagerung des Gerates

Vorsicht

Verletzungs- und Beschadigungsgefahr!
Gewicht des Geréates bei Lagerung beach-
ten.

Dieses Gerat darf nur in Innenraumen gela-
gert werden.

Pflege und Wartung

A Verletzungsgefahr

Vor allen Pflege- und Wartungsarbeiten,
Gerat ausschalten und Netzstecker ziehen.

Wartung

Sicherheitsinspektion/Wartungsvertrag
Mit Threm Héandler kdnnen Sie eine regel-
maRige Sicherheitsinspektion vereinbaren
oder einen Wartungsvertrag abschlieRen.
Bitte lassen Sie sich beraten.

Vor jedem Betrieb
= Netzanschlusskabel prufen.
Das Netzanschlusskabel darf nicht be-
schéadigt sein (Gefahr durch elektri-
schen Schlag). Ein beschadigtes
Netzanschlusskabel muss unverziiglich
durch den autorisierten Kundendienst
oder eine Elektrofachkraft ausge-
tauscht werden.
Hochdruckschlauch auf Beschédigung
Uberprufen (Berstgefahr).
Beschadigten Hochdruckschlauch un-
verziglich austauschen.
= Olstand an der Olstandsanzeige der
Hochdruckpumpe kontrollieren.
Ist das Ol milchig (Wasser im Ol), sofort
Kundendienst aufsuchen.
= Gerat (Pumpe) auf Dichtheit prifen.
3 Tropfen Wasser pro Minute sind zu-
lassig und kénnen an der Geréateunter-
seite austreten. Bei starkerer
Undichtigkeit Kundendienst aufsuchen.

Wochentlich

=>» Filter am Wasseranschluss reinigen.

=> Luftdruck der Rader prifen (siehe
~rechnische Daten").

v
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Nach 50 Betriebsstunden
= Ol der Pumpe wechseln.

Jahrlich oder nach 500 Betriebsstunden

Ol der Hochdruckpumpe wechseln.

= Olsorte und Fiillmenge siehe ,Techni-
sche Daten*.

Stérungsanzeige

Dauerlicht rot:

Elektrische Stérung im Gerat
Netzstecker ziehen.
Kundendienst aufsuchen.

1x blinken rot:

Yy

= Olablassschraube herausdrehen. — Hochdruckseite undicht
= Ol in Auffangbehélter ablassen. = Hochdruckschlauch, Schlauchverbin-
= Olablassschraube einschrauben. dungen und Handspritzpistole auf
> Neues Ol langsam bis zur Mitte der OI- Dichtheit Gberprufen.
standsanzeige einfillen. B 2x blinken rot:
Hinweis - Motor iiberlastet/Uberhitzt
Luftblasen miissen entweichen kénnen. > Geréateschalter auf 0" stellen.
. . " = Gerét abkihlen lassen.
Hilfe bei Storungen = Geréateschalter auf I stellen.
Kleinere Stérungen konnen Sie mit Hilfe - Wasserdruck zu niedrig
der folgenden Ubersicht selbst beheben. = Ausreichenden Wasserleitungsdruck
Im Zweifelsfall wenden Sie sich bitte an den sicherstellen.
autorisierten Kundendienst. m 3x blinken rot:
A verletzungsgefahr — Fehler in der Spannungsversorgung
Vor allen Pflege- und Wartungsarbeiten, = Netzanschluss und Netzsicherungen
Gerat ausschalten und Netzstecker ziehen. prufen.
A Warnung B 4x blinken rot:
Reparaturarbeiten und Arbeiten an elektri- ~ — Stromaufnahme zu hoch
schen Bauteilen diirfen nur vom autorisier- 2 Kundendienst aufsuchen.
ten Kundendienst durchgefuhrt werden. Gerét lauft nicht
Kontrollleuchte — Keine Netzspannung
Die Kontrollleuchte zeigt Betriebszustande =>» Priifen, ob die angegebene Spannung
(grun) und Stodrungen (rot) an. auf dem Typenschild mit der Spannung
Ricksetzen: der Stromquelle Ubereinstimmt.
= Gerateschalter auf ,,0" stellen. = Netzanschlusskabel auf Beschadigung
= Kurz warten. prifen.
=>» Gerateschalter auf ,|“ stellen. — Kontrollleuchte blinkt griin
Betriebszustandsanzeige =>» Bereitschaftszeit ist abgelaufen. Gerét
® Dauerlicht griin: aus- und wieder einschalten.
_  Gerdt ist betriebsbereit. — Wassermangelsicherung (Option) hat
1x blinken griin: wegen zu geringem Wasserzulaufdruck
— Betriebsbereitschaft nach 30 Minuten ahgesprochen.
Die Kontrollleuchte Wassermangel
abgelaufen. leuchtet
- Das Gerat hat nach 30 Minuten Dauer- > Wasseréulaufdruck prufen, Minimal-
betrieb abgeschaltet (Sicherheit bei ge- : X L
wert siehe ,Technische Daten”.
platztem Hochdruckschlauch). . " . .
Zur Wiederinbetriebnahme den Gerate-
schalter auf Stellung ,0“ stellen, dann
wieder einschalten.
DE -8



Motor Uberlastet/Uberhitzt bzw. Pha-
senausfallschutz oder Wicklungs-
schutzschalter haben ausgeldst
Gerét ausschalten und abkiihlen las-
sen. Ursache der Storung beseitigen.
Gerat wieder einschalten.

Gerét baut keinen Druck auf

Falsche Duse

Duse auf richtige Grol3e Uberprifen
(siehe , Technische Daten").

Duse ausgesplilt.

Duse reinigen/erneuern.

Filter verschmutzt.

Filter am Wasseranschluss reinigen.

Filtergeh&duse aufschrauben, Filter ent-

nehmen, reinigen und wieder einset-
zen.

Luft im System

Gerat entliften.

Duse abschrauben. Gerat einschalten
und so lange laufen lassen, bis das
Wasser blasenfrei am Strahlrohr aus-
tritt. Gerét ausschalten und Dlse wie-
der aufschrauben.

Zulaufleitungen zur Pumpe undicht
oder verstopft

Samtliche Zulaufleitungen zur Pumpe
auf Dichtheit oder Verstopfung prifen.

Hochdruckpumpe undicht

3 Tropfen Wasser pro Minute sind zu-

lassig und kénnen an der Geréteunter-

seite austreten. Bei starkerer

Undichtigkeit Kundendienst aufsuchen.

Hochdruckpumpe klopft

Samtliche Zulaufleitungen zur Hoch-
druckpumpe auf Dichtheit oder Ver-
stopfung Uberprifen.

Gerat entliften.

Diise abschrauben. Gerat einschalten
und so lange laufen lassen, bis das
Wasser blasenfrei am Strahlrohr aus-
tritt. Gerat ausschalten und Diise wie-
der aufschrauben.

In jedem Land gelten die von unserer zu-
standigen Vertriebs-Gesellschaft heraus-
gegebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stérungen an dem Gerat beseitigen wir in-
nerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern
ein Material- oder Herstellungsfehler die
Ursache sein sollte.

Die Garantie tritt nur dann in Kraft, wenn lhr
Héandler die beigefiigte Antwortkarte beim
Verkauf vollstandig ausfiillt, abstempelt
und unterschreibt und Sie die Antwortkarte
anschlieRend an die Vertriebs-Gesellschaft
lhres Landes schicken.

Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit
Zubehor und Kaufbeleg an lhren Handler
oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

Allgemeine Hinweise

Zubehor und Ersatzteile

A\ Warnung

Verletzungsgefahr durch ungeeignetes Zu-

behdr. Nur Zubehér verwenden, das fir

den Arbeitsdruck des Gerates (siehe

.rechnische Daten") zugelassen ist.

— Es dirfen nur Zubehor und Ersatzteile
verwendet werden, die vom Hersteller
freigegeben sind. Original-Zubehor und
Original-Ersatzteile bieten die Gewahr
dafir, dass das Gerat sicher und sto-
rungsfrei betrieben werden kann.

Eine Auswahl der am haufigsten beno-
tigten Ersatzteile finden Sie am Ende
der Betriebsanleitung.

Weitere Informationen Uber Ersatzteile
erhalten Sie unter www.kaercher.com
im Bereich Service.

DE -9
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EG-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns
in Verkehr gebrachten Ausfuhrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EG-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung der Maschine
verliert diese Erklarung ihre Giltigkeit.

Produkt: Hochdruckreiniger
Typ: 1.367-xxx
Einschlagige EG-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

2000/14/EG

Angewandte harmonisierte Normen
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000—3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN 1829-1

EN 1829-2

Angewandtes Konformitatsbewer-
tungsverfahren

2000/14/EG 2000/14/EG: Anhang V
Schallleistungspegel dB(A)

HD 9/50-4 Cage

Gemessen: 92

Garantiert: 94

HD 13/35-4 Cage

Gemessen: 93

Garantiert: 95

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollmacht der Geschaftsfiihrung.

[.r' "‘\i
A G
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation
Dokumentationsbevollmachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01

DE - 10



Technische Daten

Typ HD 13/35-4 HD 9/50-4
1.367-154.0 | 1.367-156.0
Stromanschluss
Spannung \% 400
Stromart Hz 3~50
Anschlussleistung kw 15
Netzabsicherung (trage) A 32
Schutzart IPX5
Maximal zulassige Netzimpedanz Ohm 0,192 | 0,164
Wasseranschluss
Zulaufdruck (max.) MPa (bar) 1(10)
Zulaufdruck (min.) bei max. Wassermenge | MPa (bar) 0,05 (0,5)
Zulauftemperatur, max. °C 60
Zulaufmenge, min. I/h (I/min) 1500 (25) | 1100 (18,3)
Zulaufschlauch-Lange (min.) m 7,5
Zulaufschlauch-Durchmesser (min.) Zoll 1
Leistungsdaten
Arbeitsdruck MPa (bar) 5..35 15...50
(50...350) (150...500)
Max. Betriebsuiberdruck (Sicherheitsventil) | MPa (bar) 45 (450) 64 (640)
Fordermenge, Wasser I/h (I/min) 500...1300 500...900
(8,3...21,7) (8,3...15)
Dusengrofle -- 15049 15030
RuckstoRRkraft der Handspritzpistole N 93 79
Betriebsstoffe
Olmenge - Pumpe | 1,3
Olsorte - Pumpe SAE 90 Hypoid
MaRe und Gewichte
Lange x Breite x H6he mm 1025 x 780 x 1100
Typisches Betriebsgewicht kg 195
Luftdruck Rader MPa (bar) 0,20 (2,0)
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-79
Hand-Arm Vibrationswert
Handspritzpistole m/s? 0,87
Strahlrohr m/s2 1,8
Unsicherheit K m/s? 1
Schalldruckpegel L dB(A) 78
Unsicherheit K dB(A) 2
Schallleistungspegel Ly + Unsicherheit Ky, | dB(A) 95 94
DE - 11

13



14

Typ HD 13/35-4 HD 9/50-4
1.367-155.0 | 1.367-157.0
Stromanschluss
Spannung \% 440
Stromart Hz 3~60
Anschlussleistung kw 15
Netzabsicherung (trage) A 32
Schutzart IPX5
Wasseranschluss
Zulaufdruck (max.) MPa (bar) 1(10)
Zulaufdruck (min.) bei max. Wassermenge | MPa (bar) 0,05 (0,5)
Zulauftemperatur, max. °C 60
Zulaufmenge, min. I/h (I/min) 1500 (25) | 1100 (18,3)
Zulaufschlauch-Lange (min.) m 7,5
Zulaufschlauch-Durchmesser (min.) Zoll 1
Leistungsdaten
Arbeitsdruck MPa (bar) 5..35 15...50
(50...350) (150...500)
Max. Betriebsuberdruck (Sicherheitsventil) MPa (bar) 45 (450) 64 (640)
Fordermenge, Wasser I/h (I/min) 500...1300 500...900
(8,3...21,7) (8,3...15)
Dusengroile -- 15046 15028
RuckstoR3kraft der Handspritzpistole N 93 79
Betriebsstoffe
Olmenge - Pumpe I 1,3
Olsorte - Pumpe SAE 90 Hypoid
MafRe und Gewichte
Lange x Breite x Hohe mm 1025 x 780 x 1100
Typisches Betriebsgewicht kg 195
Luftdruck Rader MPa (bar) 0,20 (2,0)
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-79
Hand-Arm Vibrationswert
Handspritzpistole m/s2 0,87
Strahlrohr m/s? 1,8
Unsicherheit K m/s? 1
Schalldruckpegel Lpa dB(A) 78
Unsicherheit K dB(A) 2
Schallleistungspegel Ly, + Unsicherheit Ky, | dB(A) 95 94
DE - 12




A M Please read and comply with these

original instructions prior to the ini-
tial operation of your appliance and store them
for later use or subsequent owners.

— Before first start-up it is definitely neces-
sary to read the operating instructions and
safety indications Nr. 5.963-314.0!

- Incase of transport damage inform ven-
dor immediately

— When unpacking the product, make
sure that no accessories are missing
and that none of the package contents
have been damaged.

Environmental protection . . EN ...1
Overview .............. EN ...1
Properuse ............. EN ...2
Symbols on the machine . . EN ...2
Safety instructions . ... ... EN ...2
Safety Devices.......... EN ...3
Startup................ EN ...3
Operation.............. EN ...5
Transport . ............. EN ...6
Storing the device ....... EN ...7
Maintenance and care . . . . EN ...7
Troubleshooting . . ....... EN ...7
Warranty. . ............. EN ...9
General information . . . . .. EN ...9
EC Declaration of Conformity EN ..10
Technical specifications . . . EN ..11

Environmental protection

The packaging material can be
recycled. Please do not throw
the packaging material into
household waste; please send it
for recycling.

Old appliances contain valuable
materials that can be recycled;
these should be sent for recy-
cling. Batteries, oil, and similar
substances must not enter the
environment. Please dispose of
your old appliances using appro-
priate collection systems.

|| &b
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Please do not release engine oil, fuel olil,
diesel and petrol into the environment

Protect the ground and dispose of used
oil in an environmentally-clean manner.

Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the
ingredients at:
www.kaercher.com/REACH

Overview

Illustrations on Page 2

1 Trigger gun

Lever for hand spray gun

Safety catch

High pressure hose

Operating hour counter

Storage for spray pipe

Push handle

Indicator lamp operation status / mal-

function

9 Power switch

10 Indicator lamp "water shortage" (option)

11 Hose/cable holder

12 Power cable with plug
(60 Hz model without plug)

13 Lack of water fuse, dry run safe guard
(option)

14 Safety valve

15 Qil filling nozzle

16 Pressure/ quantity regulation

17 Accessory compartment

18 Oil drain screw

19 Water connection with filter

20 Oil level indicator

21 High pressure connection

22 Manometer

23 Power nozzle with covering nut

24 Spray lance

25 Strut for crane loading

o ~NO UL WN

Colour coding

— The operating elements for the cleaning
process are yellow.

— The controls for the maintenance and
service are light gray.

EN-1
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Proper use

Use this high pressure cleaner exclusively

for:

— Cleaning machines, vehicles, buildings,
tools.

— with accessories and spare parts ap-
proved by Karcher.

Symbols on the machine

High pressure jets can
be dangerous if improp-
erly used. The jet must
not be directed at per-
sons, animals, live elec-
trical equipment or at
the appliance itself.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Danger of damage to
the machine on account
of frozen water! Store
the appliance in a heat-
edroom during winter or
empty it.

Risk of hearing impair-
ment. Always use prop-
er ear-protection aids
while working with the
appliance.

Risk of injury! Wear
safety goggles.

Risk of burns on ac-
count of hot surfaces!

16

According to the applicable regula-
tions, the appliance must never be
used on the drinking water supply

without a system separator. Use a

suitable system separator manufactured by
KARCHER; or, as an alternative, a system
separator as per EN 12729 Type BA. Water
flowing through a system separator is con-
sidered non-drinkable.

Caution

Always connect the system separator to
the water supply, never directly to the appli-
ance!

Safety instructions

Danger or hazard levels

A Danger
Immediate danger that can cause severe
injury or even death.
A\ Warning
Possible hazardous situation that could
lead to severe injury or even death.
Caution
Possible hazardous situation that could
lead to mild injury to persons or damage to
property.

High pressure hose

A\ Danger

Risk of injury!

— Only use original high-pressure hoses.
— The high-pressure hose and the injec-
tion system must be suitable for the
maximum operating pressure given in

the Technical Data.

— Avoid contact with chemicals.

— Check the high-pressure hose daily.
Do not use hoses with kinks.

Stop using the high-pressure hose if the
external wire layer is visible.

— Do not use the high-pressure hose any-
more if the winding is damaged.

— Lay the high-pressure hoses in such a
way that no vehicle can drive over it.

— Do not use high-pressure hoses that
have been driven over, kinked, pressed
or bent even if there is no externally vis-
ible damage.

— Store the high-pressure hoses in such a
way that they are not subject to any me-
chanical load.

— The maximum torque for the screw con-
nections of the high pressure hose is 20
Nm.

EN -2



Safety Devices

Safety devices serve to protect the user
and must not be rendered in operational or
their functions bypassed.

Power switch

The switch prevents unintented starting of
the appliance. Stop the appliance during
breaks or after operation.

Safety catch

The safety catch on the trigger gun pre-
vents the appliance from being switched on
unintentionally.

Overflow valve with pressure switch

— While reducing the water supply/quanti-
ty regulation at the pump head, the
overflow valve opens and part of the
water flows back to the pump suck side.

— If the hand spray gun is closed, the
overflow valve opens and the entire wa-
ter volume will flow back to the pump
suction side. The pressure switch on
the overflow valve sends a signal to the
control, which switches the pump off af-
ter approx. 30 seconds of trailing time.

— If the hand spray gun is opened, the
pressure switch on the cylinder head
turns the pump back on.

The overflow valve and pressure switch are

set and sealed at the factory. Setting only

by customer service.

Safety valve

The safety valve opens when the overflow
valve is defective.

The safety valve is set by the manufacturer
and sealed. Setting only by customer ser-
vice.

Attachment set lack of water fuse
(option)

The lack of water fuse shuts off the engine
when the water supply is scarce (water
pressure too low).

The indicator lamp "lack of water" will illumi-
nate.

EN -3

Electrical circuit breaker

The electrical circuit breaker breaks the
power circuit when there is no voltage in
one of the phases.

Winding protection contact

The winding proctection contact in the mo-
tor winding of the pump drive switches off
the engine when there is a thermal over-
load.

A\ Danger

Risk of injury! Device, tubes, high pressure
hose and connections must be in faultless
condition. Otherwise, the appliance must
not be used.

Check oil level

=> Cut off tip of oil container cover

= Check oil level of the high pressure
pump.
The oil level must be at the centre of the
oil level display.

=>» Add oil if required (see technical speci-
fications).

Attaching the Accessories

A\ Warning

Risk of injury on account of unsuitable ac-

cessories. Only use accessories approved

for the working pressure of the appliance

(see "Specifications").

Only install accessories when the appli-

ance is switched off.

The maximum torque for the screw connec-

tions of the high pressure hose is 20 Nm.

=>» Connect high pressure hose and spray
pipe to the hand spray gun.

= Mount the power nozzle on the spray
pipe. Tighten covering nut firmly.

=>» Connect the high pressure hose to the
high pressure connection point of the
machine.

17
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Power supply

— For connection values refer to technical
specifications

— The electrical connections must be
done by an electrician according to IEC
60364-1.

A\ Warning

The highest allowed net impedance at the

electrical connection point (refer to techni-

cal data) is not to be exceeded.

In case of confusion regarding the power

impedance present on your connection,

please contact your utilities provider.

/A Danger

— Check whether the voltage indicated on
the type plate corresponds to the volt-
age of the socket.

— Unsuitable electrical extension cables
can be hazardous. Only use electrical
extension cables outdoors which have
been approved and labelled for this pur-
pose and have an adequate cable
cross-section:

1-10 m: 4 mm?
10 - 30 m: 6 mm?

60 Hz model

With this appliance model, the matching
mains plug must be installed onto the
mains connecting line by an electrician.

Water connection

A\ Warning

Observe regulations of water supplier.
According to the applicable regula-

tions, the appliance must never be

used on the drinking water supply

without a system separator. Use a

suitable system separator manufactured by
KARCHER; or, as an alternative, a system
separator as per EN 12729 Type BA. Water
flowing through a system separator is con-
sidered non-drinkable.

Caution

Always connect the system separator to
the water supply, never directly to the appli-
ancel

Quality requirements for water:

Parameter Value
pH value 6,5...9,5
electrical conductivity max. 2000
pS/cm
Hydrocarbons < 0,01 mgl/l
Chloride < 250 mg/l
Calcium < 200 mg/l
Total hardness <28 °dH
Iron < 0,2 mg/l
Manganese < 0,05 mgl/l
Copper < 0,02 mg/l
Sulphate < 240 mgl/l
Active chloride < 0,1 mg/l
free of bad odours

For connection values, see type plate/tech-

nical data.

= Use a fibre-reinforced hose (not includ-
ed in standard delivery).
Diameter should be minimum 1".

= Connect the hose to the water connec-
tion of the appliance.

= Connect the hose to the water tap.

Suck in water from vessel

A prepressure pump must be connected in
front of the appliance to suction waer.

A\ Danger

Never suck in water from a drinking water
container.

A\ Danger

Never draw in fluids containing solvents or
undiluted acids and solvents! This includes
petrol, paint thinner and heating oil. The
spray mist thus generated is highly inflam-
mable, explosive and poisonous. Do not
use acetone, undiluted acids and solvents
as they are aggressive towards the materi-
als from which the appliance is made.

EN -4



= Connect the water connection of the ap-
pliance to the prepressure pump (suita-
ble hose: 4.440-270.0).

= Remove air from appliance before oper-
ation.

Dearating the appliance

Open the water supply.

Unscrew the nozzle.

Press the lever on the hand spray gun.
Switch on the appliance and let it run
until the water exiting from the spray
pipe is bubble-free.

Switch off the appliance and fit the noz-
zle again.

A\ Danger

— The appliance may not be used in areas
where a risk of explosion is present.

— Place the appliance on firm, even sur-
face.

— The high pressure cleaner must not be
used by children. (Risk of accident on
account of improper use of the appli-
ance).

— The water jet coming out of the high
pressure nozzle causes the gun to re-
coil. Further, an angular spray pipe can
cause additional torque. Hence hold the
spray pipe and gun firmly.

— Never direct the water jet on to persons,
animals, the appliance itself or electrical
components.

— Risk of injury on account of high pres-
sure water jet and mobilised dust. Wear
protective glasses, protective gloves, a
protective suit, special safety boots and
a middle foot protection.

— Thejet must not be directed by the user
at him/herself or at other persons to
clean clothing or footwear.

— Do not use the appliance while other
people are present.

— Risk of hearing impairment. Always use
proper ear-protection aids while work-
ing with the appliance.

L
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— If the water stream is directed on
sound-amplifying objects, the noise
emission values may exceed the values
listed in the specifications.

— Vehicle tyres/ tyre valves may not be
cleaned with this appliance due the high
water pressure.

— Do not spray materials contains asbes-
tos or other health-hazardous sub-
stances.

— Pay attention to ensure that all screws
of all connecting hoses are tightened
properly.

— The lever of the hand spray gun must
not be locked during the operation.

— Do not drive over the main cable or the
high pressure hose.

— Work only with adequate lighting.

Turning on the Appliance

Open the water supply.

Plug in the main plug.

Set the appliance switch to "I".

Unlock the safety lock at the hand-
spray gun by pressing it.

Press the lever on the hand spray gun.

v o vy

High pressure operation

A\ Warning

The handgun is subjected to a recoil force
when the water jet is discharged. Make
sure that you have a firm footing. Hold the
handgun and spray lance firmly.

Power nozzle

The appliance is equipped with the follow-

ing nozzles:

B Power nozzle, 15° spray angle

— High pressure flat spray (15°) for large
dirt areas

Note

To prevent damage due to too much pres-

sure, always position high pressure ray first

from a greater distance towards object to

be cleaned.

EN -5
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Set working pressure and flow rate

=>» Pull the lever on the handgun.

=>» Set the working pressure and quantity
by turning the pressure/ quantity regula-
tion mechanism at the pump unit.
The working pressure can be read from
the manometer.

Interrupting operation

= Release the lever on the trigger gun.
The appliance switches off after 30 sec-
onds.

= Use the safety catch to secure the
handgun lever.

=> Store the hand spray gun and spray
pipe in the accessory mount.

Finish operation

7

After operating the water using saline
water (sea water), open the hand spray
gun and rinse the appliance for at least
2 - 3 minutes using tap water.

Release the lever on the trigger gun.
Set the appliance switch to "0".

Shut off water supply.

Activate hand spray gun until device is
pressure less.

Use the safety catch to secure the
handgun lever.

Remove the water inlet hose from the
appliance.

Pull out the mains plug.

Stow away the mains cable, the high-
pressure hose and accessory at the ap-
pliance.

L 720 2 T T O

Frost protection

A\ Warning

Risk of damage! Freezing water in the ap-

pliance can destroy parts of the appliance.

Store the appliance in a heated room dur-

ing winter or empty it. During longer breaks
in operation, it is advisable to pump in anti-
frost agents into the appliance.

Drain water

=>» Screw off water supply hose and high
pressure hose.

=> Blow through machine with com-
pressed air.

Flush device with anti-freeze agent

Note

Observe handling instructions of the anti-

freeze agent manufacturer.

= Pump in conventional frost protection
agents through the appliance.

A certain corrosion protection is achieved

with this as well.

Caution

Risk of injury and damage! Observe the
weight of the appliance when you transport
it.

Driving
=>» Push the push handle down and push
the appliance.

Transport by crane

=>» Connect the lifting device in the center
of the strut to load by crane.

Safety information about cranes

A Danger

Risk of injury due to machine dropping.

— Adhere to the local accident prevention
guidelines and safety notes.

— Check the appliance for crane loading
for damage prior to each transport by
crane.

— Check the lifting unit for damage prior to
each transport by crane.

— Only lift up the appliance by this mech-
anism when loading by crane.

— Do not use stop chains.

— Protect the lifting device from inadvert-
ent load release.

— Remove the spray pipe with hand spray
gun as well as loose articles prior to
transporting by crane.
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Do not transport any articles on the ap-
pliance during the lifting process.

The appliance must only be transported
by properly trained crane personnel.
Do stand stand below the load.

Ensure that no persons are present in
the immediate vicinity of the crane.

— Do notleave the appliance on the crane
unattended.

Safety check
= Check all screws of the appliance for
tightness; retighten if necessary.

When transporting in vehicles

When transporting in vehicles, secure the
appliance according to the guidelines from
slipping and tipping over.

Storing the device

Caution

Risk of injury and damage! Note the weight
of the appliance in case of storage.

This appliance must only be stored in inte-
rior rooms.

Maintenance and care

A Risk of injury

Always switch off the appliance and pull out
the mains plug before care and mainte-
nance work.

Maintenance

Safety inspection/ maintenance contract
You can sign with your dealer a contract for
regular safety inspection or even sign a
maintenance contract.

Please take advice on this matter.

Before each use

= Check mains cable.
The mains cable should not have been
damaged (risk of electrical shock). A
damaged mains cable must be re-
placed immediately by an authorised
Customer Service Engineer or an elec-
trician.

= Check the high pressure hose for dam-
ages (risk of bursting).
Please arrange for the immediate ex-
change of a damaged high-pressure
hose.

= Check oil level from the oil level display
of the high pressure pump.
Please contact Customer Service im-
mediately if the oil is milky (water in oil).

=>» Check appliance (pump) for leaks.
3 drops per minute are permitted and
can come out from the lower side of the
appliance. Call Customer Service if
there is heavy leakage.

Weekly

= Clean filter at the water connection.

= Check tire pressure of wheels (refer to
"Specifications").

After 50 operating hours

=>» Change oil in the pump.

monthly or after 500 operating hours
Change the oil in the high pressure pump.
For oil type refer to technical specifica-
tions.

Turn out the oil drain screw.

Drain the oil in a collection basin.
Screw in oil drain plug.

Fill in new oil slowly until the centre of
the oil level display.

Note

Air pockets must be able to leak out.

Troubleshooting

You can rectify minor faults yourself with
the help of the following overview.

If in doubt, please consult the authorized
customer service.

A\ Risk of injury

Always switch off the appliance and pull out
the mains plug before care and mainte-
nance work.

A warning

Repair works may only be performed by the
authorized customer service.

v
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Indicator lamp

The indicator lamps display the operating
states (green) and interruptions (red).
Reset:

>
>
>

Set the appliance switch to "0".
Wait for a while.
Set the appliance switch to "I".

Operating status display

Continuous green:

The appliance is now ready for opera-
tion.

1x blinking green:

Operational readiness has expired after
30 minutes.

The appliance has switched off after 30
minutes of continuous operation (safety
if the high pressure hose bursts).

Fault indication

S 2R 2R 2 2 L

* |

Continuous red light:

Electrical problems in appliance

Pull out the mains plug.

Call Customer Service.

1x blinking red:

High pressure side is leaky

Check high pressure hose, hose con-
nections and hand spray gun for leaks.
2x blinking red:

Engine overload/overheat

Set the appliance switch to "0".

Allow device to cool down.

Set the appliance switch to "I".

Water pressure is too low

Ensure adequate water line pressure.
3x blinking red:

Fault in the voltage supply

Check main connections and mains
fuse.

4x blinking red:
Power consumption is too high
Call Customer Service.

Appliance is not running

— No power

= Check whether the voltage indicated on
the type plate corresponds to the volt-
age of the socket.

= Check the mains connection cable for
damages.

— Indicator lamp is blinking green

=>» Operational readiness period has ex-
pired. Switch on/off the appliance
again.

— The water shortage fuse (option) was
triggered due to low water inlet pres-
sure.

The indicator lamp "lack of water" will il-
luminate.

= Check water inlet pressure, minimum
value see "Specifications".

Turn the device switch to "0" and turn
on again to restart the system.

— Motor overloaded/ over-heated or elec-
trical circuit breaker or winding protec-
tion switch has got released.

=>» Switch off appliance and let it cool
down. Remove the cause of the prob-
lem. Turn on the appliance again.

Device is not building up pressure

- Wrong nozzle

= Check nozzle for correct size (see tech-
nical specifications).

— Flushed the nozzle.

= Clean/ replace nozzle.

— Filter is dirty.

=>» Clean filter at the water connection.
Unscrew the filter casing, remove the
filter, clean it and replace it.

— Air within the system

=> Appliance ventilation:
Unscrew the nozzle. Switch on the ap-
pliance and let it run until the water ex-
iting from the spray pipe is bubble-free.
Switch off the appliance and fit the noz-
zle again.

— Pipeinlets to pump are leaky or blocked

= Check all supply lines to the pump for
leaks or blockages.
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High pressure side is leaky

=>» 3 drops per minute are permitted and
can come out from the lower side of the
appliance. Call Customer Service if
there is heavy leakage.

High pressure pump is vibrating

=>» Check all supply lines to the high-pres-
sure pump for leaks or blockages.

= Appliance ventilation:
Unscrew the nozzle. Switch on the ap-
pliance and let it run until the water ex-
iting from the spray pipe is bubble-free.
Switch off the appliance and fit the noz-
zle again.

EN -9

The warranty terms published by our com-
petent sales company are applicable in
each country. We will repair potential fail-
ures of the appliance within the warranty
period free of charge, provided that such
failure is caused by faulty material or de-
fects in fabrication.

The warranty comes only into effect if your
vender fills out the supplied reply card com-
pletely at purchase, stamps and signs and
you send itto the local distribution company
of your country.

In the event of a warranty claim please con-
tact your dealer or the nearest authorized
Customer Service centre. Please submit
the appliance, including all accessories,
and the proof of purchase.

General information

Accessories and Spare Parts

A\ Warning

Risk of injury on account of unsuitable ac-

cessories. Only use accessories approved

for the working pressure of the appliance

(see "Specifications").

— Only use accessories and spare parts
which have been approved by the man-
ufacturer. The exclusive use of original
accessories and original spare parts
ensures that the appliance can be oper-
ated safely and trouble free.

— Atthe end of the operating instructions
you will find a selected list of spare parts
that are often required.

— For additional information about spare
parts, please go to the Service section
at www.kaercher.com.
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EC Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product: High pressure cleaner
Type: 1.367-xxx

Relevant EU Directives
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2004/108/EC

2000/14/EC

Applied harmonized standards

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN 1829-1

EN 1829 -2

Applied conformity evaluation method
2000/14/EC  2000/14/EC: Appendix V
Sound power level dB(A)

HD 9/50-4 Cage

Measured: 92

Guaranteed: 94

HD 13/35-4 Cage

Measured: 93

Guaranteed: 95

The undersigned act on behalf and under
the power of attorney of the company man-

agement.
o
L et - -
A
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Authorised Documentation Representative
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Phone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01
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Technical specifications

Type HD 13/35-4 HD 9/50-4
1.367-154.0 | 1.367-156.0

Power connection

Voltage \% 400

Current type Hz 3~50

Connection output kw 15

Mains fuse (slow-blow) A 32

Type of protection IPX5

Maximum allowed net impedance Ohm 0,192 | 0,164

Water connection

Max. feed pressure MPa (bar) 1(10)

Inflow pressure (min.) with max. water vol- | MPa (bar) 0,05 (0,5)

ume

Max. feed temperature °C 60

Min. feed volume I/h (I/min) 1500 (25) | 1100 (18,3)

Inlet hose length (min.) m 7,5

Inlet hose diameter (min.) Inch 1

Performance data

Working pressure MPa (bar) 5...35 15...50

(50...350) (150...500)

Max. excess operating pressure (safety valve) | MPa (bar) 45 (450) 64 (640)

Water flow rate I/h (I/min) 500...1300 500...900
(8,3...21,7) (8,3...15)

Nozzle size -- 15049 15030

Recaoil force of trigger gun N 93 79

Fuel

Qil quantity - pump | 1,3

Oil type - pipe SAE 90 Hypoid

Dimensions and weights

Length x width x height mm 1025 x 780 x 1100

Typical operating weight kg 195

Air pressure of wheels MPa (bar) 0,20 (2,0)

Values determined as per EN 60355-2-79

Hand-arm vibration value

Hand spray gun m/s? 0,87

Spray lance m/s? 1,8

Uncertainty K m/s? 1

Sound pressure level L, dB(A) 78

Uncertainty Kpa dB(A) 2

Sound power level Ly, + Uncertainty Ky dB(A) 95 94

EN -11
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Type HD 13/35-4 HD 9/50-4
1.367-155.0 | 1.367-157.0

Power connection

Voltage \% 440

Current type Hz 3~60

Connection output kw 15

Mains fuse (slow-blow) A 32

Type of protection IPX5

Water connection

Max. feed pressure MPa (bar) 1(10)

Inflow pressure (min.) with max. water vol- MPa (bar) 0,05 (0,5)

ume

Max. feed temperature °C 60

Min. feed volume I/h (I/min) 1500 (25) | 1100 (18,3)

Inlet hose length (min.) m 7,5

Inlet hose diameter (min.) Inch 1

Performance data

Working pressure MPa (bar) 5...35 15...50

(50...350) (150...500)

Max. excess operating pressure (safety MPa (bar) 45 (450) 64 (640)

valve)

Water flow rate I/h (I/min) 500...1300 500...900
(8,3...21,7) (8,3...15)

Nozzle size - 15046 15028

Recoil force of trigger gun N 93 79

Fuel

Oil quantity - pump I 1,3

Oil type - pipe SAE 90 Hypoid

Dimensions and weights

Length x width x height mm 1025 x 780 x 1100

Typical operating weight kg 195

Air pressure of wheels MPa (bar) 0,20 (2,0)

Values determined as per EN 60355-2-79

Hand-arm vibration value

Hand spray gun m/s? 0,87

Spray lance m/s? 1,8

Uncertainty K m/s? 1

Sound pressure level Lya dB(A) 78

Uncertainty Ko, dB(A) 2

Sound power level Ly, + Uncertainty Ky, dB(A) 95 94
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A Lire ce manuel d'utilisation origi-

nal avant la premiere utilisation
de votre appareil, le respecter et le conser-
ver pour une utilisation ultérieure ou pour le
futur propriétaire.

— Avantla premiére mise en service, vous
devez impérativement avoir lu les
consignes de sécurité N° 5.953-314.0 !

— Contactezimmédiatement le revendeur
en cas d'avarie de transport.

— Contrdler le matériel lors du déballage
pour constater des accessoires man-
quants ou des dommages.

Table des matieres

Protection de I'environnement FR ...1
Apercu général. . ........ FR ...1
Utilisation conforme . . . . .. FR ...2
Symboles sur I'appareil . .. FR ...2
Consignes de sécurité . . . . FR ...2
Dispositifs de sécurité . . .. FR ...3
Mise en service ......... FR ...4
Utilisation . .. ........... FR ...5
Transport . ............. FR ...7
Entreposage de l'appareil. . FR ...7
Entretien et maintenance . . FR ...8
Assistance en cas de panne FR ...8
Garantie............... FR ..10
Consignes générales . . . . . FR ..10

Déclaration de conformit¢ CE FR ..10
Caractéristiques techniques FR ..11

Protection de I’environne-
ment

Les matériaux constitutifs de
@ 'emballage sont recyclables.
%@ Ne pas jeter les emballages
dans les ordures ménageres,
mais les remettre a un systeme
de recyclage.

FR -1

Les appareils usés contiennent

v' des matériaux précieux recy-
»‘ clables lesquels doivent étre
©

apportés a un systeme de re-
cyclage. Il est interdit de jeter
les batteries, I'huile et les subs-
tances similaires dans l'envi-
ronnement. Pour cette raison,
utiliser des systémes de col-
lecte adéquats afin d'éliminer
les appareils hors d'usage.

Ne jetez pas I'huile moteur, le fuel, le die-
sel ou l'essence dans la nature. Protéger
le sol et évacuer I'huile usée de facon fa-
vorable a I'environnement.

Instructions relatives aux ingrédients
(REACH)

Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH

Apercu général

Illustrations voir page 2

1 Poignée-pistolet

Manette de la poignée-pistolet

Cran de sécurité

Flexible haute pression

Compteur d'heures de service

Reposoir de tube d'acier

Guidon de poussée

Lampe témoin état de service / défaut

Interrupteur principal

10 Lampe témoin "Manque d'eau" (option)

11 Support de flexible / de cable

12 Céable d’'alimentation avec fiche secteur
(Version 60 Hz sans fiche)

13 Protection contre le manque d'eau, pro-
tection contre la marche a sec (option)

14 Soupape de slreté

15 Bouchon de remplissage d'huile

16 Régulateur de pression et de quantité

17 Espace de rangement pour les acces-
soires

18 Bouchon de vidange d'huile

19 Raccordement d'eau avec filtre

© oo ~NOOUDSWN
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Indicateur de niveau d'huile

Raccord haute pression

Manometre

Injecteur de force avec écrou a cha-
peau

Lance

Entretoise pour chargement par grue

Repérage de couleur

— Les éléments de commande pour le
processus de nettoyage sont jaunes.

— Les éléments de commande pour la
maintenance et |'entretien sont en gris
clair.

Utilisation conforme

Utilise ce nettoyeur a haute pression seule-

ment:

pour nettoyer des machines, des véhi-

cules, des constructions, des outils,

— avec l'accessoir et les piéces de re-
change autorisé par Kéarcher.

Symboles sur I'appareil

Une utilisation incor-
recte des jets haute
pression peut présenter
des dangers. Le jet ne
doit pas étre dirigé sur
des personnes, ani-
mauy, installations
électriques actives ni
sur l'appareil lui-méme.
Risque d'endommage-
ment d0 a d'eau gelée !
En hiver, conserver
I'appareil dans un lieu
chaud et vider I'appa-
reil.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Danger de trouble audi-
tif. A l'utilisation de I'ap-
pareil utiliser
absolument un protec-
teur d'oreille approprié.
Risque de blessure !
Porter des lunettes de

protection.

28

Risque de brllure pro-
voqué par les piéces
chaudes de l'installa-
tion!

Selon les directives en vigueur,

I'appareil ne doit jamais étre ex-

ploité sans séparateur systéeme

sur le réseau d'eau potable. Utili-

ser un séparateur systeme approprié de la
Sté. Karcher® ou en alternative un sépara-
teur systéme selon EN 12729 type BA.
L'eau qui s'est écoulée a travers un sépara-
teur system est classifiée comme non po-
table.

Attention

Toujours raccorder le séparateur du sys-
teme au niveau de l'alimentation en eau et
jamais directement sur I'appareil!

Consignes de sécurité

Niveaux de danger

A\ Danger

Pour un danger immédiat qui peut avoir
pour conséquence la mort ou des bles-
sures corporelles graves.

A\ Avertissement

Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des
blessures corporelles graves ou la mort.
Attention

Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des
blessures Iégéres ou des dommages maté-
riels.

Flexible haute pression

A Danger

Risque de blessure !

— Utiliser exclusivement des flexibles &
haute pression originaux.

— Le flexible a haute pression et le dispo-
sitif d'arrosage doivent étre adaptés
pour la surpression maximale de ser-
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vice donnée dans les données tech-
niques.

— Eviter le contact avec des substances
chimiques.

— Controdler quotidiennement le flexible a
haute pression.

Ne plus utiliser des flexibles pliés.

Si la couche de fil extérieure est visible,
ne plus utiliser le flexible & haute pres-
sion.

— Ne plus utiliser le flexible & haute pres-
sion avec le filetage endommagé.

— Trainer le flexible a haute pression ainsi
gue personne ne peut pas passées au-
dessous.

— Ne plus utiliser le flexible qui était passé
au-dessous, qui était plié, méme si au-
cun dommage n'est visible.

— Garder le flexible & haute pression ainsi
gu'aucune charge mécanique ne se
produit.

— Couple de serrage maximal des vis de
raccordement du flexible haute pres-
sion 20 Nm.

Dispositifs de sécurité

Les dispositifs de sécurité ont pour but de

protéger l'utilisateur et ils ne doivent donc

jamais étre désactivés ni évités.
Interrupteur principal

Cet interrupteur empéche toute mise en
service intempestive de l'appareil. Le dé-
sactiver en cas d'interruption des travaux
ou a la fin du service.

Cran de sécurité

Le cran de sécurité de la poignée-pistolet
empéche toute mise en marche inopinée
de l'appareil.

Clapet de décharge avec pressostat

— Encasderéduction de la quantité d'eau
avec le réglage de pression/quantité, la
clapet de décharge s'ouvre et une par-
tie de I'eau est évacuée vers le coté as-
piration de la pompe.

— Sila poignée-pistolet est fermée, la
vanne de décharge s'ouvre et la quanti-
té d'eau totale revient au cOté aspiration
de la pompe. Le pressostat sur la sou-
pape de décharge donne un signal a la
commande qui met la pompe hors ser-
vice apres une temporisation d'env. 30
secondes.

— Sila poignée-pistolet est de nouveau
ouverte, le pressostat de la culasse
réactive la pompe.

Le clapet de dérivation et l'interrupteur de

pression sont réglé et plombé par I'usine.

Seul le service apres-vente est autorisé a

effectuer le réglage.

Soupape de sdreté

Le clapet de sécurité s'ouvre, lorsque le
clapet de décharge est en panne.

La soupape de s(reté est réglée et plom-
bée d'usine. Seul le service apres-vente est
autorisé a effectuer le réglage.

Jeu de montage protection contre le
mangue d'eau (option)

Le dispositif de sécurité en cas de manque
d'eau met le moteur hors service si l'ali-
mentation en eau est insuffisante (pression
de l'eau trop basse).

La lampe témoin de manque d'eau s'al-
lume.

Protection contre les ruptures des
phases

La protection des ruptures des phases in-
terrompe le circuit électrique, lorsque une
phase est interrompue.

Disjoncteur de protection moteur

Le contact de protection d'enroulement
dans I'enroulement de moteur de I'action-
nement de pompe arréte le moteur en cas
de surcharge thermique.

FR -3
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Mise en service

A\ Danger

Risque de blessure ! L'appareil, les
conduites d'alimentation, les flexibles haute
pression et les raccords ne doivent présen-
ter aucun défaut. Ne pas utiliser I'appareil si
son état n'est pas irréprochable.

Controle du niveau d'huile

= Couper la pointe du couvercle du réser-
voir d'huile.

= Controler le niveau d'huile de la pompe
a haute pression.
Le niveau d'huile doit étre placé au mi-
lieu de l'indicateur de niveau d'huile.

= En cas de besoin, remplir de nouvelle
huile (cf. Données techniques).

Montage des accessoires

A\ Avertissement

Risque de blessure par des accessoires

inadaptés. Utiliser uniquement des acces-

soires qui sont homologués pour la pres-

sion de travail de l'appareil (voir

caractéristiques techniques).

Monter les accessoires avec |'appareil hors

service.

Couple de serrage maximal des vis de rac-

cordement du flexible haute pression 20

Nm.

= Raccorder le tuyau a haute pression et
le tube d'acier avec le pistolet de projec-
tion.

= Monter la buse power sur le projecteur.
Serrer I'écrou-raccord.

=> Fixer le flexible haute pression au rac-
cord haute pression de I'appareil.

Alimentation électrique

— Pour les valeurs de raccordement, se
reporter a la section Caractéristiques
techniques.

— Leraccordement électrique doit étre ef-
fectué par un électricien et doit corres-
pondre a la CEI 60364-1.

A\ Avertissement

L'impédance de réseau maximale admis-

sible au niveau du point de raccordement

ne doit en aucun cas étre dépassée (voir

Caractéristiques techniques).

En cas de doute concernant I'impédance

de réseau présente sur votre point de rac-

cordement, veuillez vous adresser a l'en-

treprise responsable de votre alimentation

énergétique.

A Danger

— Vérifier que la tension indiquée sur la
plaque signalétique correspond a la
tension de la prise de courant.

— Desrallonges électriques non adaptées
peuvent présenter des risques. Utiliser
a l'air libre uniquement des céables de
rallonge électriques autorisés et mar-
qués de fagon adéquate avec une sec-
tion suffisante du conducteur :
1-10m:4 mm?
10-30m: 6 mm?

Version 60 Hz

Dans le cas de cette version d'appareil, la
fiche secteur adaptée doit étre mise en
place par un électricien sur le cable de rac-
cord au secteur.

Arrivée d'eau

A\ Avertissement

Respecter les prescriptions de votre socié-
té distributrice en eau.

Selon les directives en vigueur,

I'appareil ne doit jamais étre ex-

ploité sans séparateur systéme

sur le réseau d'eau potable. Utili-

ser un séparateur systeme approprié de la
Sté. Karcher® ou en alternative un sépara-
teur systeme selon EN 12729 type BA.
L'eau qui s'est écoulée a travers un sépara-
teur system est classifiée comme non po-
table.

Attention

Toujours raccorder le séparateur du sys-
teme au niveau de l'alimentation en eau et
jamais directement sur I'appareil!
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Exigences a la qualité d'eau :

Parametres Valeur
Valeur de pH 6,5...9,5
Conductibilité électrique max. 2000

uS/cm
Hydrocarbures < 0,01 mg/l
Chlorure < 250 mg/l
Calcium <200 mg/l
Dureté globale <28 °dH
Fer < 0,2 mg/l
Manganése < 0,05 mg/l
Cuivre < 0,02 mg/l
Sulfate <240 mg/l
Chlore actif <0,1 mg/l
exempt de mauvaises odeurs

Données de raccordement, voir plaque si-

gnalétique / caractéristiques techniques

=>» Utiliser un tuyau renforcé de tissu (ne
pas compris dans la livraison).
Diamétre au moins 1".

= Raccorder le tuyau au raccordement
d'eau de l'appareil.

=>» Raccorder le tuyau au robinet d'eau.

Aspirer I'eau encore présente dans
les réservoirs

Pour 'aspiration de I'eau, une pompe de
pression préliminaire doit étre montée en
amont de l'appareil.

A Danger

Ne jamais aspirer de I'eau dans un réser-
voir d'eau potable.

A\ Danger

Ne jamais aspirer des liquides contenant
des solvants ni des acides ou des solvants
non dilués, tels que par exemple de I'es-
sence, du diluant pour peinture ou du fuel !
Le nuage de pulvérisation est extrémement
inflammable, explosif et toxique. Ne pas uti-
liser d’acétone, d’acides ni de solvants non

dilués, du fait de leur effet corrosif sur les
matériaux constituant I'appareil.

=>» Connecter le raccord de I'appareil avec
la pompe de pression préliminaire
(flexible approprié : 4.440-270.0).
Purger I'appareil avant I'utilisation.

v

Purger l'appareil

Ouvrir I'alimentation d'eau.

Dévisser l'injecteur.

Actionner la manette de la poignée-pis-
tolet.

Mettre en marche l'appareil et laisser en
route jusqu'a l'eau sort sans bulles au
tube d'acier.

=> Arréter l'appareil et dévisser de nou-
veau l'injecteur.

Utilisation

A Danger

— Il estinterdit d'utiliser I'appareil dans
des zones présentant des risques d’ex-
plosion.

— Installer I'appareil sur un fond solide et
plan.

— Le nettoyeur a haute pression ne doit
jamais étre utilisé par des enfants.
(danger d'accident par l'utilisation non
conforme de l'appareil).

— Le jetd'eau de l'injecteur a haute pres-
sion provoque une réaction a la lance
du pistolet. Un tube d'acier plié peut
provoqué un moment de rotation en
plus. C'est pour cela tenir firme le tube
d'acier et le pistolet dans les mains.

— Jamais diriger le jet d'eau sur des per-
sonnes, des animaux, I'appareil méme
ou sur des composant électriques.

— Risque de blessure par un jet haute
pression et des salissures propulsées.
Porter des lunettes de protection, des
gants de protection, une tenue de pro-
tection, des bottes de sécurité spé-
ciales avec une protection de pied
centrale.

— Ne jamais diriger le jet sur soi-méme ni
sur d’autres personnes dans le but de

v oYy
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nettoyer les vétements ou les chaus-
sures.

— Ne pas utiliser I'appareil quand d'autres
personnes se trouvent a proximité.

— Danger de trouble auditif. A l'utilisation
de l'appareil utiliser absolument un pro-
tecteur d'oreille approprié.

— Lorsque le jet d'eau est dirigé sur des
objets amplifiant les bruits, il n'est pas
exclu que le niveau sonore dépasse les
valeurs indiquées dans les caractéris-
tiques techniques.

— Il est interdit de nettoyer les pneus de
véhicule / valves de pneus avec cet ap-
pareil en raison de la pression élevée
de l'eau.

— Des matériaux qui contient de I'amiante
et autres matériaux qui contiennent des
substances dangereux pour la santé ne
peuvent étre asperges.

— Faire attention que les tuyaux de rac-
cord sont bien vissés.

— Lors du fonctionnement, ne pas coincer
la manette de la poignée-pistolet.

— Le cable d'alimentation et le tuyau a

haute pression ne peuvent étre traver-

sés.

Ne travailler qu'avec un éclairage suffi-

sant.

Mettre I'appareil en marche

Ouvrir l'alimentation d'eau.

Brancher la fiche secteur.

Régler l'interrupteur principal sur "I".
Déverrouiller I'encoche de sécurité a la
poignée-pistolet en pressant.
Actionner la manette de la poignée-pis-
tolet.

L2 N

Fonctionnement a haute pression

A\ Avertissement

Le jet d'eau sortant de la buse haute pres-
sion provoque une force de réaction sur la
poignée-pistolet. Veiller a adopter un posi-
tion stable et a tenir la poignée et la lance a
deux mains.

Injecteur de force

L'appareil est équipé avec de injecteur sui-

vant:

B Injecteur de force, 15° angle de jet

— Jetplat a haute pression (15°) pour des
salissures sur des grandes surfaces

Remarque

Toujours diriger le jet haute pression sur

I'objet en se tenant tout d'abord a bonne

distance afin d'éviter tout dommage provo-

qué par une pression trop élevée.

Régler la pression de service et le débit

= Tirer la manette de la poignée-pistolet.
= Régler la pression d'utilisation et le dé-
bit a I'unité de pompe, tournant le régu-
lateur de pression/de débit.
Lire la pression d'utilisation au manometre.

Interrompre le fonctionnement

=>» Relacher la manette de la poignée-pis-
tolet.
L'appareil se met hors service aprés 30
secondes.

= Verrouiller la manette de la poignée-
pistolet au moyen du cran de sécurité.

=>» Placer la poignée-pistolet et la lance
dans le reposoir du tube d'acier.

Fin de l'utilisation

= Rincer I'appareil apres le fonctionne-
ment avec I'eau salé (eau de mer) au
moins 2-3 minutes avec la poignée-pis-
tolet ouverte.

Relacher la manette de la poignée-pis-
tolet.

Mettre l'interrupteur principal sur "0".
Couper l'alimentation en eau.
Actionner la poignée-pistolet jusqu'a ce
que l'appareil soit hors pression.
Verrouiller la manette de la poignée-
pistolet au moyen du cran de sécurité.
Dévisser le tuyau d'alimentation d'eau
de l'appareil.

Retirer la fiche secteur.

Ranger le cable d'alimentation, le
flexible haute pression et les acces-
soires sur l'appareil.

L 20 20 . R N
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Protection antigel

A\ Avertissement

Risque d'endommagement! L'eau gelée

dans l'appareil peut endommagées des

piéces de l'appareil.

En hiver, conserver I'appareil dans un lieu

chaud et vider I'appareil. En cas de plus

longues périodes d'arrét il est recommandé

de pomper produit antigel par I'appareil.

Purger l'eau.

= Dévisser le tuyau d'alimentation en eau
et le flexible haute pression.

= Nettoyer le véhicule a I'air comprimé.

Rincer I'appareil au moyen de produit

antigel

Remarque

Respecter les consignes d'utilisation du fa-

bricant du produit antigel.

= Pomper produit antigel d'usage par I'ap-
pareil.

Cette opération permet en outre de bénéfi-

cier d'une certaine protection anticorrosion.

Attention

Risque de blessure et d'endommagement !
Respecter le poids de I'appareil lors du
transport.

Déplacement

=> Abaisser le guidon de poussée vers le
bas et pousser I'appareil.

Transport par grue

=> Fixer le dispositif de levage au centre
de l'entretoise pour le chargement par
grue.

Consignes de sécurité relatives a I'utili-

sation de la grue

A Danger

Risque de blessure par la chute de I'appa-

reil.

— Respecter les consignes locales de
prévention des accidents et les
consignes de sécurité.

— Avant chaque transport par grue,
contréler si le dispositif de chargement
par grue ne présente pas d'endomma-
gement.

— Avant chaque transport par grue,
contréler la présence éventuelle d'un
endommagement sur moyen de levage.

— Ne soulever I'appareil qu'au niveau de
ce dispositif pour chargement par grue.

— Ne pas utiliser de chaine d'élingue.

— Sécuriser le dispositif de levage contre
un décrochage involontaire de la
charge.

— Retirer le canon avec la poignée-pisto-
let et les objets libres avant le transport
par grue.

— Ne transporter aucun objet sur l'appa-
reil pendant le processus de levage.

— Seules des personnes qui ont été ins-
truites dans la commande de la grue
sont habilitées a procéder au transport
avec la grue.

— Ne pas séjourner sous la charge.

— Veiller que personne ne se trouve dans
la zone dangereuse de la grue.

— Ne pas laisser l'appareil accroché a la
grue sans surveillance.

Controle de sécurité

=> Vérifier la bonne assise de tous les rac-
cords vissés et les resserrer, si néces-
saire.

Transport dans des véhicules

Sécuriser I'appareil contre les glissements
ou les basculements selon les directives en
vigueur lors du transport dans des véhi-
cules.

Entreposage de I'appareil

Attention

Risque de blessure et d'endommagement !
Prendre en compte le poids de l'appareil a
I'entreposage.
Cet appareil doit uniquement étre entrepo-
sé en intérieur.

FR -7
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Entretien et maintenance

A Risque de blessures

Couper l'appareil et débrancher la fiche
secteur avant d'effectuer des travaux de
maintenance et de réparation.

Maintenance

Inspection de sécurité/Contrat d'entre-
tien

Vous pouvez accorder avec votre commer-
¢ant une inspection de sécurité réguliere
ou passer un contrat d'entretien.
Conseillez-vous.

Avant chaque mise en service

=> vérifier le cable d'alimentation.
Le cable d'alimentation ne peut étre en-
dommagé (danger d'un choc élec-
trique). Un céble d'alimentation
endommagé doit étre immédiatement
échangé par un Centre de Service
Aprés-vente agrée par le fabricant ou
par un électricien.

=> Vérifier le tuyau a haute pression s'il est
endommagé (danger d'éclatement).
Un flexible haute pression endommagé
doit immédiatement étre remplacé.

=> Controler le niveau d'huile de la pompe
de HP au indicateur de niveau d'huile.
Si I'huile est laiteux (eau dan I'huile),
adressez-vous immédiatement au
Centre de Service Aprés-vente.

=> Vérifier I'étanchéité de l'appareil
(pompe).
3 gouttes d'eau par minute sont admis-
sibles et peuvent s'écoulent au coté in-
férieure de l'appareil. En cas de non
étanchéité plus forte, adressez-vous au
Centre de Service Aprés-vente.

Hebdomadairement

= Nettoyer le filtre au raccordement
d'eau.

=>» Contrdler pression des roues (cf. "Ca-
ractéristiques techniques").

Apres 50 heures de service
=> Vidanger I'huile de la pompe.

Annuellement ou aprés 500 heures de
service

Changer I'huile de la pompe haute pression.
= Pour les types d'huile et les quantités
de remplissage, se reporter a la section
"Données techniques".

Dévisser le bouchon de vidange d'huile.
Vider I'huile dans la cuvette de récupé-
ration.

Revisser la vis de purge.

Verser d'huile nouvelle jusqu'au milieu
de l'indicateur de niveau d'huile.
Remarque

Les bulles d'air doivent pouvoir s'échapper.

Assistance en cas de panne

Il est possible de résoudre des pannes
sans trop grande gravité en utilisant la liste
suivante.

En cas de doute, s'adresser au service
aprés-vente agréé.

A\ Risque de blessures

Couper l'appareil et débrancher la fiche
secteur avant d'effectuer des travaux de
maintenance et de réparation.

A Avertissement

Seul le service aprés-vente agréé est auto-
risé & effectuer des travaux de réparation
ou des travaux concernant les piéces élec-
triques de l'appareil.

L2 2 7

Lampe témoin

La lampe témoin affiche les états de ser-
vice (vert) et les défauts (rouge).
Retourner:

= Mettre l'interrupteur principal sur "0".
= Attendre quelques secondes.

= Régler l'interrupteur principal sur "I".

Indicateur de I'état de service

B Lumiére permanente verte:

— L'appareil est en service.

m Clignote 1 x vert:

— Ladisponibilité opérationnelle expire
apres 30 minutes.

— L'appareil s'arrét aprés 30 minutes de
fonctionnement permanent (sécurité en
cas de tuyau a haute pression éclaté).
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Affichage des défauts

B Lumiére permanente rouge:

— Anomalie électrique dans l'appareil

=> Retirer la fiche secteur.

= Adresser au Centre de Service Aprés-
vente.

m Clignote 1 x rouge:

— Le c6té a haute pression est non
étanche

=>» Vérifier le tuyau a haute pression, les
raccords pour tuyau et la poignée-pisto-
let a I'étanchéité.

m Clignote 2 x rouge:

— Le moteur est excessivement sollicité/
en surchauffe

= Mettre l'interrupteur principal sur "0".

=> Laisser refroidir I'appareil.

= Régler l'interrupteur principal sur "I".

— Pression d'eau trop basse

=> Assurer une pression de conduite d'eau
suffisante.

m Clignote 3 x rouge:

— Erreur dans l'alimentation en courant

=> Vérifier 'alimentation électrique et les
fusibles.

m Clignote 4 x rouge:

— L'intensité absorbée est trop haute

= Adresser au Centre de Service Aprés-

vente.
L'appareil ne fonctionne pas

— Pas de tension secteur

=> Vérifier que la tension indiquée sur la
plaque signalétique correspond a la
tension de la prise de courant.

=> Vérifier si le cable d'alimentation est en-
dommagé

— Lalampe témoin clignote verte

=> La durée de disponibilité est expire. Ar-
réter et redémarrer l'appareil.

— La protection contre le manque d'eau
(option) s'est déclenché enraison d'une
pression d'arrivée d'eau trop faible.

La lampe témoin de manque d'eau s'al-
lume.

= Contrdler la pression de l'alimentation
en eau, valeur minimale voir "Caracté-
ristiques techniques".

Pour une nouvelle mise en service,
tourner l'interrupteur de I'appareil sur la
position "0" et ensuite démarrer de nou-
veau.

— Le moteur est surchargé/surchauffé ou
la protection contre les ruptures des
phases ou l'interrupteur de protection
d'enroulement étaient déclenchés.

=> Arréter I'appareil et laisser refroidir. Eli-
miner la cause de I'anomalie. Mettre en
marche l'appareil.

L'appareil n'établit aucune pression

— Injecteur faux

=> Vérifier l'injecteur & la taille correcte (cf.
"Données techniques").

— Rincer la busette.

= Nettoyer/échanger l'injecteur.

— Filtre encrassé.

= Nettoyer le filtre au raccordement
d'eau.
Dévisser le bol de sédimentation, retirer
le filtre, nettoyer et reposer.

— Présence d'air dans le systéeme

= Purger l'appareil.
Dévisser l'injecteur. Mettre en marche
I'appareil et laisser en route jusqu'a
I'eau sort sans bulles au tube d'acier.
Arréter |'appareil et dévisser de nou-
veau l'injecteur.

— Les conduites d'alimentation a la
pompe sont non étanches ou bouchées

=> Vérifier I'absence de fuite ou d'obstruc-
tion au niveau des conduites d'alimen-
tation menant a la pompe haute
pression.

La pompe a haute pression est non
étanche

=>» 3 gouttes d'eau par minute sont admis-
sibles et peuvent s'écoulent au c6té in-
férieure de I'appareil. En cas de non
étanchéité plus forte, adressez-vous au
Centre de Service Aprés-vente.

La pompe a haute pression frappe

=> Vérifier I'absence de fuite ou d'obstruction
au niveau des conduites d'alimentation
menant a la pompe haute pression.
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=> Purger l'appareil.
Dévisser l'injecteur. Mettre en marche
I'appareil et laisser en route jusqu'a
I'eau sort sans bulles au tube d'acier.
Arréter |'appareil et dévisser de nou-
veau l'injecteur.

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Nous éliminons gratuitement d’éventuelles
pannes sur I'appareil au cours de la durée
de la garantie, dans la mesure ou une er-
reur de matériau ou de fabrication en sont
la cause.

La garantie n'est valable que si votre reven-
deur remplit diment la carte de réponses
jointe, la tamponne et la signe et que vous
renvoyez ladite carte a la société distri-
butrice de votre pays.

En cas de recours en garantie, s’adresser
au revendeur respectif ou au prochain ser-
vice aprés-vente avec I'accessoire etle bon
d’achat.

Consignes générales

Accessoires et pieces de rechange

A\ Avertissement

Risque de blessure par des accessoires

inadaptés. Utiliser uniquement des acces-

soires qui sont homologués pour la pres-
sion de travail de l'appareil (voir
caractéristiques techniques).

— Utiliser uniguement des accessoires et
des pieces de rechange autorisés par le
fabricant. Des accessoires et des
pieces de rechange d'origine garan-
tissent un fonctionnement sir et parfait
de I'appareil.

— Une sélection des pieces de rechange
utilisées le plus se trouve a la fin du
mode d'emploi.

— Vous trouverez plus d'informations sur
les piéces de rechange dans le menu
Service du site www.kaercher.com.

Déclaration de conformité CE

Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-apres répond de par sa
conception et son type de construction ainsi
que de par la version que nous avons mise
sur le marché aux prescriptions fondamen-
tales stipulées en matiére de sécurité et d’hy-
giéne par les directives européennes en
vigueur. Toute modification apportée a la ma-
chine sans notre accord rend cette déclara-
tion invalide.

Produit: Nettoyeur haute pression
Type: 1.367-xxx

Directives européennes en vigueur :
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

2000/14/CE

Normes harmonisées appliquées :

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN 1829-1

EN 1829-2

Procédures d'évaluation de la conformité
2000/14/CE 2000/14/CE: Annexe V
Niveau de puissance acoustique dB(A)
HD 9/50-4 Cage

Mesuré: 92
Garanti: 94
HD 13/35-4 Cage
Mesuré: 93
Garanti: 95

Les soussignés agissent sur ordre et sur
procuration de la Direction commerciale.

-
.'_ .—7 rd . . / o
(At 5 i Neige
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsable de la documentation:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Téléphone : +49 7195 14-0
Télécopieur : +49 7195 14-2212
Winnenden, 2013/09/01
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Caractéristiques techniques

Type HD 13/35-4 | HD 9/50-4
1.367-154.0 | 1.367-156.0

Alimentation électrique

Tension \% 400

Type de courant Hz 3~50

Puissance de raccordement kw 15

Protection du réseau (a action retardée) A 32

Type de protection IPX5

Impédance du circuit maximale admissible Ohms 0,192 | 0,164

Arrivée d'eau

Pression d'alimentation (max.) MPa (bars) 1(10)

Pression d'arrivée (min.) avec quantité d'eau max. | MPa (bars) 0,05 (0,5)

Température d'alimentation, max. °C 60

Débit, min. I/h (I/min) 1500 (25) | 1100 (18,3)

Longueur du tuyau d'alimentation (min.) m 7.5

Diamétre du tuyau d'alimentation (min.) Pouces 1

Performances

Pression de service MPa (bars) 5..35 15...50

(50...350) (150...500)

Pression maximale de marche (clapet de sé- | MPa (bars) | 45 (450) 64 (640)

curité)

Débit (eau) I/h (I/min) 500...1300 500...900
(8,3...21,7) (8,3...15)

Taille d'injecteur -- 15049 15030

Force de réaction sur la poignée-pistolet N 93 79

Carburants

Quantité d'huile - pompe I 1,3

Marque d'huile - pompe SAE 90 Hypoide

Dimensions et poids

Longueur x largeur x hauteur mm 1025 x 780 x 1100

Poids de fonctionnement typique kg 195

Pression d'air des roues MPa (bars) 0,20 (2,0)

Valeurs déterminées selon EN 60355-2-79

Valeur de vibrations bras-main

Poignée-pistolet m/s? 0,87

Lance m/s? 1,8

Incertitude K m/s? 1

Niveau de pression sonore Ly, dB(A) 78

Incertitude K, dB(A) 2

Niveau de pression sonore L, + incertitude Ky, | dB(A) 95 94
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Type HD 13/35-4 | HD 9/50-4
1.367-155.0 | 1.367-157.0
Alimentation électrique
Tension \% 440
Type de courant Hz 3~60
Puissance de raccordement kw 15
Protection du réseau (a action retardée) A 32
Type de protection IPX5
Arrivée d'eau
Pression d'alimentation (max.) MPa (bars) 1(10)
Pression d'arrivée (min.) avec quantité d'eau | MPa (bars) 0,05 (0,5)
max.
Température d'alimentation, max. °C 60
Débit, min. I/h (I/min) 1500 (25) | 1100 (18,3)
Longueur du tuyau d'alimentation (min.) m 7,5
Diameétre du tuyau d'alimentation (min.) Pouces 1
Performances
Pression de service MPa (bars) 5..35 15...50
(50...350) (150...500)
Pression maximale de marche (clapet de sé- | MPa (bars) | 45 (450) 64 (640)
curité)
Débit (eau) I/h (I/min) 500...1300 500...900
(8,3...21,7) (8,3...15)
Taille d'injecteur - 15046 15028
Force de réaction sur la poignée-pistolet N 93 79
Carburants
Quantité d'huile - pompe | 1,3
Marque d'huile - pompe SAE 90 Hypoide
Dimensions et poids
Longueur x largeur x hauteur mm 1025 x 780 x 1100
Poids de fonctionnement typique kg 195
Pression d'air des roues MPa (bars) 0,20 (2,0)
Valeurs déterminées selon EN 60355-2-79
Valeur de vibrations bras-main
Poignée-pistolet m/s? 0,87
Lance m/s? 1,8
Incertitude K m/s? 1
Niveau de pression sonore L, dB(A) 78
Incertitude Ko, dB(A) 2
Niveau de pression sonore Ly, + incertitude | dB(A) 95 94
KWA
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A M Prima di utilizzare I'apparecchio

per la prima volta, leggere le
presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell'apparecchio.
Prima di procedere alla prima messa in
funzione leggere tassativamente le nor-
ma di sicurezza n. 5.953-314.0!

— Eventuali danni da trasporto vanno co-
municati immediatamente al proprio ri-
venditore.

— Durante il disimballaggio controllare
I'eventuale mancanza di accessori o la
presenza di danni del contenuto.

Indice

Protezione dell'ambiente . . T ...1
Descrizione generale . . . . . IT A
Uso conforme a destinazione IT .2
Simboli riportati sull’apparec-

chio................... IT .2
Norme di sicurezza .. .... IT .2
Dispositivi di sicurezza. . . . IT .3
Messa in funzione .. ... .. IT .4
USO................... IT ..5
Trasporto .............. IT T
Conservazione dell'apparec-

chio................... IT ..8
Cura e manutenzione. . . . . IT ..8
Guida allarisoluzione deiguastiIT ...8
Garanzia. .............. IT ..10
Avvertenze generali . ... .. IT ..10
Dichiarazione di conformita CE IT ..11
Datitecnici . ............ IT ..12

Protezione dell’ambiente

@ Tutti gli imballaggi sono ricicla-

bili. Gli imballaggi non vanno

gettati nei rifiuti domestici, ma
consegnati ai relativi centri di

raccolta.

IT

Gli apparecchi dismessi con-

v' tengono materiali riciclabili pre-
»‘ ziosi e vanno consegnati ai
©

relativi centri di raccolta. Batte-
rie, olio e sostanze simili non
devono essere dispersi
nellambiente. Si prega quindi
di smaltire gli apparecchi di-
smessi mediante i sistemi di
raccolta differenziata.

Sostanze quali olio per motori, gasolio,
benzina o carburante diesel non devono
essere dispersi nell'ambiente. Si prega
pertanto di proteggere il suolo e di smal-
tire I'olio usato conformemente alle nor-

me ambientali.

-1

Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono
disponibili all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH

Descrizione generale

Figure vedi pag. 2

Pistola a spruzzo

Leva della pistola a spruzzo.

Dispositivo di arresto di sicurezza

Tubo flessibile alta pressione

Contatore ore di funzionamento

Alloggio della lancia

Archetto di spinta

Spia luminosa stato di funzionamento /

guasto

9 Interruttore dell'apparecchio

10 Spia di controllo carenza d'acqua (op-
zione)

11 Reggitubo/reggicavo

12 Cavo di allacciamento alla rete con spi-
na
(Esecuzione da 60 Hz senza spina)

13 Protezione mancanza acqua, dispositi-
Vo atto ad evitare il funzionamento a
secco (opzione)

14 Valvola di sicurezza

15 Bocchettone di riempimento dell'olio

16 Regolazione pressione/portata

O ~NO UL WN P
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17 Vano accessori

18 Tappo di scarico dell'olio

19 Collegamento dell'acqua con filtro
20 Indicatore livello olio

21 Attacco alta pressione

22 Manometro

23 Ugello Power con dado di serraggio
24 Lancia

25 Puntello per gru

Contrassegno colore

Gli elementi di comando per il processo
di pulizia sono gialli.

Gli elementi di comando per la manu-
tenzione ed il service sono grigio chia-
ro.

Uso conforme a destinazione

Utilizzate questa idropulitrice esclusiva-
mente:

per la pulizia di macchinari, veicoli, co-
struzioni ed utensili

con accessori e pezzi di ricambio auto-
rizzati dalla Karcher.

Simboli riportati sull’apparec-

chio

Getti ad alta pressione
possono risultare peri-
colosi se usati in modo
improprio. Il getto non
va mai puntato su per-
sone, animali, equipag-
giamenti elettrici attivi o
sull'apparecchio stes-
so.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Pericolo di danneggia-
mento causato da ac-
gua congelata!
Svuotare l'apparecchio
durante l'inverno oppu-
re collocarloinunlocale
riscaldato.

40

IT

Pericolo di danni all’ap-
parato uditivo. Si racco-
manda percio di
indossare un dispositi-
vo di protezione per le
orecchie durante l'utiliz-
zo dell'apparecchio.
Rischio di lesioni! In-
dossare occhiali protet-
tivi.

Pericolo di scottature
causate da superfici
calde!

Secondo quanto prescritto dalle
regolamentazioni in vigore é ne-

cessario che I'apparecchio non

venga usato mai senza disgiunto-

re di rete sulla rete di acqua potabile. Utiliz-
zare unidoneo disgiuntore direte della ditta
KARCHER oppure in alternativa un di-
sgiuntore di rete secondo la hormativa

EN 12729 Tipo BA.L'acqua che scorre at-
traverso un separatore di sistema non e
classificata come acqua potabile.

Attenzione

Collegare il sezionatore del sistema sem-
pre all'alimentazione idrica, mai diretta-
mente all’apparecchio!

Norme di sicurezza

Livelli di pericolo

A Pericolo

Per un rischio imminente che determina le-
sioni gravi o la morte.

A\ Attenzione

Per una situazione di rischio possibile che
potrebbe determinare lesioni gravi o la mor-
te.

Attenzione

Per una situazione di rischio possibile che
potrebbe determinare danni leggeri a per-
sone o cose.
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Tubo flessibile alta pressione

A\ Pericolo

Rischio di lesioni!

— Utilizzare esclusivamente tubi flessibili
alta pressione originali.

— Il tubo flessibile alta pressione e il di-
spositivo a spruzzo devono essere indi-
cati per la sovrapressione massima
indicata nei Dati tecnici.

— Evitare il contatto con agenti chimici.

— Controllare giornalmente il tubo alta
pressione.

Non utilizzare piu tubi flessibili piegati.
Se ¢ visibile I'esterno del filo, non utiliz-
zare piu il tubo flessibile alta pressione.

— Non utilizzare piu il tubo flessibile alta
pressione con filettatura danneggiata.

— Posare il tubo flessibile alta pressione
in modo che non possa essere supera-
to.

— Non utilizzare piu il tubo flessibile solle-
citato da superamento, piegatura, urti,
anche se non e visibile alcun danneg-
giamento.

— Posare il tubo flessibile alta pressione
in modo che non si verifichino sollecita-
zioni meccaniche.

— Coppia massima di serraggio dei rac-
cordi a vite del tubo flessibile ad alta
pressione 20 Nm.

Dispositivi di sicurezza

| dispositivi di sicurezza servono alla prote-
zione dell'utente e non devono essere mes-
si fuori servizio o essere utilizzati al di fuori
della loro funzione.

Interruttore dell'apparecchio

Impedisce l'azionamento accidentale
dell'apparecchio. Spegnere I'apparecchio
durante eventuali pause dilavoro e a lavoro
terminato.

Dispositivo di arresto di sicurezza

Il dispositivo di arresto di sicurezza posto
sulla pistola a spruzzo impedisce l'aziona-
mento accidentale dell'apparecchio.
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Valvola di troppopieno con presso-
stato

Riducendo la quantita d'acqua tramite
la regolazione pressione/portata, la val-
vola di troppopieno si apre. Si verifica
cosi un reflusso di una certa quantita
d'acqua verso il lato aspirazione della
pompa.

Quando la pistola a spruzzo e chiusa, la
valvola di troppopieno si apre facendo
rifluire tutta I'acqua verso il lato di aspi-
razione della pompa. Il pressostato sul-
la valvola di troppopieno trasmette un
segnale all'unita di comando che disat-
tiva la pompa dopo un tempo di inciden-
za di 30 secondi.

Riaprendo la pistola a spruzzo, il pres-
sostato della testata attiva nuovamente
la pompa.

La valvola di troppopieno ed il pressostato
sono impostati in fabbrica e sigillati. Gli in-
terventi di regolazione sono da effettuarsi
esclusivamente dal servizio assistenza
clienti

Valvola di sicurezza

La valvola di sicurezza si apre quando la
valvola di troppopieno & guasta.

La valvola di sicurezza € impostata in fab-
brica e sigillata. Interventi di regolazione
sono da effettuarsi esclusivamente dal ser-
vizio assistenza clienti

Kit di montaggio protezione man-
canza acqua (opzione)

La protezione mancanza acqua disattiva il
motore in caso di scarsa alimentazione
d'acqua (pressione dell'acqua troppo bas-
sa).

Si accende la spia di controllo per carenza
d'acqua.

Protezione mancanza di fase

La protezione mancanza di fase interrompe
il circuito elettrico quando una fase non é
sotto tensione.
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Protezione termica

La protezione termica nell'avvolgimento del
motore della pompa spegne il motore in
caso di sovraccarico termico.

Messa in funzione

A\ Pericolo

Rischio di lesioni! L' apparecchio, le ali-
mentazioni, il tubo flessibile alta pressione
ed i collegamenti devono essere in perfetto
stato. In caso contrario € vietato usare l'ap-
parecchio.

Controllare il livello dell'olio

= Tagliare I'estremita del tappo serbatoio
olio.

=> Controllare il livello dell'olio della pom-
pa alta pressione.
Il livello dell'olio deve trovarsi al centro
dell'indicatore livello olio.

= Se necessario aggiungere olio (vedi
Dati tecnici).

Montaggio degli accessori

A\ Attenzione

Rischio di lesioni a causa di accessori ina-
datti. Utilizzare solo accessori omologati
per la pressione di lavoro dell'apparecchio
(vedi ,Dati tecnici").

Montare gli accessori solo quando l'appa-
recchio é spento.

Coppia massima di serraggio dei raccordi a
vite del tubo flessibile ad alta pressione 20
Nm.

=>» Collegare il tubo flessibile alta pressio-
ne e la lancia alla pistola a spruzzo.
Montare l'ugello Power sulla lancia.
Stringere a mano il dado di serraggio.
Collegare il tubo flessibile alta pressio-
ne all'attacco alta pressione dell'appa-
recchio.

>

>

Alimentazione di corrente

Collegamenti: vedi Dati tecnici.

Il collegamento elettrico va eseguito da
un'elettricista qualificato e deve essere
conforme alla norma IEC 60364-1.

IT

A\ Attenzione

Non superare il valore massimo d'impeden-
za di rete consentito per il punto d'allaccia-
mento elettrico (vedi Dati tecnici).

In caso di dubbi sull'impedenza di rete pre-
sente sul punto di collegamento si prega di
contattare la propria azienda fornitrice di
energia elettrica.

A Pericolo

Assicurarsi che la tensione dichiarata
sulla targhetta coincida con la tensione
della fonte di energia.

Prolunghe di cavi elettrici non adatte
possono risultare pericolose. All'aperto
utilizzare solo prolunghe di cavi elettrici
omologate e contrassegnate con sezio-
ne cavo sufficiente:

1-10 m: 4 mm?

10 - 30 m: 6 mm2

Esecuzione da 60 Hz
Con questa esecuzione dell'apparecchio e
necessario che la relativa spina di rete ven-
ga installata da un elettrotecnico al cavo di
collegamento alla rete.

Collegamento all'acqua

A\ Attenzione

Rispettare le disposizioni fornite dalla so-
cieta per l'approvvigionamento idrico.
Secondo quanto prescritto dalle
regolamentazioni in vigore & ne-

cessario che l'apparecchio non

venga usato mai senza disgiunto-

re di rete sulla rete di acqua potabile. Utiliz-
zare un idoneo disgiuntore direte della ditta
KARCHER oppure in alternativa un di-
sgiuntore di rete secondo la nhormativa

EN 12729 Tipo BA.L'acqua che scorre at-
traverso un separatore di sistema non &
classificata come acqua potabile.

Attenzione

Collegare il sezionatore del sistema sem-
pre all'alimentazione idrica, mai diretta-
mente all’apparecchio!



Requisiti per la qualita dell'acqua:

Parametro Valore
Valore pH 6,5...9,5
Conducibilita elettrica max. 2000

uS/cm
Idrocarburi < 0,01 mg/l
Cloruro < 250 mg/l
Calcio < 200 mg/l
Durezza complessiva <28 °dH
Ferro < 0,2 mg/l
Manganese < 0,05 mg/l
Rame < 0,02 mg/l
Solfato <240 mg/l
Cloro attivo <0,1 mg/l
privo di odori fastidiosi

Valori di collegamento: vedi targhetta e

Dati tecnici.

=> Utilizzare un tubo flessibile con rinforzo
in tessuto (non in dotazione).
Diametro di almeno 1"

=> Allacciare il tubo flessibile al collega-
mento idrico dell'apparecchio.

=> Allacciare il tubo flessibile al rubinetto.

Aspirare I'acqua dal contenitore

Per aspirare l'acqua € necessario che I'ap-
parecchio sia dotato di una pompa di man-
data.

A\ Pericolo

Non aspirare mai acqua da contenitori d’'ac-
qua potabile.

A Pericolo

Non aspirare mai liquidi contenenti solventi
o acidi allo stato puro o solventi! Ne fanno

parte per es. benzina, diluenti per vernici o
gasolio. La nebbia di polverizzazione ¢ al-

tamente infiammabile, esplosiva e veleno-
sa. Non utilizzare acetone, acidi allo stato

puro e solventi, in quanto corrodono i mate-
riali utilizzati nell'apparecchio.
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=>» Collegare il raccordo idrico dell'appa-
recchio alla pompa di mandata (tubo
flessibile adatto: 4.440-270.0).

=>» Sfiatare I'aria eventualmente presente
all'interno dell'apparecchio prima
dell'utilizzo.

Sfiatare I'aria eventualmente pre-
sente all'interno dell'apparecchio

Aprire l'alimentazione di acqua.
Svitare l'ugello.

Attivare la leva della pistola a spruzzo.
Accendere l'apparecchio e lasciarlo at-
tivato finché I'acqua che fuoriesce non
sia priva di bolle d’aria.

Spegnere l'apparecchio e riavvitare
l'ugello.

L 7

v

Uso

A\ Pericolo

— E'vietato I'utilizzo in ambienti a rischio
di esplosione.

— Posizionare I'apparecchio solo su su-
perfici stabili e piane.

— L'impiego dell'idropulitrice da parte di
bambini & vietato. (pericolo di incidenti
causati dall'uso improprio dell’apparec-
chio).

— |l getto d’acqua proveniente dall’'ugello
alta pressione causa un contraccolpo
della pistola. Se la lancia & ad angolo, il
getto puo inoltre provocare un momen-
to torcente. Per questo motivo € consi-
gliabile tener saldamente in mano sia la
pistola che la lancia.

— Non puntare mai il getto alta pressione
su persone, animali, sullo stesso appa-
recchio o componenti elettriche.

— Pericolo di lesioni a causa di getti d'ac-
qua ad alta pressione e sporco. Indos-
sare occhieli di protezione, guanti di
protezione, indumenti di protezione, sti-
vali di sicurezza speciali con protezio-
ne.

— Non puntare il getto su altri 0 su se stes-
si per pulire indumenti o calzature.
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Non utilizzare I'apparecchio nel caso in
cui nel suo raggio d'azione siano pre-
senti altre persone.

Pericolo di danni all'apparato uditivo. Si
raccomanda percio di indossare un di-
spositivo di protezione per le orecchie
durante I'utilizzo dell'apparecchio.

Se il getto d'acqua viene indirizzato ver-
S0 oggetti che non assorbono il rumore,
I'emissione di rumorosita potrebbe su-
perare i valori riportati nei dati tecnici.
A causa della pressione elevata dell'ac-
gua non e consentito lavare con questo
apparecchio i pneumatici/valvole dei
pneumatici.

E' vietato pulire con il getto materiale
contenente amianto e/o sostanze dan-
nose per la salute.

Assicurarsi sempre che tutti i raccordi
dei tubi di allacciamento siano ben ser-
rati.

Non bloccare la leva della pistola a
spruzzo durante l'uso.

Non esporre il cavo di allacciamento
allarete ed il tubo flessibile alta pressio-
ne a schiacciamenti.

Lavorare solo se la luce e sufficiente.

Accendere I'apparecchio

Aprire l'alimentazione di acqua.
Inserire la spina di alimentazione.
Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su "I".

Shloccare il dispositivo di arresto di si-
curezza della pistola a spruzzo, eserci-
tando pressione.

Attivare la leva della pistola a spruzzo.

L N N 7

>
Funzionamento ad alta pressione

A\ Attenzione

L'uscita del getto d'acqua dall'ugello alta
pressione causa una forza repulsiva della
pistola a spruzzo. Assumere una posizione
sicura ed afferrare sia la pistola a spruzzo
che la lancia con entrambe le mani.

IT

Ugello Power

L’'apparecchio & dotato del seguente ugel-
lo:

B Bocchetta Power (getto con angolo di
15°)

Getto piatto ad alta pressione (15°) per
la pulizia di vaste superfici

Avvertenza

Puntare il getto alta pressione da una di-
stanza piuttosto elevata, per evitare danni
derivanti da eccessiva pressione.

Impostare la pressione di esercizio
e la portata

Tirare la leva della pistola a spruzzo.
Impostare la pressione e la portata gi-
rando la regolazione di pressione/porta-
ta dell'unita pompa.

La pressione di esercizio puo essere ri-
levata in qualsiasi momento.

2>
>

Interrompere il funzionamento

Rilasciare la leva della pistola a spruz-
zo.

L'apparecchio si spegne dopo 30 se-
condi.

Bloccare la leva della pistola a spruzzo
tramite il dispositivo di arresto di sicu-
rezza.

Deporre la pistola a spruzzo completa
di lancia nell'alloggio della lancia.

Terminare il lavoro

Dopo il funzionamento con acqua sali-
na (acqua di mare) sciacquare l'appa-
recchio (pistola aperta) con acqua del
rubinetto per almeno 2-3 minuti.
Rilasciare la leva della pistola a spruz-
zo.

Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su "0".

Chiudere l'alimentazione dell'acqua.
Azionare la pistola a spruzzo fino a
completa depressurizzazione dell'ap-
parecchio.

L 25 2 7
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Bloccare la leva della pistola a spruzzo
tramite il dispositivo di arresto di sicu-
rezza.

=> Svitare il tubo di alimentazione acqua
dall'apparecchio.

Staccare la spina.

Conservare il cavo di allacciamento alla
rete, il tubo flessibile di alta pressione e
gli accessori all'apparecchio.

L 7

Antigelo

A\ Attenzione

Rischio di danneggiamento! L'eventuale
congelamento dell’acqua contenuta
nell’apparecchio pud danneggiarne grave-
mente alcune componenti.

Durante l'inverno l'apparecchio va colloca-
to in un locale riscaldato oppure svuotato.
In caso di lunghi periodi di fermo consiglia-
mo di distribuire antigelo all'interno dell'ap-
parecchio azionando la pompa.

Svuotare l'acqua

=>» Svitare sia il tubo di alimentazione ac-
qua, sia il tubo alta pressione.

=> Pulire I'apparecchio con aria compres-
sa.

Sciacquare l'interno dell'apparecchio

con antigelo

Avvertenza

Osservare le disposizioni fornite dal produt-

tore dell'antigelo.

=> Distribuire un prodotto antigelo com-
merciale all'interno dell'apparecchio
azionando la pompa.

Cio assicura anche una certa protezione

anticorrosione.

Attenzione

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-
spettare il peso dell'apparecchio durante il
trasporto.

Guidare

= Premere verso il basso l'archetto di
spinta e spingere I'apparecchio.

Trasporto gru

=>» Fissare il dispositivo di sollevamento al
centro del tratto per la gru.

Avvertenze di sicurezza per carico con
gru

A Pericolo

Pericolo di lesioni causato dalla caduta
dell'apparecchio.

Rispettare le disposizioni locali in meri-
to all'antinfortunistica e le avvertenze di
sicurezza.

Prima di ogni trasporto con gru accer-
tarsi che il dispositivo non sia danneg-
giato.

Prima di ogni trasporto con gru, control-
lare il mezzo di sollevamento se e dan-
neggiato.

Sollevare l'apparecchio solo su questo
dispositivo di spostamento della gru.
Non utilizzare catene d'imbragatura.
Assicurare il dispositivo di sollevamento
da uno spostamento accidentale del ca-
rico.

Prima del trasporto con la gru rimuove-
re la lancia con la pistola a spruzzo e
oggetti sciolti.

Non trasportare oggetti sull'apparec-
chio durante il sollevamento.
L'apparecchio puo essere trasportato
con la gru solo da persone esperte
nell'uso della gru.

Non sostare sotto i carichi sospesi.
Accertarsi che nell'arie di pericolo della
gru non si trovi alcuna persona.

Non lasciare 'apparecchio incustodito
sulla gru.

Controllo di sicurezza

=>» Controllare tutti i collegamenti a vite del
dispositivo sulla loro sede fissa ed
eventualmente serrare.

Posizione in veicoli

Per il trasporto in veicoli, assicurare l'appa-
recchio secondo le direttive in vigore affin-
ché non possa scivolare e ribaltarsi.

-7
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Conservazione dell'apparec-

chio

Attenzione

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-
spettare il peso dell'apparecchio durante la
conservazione.

Questo apparecchio puo essere conserva-
to solo in ambienti interni.

Cura e manutenzione

A\ Rischio di lesioni

Prima di effettuare lavori di cura e di manu-
tenzione, spegnere I'apparecchio ed estrar-
re la spina di alimentazione.

Manutenzione

Controlli preventivi/Contratto di manu-
tenzione

Presso il Vostro rivenditore potrete concor-
dare regolari controlli preventivi o stipulare
un contratto di manutenzione.

Chiedete consiglio ai nostri esperti.

Prima di ogni utilizzo

= Controllare il cavo di allacciamento alla
rete.

Assicurarsi che il cavo di allacciamento
alla rete non presenti danneggiamenti
(pericolo di scosse elettriche). Cavi di
allacciamento alla rete danneggiati van-
no immediatamente sostituiti da parte
del servizio clienti autorizzato oppure
da un elettricista qualificato.
Controllare eventuali danneggiamenti
del tubo flessibile altra pressione (peri-
colo di scoppio).

Sostituire immediatamente eventual
tubi flessibili alta pressione danneggiati.
Controllare il livello dell'olio della pom-
pa di alta pressione tramite l'indicatore
livello olio.

In presenza di olio lattescente (acqua
nell'olio) rivolgersi immediatamente al
servizio assistenza clienti.

Verificare la tenuta stagna dell'apparec-
chio (pompa).

Una quantita di tre gocce d’acqua al mi-
nuto che fuoriesce anche dal lato infe-
riore dell'apparecchio & consentita. Se
la perdita dovesse superare questa
guantita, rivolgersi al servizio clienti.

Ogni settimana

=>» Pulire il filtro del collegamento acqua.

=>» Verificate la pressione delle gomme
(vedi "Dati tecnici").

Dopo 50 ore di funzionamento

=>» Effettuare il cambio dell'olio della pom-
pa.

Dopo 500 ore di esercizio, 0 a scadenza

annuale

Sostituire I'olio della pompa alta pressione.

=>» Olio consigliato e quantita: vedi Dati

tecnici.

Svitare il tappo di scarico dell'olio.

Scaricare I'olio nel contenitore di raccol-

ta.

Avvitare il tappo di scarico dell'olio.

Aggiungere gradualmente l'olio fino a

raggiungere il livello medio dell'indica-

tore livello olio.

L2 2 N

Avvertenza
Le bolle d'aria devono poter defluire.

Guida alla risoluzione dei

guasti

Piccoli guasti o disfunzioni possono essere
eliminati seguendo le seguenti istruzioni.
In caso di dubbi si prega di rivolgersi al ser-
vizio assistenza autorizzato.

A Rischio di lesioni

Prima di effettuare lavori di cura e di manu-
tenzione, spegnere I'apparecchio ed estrar-
re la spina di alimentazione.

A Attenzione

Lavori di riparazione e lavori sugli impianti
elettrici possono essere effettuati solo dal
servizio clienti autorizzato.

Spia di controllo

La spia di controllo segnala gli stati di fun-
zionamento (verde) ed eventuali guasti
(rosso).
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Reset:

= Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su "0".

= Attendere un attimo.

= Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su "I".

Indicatore dello stato di funzionamento

B Luce verde accesa:

— L'apparecchio & pronto per l'uso.

B Un singolo lampeggio (luce verde):

— Stato di pronto scaduto dopo 30 minuti.

— L'apparecchio si & spento dopo 30 mi-
nuti di funzionamento continuo (sicu-
rezza per scoppio del tubo flessibile
AP).

Visualizzazione guasti

Luce rossa accesa:

Guasto elettrico dell'apparecchio

Staccare la spina.

Rivolgersi al servizio assistenza clienti.

Un singolo lampeggio (luce rossa):

— ll'lato alta pressione non € a tenuta sta-

gna.

Controllare che il tubo flessibile AP, i

giunti del tubo flessibile e la pistola a

spruzzo siano a tenuta stagna.

Due lampeggi (luce rossa):

Il motore é sovraccarico o surriscaldato

Posizionare l'interruttore dell'apparec-

chio su "0".

Lasciare raffreddare I'apparecchio.

Posizionare l'interruttore dell'apparec-

chio su "I".

Pressione dell'acqua troppo bassa

Provvedere che la pressione di alimen-

tazione dell'acqua sia sufficiente.

Tre lampeggi (luce rossa):

Guasto nell'alimentazione di tensione

Controllare il collegamento e le prote-

zioni di rete.

Quattro lampeggi (luce rossa):

Potenza assorbita troppo elevata

Rivolgersi al servizio assistenza clienti.

Yy ' =
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L'apparecchio non funziona

- Mancanza tensione di rete

=>» Controllare se la tensione dichiarata
sulla targhetta coincide con la tensione
della fonte di energia.

=> Verificare la presenza di eventuali dan-
ni sul cavo di allacciamento alla rete.

— La spia verde di controllo lampeggia

= Lo stato di pronto € scaduto. Spegnere
e riaccendere I'apparecchio.

— Scatto della protezione mancanza ac-
gua (opzione) a causa della scarsa
pressione di mandata dell'acqua.

Si accende la spia di controllo per ca-
renza d'acqua.

=>» Controllare la pressione di mandata
dell'acqua, il valore minimo é riportato
in ,Dati tecnici“.

Per la rimessa in funzione posizionare
I'interruttore dell'apparecchio su "0" e ri-
accendere.

— Motore sovraccarico/surriscaldato op-
pure scatto della protezione mancanza
di fase o dell'interruttore differenziale.

=>» Spegnere e lasciare raffreddare l'appa-
recchio. Eliminare le cause del guasto.
Riaccendere I'apparecchio.

L'apparecchio non sviluppa pres-
sione

— Ugello errato

=>» Verificare la corretta dimensione
dell'ugello (vedi "Dati tecnici").

— Ugello dilavato.

=>» Pulire/Sostituire l'ugello.

— Filtro sporco.

=>» Pulire il filtro del collegamento acqua.
Avvitare il carter del filtro, togliere il fil-
tro, quindi pulirlo e riposizionarlo.

— Presenza di aria nel sistema

=> Sfiatare I'aria dall'apparecchio.
Svitare l'ugello. Accendere l'apparec-
chio e lasciarlo attivato finché I'acqua
che fuoriesce non sia priva di bolle
d’'aria. Spegnere I'apparecchio e riavvi-
tare l'ugello.
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— Le condutture in entrata della pompa
non sono a tenuta stagna o sono ostru-
ite

=> Verificare I'ermeticita ed eventuali ottu-
razioni di tutti i condotti in entrata alla
pompa.

La pompa alta pressione non € a te-
nuta stagna

= Una quantita di tre gocce d’acqua al mi-
nuto che fuoriesce anche dal lato infe-
riore dell'apparecchio & consentita. Se
la perdita dovesse superare questa
quantita, rivolgersi al servizio clienti.

La pompa alta pressione emette ru-
mori strani

=> Verificare I'ermeticita ed eventuali ottu-
razioni di tutti i condotti in entrata alla
pompa di alta pressione.

=> Sfiatare I'aria dall'apparecchio.
Svitare l'ugello. Accendere |'apparec-
chio e lasciarlo attivato finché I'acqua
che fuoriesce non sia priva di bolle
d’aria. Spegnere 'apparecchio e riavvi-
tare l'ugello.

Garanzia

In tutti i paesi sono valide le condizioni di
garanzia pubblicate dalla nostra societa di
vendita competente. Entro il termine di ga-
ranzia eliminiamo gratuitamente gli even-
tuali guasti all’apparecchio, se causati da
un difetto di materiale o di produzione.

La garanzia é valida soltanto, se il tagliando
di risposta allegato alla presente viene de-
bitamente compilato, timbrato e firmato dal
vostro rivenditore al momento dell'acquisto
e se voi lo spedite successivamente alla
societa di vendita competente nel vostro
paese.

Nei casi previsti dalla garanzia rivolgetevi al
vostro rivenditore, oppure al piu vicino cen-
tro di assistenza autorizzato, portando an-
che gli accessori ed il documento di
acquisto.

IT

Avvertenze generali

Accessori e ricambi

A\ Attenzione

Rischio di lesioni a causa di accessori ina-

datti. Utilizzare solo accessori omologati

per la pressione di lavoro dell'apparecchio

(vedi ,Dati tecnici).

— Impiegare esclusivamente accessori e
ricambi autorizzati dal produttore. Ac-
cessori e ricambi originali garantiscono
che I'apparecchio possa essere impie-
gato in modo sicuro e senza disfunzio-
ni.

— Lalista dei pezzi di ricambio pitu comuni
e riportata alla fine del presente manua-
le d'uso.

— Maggiori informazioni sulle parti di ri-
cambio sono reperibili al sito www.kaer-
cher.com alla voce “Service”.

-10



N - - - Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Dichiarazione di conformita |Eehssuperda
CE 71364 Winnenden (Germany)

Con la presente si dichiara che la macchina Tel.: +49 7195 14-0

qui di seguito indicata, in base alla sua con- Fax: +49 7195 14-2212
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, €
conforme ai requisiti fondamentali di sicu-
rezza e di sanita delle direttive CE. In caso
di modifiche apportate alla macchina senza
il nostro consenso, la presente dichiarazio-
ne perde ogni validita.

Winnenden, 2013/09/01

Prodotto: Idropulitrice
Modelo: 1.367-xxx
Direttive CE pertinenti
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

2000/14/CE

Norme armonizzate applicate

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3—2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN 1829-1

EN 1829-2

Procedura di valutazione della confor-
mita applicata

2000/14/CE 2000/14/CE: Allegato V
Livello di potenza sonora dB(A)

HD 9/50-4 Cage

Misurato: 92

Garantito: 94

HD 13/35-4 Cage

Misurato: 93

Garantito: 95

| firmatari agiscono su incarico e con la pro-
cura dellamministrazione.

S
.'_ 4; re . . { o
A i Yeige
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsabile della documentazione:
S. Reiser
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Modello HD 13/35-4 HD 9/50-4
1.367-154.0 | 1.367-156.0
Collegamento elettrico
Tensione \% 400
Tipo di corrente Hz 3~50
Potenza kw 15
Protezione rete (fusibile ritardato) A 32
Protezione IPX5
Massima impedenza di rete consentita Ohm 0,192 | 0,164
Collegamento acqua
Pressione in entrata (max.) MPa (bar) 1(10)
Pressione in entrata (min.) con portata max. | MPa (bar) 0,05 (0,5)
Temperatura d'alimentazione, max. °C 60
Portata, min. I/h (I/min) 1500 (25) | 1100 (18,3)
Lunghezza del tubo flessibile di alimentazio- | m 7,5
ne (min.)
Diametro tubo flessibile di alimentazione (min.) | Pollici 1
Prestazioni
Pressione di esercizio MPa (bar) 5..35 15...50
(50...350) (150...500)
Sovrapressione massima (valvola di sicurezza) | MPa (bar) 45 (450) 64 (640)
Portata, acqua I/h (I/min) 500...1300 500...900
(8,3...21,7) (8,3...15)
Misura degli ugelli -- 15049 15030
Forza repulsiva della pistola a spruzzo N 93 79
Carburante e sostanze aggiuntive
Quantita olio - pompa | 1,3
Tipo olio - pompa SAE 90 Hypoid
Dimensioni e pesi
Lunghezza x larghezza x Altezza mm 1025 x 780 x 1100
Peso d'esercizio tipico kg 195
Pressione ruote MPa (bar) 0,20 (2,0)
Valori rilevati secondo EN 60355-2-79
Valore di vibrazione mano-braccio
Pistola a spruzzo m/s? 0,87
Lancia m/s? 1,8
Dubbio K m/s? 1
Pressione acustica Ly, dB(A) 78
Dubbio Ky dB(A) 2
Pressione acustica Ly, + Dubbio Ky dB(A) 95 94
IT -12




Modello HD 13/35-4 HD 9/50-4
1.367-155.0 | 1.367-157.0

Collegamento elettrico

Tensione \% 440

Tipo di corrente Hz 3~60

Potenza kw 15

Protezione rete (fusibile ritardato) A 32

Protezione IPX5

Collegamento acqua

Pressione in entrata (max.) MPa (bar) 1(10)

Pressione in entrata (min.) con portata max. | MPa (bar) 0,05 (0,5)

Temperatura d'alimentazione, max. °C 60

Portata, min. I/h (I/min) 1500 (25) | 1100 (18,3)

Lunghezza del tubo flessibile di alimentazio- | m 7,5

ne (min.)

Diametro tubo flessibile di alimentazione Pollici 1

(min.)

Prestazioni

Pressione di esercizio MPa (bar) 5..35 15...50

(50...350) (150...500)

Sovrapressione massima (valvola di sicurez- | MPa (bar) 45 (450) 64 (640)

za)

Portata, acqua I/h (/min) | 500...1300 500...900
(8,3...21,7) (8,3...15)

Misura degli ugelli - 15046 15028

Forza repulsiva della pistola a spruzzo N 93 79

Carburante e sostanze aggiuntive

Quantita olio - pompa I 1,3

Tipo olio - pompa SAE 90 Hypoid

Dimensioni e pesi

Lunghezza x larghezza x Altezza mm 1025 x 780 x 1100

Peso d'esercizio tipico kg 195

Pressione ruote MPa (bar) 0,20 (2,0)

Valori rilevati secondo EN 60355-2-79

Valore di vibrazione mano-braccio

Pistola a spruzzo m/s2 0,87

Lancia m/s? 1,8

Dubbio K m/s? 1

Pressione acustica Ly, dB(A) 78

Dubbio K dB(A) 2

Pressione acustica Ly, + Dubbio Ky, dB(A) 95 94
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A M Lees voor het eerste gebruik

van uw apparaat deze originele
gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk
en bewaar hem voor later gebruik of voor
een latere eigenaar.

— Voor de eerste inbedrijfstelling veilig-
heidsinstructies nr. 5.953-314.0 in elk
geval lezen!

— Bij transportschade onmiddellijk de
handelaar op de hoogte brengen.

— Gelieve bij het uitpakken de verpak-
kingsinhoud te controleren op ontbre-
kende toebehoren of beschadigingen.

Zorg voor het milieu . . . . .. NL ...1
Overzicht .............. NL ...1
Reglementair gebruik. . . . . NL ...2
Symbolen op het toestel. . . NL ...2
Veiligheidsinstructies . . . .. NL ...2
Veiligheidsinrichtingen . . . . NL ...3
Inbedrijfstelling. . ........ NL ...3
Bediening.............. NL ...5
Transport . ............. NL ...7
Opslag van het apparaat . . NL ...7
Onderhoud . ............ NL ...7
Hulp bij storingen . . . ... .. NL ...8
Garantie............... NL ...9
Algemene instructies . . . .. NL ...9
EG-conformiteitsverklaring. NL ..10
Technische gegevens. . . .. NL ..11

Zorg voor het milieu

Het verpakkingsmateriaal is
@ herbruikbaar. Deponeer het
%@ verpakkingsmateriaal niet bij
het huishoudelijk afval, maar
bied het aan voor hergebruik.

Onbruikbaar geworden appa-

—
v' raten bevatten waardevolle
»:} materialen die geschikt zijn

voor hergebruik. Lever de ap-
paraten daarom in bij een inza-
melpunt voor herbruikbare
materialen. Batterijen, olie en
dergelijke stoffen mogen nietin
het milieu belanden. Verwijder
overbodig geworden appara-
tuur daarom via geschikte inza-
melpunten.

Gelieve motorolie, stookolie, diesel en
benzine niet in het milieu te laten terecht-
komen. Gelieve de bodem te bescher-
men en oude olie op milieuvriendelijke
manier te verwijderen.

Aanwijzingen betreffende de inhouds-
stoffen (REACH)

Huidige informatie over de inhoudsstoffen
vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

Afbeeldingen: zie pagina 2
Handpistool
Hefboom van het handspuitpistool
Veiligheidspal
Hogedrukslang
Bedrijfsurenteller
Spuitstukhouder
Duwbeugel
Controlelampje Bedrijfstoestand / Sto-
ring
9 Apparaatschakelaar
10 Controlelampje Watertekort (optie)
11 Slang-/kabelhouder
12 Netsnoer met stekker
(60 Hz-uitvoering zonder stekker)
13 Bbeveiliging tegen watertekort, droog-
loopbeveiliging (optie)
14 Veiligheidsventiel
15 Olievulstuk
16 Druk-/volumeregeling
17 Accessoiresvak

0 ~NO U WNPE
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18 Olieaflaatschroef

19 Wateraansluiting met filter
Oliepeilindicatie
Hogedrukaansluiting
Manometer

Powersproeier met wartelmoer
Staalbuis

Drager voor opladen per takel

Kleurmarkering

— Bedieningselementen voor het reini-
gingsproces zijn geel.

— Bedieningselementen voor het onder-
houd en de service zijn lichtgrijs.

Reglementair gebruik

Gebruik deze hogedrukreiniger uitsluitend:

— voor het reinigen van machines, voer-
tuigen, bouwwerken, werktuigen

— met door Karcher toegelaten toebeho-
ren en reserveonderdelen.

Symbolen op het toestel

Hogedrukstralen kun-
nen gevaarlijk zijn wan-
neer u het apparaat
ondeskundig gebruikt.
U mag de straal niet
richten op personen,
dieren, actieve elektri-
sche uitrusting of het
apparaat zelf.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Beschadigingsgevaar
door bevriezend water!
Apparaatin de winter in
een verwarmde ruimte
bewaren of leegmaken.

Gevaar van gehoor-
schade. Bij het werken
met het apparaat in elk
geval een geschikte ge-
hoorbescherming dra-
gen.
Verwondingsgevaar!
Veiligheidsbril dragen.

Verbrandingsgevaar
door hete opperviak-
ken!

Volgens de geldige voorschriften

mag het apparaat nooit zonder sy-
steemscheider aangesloten wor-

den op het drinkwaternet. Er moet

een geschikte systeemscheider van de fir-
ma KARCHER of als alternatief een sy-
steemscheider conform EN 12729 type BA
gebruikt worden. Water dat door een sy-
steemscheider is gestroomd, wordt als niet
drinkbaar geclassificeerd.

Voorzichtig

Systeemscheider altijd aan de watertoe-
voer en nooit direct aan het apparaat aan-
sluiten!

Veiligheidsinstructies

Gevarenniveaus

A Gevaar

Voor een onmiddellijk dreigend gevaar dat
leidt tot ernstige en zelfs dodelijke lichame-
lijke letsels.

A\ Waarschuwing

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die
zou kunnen leiden tot ernstige en zelfs do-
delijke lichamelijke letsels.

Voorzichtig

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die
kan leiden tot lichte lichamelijke letsels of
materiéle schade.

Hogedrukslang

A Gevaar

Verwondingsgevaar!

— Alleen originele hogedrukslangen ge-
bruiken.

— De hogedrukslang en de spuitinstallatie
moeten geschikt zijn voor de maximale
bedrijfsoverdruk die vermeld staat in de
technische gegevens.

— Contact met chemicalién vermijden.

NL -2
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— Hogedrukslang dagelijks controleren.
Geknikte slangen niet meer gebruiken.
Indien de buitenste draadlaag zichtbaar
is, mag de hogedrukslang niet langer
gebruikt worden.

— Hogedrukslang met beschadigde
schroefdraad niet meer gebruiken.

— Hogedrukslang zodanig leggen dat
men er niet kan over rijden.

— Slangen waarover werd gereden, die
geknikt zijn of gebotst hebben niet meer
gebruiken ook al is er geen beschadi-
ging zichtbaar.

- Hogedrukslang zodanig opbergen dat
geen mechanische belasting optreedt.

— Maximaal aanhaalmoment van de aan-
sluitingen van de hogedrukslang 20 Nm.

Veiligheidsinrichtingen

Beveiligingselementen dienen ter bescher-
ming van de gebruiker en mogen niet bui-

ten gebruik gesteld worden of in de functie
omgaan worden.

Apparaatschakelaar

Die verhindert onbedoeld starten van het
apparaat. Bij werkonderbrekingen of bij het
beéindigen van de werking uitschakelen.

Veiligheidspal

De veiligheidspal aan het handspuitpistool
verhindert onbedoeld inschakelen van het
apparaat.

Overstroomklep met drukschakelaar

— Bij het verlagen van de waterhoeveel-
heid met de druk-/volumeregeling gaat
de overstroomklep open en stroomteen
deel van het water terug naar de zuig-
kant van de pomp.

— Wanneer het handspuitpistool gesloten
wordt, gaat het overstroomventiel open
en stroomt de volledige waterhoeveel-
heid terug naar de zuigzijde van de
pomp. De drukschakelaar aan het over-
stroomventiel geeft een signaal aan de
besturing, welke pomp na ca. 30 secon-
den nalooptijd uitschakelt.

— Indien het handspuitpistool opnieuw ge-
opend wordt, schakelt de drukschake-
laar aan de cilinderkop de pomp
opnieuw in.

Overstroomklep en drukschakelaar zijn in

de fabriek ingesteld en verzegeld. Instelling

uitsluitend door de klantendienst.

Veiligheidsklep

De veiligheidsklep gaat open als de over-
stroomklep defect is.

De veiligheidsklep is in de fabriek ingesteld
en verzegeld. Instelling uitsluitend door de
klantendienst.

Opbouwset beveiliging tegen water-
tekort (optie)

De watertekortbeveiliging schakelt de mo-
tor bij onvoldoende watervoorziening (wa-
terdruk te laag) uit.

Het controlelampje Watertekort brandt.

Fasebeveiliging

De fasebeveiliging onderbeekt het stroom-
circuit als een fase spanningsloos is.

Spoelbeschermcontact

Het spoelbeschermcontact in de motor-
spoel van de pompaandrijving schakelt de
motor uit bij een thermische overbelasting.

Inbedrijfstelling

A\ Gevaar

Verwondingsgevaar! Apparaat, toevoerlei-
dingen, hogedrukslang en aansluitingen
moeten in een perfecte toestand zijn. In-
dien de toestand niet perfect is, mag het
apparaat niet gebruikt worden.

Oliepeil controleren

=>» Punt van het oliereservoirdeksel afsnij-
den.

=>» Oliepeil van de hogedrukpomp contro-
leren.
Het oliepeil moet in het midden van het
oliepeilglas zichtbaar zijn.

=>» Indien nodig olie navullen (zie Techni-
sche gegevens).
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Toebehoren monteren

N\ Waarschuwing

Gevaar voor letsels door ongeschikt toebe-

horen. Gebruik alleen toebehoren dat voor

de werkdruk van het apparaat (zie "Techni-

sche gegevens") is gekeurd.

Monteer het toebehoren alleen op een uit-

geschakeld apparaat.

Maximaal aanhaalmoment van de aanslui-

tingen van de hogedrukslang 20 Nm.

= Hogedrukslang en spuitstuk verbinden
met het handspuitpistool.

= Power-spuitkop monteren op de straal-
pijp. Wartelmoer stevig aanspannen.

= Hogedrukslang aan de hogedrukaan-
sluiting van het apparaat monteren.

Stroomtoevoer

— Aansluitwaarden zie Technische gege-
vens.

— De elektrische aansluiting moet uitge-
voerd worden door een electricien en
moet voldoen aan IEC 60364-1.

A\ Waarschuwing

De maximaal toegelaten impedantie aan

het elektrische aansluitpunt (zie Techni-

sche gegevens) mag niet overschreden
worden.

In geval van onduidelijkheden in verband

met de netimpedantie aan uw aansluitpunt

neemt u best contact op met uw electrici-
teitsmaatschappij.

A Gevaar

— Controleren of de aangegeven span-
ning op het typeplaatje overeenkomt
met de spanning van de stroombron.

— Niet-geschikte elektrische verlengka-
bels kunnen gevaarlijk zijn. Gebruik in
open lucht enkel daartoe vrijgegeven
en overeenkomstig gekenmerkte elek-
trische verlengkabels met een voldoen-
de grote diameter:
1-10m: 4 mm?

10 - 30 m: 6 mm?

60 Hz-uitvoering
Bij deze uitvoering van het apparaat moet
de passende netstekker door een elektro-
technisch vakman aangebracht worden op
de stroomleiding.

Wateraansluiting

A\ Waarschuwing

Voorschriften van de watermaatschappij in
acht nemen.

Volgens de geldige voorschriften

mag het apparaat nooit zonder sy-
steemscheider aangesloten wor-

den op het drinkwaternet. Er moet

een geschikte systeemscheider van de fir-
ma KARCHER of als alternatief een sy-
steemscheider conform EN 12729 type BA
gebruikt worden. Water dat door een sy-
steemscheider is gestroomd, wordt als niet
drinkbaar geclassificeerd.

Voorzichtig

Systeemscheider altijd aan de watertoe-
voer en nooit direct aan het apparaat aan-
sluiten!

Eisen aan de waterkwaliteit:

Parameter Waarde
pH-waarde 6,5...9,5
Geleidend vermogen max. 2000

pS/cm
Koolwaterstoffen < 0,01 mg/l
Chloride < 250 mg/l
Calcium < 200 mg/I
Totale hardheid <28 °dH
1Jzer < 0,2 mg/l
Mangaan < 0,05 mg/l
Koper < 0,02 mg/l
Sulfaat < 240 mg/l
Actieve chloor < 0,1 mg/l
vrij van kwalijke geurtjes

NL -4
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Aansluitwaarden zie typeplaatje/Techni-
sche gegevens.
= Een versterkte slang (niet in leverings-
pakket) gebruiken.
Diameter minstens 1“.
=>» Slang aan de wateraansluiting van het
apparaat aansluiten.
Slang aan de waterkraan aansluiten.

Water uit reservoir zuigen

Voor het aanzuigen van het water moet er
vOOr het apparaat een voordrukpomp zijn
geschakeld.

A\ Gevaar

Zuig nooit water uit een drinkwaterreservoir
aan.

A Gevaar

Zuig nooit vloeistoffen op die oplosmidde-
len bevatten of onverdunde zuren en oplos-
middelen! Dat zijn bijvoorbeeld benzine,
verfverdunner of verwarmingsolie. De
sproeinevel is uiterst brandbaar, explosief
en giftig. Geen aceton, onverdunde zuren
en oplosmiddelen gebruiken omdat ze de
materialen van het apparaat aantasten.

= Verbind de wateraansluiting van het ap-
paraat met de voordrukpomp (geschik-
te slang: 4.440-270.0).

Apparaat voor de werking ontluchten.

v

Apparaat ontluchten

Watertoevoer openen.

Sproeier losschroeven.

Hefboom van het handspuitpistool be-
dienen.

Apparaat inschakelen en laten draaien
tot het water zonder luchtbellen uit het
spuitstuk komt.

=> Apparaat uitschakelen en sproeier op-
nieuw vastschroeven.

A Gevaar

— U mag het apparaat niet in gebieden
met explosiegevaar gebruiken.

— Apparaat op een vaste, effen onder-
grond plaatsen.

v Vv
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De hogedrukreiniger mag niet gebruikt
worden door kinderen (gevaar van on-
gevallen door onvakkundig gebruik van
het apparaat).

De waterstraal die uit de hogedruk-
sproeier komt, veroorzaakt een reactie-
druk van het pistool. Een gebogen
spuitstuk kan een extra draaimoment
veroorzaken. Daarom spuitstuk en pi-
stool stevig met de handen vasthouden.
Nooit waterstraal op personen, dieren,
het apparaat zelf of elektrische compo-
nenten richten.

Gevaar voor letsels door hogedruk-
straal en opgerakeld vuil. Draag veilig-
heidsbril, veiligheidshandschoenen,
veiligheidspak, speciale veiligheidslaar-
zen met middenvoetbescherming.

De straal niet op u zelf of andere perso-
nen richten, om kledij en schoeisel te
reinigen.

Gebruik het apparaat niet wanneer er
andere personen in de buurt zijn.
Gevaar van gehoorschade. Bij het wer-
ken met het apparaat in elk geval een
geschikte gehoorbescherming dragen.
Wanneer de waterstraal op een ge-
luidsversterkend voorwerp wordt ge-
richt, kan de geluidsemissie de
waarden als vermeld in de technische
gegevens, te boven gaan.
Voertuigbanden/bandventielen mogen
vanwege de hoge waterdruk niet met dit
apparaat gereinigd worden.
Asbesthoudende en andere materialen
die gevaarlijke stoffen bevatten, moe-
gen niet afgespoten worden.

Altijd letten op een vaste koppeling van
alle aansluitslangen.

De hefboom van het handspuitpistool
mag tijdens de werking niet vastge-
klemd worden.

Er mag niet over de netaansluitkabel en
de hogedrukslang gereden worden.
Nur bei ausreichender Beleuchtung ar-
beiten.



Apparaat inschakelen

Watertoevoer openen.

Steek de netstekker in de contactdoos.
Apparaatschakelaar op ,|“ stellen.
Veiligheidspal aan het handspuitpistool
door indrukken ontgrendelen.
Hefboom van het handspuitpistool be-
dienen.

L2 N

Werken met hoge druk

A\ Waarschuwing

Door het uittreden van de waterstraal uit de
hogedruksproeier werkt er een reactie-
kracht op de spuitlans. Zorg daarom dat u
stevig staat en houd handspuitpistool en
spuitlans goed met twee handen vast.

Powersproeier

Het apparaat is uitgerust met de volgende

sproeier:

W Powersproeier, 15° straalhoek

— Vlakke hogedrukstraal (15°) voor uitge-
strekt vuil

Waarschuwing

Hogedrukstaal altijd eerst van grotere af-

stand op het te reinigen object richten, om

schade door te hoge druk te vermijden.

Werkdruk en volume instellen

= Hefboom van het handspuitpistool aan-
trekken.

= Werkdruk en volume door draaien van
de druk-/volumeregeling aan de pom-
peenheid instellen.
De werkdruk kan op de manometer af-
gelezen worden.

Werking onderbreken

= Hefboom van het handspuitpistool los-
laten.
Het apparaat schakelt na 30 seconden
uit.

= Hefboom van het handspuitpistool met
veiligheidspal borgen.

= Handspuitpistool incl. spuitstuk in de
spuitstukhouder leggen.

De werkzaamheden beéindigen

=>» Na de werking met zouthoudend water
(zeewater) het apparaat minimum 2—3
minuten met een geopend handspuit-
spistool met leidingwater schoonspoe-
len.

Hefboom van het handspuitpistool los-
laten.

Apparaatschakelaar op ,0" stellen.
Watertoevoer sluiten.

Handspuitpistool bedienen tot het ap-
paraat drukvrij is.

Hefboom van het handspuitpistool met
veiligheidspal borgen.
Watertoevoerslang van het apparaat
losschroeven.

Netstekker uittrekken.

Stroomkabel, hogedrukslang en acces-
soires aan het apparaat opbergen.

L2020 T N 7

Vorstbescherming

A\ Waarschuwing

Beschadigingsgevaar! Bevriezend water in

het apparaat kan onderdelen van het appa-

raat vernietigen.

Apparaat in de winter in een verwarmde

ruimte bewaren of leegmaken. Bij langduri-

ge stilstanden is het aanbevolen antivries-

middel door het apparaat te pompen.

Water aflaten

= Watertoevoerslang en hogedrukslang
losschroeven.

= Apparaat met perslucht uitblazen.

Apparaat met antivriesmiddel spoelen

Instructie

Behandelingsvoorschriften van de fabri-

kant van het antivriesmiddel in acht nemen.

=> Gebruikelijk antivriesmiddel door het
apparaat pompen.

Daardoor wordt ook een bepaalde corro-

siebescherming bereikt.
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Voorzichtig

Gevaar voor letsels en beschadigingen!
Houd bij het transport rekening met het ge-
wicht van het apparaat.

Rijden
= Schuifbeugel naar beneden drukken en
het apparaat duwen.

Kraantransport

=>» Hijsinrichting in het midden van de dra-
ger voor opladen per takel bevestigen.

Veiligheidsinstructies voor de kraanbe-

vestiging

A Gevaar

Verwondingsgevaar door vallend apparaat.

— Houd de plaatselijke voorschriften voor
ongevallenpreventie en de desbetref-
fende veiligheidsvoorschriften in acht.

— Voor elk kraantransport de drager voor
opladen per takel controleren op be-
schadiging.

— VOor elk kraantransport moet het hijs-
toestel gecontroleerd worden op be-
schadigingen.

— Apparaat alleen optillen aan de drager
voor de kraanbelading.

— Geen aanslagkettingen gebruiken.

— Hijsinrichting beveiligen tegen onbe-
doeld loskomen van de last.

— Straalpijp met handspuitpistool enlosse
voorwerpen verwijderen voor het kraan-
transport.

— Tijdens het hijsproces geen voorwer-
pen op het toestel transporteren.

— Het apparaat mag alleen met de kraan
getransporteerd worden door personen
die vertrouwd zijn gemaakt met de be-
diening van de kraan.

— Niet onder de last gaan staan.

— Erop letten dat er zich in de gevarenzo-
ne van de kraan geen personen bevin-
den.

— Apparaat niet zonder toezicht aan de
kraan laten hangen.

Veiligheidscontrole

=>» Alle schroefverbindingen van de inrich-
ting controleren op stabiliteit en indien
nodig aanspannen.

Transport in voertuigen

Bij het transport in voertuigen moet het ap-
paraat conform de geldige richtlijnen bevei-
ligd worden tegen verschuiven en kantelen.

Opslag van het apparaat

Voorzichtig
Gevaar voor letsel en beschadiging! Het
gewicht van het apparaat bij opbergen in
acht nemen.
Het apparaat mag alleen binnen worden
opgeborgen.

Onderhoud

A Letselgevaar

Vaor alle onderhoudswerkzaamheden
schakelt u het apparaat uit en trekt u de
stekker uit het stopcontact.

Onderhoud

Veiligheidsinspectie/onderhoudscon-
tract

Met uw handelaar kunt u een regelmatige
veiligheidsinspectie afspreken of een on-
derhoudscontract afsluiten.

Gelieve ons advies te vragen.

Voor elke werking

= Netaansluitkabel controleren.

De netkabel mag niet beschadigd zijn

(gevaar door elektrische schok). Een

beschadigde netkabel moet onmiddel-

lijk door de geautoriseerde klanten-

dienst of een electricien vervangen

worden.

Hogedrukslang controleren op bescha-

diging (barstgevaar).

Beschadigde hogedrukslang onmiddel-

lijk vervangen.

=>» Oliepeil aan de oliepeilindicatie van de
hogedrukpomp controleren.

v
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Bij melkachtige olie (water in de olie)
onmiddellijk de klantendienst contacte-
ren.

= Apparaat (pomp) op dichtheid controle-
ren.
3 druppels water per minuut zijn toege-
laten en kunnen ontsnappen aan de on-
derkant van het apparaat. Bij sterkere
ondichtheid de klantendienst raadple-
gen.

Wekelijks

=> Filter aan de wateraansluiting reinigen.

=> Luchtdruk van de banden controleren
(zie "Technische gegevens").

Na 50 bedrijfsuren
=> Olie van de pomp vervangen.

Jaarlijks of na 500 bedrijfsuren

Olie van de hogedrukpomp vervangen.
=>» Oliesoort en vulhoeveelheid zie , Tech-
nische gegevens*.

Olieaflaatschroef uitdraaien.

Olie in opvangbak aflaten.
Olieaftapschroef inschroeven.
Nieuwe olie langzaam tit het midden
van de oliepeilindicatie vullen.
Instructie

Luchtbellen moeten kunnen ontsnappen.

Hulp bij storingen

Kleinere storingen kunt u zelf oplossen met
behulp van het volgende overzicht.

Bij twijfel neemt u contact op met de be-
voegde klantenservice.

A Letselgevaar

V&0or alle onderhoudswerkzaamheden
schakelt u het apparaat uit en trekt u de
stekker uit het stopcontact.

A Waarschuwing

Reparaties en werkzaamheden aan elektri-
sche componenten mogen alleen door be-
voegde medewerkers van de technische
dienst worden uitgevoerd.

v b v

Controlelampje

Het controlelampje geeft bedrijfstoestan-
den (groen) en storingen (rood) aan.
Terugstellen:

= Apparaatschakelaar op ,0“ stellen.
= Kort wachten.

= Apparaatschakelaar op ,I* stellen.

Bedrijfstoestandenindicatie

B Lampje brandt continu groen:

— apparaat is bedrijfsklaar.

Lampje knippert 1x groen:

— bedrijfsklaarheid na 30 minuten afgelo-
pen.

— Hetapparaatis na 30 minuten continue
werking uitgeschakeld (veiligheid bij
opengebarsten hogedrukslang).

Storingsindicatie

Lampje brandt continu rood:

Elektrische storing in het apparaat

Netstekker uittrekken.

Klantendienst raadplegen.

Lampje knippert 1x rood:

— hogedrukkant ondicht

= Hogedrukslang, slangverbindingen en

handspuitpistool op dichtheid controle-

ren.

Lampje knippert 2x rood:

motor overbelast/oververhit

Apparaatschakelaar op ,0" stellen.

Apparaat laten afkoelen.

Apparaatschakelaar op I stellen.

Waterdruk te laag

Zorg voor een voldoende waterleidings-

druk.

Lampje knippert 3x rood:

fout in de spanningstoevoer

Netaansluiting en netzekeringen con-

troleren.

Lampje knippert 4x rood:

stroomopname te hoog

Klantendienst raadplegen.

Yy

=yl e vy
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Apparaat draait niet

— Geen netspanning

=>» Controleren of de aangegeven span-
ning op het typeplaatje overeenkomt
met de spanning van de stroombron.

= Netaansluitkabel op beschadiging con-
troleren.

— Controlelampje knippert groen

=>» Bedrijfsklaarheid is afgelopen. Appa-
raat uit- en opnieuw inschakelen.

— Beveiliging tegen watertekort (optie) is
geactiveerd wegens een te lage druk
van de watertoevoer.

Het controlelampje Watertekort brandt.
= Druk van de watertoevoer controleren,

minimale waarden, ,Technische gege-

vens*.

Om het apparaat weer aan te zetten

moet u de apparaatschakelaar eerst op

,0" zetten en dan weer inschakelen.

— Motor overbelast/oververhit resp. fase-
beveiliging of spoelveiligheidsschake-
laar zijn geactiveerd

= Apparaat uitschakelen en laten afkoe-
len. Oorzaak van de storing oplossen.
Apparaat opnieuw inschakelen.

Apparaat bouwt geen druk meer op

— Verkeerde sproeier

=>» Sproeier controleren op juist formaat
(zie ,Technische gegevens").

— Sproeier uitgespoeld.

=> Sproeier reinigen/vervangen.

— Filter vervuild.

=> Filter aan de wateraansluiting reinigen.
Filterhuis openschroeven, filter verwij-
deren, reinigen en opnieuw plaatsen.

— Lucht in het systeem

= Apparaat ontluchten.
Sproeier losschroeven. Apparaat in-
schakelen en laten draaien tot het water
zonder luchtbellen uit het spuitstuk
komt. Apparaat uitschakelen en sproei-
er opnieuw vastschroeven.

— Toevoerleidingen naar de pomp ondicht
of verstopt

= Alle toevoerleidingen naar de pomp
controleren op dichtheid of verstopping.

Hogedrukpomp ondicht

=> 3 druppels water per minuut zijn toege-
laten en kunnen ontsnappen aan de on-
derkant van het apparaat. Bij sterkere
ondichtheid de klantendienst raadple-
gen.

Hogedrukpomp klopt

=> Alle toevoerleidingen naar de hoge-
drukpomp controleren op dichtheid of
verstopping.

=> Apparaat ontluchten.
Sproeier losschroeven. Apparaat in-
schakelen en laten draaien tot het water
zonder luchtbellen uit het spuitstuk
komt. Apparaat uitschakelen en sproei-
er opnieuw vastschroeven.

In ieder land zijn de door ons bevoegde
verkoopkantoor uitgegeven garantiebepa-
lingen van toepassing. Eventuele storingen
aan het apparaat worden binnen de garan-
tieperiode gratis verholpen, voorzover deze
veroorzaakt worden door een materiaal- of
fabricagefout.

De garantie is alleen dan rechtsgeldig, als
uw dealer de bijgevoegde antwoordkaart
bij de verkoop volledig heeft ingevuld, van
een stempel heeft voorzien en zijn handte-
kening heeft gezet en u de antwoordkaart
vervolgens naar het verkoopkantoor in uw
land stuurt.

Gelieve u, om gebruik te maken van de ga-
rantie, met toebehoren en aankoopbewijs
tot uw leverancier te wenden, of tot het
dichtstbijzijnde servicepunt.

Algemene instructies

Toebehoren en reserveonderdelen

A\ Waarschuwing

Gevaar voor letsels door ongeschikt toebe-
horen. Gebruik alleen toebehoren dat voor
de werkdruk van het apparaat (zie "Techni-
sche gegevens") is gekeurd.
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— Er mogen uitsluitend toebehoren en re-
serveonderdelen gebruikt worden die
door de fabrikant zijn vrijgegeven. Origi-
nele toebehoren en reserveonderdelen
bieden de garantie van een veilig en
storingsvrije werking van het apparaat.

— Een selectie van de meest frequent be-
nodigde reserveonderdelen vindt u ach-
teraan in de gebruiksaanwijzing.

— Verdere informatie over reserveonder-
delen vindt u op www.kaercher.com bij
Service.

EG-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde
machine door haar ontwerp en bouwwijze
en in de door ons in de handel gebrachte
uitvoering voldoet aan de betreffende fun-
damentele veiligheids- en gezondheidsei-
sen, zoals vermeld in de desbetreffende
EG-richtlijnen. Deze verklaring verliest
haar geldigheid wanneer zonder overleg
met ons veranderingen aan de machine
worden aangebracht.

Product: Hogedrukreiniger
Type: 1.367-xxx

Van toepassing zijnde EG-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108//EG

2000/14/EG

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN 1829-1

EN 1829-2

Toegepaste conformiteitsbeoordelings-
procedure

2000/14/EG  2000/14/EG: Bijlage V

Geluidsvermogensniveau dB(A)
HD 9/50-4 Cage

Gemeten: 92

Gegarandeerd: 94

HD 13/35-4 Cage

Gemeten: 93

Gegarandeerd: 95

De ondergetekenden handelen in opdracht
en met volmacht van de bedrijfsleiding.

-
.'_ .—7 rd . . / o
(At 5 i Neige
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01
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Technische gegevens
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Type HD 13/35-4 HD 9/50-4
1.367-154.0 | 1.367-156.0

Stroomaansluiting

Spanning \% 400

Stroomsoort Hz 3~50

Opgenomen vermogen kw 15

Netzekering (traag) A 32

Beveiligingsklasse IPX5

Maximum toegelaten netimpedantie Ohm 0,192 | 0,164

Wateraansluitpunt

Toevoerdruk (max.) MPa (bar) 1(10)

Toevoerdruk (min.) bij max. waterhoeveel- | MPa (bar) 0,05 (0,5)

heid

Aanvoertemperatuur, maximaal °C 60

Toevoerdebiet, minimaal I/h (I/min) 1500 (25) | 1100 (18,3)

Toevoerslang-lengte (min.) m 7,5

Toevoerslang-diameter (min.) duim 1

Capaciteit

Werkdruk MPa (bar) 5...35 15...50
(50...350) (150...500)

Max. bedrijfsoverdruk (veiligheidsklep) MPa (bar) 45 (450) 64 (640)

Opbrengst, water I/h (I/min) 500...1300 500...900
(8,3...21,7) (8,3...15)

Formaat sproeier -- 15049 15030

Reactiekracht van het pistool N 93 79

Bedrijfsstoffen

Oliehoeveelheid - pomp I 1,3

Oliesoort - pomp SAE 90 Hypoid

Maten en gewichten

Lengte x breedte x hoogte mm 1025 x 780 x 1100

Typisch bedrijfsgewicht kg 195

Luchtdruk banden MPa (bar) 0,20 (2,0)

Bepaalde waarden conform EN 60355-2-79

Hand-arm vibratiewaarde

Handspuitpistool m/s? 0,87

Staalbuis m/s? 1,8

Onzekerheid K m/s? 1

Geluidsdrukniveau L, dB(A) 78

Onzekerheid Kpa dB(A) 2

Geluidskrachtniveau Ly, + onveiligheid Ky, | dB(A) 95 94
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Type HD 13/35-4 HD 9/50-4
1.367-155.0 | 1.367-157.0

Stroomaansluiting

Spanning \% 440

Stroomsoort Hz 3~60

Opgenomen vermogen kw 15

Netzekering (traag) A 32

Beveiligingsklasse IPX5

Wateraansluitpunt

Toevoerdruk (max.) MPa (bar) 1(10)

Toevoerdruk (min.) bij max. waterhoeveel- MPa (bar) 0,05 (0,5)

heid

Aanvoertemperatuur, maximaal °C 60

Toevoerdebiet, minimaal I/h (I/min) 1500 (25) | 1100 (18,3)

Toevoerslang-lengte (min.) m 7,5

Toevoerslang-diameter (min.) duim 1

Capaciteit

Werkdruk MPa (bar) 5...35 15...50
(50...350) (150...500)

Max. bedrijfsoverdruk (veiligheidsklep) MPa (bar) 45 (450) 64 (640)

Opbrengst, water I/h (I/min) 500...1300 500...900
(8,3...21,7) (8,3...15)

Formaat sproeier -- 15046 15028

Reactiekracht van het pistool N 93 79

Bedrijfsstoffen

Oliehoeveelheid - pomp I 1,3

Oliesoort - pomp SAE 90 Hypoid

Maten en gewichten

Lengte x breedte x hoogte mm 1025 x 780 x 1100

Typisch bedrijfsgewicht kg 195

Luchtdruk banden MPa (bar) 0,20 (2,0)

Bepaalde waarden conform EN 60355-2-79

Hand-arm vibratiewaarde

Handspuitpistool m/s? 0,87

Staalbuis m/s? 1,8

Onzekerheid K m/s? 1

Geluidsdrukniveau L, dB(A) 78

Onzekerheid K, dB(A) 2

Geluidskrachtniveau Ly, + onveiligheid Ky, | dB(A) 95 94
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A Antes del primer uso de su apa-

rato, lea este manual original,
actue de acuerdo a sus indicaciones y

guardelo para un uso posterior o para otro ©

propietario posterior.

las instrucciones de seguridad n.° Nr.
5.953-314.0!

me inmediatamente al fabricante.

si el aparato presenta dafios.

indice de contenidos fien el medio ambiente. Evite que

jAntes de la primera puesta en marcha
lea sin falta las instrucciones de uso y
En caso de dafios de transporte infor-

Cuando desembale el contenido del pa-
quete, compruebe si faltan accesorios o

Los aparatos viejos contienen
v' materiales valiosos reciclables
»‘ que deberian ser entregados
para su aprovechamiento pos-
terior. Evite el contacto de ba-
terias, aceites y materias
semejantes con el medio am-
biente. Por este motivo, entre-
gue los aparatos usados en los
puntos de recogida previstos
para su reciclaje.

Por favor, no deje que el aceite para mo-
tores, el aceite caliente y la gasolina da-

sustancias nocivas penetren en el suelo

Proteccion del medio ambiente ES .. .1 y elimine el aceite usado de forma que no
Resumen .............. ES ...1 dafie el medio ambiente.

Usoprevisto. ........... ES ...2  ndicaciones sobre ingredientes
Simbolos en el aparato . . . ES ...2 (REACH)

Indicaciones de seguridad . ES ...2 Encontrara informacion actual sobre los in-
Dispositivos de seguridad . ES ...3 gredientes en:

Puestaenmarcha ....... ES .. .4 www.kaercher.com/REACH
Manejo................ ES ...5
Transporte . ............ ES ...7

Almacenamiento del aparato ES ...8 llustraciones, veéase la pagina 2
Cuidados y mantenimiento. ~ ES ... L Pistolapulverizadora manual

Ayuda en caso de averia . . ES .. .8 2 Palanca de la pistola pulverizadora ma-
Garantia............... ES ..10 nual )

Indicaciones generales . . . ES ..10 Muesca de seguridad »

Declaracion de conformidad CEES . .11 Manguera de alta presion o

Datos técnicos ... ....... ES ..12 Contador de horas de servicio

Proteccion del medio ambien-
te

Soporte de la lanza dosificadora
Estribo de empuje

Piloto de control de estado de funciona-
miento / averia

0o ~NO O W

Los materiales empleados
@ para el embalaje son recicla-

%@ bles y recuperables. No tire el

ca y entréguelo en los puntos
oficiales de recogida para su
reciclaje o recuperacion.

embalaje a la basura domésti-

9 Interruptor del aparato

10 Piloto de control de la falta de agua (op-
cional)

11 Soporte de manguera/cable

12 Cable de conexién a red con enchufe
(Modelo de 60 Hz sin enchufe)

13 Fusible contra falta de agua, proteccion

contra marcha en seco (opcional)
14 Valvula de seguridad
15 Orificio de llenado de aceite
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16 Regulacién de presion/cantidad

17 Compartimento para los accesorios

18 Tornillo purgador de aceite

19 Toma de agua con filtro

20 Indicador del nivel de aceite

21 Conexion de alta presion

22 Manometro

23 Boquilla para aumentar la velocidad de
salida del vapor con tuerca de racor

24 Lanza dosificadora

25 Travesafio para cargar con gria

Identificacién por colores

Los elementos de control para el proce-
so de limpieza son amarillos.

Los elementos de control para el man-
tenimiento y el servicio son de color gris
claro.

Utilice esta limpiadora a alta presion exclu-

sivamente para:

— limpiar maquinas, vehiculos, edificios,
herramientas,

— con accesorios y piezas de repuesto
autorizadas por Kéarcher.

Simbolos en el aparato

Los chorros a alta pre-
sion pueden ser peli-
grosos si se usan
indebidamente. No diri-
ja el chorro hacia perso-
nas, animales o
equipamiento eléctrico
activo, ni apunte con él
al propio aparato.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

iPeligro de dafios pro-
vocados por agua con-
gelada! En invierno
mantenga el aparato en
un local calentado o va-
ciar.

Peligro de dafios del
aparato auditivo. Es im-
prescindible utilizar ore-
jeras adecuadas
cuando se trabaje con
el aparato.

Peligro de lesiones Uti-
lizar gafas de seguri-
dad.

iRiesgo de quemadu-
ras por superficies ca-
lientes!

De acuerdo con las normativas vi-

gentes, esta prohibido utilizar el

aparato sin un separador de siste-

ma en la red de agua potable. Se

debe utilizar un separador de sistema apro-
piado de la empresa KARCHER o, alterna-
tivamente, un separador de sistema que
cumpla la norma EN 12729 tipo BA. El
agua que haya pasado por un separador
del sistema sera catalogada como no pota-
ble.

Precaucion

Conectar el separador del sistema siempre
a la toma de agua, nunca directamente al
aparato!

Indicaciones de seguridad

Niveles de peligro

A Peligro

Para un peligro inminente que acarrea le-
siones de gravedad o la muerte.

A\ Advertencia

Para una situacion que puede ser peligro-
sa, que puede acarrear lesiones de grave-
dad o la muerte.

Precaucion

Para una situacion que puede ser peligro-
sa, que puede acarrear lesiones leves o
dafios materiales.
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Manguera de alta presioén

A Peligro

Peligro de lesiones

— Utilice s6lo mangueras de alta presion
originales.

— Lamanguera de alta presion y el meca-
nismo pulverizador tienen que ser ap-
tos para la sobrepresion de servicio
maxima indicada en los datos técnicos.

— Evitar el contacto con productos quimi-
Cos.

— Controlar diariamente la manguera de
alta presion.

No volver a utilizar mangueras retorci-
das.

Si se ve la capa exterior del alambre, no
volver a utilizar la manguera de alta
presion.

— No volver a utilizar mangueras a pre-
sién con una rosca dafiada.

— Colocar la manguera a presion de for-
ma que no se puede pasar sobre ella.

— No volver a utilizar una manguera que
haya sido aplastada, retorcida o gol-
peada, aunque el dafio no sea visible.

— Almacenar la manguera de alta presién
de forma que no pueda sufrir ningln
tipo de dafio mecanico.

— El' momento de apriete maximo de las
roscas de conexion de la manguera de
alta presion es de 20Nm.

Dispositivos de seguridad

La funcion de los dispositivos de seguridad
es proteger al usuario y esta prohibido po-
nerlos fuera de servicio y modificar o igno-
rar su funcionamiento.

Interruptor del aparato

Este evita que el aparato sea puesto en
marcha involuntariamente. Durante las
pausas de trabajo o al terminar el servicio
debe desconectarse el aparato.

Muesca de seguridad

La muesca de seguridad de la pistola pul-
verizadora manual impide una conexién in-
voluntaria del aparato.

Vélvula de derivacién con presosta-
to

— Alreducir la cantidad de agua con la re-
gulacioén de presion y caudal se abre la
vélvula de rebose y una parte del agua
refluye al lado de succién de la bomba.

— Sila pistola pulverizadora manual esta
cerrada, se abrird una valvula de deri-
vacion y todo el agua fluird de nuevo
hacia el lado de aspiracién de la bom-
ba. El presostato de la valvula de deri-
vacion da una sefial al control que
apagara la bomba tras aprox. 30 se-
gundos de marcha en inercia.

— Sise vuelve a abrir la pistola pulveriza-
dora manual el preséstato en la culata
conecta de nuevo la bomba.

La valvula de derivaciony el presostato vie-

ne configurados y precintados de fabrica.

El ajuste lo debe realizar solamente el ser-

vicio postventa.

Vélvula de seguridad

La valvula de seguridad se abre si la valvu-
la de derivacién presenta algun defecto.
La valvula de seguridad ha sido ajustada y
precintada en fabrica. El ajuste lo debe rea-
lizar solamente el servicio postventa.

Equipo accesorio fusible contra es-
casez de agua (opcional)

El fusible contra la escasez de agua desco-
necta el motor en caso de un suministro in-
suficiente de agua (presion de agua
demasido baja).

El piloto de control de falta de agua se en-
ciende.

Proteccion de interrupcién de fase

La proteccion de interrupcion de fase inte-
rrumpe el circuito, cuando una fase no tie-
ne corriente.
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Contacto de proteccion de arrolla-
miento

El contacto de proteccién de arrollamiento
en el arrollamiento del accionamiento de la
bomba apaga el motor en caso de sobre-
carga térmica.

Puesta en marcha

A\ Peligro

Peligro de lesiones El aparato, los tubos de
alimentacion, la manguera de alta presion
y las conexiones deben estar en perfecto
estado. Si no esta en perfecto estado, no
debe utilizarse.

Controle el nivel de aceite

=> Cortar la punta de la tapa del depésito
de aceite.

= Compruebe el nivel de aceite de la
bomba de alta presion.
El nivel de aceite tiene que estar en el
centro del indicador del nivel de aceite.

=> Si es necesario rellene con aceite (vea
los datos técnicos).

Montaje de los accesorios

A\ Advertencia

Peligro de lesiones causados por un acce-

sorio no apropiado. Utilizar s6lo accesorios

que estén permitidos para la presion de tra-

bajo del aparato (véase "Datos técnicos").

Montar los accesorios sélo con el aparato

desconectado.

El momento de apriete maximo de las ros-

cas de conexion de la manguera de alta

presion es de 20Nm.

= Conecte la manguera de alta presion y
la lanza dosificadora con la pistola pul-
verizadora manual.

= Montar la boquilla para aumentar la ve-
locidad de salida del vapor sobre la lan-
za dosificadora. Apriete bien la tuerca
de racor.

= Montar la manguera de alta presion en
la conexion de alta presion del aparato.

Suministro de corriente

— Valores de conexion, ver datos técni-

cos.

La conexién eléctrica debe ser realiza-

da por un electricista'y cumplir la norma

CEI 60364-1.

A\ Advertencia

Laimpedancia de red maxima permitida en

el punto de conexion eléctrica (véanse los

datos técnicos) no debe ser excedida.

En caso de confusion respecto a la impen-

dacia de red existente en su punto de co-

nexion, péngase en contacto con la
empresa que le suministra la energia.

A Peligro

— Compruebe si la tension indicada en la
placa de caracteristicas corresponde
con la tensién de la fuente de alimenta-
cion.

— Los cables eléctricos prolongadores in-
adecuados pueden ser peligrosos.
Para el exterior, utilice solo cables de
prolongacion eléctricos autorizados ex-
presamente para ello, adecuadamente
marcados y con una seccion de cable
suficiente:
1-10m: 4 mm?

10 - 30 m: 6 mm?
Modelo de 60 Hz
Para estos modelos de aparato, un electri-

cistatiene que colocar la clavija de enchufe
apropiada a la toma de alimentacion.

Conexion de agua

A\ Advertencia

Tenga en cuenta las normas de la empresa
suministradora de agua.

De acuerdo con las normativas vi-

gentes, esta prohibido utilizar el

aparato sin un separador de siste-

ma en la red de agua potable. Se

debe utilizar un separador de sistema apro-
piado de la empresa KARCHER o, alterna-
tivamente, un separador de sistema que
cumpla la norma EN 12729 tipo BA. El
agua que haya pasado por un separador
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del sistema seréa catalogada como no pota-
ble.

Precaucién

Conectar el separador del sistema siempre
a la toma de agua, nunca directamente al
aparato!

Requisitos para la calidad del agua:

Parametros Valor
Valor pH 6,5...9,5
Conductividad eléctrica max. 2000

uS/cm
Hidrocarburos < 0,01 mg/l
Cloruro < 250 mg/l
Calcio <200 mg/l
Dureza total <28 °dH
Hierro <0,2mg/l
Manganeso < 0,05 mg/l
Cobre < 0,02 mg/l
Sulfato <240 mg/l
Cloro activo <0,1 mg/l
sin olores desagradables

Valores de conexién: véase la placa de ca-

racteristicas/datos técnicos.

=>» Utilice una manguera de tejido resisten-
te (no viene incluida).
Diametro al menos 1".

= Conectar la manguera a la toma de
agua del aparato.

= Conectar la manguera al grifo de agua.

Aspirar agua del depdsito

Para absorber el agua se debe conectar
previamente una bomba de presion previa
al aparato.

A Peligro

No aspire nunca agua de un depdésito de
agua potable.

A Peligro

No aspire nunca liquidos que contengan di-
solventes o acidos y disolventes sin diluir.
Entre estos se encuentran, p. €j., la gasoli-
na, los diluyentes cromaticos o el fuel. La

neblina pulverizada es altamente inflama-

ble, explosiva y toxica. No utilice acetona ni

acidos o disolventes sin diluir, ya que pue-

den afectar negativamente a los materiales

empleados en el aparato.

= Conectar la toma de agua del aparato
con la bomba de presién previa (man-
guera apropiada: 4.440-270.0).

=>» Purgue el aire del aparato antes de su
puesta en servicio.

Purgar el aparato

Abra el suministro de agua.
Desenroscar la boquilla.

Accione el gatillo de la pistola pulveriza-
dora manual.

Encender el aparato y dejar funcionar
hasta que salga el agua sin burbujas de
la lanza dosificadora.

=» Desconecte el aparato y vuelva a ator-
nillar la boquilla.

A Peligro

— Esté prohibido usar el aparato en zonas
en las que exista riesgo de explosiones.

— Coloque el aparato sobre una base fir-
me y llana.

— Lalimpiadora a alta presién no debe
ser utilizada por nifios. (Peligro de acci-
dentes a causa del uso inapropiado del
aparato).

— El chorro de agua que sale de la boqui-
lla de alta presion provoca el retroceso
de la pistola. Un chorro de agua acodi-
llado puede provocar un momento de
giro. Por lo tanto, sujete firmemente la
lanza dosificadora y la pistola.

— Nunca apunte con el chorro de agua
hacia personas, animales, hacia el mis-
mo aparato o componentes eléctricos.

— Riesgo de lesiones provocadas por un
chorro de alta presion y la suciedad que
se levante. Utilizar gafas protectoras,
guantes de proteccion, traje de protec-
cién y botas especiales de seguridad

L 7
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con proteccion para la parte central del
pie.
No dirija el chorro hacia otras personas
0 hacia si mismo para limpiar ropa o
calzado.
No conectar el aparato cuando haya
otras personas en las cercanias.
Peligro de dafios del aparato auditivo.
Es imprescindible utilizar orejeras ade-
cuadas cuando se trabaje con el apara-
to.
Si se dirije el chorro de agua sobre ob-
jetos que amplifiquen el ruido, la emi-
sion de ruido puede superar los valores
indicados en los datos técnicos.
Los neuméticos del vehiculo/valvulas
de los neumaticos no se pueden limpiar
con este aparato debido a la alta pre-
sion del agua.
Estéa prohibido rociar aquellos materia-
les que contengan asbesto u otros ma-
teriales con sustancias nocivas para la
salud.
Compruebe siempre que los atornilla-
mientos de las mangueras estén bien
apretados.
Durante el funcionamiento el gatillo de
la pistola de pulverizacién manual no
debe estar bloqueado.
No pasar sobre el cable de alimenta-
cion ni sobre la manguera de alta pre-
sion.
Trabajar solo son suficiente ilumina-
cién.

Conexion del aparato

Abra el suministro de agua.

Enchufe la clavija de red.

Colocar el interruptor principal en la po-
sicion "I".

Pulsar la muesca de seguridad de la
pistola pulverizadora manual para des-
bloquearla.

Accione el gatillo de la pistola pulveriza-
dora manual.

Funcionamiento con alta presion

A\ Advertencia

El chorro de agua que sale de la boquilla de
alta presion provoca una fuerza de retroce-
so en la pistola pulverizadora manual. Ase-
glrese de estar en una posicién segura y
sujete con firmeza la pistola pulverizadora
manual y la lanza dosificadora.

boquilla de aumento de la velocidad de

salida del vapor

El aparato esta equipado con la siguiente

boquilla:

B Bogquilla para aumentar la velocidad de
salida del vapor, angulo de chorro de
150

— Chorro plano de alta presion (15°) para
areas sucias muy amplias.

Nota

Dirigir pimero el chorro a alta presion desde
una mayor distancia hacia el objeto a lim-
piar, con el fin de evitar causar dafios por
una presion demasiado alta.

Ajustar la presioén de trabajo y el
caudal

=>» Tire de la palanca de la pistola pulveri-
zadora manual.

=>» Ajustar la presién de trabajo y el caudal,
para ello girar el regulador de presién/
caudal de la unidad de bomba.
Se puede leer la presion de trabajo en
el manometro.

Interrupcion del funcionamiento

=>» Suelte la palanca de la pistola pulveri-
zadora manual.
El aparato se apaga tras 30 segundos.

=> Fije la palanca de la pistola pulveriza-
dora manual con la muesca de seguri-
dad.

=>» Colocar la pistola pulverizadora ma-
nual, incluida la lanza dosificadora, en
el soporte para la lanza dosificadora.
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Finalizaciéon del funcionamiento

= Después de haber usado el aparato
con agua salada (agua del mar) enjua-
gue con agua corriente la pistola de pul-
verizacion manual cuando esté abierta
durante 2-3 min aprox.

Suelte la palanca de la pistola pulveri-
zadora manual.

Colocar el interruptor principal en la po-
sicion "0".

Cerrar el abastecimiento de agua.
Poner en funcionamiento la pistola pul-
verizadora manual hasta que no quede
presion en el aparato.

Fije la palanca de la pistola pulverizadora
manual con la muesca de seguridad.
Desatornille la manguera de abasteci-
miento de agua del aparato.

Extraer el enchufe de la red.

Guardar el cable de red, la manguera
de alta presion y los accesorios en el
aparato.

L 2% N 7
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Proteccion antiheladas

A\ Advertencia

iPeligro de dafios en la instalacion! El agua
congelada puede destruir componentes del
aparato.

En invierno mantenga el aparato en un lo-
cal calentado. Si no va a usar el aparato
durante intervalos prolongados recomen-
damos que bombee anticongelante en el
aparato.

Dejar salir agua

=>» Destornillar la manguera de abasteci-
miento de agua y la manguera a alta
presion.

=> Aplique aire comprimido.

Enjuagar el aparato con anticongelante.

Nota

Tener en cuenta las instrucciones de uso

del fabricante del anticongelante.

= Bombee anticongelante de los habitua-
les en el mercado en el aparato.

De este modo se conseguira una protec-

cién segura contra la corrosion.

Precaucion

iPeligro de lesiones y dafios! Respetar el
peso del aparato para el transporte.

Conduccion

= Empuje el estribo de empuje hacia aba-
jo'y empujar el aparato.

Transporte de grias

=>» Fijar el dispositivo elevador en el centro
del travesafio para cargar con la grda.

Indicaciones de seguridad para la carga

con la grda

A Peligro

Peligro de lesiones por caida del aparato.

— Las normativas de seguridad y preven-
cion de accidentes locales e indicacio-
nes de seguridad.

— Antes del transporte con la gria, com-
pruebe si el dispositivo ha sufrido da-
flos para la carga con grda.

— Antes de cada transporte en grua, com-
probar si la herramienta de elevacion
esta dafiada.

— Levantar el aparato solo por el disposi-
tivo para la carga con la graa.

— No utilizar cadenas de tope.

— Asegurar el dispositivo elevador para
evitar que se descuelgue involuntaria-
mente la carga.

— Retirar la lanza dosificadora con la pis-
tola pulverizadora manual y los objetos
sueltos antes del transporte con gria.

— Durante el proceso de elevacion, no
transportar ningln objeto en el aparato.

— El aparato sélo puede ser transportado
con grda por personas que estén infor-
madas de como funciona la gria.

— No ponerse debajo de la carga.

— Prestar atencion para que no haya na-

die en la zona de peligro de la grda.

No dejar el aparato colgando de la gria

sin supervision.
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Comprobacioén de seguridad

= Comprobar que estan bien colocadas
todas las conexiones de rosca del dis-
positivo y apretar si es necesario.

Transporte en vehiculos

Al transportar en vehiculos, asegurar el
aparato para evitar que resbale y vuelque
conforme a las directrices vigentes.

Almacenamiento del aparato

Precaucion

iPeligro de lesiones y dafios! Respetar el
peso del aparato en el almacenamiento.
Este aparato soélo se puede almacenar en
interiores.

Cuidados y mantenimiento

A Peligro de lesiones

Antes de efectuar cualquier tarea de cuida-
do o mantenimiento en el aparato, hay que
apagarlo y desconectarlo de la red eléctri-
ca.

Mantenimiento

Inspeccidn de seguridad/contrato de
mantenimiento

También tiene la posibilidad de acordar
una inspeccion regular de seguridad o fir-
mar un contrato de mantenimiento con su
distribuidor.

Solicite el asesoramiento oportuno.

Antes de cada servicio

= Comprobar el cable de alimentacion
No dafiar el cable de alimentacién (pe-
ligro de descarga eléctrica). Encargar al
servicio de atencién al cliente autoriza-
do o a un electricista para cambiar in-
mediatamente el cable dafiado.
Compruebe que no haya dafios en la
manguera de alta presion (riesgo de es-
tallido).

Silamanguera de alta presion presenta
dafios, debe sustituirla inmediatamen-
te.

7
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= Comprobar el nivel de aceite en el indi-
cador del nivel de aceite de la bomba
de alta presion.
Si el aceite tiene aspecto lechoso (se-
fial de presencia de agua en el aceite)
consultar inmediatamente al servicio
técnico.

= Comprobar si el aparato (bomba) es es-
tanco.
Esta permitido perder 3 gotas de agua
por minuto y pueden salir por la parte
inferior del aparato. En caso de fuga de
mayor envergadura consultar al servi-
cio de atencion al cliente.

Todas las semanas

=>» Limpiar el filtro de la conexién de agua.

=>» Verifique la presion del aire de las rue-
das (ver "Datos técnicos").

Tras 50 horas de servicio
=>» Cambiar el aceite de la bomba.

Anualmente o tras 500 lavados

Cambiar el aceite de la bomba a alta pre-
sion.

=>» Tipo de aceite y cantidad de llenado,
"ver datos técnicos".

Desenrosque el tornillo purgador de
aceite.

Suelte el aceite en el recipiente colec-
tor.

Coloque el tornillo purgador de aceite.
Rellenar aceite nuevo lentamente hasta
el medio del indicador del nivel de acei-
te.

Nota

Las burbujas de aire deben poder desapa-
recer.

Ayuda en caso de averia

Usted mismo puede solucionar las peque-
flas averias con ayuda del resumen si-
guiente.

En caso de duda, dirijase al servicio de
atencién al cliente autorizado.

A Peligro de lesiones

Antes de efectuar cualquier tarea de cuida-
do o mantenimiento en el aparato, hay que
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apagarlo y desconectarlo de la red eléctri-
ca.

A Advertencia

Los trabajos de reparacion y trabajos en
componentes eléctricos solo los puede
realizar el Servicio técnico autorizado.

piloto de control

El piloto de control muestra los estados de
funcionamiento (verde) y averias (rojo).
Restablecer:

= Colocar el interruptor principal en la po-
sicion "0".

= Espere un poco.

=>» Colocar el interruptor principal en la po-
sicion "I".

Indicador de estado de funcionamiento

B |uz continua verde:

— El aparato esta listo para el servicio.

B 1 parpadeo verde:

— Ladisponibilidad de servicio expira tras
30 minutos.

— El aparato se ha apagado tras 30 minu-
tos de funcionamiento continuo (seguri-
dad ante manguera de alta presion
reventada).

Indicacion de averias

W Luz continua roja:

Averia eléctrica en el aparato

Extraer el enchufe de la red.

Consultar al servicio de atencion al
cliente.

1 parpadeo rojo:

Extremo de alta presién no estanco
Comprobar la estanqueidad de la man-
guera de alta presion, de las conexio-
nes de la manguera y pistola
pulverizadora manual.

2 parpadeos rojos:

Motor sobrecargado/sobrecalentado
Colocar el interruptor principal en la po-
sicion "0".

Deje enfriar el aparato.

Colocar el interruptor principal en la po-
sicion "I".

— La presién de agua es demasiado baja

u L 20 I N 2

L2 2 2

By m

* |

>

ES -9

Asegurar una presion de la tuberia de
agua suficiente.

3 parpadeos rojos:

Fallos en la alimentacion de tension.
Comprobar el cable de conexion y los
fusibles de red.

4 parpadeos rojos:

Consumo de corriente demasiado alto
Consultar al servicio de atencion al
cliente.

El aparato no funciona

No hay tension de red

Compruebe si la tension indicada en la
placa de caracteristicas corresponde
con la tension de la fuente de alimenta-
cion.

Comprobar si el cable de conexién ala
red presenta dafios.

El piloto de control parpadea en verde
Eltiempo de disponibilidad ha expirado.
Apagar y encender el aparato de nue-
vo.

El fusible contra escasez de agua (op-
cional) se ha activado por la baja pre-
sion de entrada del agua.

El piloto de control de falta de agua se
enciende.

Comprobar la presion de entrada del
agua, para ver el valor minimo consulte
"Datos técnicos".

Para poner de nuevo en marcha, colo-
car el interruptor de funcionamiento a
"0", después volver a encender.

El motor esta sobrecargado/sobreca-
lentado o se ha activado la proteccion
de interrupcion de fase o el interruptor
de bobinado.

Apagar el aparato y dejarlo enfriar. So-
lucionar la causa de la averia. Volver a
conectar de nuevo el aparato.

El aparato no genera presiéon

Boquilla incorrecta

Comprobar si la boquilla tiene el tama-
fio correcto (véase "Datos técnicos").
Boquilla enjuagada.



= Limpie la boquilla o cambiela

— Filtro sucio.

=> Limpiar el filtro de la conexion de agua.
Desenroscar la carcasa del filtro, ex-
traer, limpiar y volver a colocar el filtro.

— Aire en el sistema

= Purgar el aparato.

Desenroscar la boquilla. Encender el
aparato y dejar funcionar hasta que sal-
ga el agua sin burbujas de la lanza do-
sificadora. Apagar el aparato y
enroscar de nuevo la boquilla.

— Los tubos de abastecimiento hacia la
bomba presentan fugas o estan obstrui-
dos

= Compruebe la estanqueidad de todos
los tubos de abastecimiento de la bom-
ba y si estan obstruidos.

Bomba de alta presion no estanca

= Esta permitido perder 3 gotas de agua
por minuto y pueden salir por la parte
inferior del aparato. En caso de fuga de
mayor envergadura consultar al servi-
cio de atencién al cliente.

La bomba de alta presiéon no funcio-
na

= Compruebe la estanqueidad de todos
los tubos de abastecimiento de la bom-
ba de alta presioén y si estan obstruidos.

=> Purgar el aparato.
Desenroscar la boquilla. Encender el
aparato y dejar funcionar hasta que sal-
ga el agua sin burbujas de la lanza do-
sificadora. Apagar el aparato y
enroscar de nuevo la boquilla.

ES - 10

Garantia

En cada pais rigen las condiciones de ga-
rantia establecidas por el distribuidor oficial
autorizado. Reparamos gratuitamente las
averias que se produzcan durante el plazo
de garantia, siempre y cuando hayan sido
ocasionadas por fallos materiales o de fa-
bricacion.

La garantia s6lo entra en vigor cuando la
tarjeta de respuesta que se adjunta cuando
se realiza la venta es cumplimentada, se-
llada y firmada debidamente por su comer-
cial y seguidamente es enviada por usted
al distribuidor de su pais.

En caso de averia durante el plazo de ga-
rantia, pédngase en contacto con su distri-
buidor o centro oficial autorizado y no se
olvide de llevar consigo el recibo de com-
pray los accesorios.

Indicaciones generales

Accesorios y piezas de repuesto

A\ Advertencia

Peligro de lesiones causados por un acce-

sorio no apropiado. Utilizar sélo accesorios

gue estén permitidos para la presién de tra-

bajo del aparato (véase "Datos técnicos").

— Soélo deben emplearse accesorios y
piezas de repuesto originales o autori-
zados por el fabricante. Los accesorios
y piezas de repuesto originales garanti-
zan el funcionamiento seguro y sin ave-
rias del aparato.

— Podréa encontrar una seleccion de las
piezas de repuesto usadas con mas
frecuencia al final de las instrucciones
de uso.

— En el &rea de servicios de www.kaer-
cher.com encontrara mas informacion
sobre piezas de repuesto.
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Declaraciéon de conformidad
CE

Por la presente declaramos que la maqui-
na designada a continuacion cumple, tanto
en lo que respecta a su disefio y tipo cons-
tructivo como a la versién puesta a la venta
por nosotros, las normas basicas de segu-
ridad y sobre la salud que figuran en las di-
rectivas comunitarias correspondientes. La
presente declaracion perdera su validez en
caso de que se realicen modificaciones en
la maquina sin nuestro consentimiento ex-
plicito.

Producto: Limpiadora a alta presion
Modelo: 1.367-xxx

Directivas comunitarias aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)

2004/108/CE

2000/14/CE

Normas armonizadas aplicadas

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN 1829-1

EN 1829-2

Procedimiento de evaluacioén de la con-
formidad aplicado

2000/14/CE 2000/14/CE: Anexo V

Nivel de potencia acustica dB(A)

HD 9/50-4 Cage

Medido: 92

Garantizado: 94

HD 13/35-4 Cage

Medido: 93

Garantizado: 95

Los abajo firmantes actdan con plenos po-
deres y con la debida autorizacion de la di-
reccion de la empresa.

T

[ .

A Gt

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Persona autorizada para la documenta-
cion:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tele.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01
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Datos técnicos

Modelo HD 13/35-4 | HD 9/50-4
1.367-154.0 | 1.367-156.0

Toma de corriente

Tension Y 400

Tipo de corriente Hz 3~50

Potencia conectada kw 15

Fusible de red (inerte) A 32

Categoria de proteccion IPX5

Impedancia de red maxima permitida Ohm 0,192 | 0,164

Conexion de agua

Presién de entrada (max.) MPa (bar) 1(10)

Presion de entrada (min.) con la cantidad max. | MPa (bar) 0,05 (0,5)

de agua

Temperatura de entrada, max. °C 60

Velocidad de alimentacién, min. I/h (I/min) 1500 (25) | 1100 (18,3)

Largo de la manguera de alimentacion (min.) | m 7,5

Diametro de la manguera de alimentacion (min) | pulgadas 1

Potencia y rendimiento

Presion de trabajo MPa (bar) 5...35 15...50

(50...350) (150...500)

Sobrepresion de servicio maxima (valvula de | MPa (bar) 45 (450) 64 (640)

seguridad)

Caudal, agua I/h (I/min) | 500...1300 500...900
(8,3...21,7) (8,3...15)

Tamafio de la boquilla -- 15049 15030

Fuerza de retroceso de la pistola pulverizadora | N 93 79

manual

Combustibles

Cantidad de aceite - bomba 1,3

Tipo de aceite - bomba SAE 90 Hypoid

Medidas y pesos

Longitud x anchura x altura mm 1025 x 780 x 1100

Peso de funcionamiento tipico kg 195

Presién de aire ruedas MPa (bar) 0,20 (2,0)

Valores calculados conforme a la norma EN 60355-2-79

Valor de vibracion mano-brazo

Pistola pulverizadora manual m/s? 0,87

Lanza dosificadora m/s? 1,8

Inseguridad K m/s? 1

Nivel de presion acustica Ly dB(A) 78

Inseguridad K, dB(A) 2

Nivel de potencia acustica Ly, + inseguridad Ky, | dB(A) 95 94

ES - 12
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Modelo HD 13/35-4 HD 9/50-4
1.367-155.0 | 1.367-157.0

Toma de corriente

Tension Y, 440

Tipo de corriente Hz 3~60

Potencia conectada kw 15

Fusible de red (inerte) A 32

Categoria de proteccion IPX5

Conexioén de agua

Presion de entrada (max.) MPa (bar) 1(10)

Presion de entrada (min.) con la cantidad MPa (bar) 0,05 (0,5)

méx. de agua

Temperatura de entrada, max. °C 60

Velocidad de alimentacién, min. I/h (I/min) 1500 (25) | 1100 (18,3)

Largo de la manguera de alimentacion (min.) [ m 7,5

Diametro de la manguera de alimentacion (min) | pulgadas 1

Potencia y rendimiento

Presion de trabajo MPa (bar) 5...35 15...50

(50...350) (150...500)

Sobrepresién de servicio maxima (valvula de | MPa (bar) 45 (450) 64 (640)

seguridad)

Caudal, agua I/h (I/min) 500...1300 500...900
(8,3...21,7) (8,3...15)

Tamafio de la boquilla - 15046 15028

Fuerza de retroceso de la pistola pulveriza- | N 93 79

dora manual

Combustibles

Cantidad de aceite - bomba 1,3

Tipo de aceite - bomba SAE 90 Hypoid

Medidas y pesos

Longitud x anchura x altura mm 1025 x 780 x 1100

Peso de funcionamiento tipico kg 195

Presion de aire ruedas MPa (bar) 0,20 (2,0)

Valores calculados conforme a la nhorma EN 60355-2-79

Valor de vibracion mano-brazo

Pistola pulverizadora manual m/s? 0,87

Lanza dosificadora m/s? 1,8

Inseguridad K m/s? 1

Nivel de presion acustica L, dB(A) 78

Inseguridad Ka dB(A) 2

Nivel de potencia acustica Ly, + inseguridad | dB(A) 95 94

KWA
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A Leia o0 manual de manual origi-

nal antes de utilizar o seu apare-

Iho. Proceda conforme as indica¢des no

manual e guarde o manual para uma con-

sulta posterior ou para terceiros a quem
possa vir a vender o aparelho.

— Antes de colocar em funcionamento
pela primeira vez é imprescindivel ler
atentamente as indica¢des de seguran-
¢an.° 5.953-314.0!

— No caso de danos provocados pelo
transporte, informe imediatamente o re-
vendedor.

— Verifigue o conteudo da embalagem a
respeito de acessorios ndo incluidos ou
danos.
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Protecdo do meio-ambiente
@ Os materiais da embalagem

sdo reciclaveis. Nao coloque
as embalagens no lixo domés-
tico, envie-as para uma unida-
de de reciclagem.

PT -1

Os aparelhos velhos contém
materiais preciosos e recicla-
‘@ veis e deverdo ser reutilizados.
Baterias, 6leo e produtos simi-
lares ndo podem ser deitados
fora ao meio ambiente. Por is-
so, elimine os aparelhos ve-
Ihos através de sistemas de
recolha de lixo adequados.

Por favor, ndo deposite o 6leo de motor,
0 gasoleo ou a gasolina no ambiente.
Proteja o solo e elimine éleo velho sem
prejudicar o ambiente.

Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informag®@es actuais sobre os ingredientes
podem ser encontradas em:
www.kaercher.com/REACH

Visao Geral

Figuras (veja pagina 2)
Pistola de injeccdo manual

2 Alavanca da pistola pulverizadora ma-

nual

Bloqueio de seguranca

Mangueira de alta pressao

Contador das horas de servico

Depdsito para lancas

Alavanca de avanco

Lampada de controlo do estado opera-

tivo / avaria

9 Interruptor da maquina

10 Lampada de controlo da falta de agua
(opgéo)

11 Suporte de mangueira/cabo

12 Cabo de ligacéo a rede com ficha
(versdo de 60 Hz sem conector)

13 Disp. de proteccao contra falta de agua,
proteccdo contra funcionamento a seco
(opgao)

14 Vélvula de seguranca

15 Bocal para o enchimento do 6leo

16 Regulagdo de pressdo/débito

17 Compartimento acessorios

18 Parafuso de descarga de 6leo

19 Ligacgdo da agua com filtro

20 Indicador do nivel de 6leo

21 Ligacéo de alta presséo

o ~NO O W
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22 Manometro

23 Bocal de alta poténcia com porca de capa
24 Lanca

25 Tirante para transporte por grua

Identificacdo da cor

— Os elementos de comando para o pro-
cesso de limpeza sdo amarelos.

— Os elementos de comando para a ma-
nutencgao e o servico sdo cinza claros.

Utilizacdo conforme o fim a

que se destina a maquina

Utilize esta maquina de limpeza a alta pres-

sdo exclusivamente:

— para a limpeza de maquinas, veiculos,
construcdes e ferramentas.

— com os acessorios e pegas sobressa-
lentes autorizados pela Kéarcher.

Simbolos no aparelho

Os jactos de alta pres-
sd@o podem ser perigo-
S0s em caso de uso
incorrecto. O jacto nédo
deve ser dirigido contra
pessoas, animais, equi-
pamento eléctrico acti-
VO Ou contra o préprio
aparelho.

Perigo de danos causa-
dos pelo congelamento
de agua! Durante o In-
verno, guardar o apare-
Iho numa zona
aquecida ou esvaziar
totalmente a agua.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Perigo de danos no
aparelho auditivo. Nos
trabalhos com este
aparelho é imprescindi-
vel a utilizagdo de uma
protec¢do adequada
para os ouvidos.
Perigo de lesdes! Usar
Oculos de proteccao.

78

Perigo de queimaduras
devido a superficies
quentes!

De acordo com as prescricées em

vigor o aparelho nunca pode ser li-

gado a rede de agua potavel sem
separador de sistema. Deve-se

utilizar um separador de sistema adequado
da firma KARCHER ou, alternativamente,
um separador de sistema segundo EN
12729 tipo BA. A 4gua que tenha entrado
no separador de sistema é considerada im-
propria para consumo.

Atencéo

Ligar o separador de sistema sempre a ali-
mentagdo da agua e nunca directamente
ao aparelho!

Avisos de seguranca

Niveis de perigo

A Perigo

Para um perigo eminente que pode condu-
zir a graves ferimentos ou & morte.

A\ Adverténcia

Para uma possivel situacéo perigosa que
pode conduzir a graves ferimentos ou a
morte.

Atencéo

Para uma possivel situacéo perigosa que
pode conduzir a ferimentos leves ou danos
materiais.

Mangueira de alta pressao

A Perigo

Perigo de lesdes!

— Utilize exclusivamente mangueiras de
alta presséo originais.

— A mangueira de alta presséao e o dispo-
sitivo de injecgdo tém que ser adequa-
dos para a méaxima pressao de servico
admissivel referenciada nos dados téc-
nicos.

— Evitar o contacto com produtos quimicos.

PT -2



— Controlar, diariamente, a mangueira de
alta presséo.

Mangueiras com vincos ndo devem ser
utilizadas.

Se for visivel o reforgo exterior de ara-
me, a mangueira de alta presséo nao
pode ser utilizada.

— Mangueiras de alta pressdo com as
roscas danificadas ndo podem ser utili-
zadas.

— Colocar a mangueira de alta pressao
de modo que esta ndo possa ser pisa-
da.

— Uma mangueira que tenha sido pisada,
dobrada ou que tenha sofrido choques,
nao deve ser utilizada, mesmo que néo
sejam visiveis quaisquer danos.

— Guardar a mangueira de alta presséo
de modo que ndo fique sujeita a quais-
quer esforgos mecéanicos.

— Binario de aperto maximo de 20 Nm
das unides roscadas da mangueira de
alta pressao.

Equipamento de seguranca

Os dispositivos de seguranca destinam-se
a proteger o utilizador e ndo devem, por is-
so, ser anulados ou evitado o seu funciona-
mento.

Interruptor da maquina

Serve para evitar que a maquina seja liga-
da acidentalmente. Desligue-o durante
pausas e ao terminar os trabalhos.

Bloqueio de seguranca

O bloqueio de seguranca na pistola pulve-
rizadora manual impede uma ligag&o aci-
dental da maquina.

Vélvula de descarga com interrup-
tor de presséo

— Nareduc¢éo do caudal de agua, com o
regulador de pressao e de débito, a val-
vula de descarga abre e uma parte da
agua retorna para o lado de aspiragao
da bomba.

— Se a pistola pulverizadora for fechada,
a valvula de descarga abre e toda a
guantidade de &gua é reconduzida para
o lado de aspiracdo da bomba. O inter-
ruptor de presséo, na valvula de des-
carga, transmite um sinal ao comando
gue desliga a bomba passados cerca
de 30 segundos de funcionamento por
inércia.

— Se a pistola manual for novamente
aberta, o interruptor de pressao (mano-
métrico) na cabeca do cilindro liga
igualmente a bomba.

A vélvula de descarga e o interruptor de

pressao foram ajustados e selados de fa-

brica. A regulacao s6 pode ser efectuada
pelo servico de assisténcia técnica.

Valvula de seguranca

A valvula de seguranca abre se a valvula
de descarga estiver avariada.

A vélvula de seguranca vem regulada e se-
lada da fabrica. A regulacédo s6 pode ser
efectuada pelo servigo de assisténcia téc-
nica.

Jogo de montagem do dispositivo
de protecc¢do contra falta de 4gua

(opgao)

O dispositivo de proteccao contra a falta de
agua so6 desliga 0 motor em caso de uma

alimentacao insuficiente de 4gua (presséo
da agua insuficiente).

A lampada de controlo "Falta de agua" bri-
Iha.

Proteccéo de falha da fase

A proteccdo de falha da fase interrompe o
circuito eléctrico se uma fase ficar isenta de
tensao.

Contacto de proteccéo de enrola-
mento

O contacto de protec¢do contra enrola-
mento no motor, do accionamento da bom-
ba, desliga 0 motor em caso de uma
sobrecarga térmica.

PT -3
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Colocacédo em funcionamento

A\ Perigo

Perigo de lesbes! O aparelho, os tubos, a
mangueira de alta pressdo e os acopla-
mentos tém que se encontrar em estado
impecavel. Se tiver davidas quanto ao bom
estado do aparelho néo o utilize.

Verificar o nivel do 6leo

=> Cortar o bico da tampa do dep6sito do
Oleo.

= Controlar o nivel de 6leo da bomba de
alta presséo.
O nivel do 6leo deve situar-se a metade
do indicador do nivel do éleo.

= Emcaso de necessidade adicionar 6leo
(ver dados técnicos).

Montar os acessorios

A\ Adverténcia

Perigo de ferimentos devido a acessorios
inadequados. Utilizar apenas acessorios
que tenham sido homologados para a
pressao de servigo do aparelho (ver "Da-
dos técnicos").

Montar os acessorios apenas com o apare-
Iho desligado.

Binario de aperto maximo de 20 Nm das uni-
Oes roscadas da mangueira de alta presséao.
=>» Ligar a mangueira de alta presséo com a
lancga e a pistola pulverizadora manual.
Montar o bocal de alta poténcia na lan-
¢a. Apertar bem a porca de capa.

Ligar a mangueira de alta presséo na li-
gacéo de alta presséo do aparelho.

2>
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Alimentacéo eléctrica

— Valores de conexdo, vide dados técni-
Cos.

— Aligacao eléctrica tem que ser feita por
um electricista credenciado e tem que
corresponder a IEC 60364-1.

AN Adverténcia

A impedancia de rede max. permitida no
ponto de conexao eléctrica (vide dados
técnicos) ndo pode ser excedida.

Em caso de dividas sobre aimpedancia de
rede existente no seu ponto de conexao,
deve entrar em contacto com a empresa de
fornecimento de energia.

A Perigo

— Verificar se a tenséo indicada na placa
de caracteristicas corresponde a ten-
sdo da fonte de alimentagéo.

— Os cabos de extensao eléctricos ina-
propriados podem ser perigosos. Utilize
ao ar livre unicamente cabos de exten-
sdo eléctricos com uma secgdo trans-
versal suficiente e devidamente
homologados e marcados:
1-10m: 4 mm?

10 - 30 m: 6 mm?

Verséo de 60 Hz

Nesta versdo de aparelho é necessério
gue o conector de rede seja instalado por
um técnico electricista no cabo de alimen-
tacdo de rede.

Ligacao de agua

A\ Adverténcia

Respeite as normas da companhia de
abastecimento de 4gua.

De acordo com as prescri¢des em

vigor o aparelho nunca pode ser li-

gado a rede de agua potavel sem
separador de sistema. Deve-se

utilizar um separador de sistema adequado
da firma KARCHER ou, alternativamente,
um separador de sistema segundo EN
12729 tipo BA. A 4gua que tenha entrado
no separador de sistema é considerada im-
prépria para consumo.

Atencéo

Ligar o separador de sistema sempre a ali-
mentagdo da 4gua e nunca directamente
ao aparelho!

PT -4



Requisitos colocados a qualidade da
agua:

Parametros Valor
Valor ph 6,5...9,5
Condutibilidade eléctrica | max. 2000

uS/cm
Hidrocarbonetos < 0,01 mg/l
Cloreto < 250 mg/l
Célcio <200 mg/l
Dureza total <28 °dH
Ferro <0,2mg/l
Manganésio < 0,05 mg/l
Cobre < 0,02 mg/l
Sulfato < 240 mg/l
Cloro activo <0,1 mg/l
Livre de odores agressivos

Para os valores de ligacdo veja a placa de

caracteristicas / dados técnicos.

=>» Utilize uma mangueira de fibra reforca-
da (néo incluida no volume de forneci-
mento).
Diametro minimo 1“.

=>» Ligar a mangueira a ligacéo da agua do
aparelho.

=> Ligar a mangueira a torneira.

Aspirar 4gua a partir do reservato-
rio
Para a aspiracdo da agua tem que ser

montada uma bomba de pressao prévia a
montante do aparelho.

A Perigo

Nunca aspire agua a partir de um tanque
de agua potavel.

A Perigo

Nunca aspirar liquidos com teores de di-
luentes ou acidos e dissolventes néo dilui-
dos! Trata-se de materiais como gasolina,
diluentes de cores ou 6leo combustivel. A
neblina de pulverizagéo é altamente infla-

mavel, explosiva e toxica. Nao utilizar ace-

tona, acidos e dissolventes ndo diluidos,

dado que podem atacar os materiais utili-

zados no aparelho.

=>» Unir a ligagéo da 4gua do aparelho a
bomba de presséo prévia (mangueira
adequada: 4.440-270.0).

=>» Purgar o ar do aparelho, antes deste
entrar em funcionamento.

Purgar o ar do aparelho

Abrir a admisséo de agua.
Desenroscar o bocal.

Accionar a alavanca da pistola pulveri-
zadora manual.

Ligar o aparelho e deixa-lo funcionar
até gue a agua saia da lanca, sem bo-
Ihas de ar.

=>» Desligar o aparelho e voltar a apertar o
bocal.

Manuseamento

A Perigo

— E proibido pér o aparelho em funciona-
mento em areas com perigo de explo-
séo.

— Colocar o aparelho sobre uma base s6-
lida e plana.

— A maquina de limpeza de alta presséo
ndo pode ser utilizada por criancas.
(Perigo de acidentes devido a uma utili-
zacao deficiente do aparelho).

— O jacto saido do bocal de alta pressao
provoca um retrocesso da pistola. Uma
lanca em angulo pode provocar um mo-
mento angular suplementar. Por isso,
segurar bem, com as méos, a lanca
com a pistola.

— Nunca dirigir o jacto de agua contra
pessoas, animais, para o préprio apare-
Iho, nem para componentes eléctricos

— Perigo de ferimentos devido a jacto de
alta presséo e sujidade projectada. Uti-
lizar 6culo de proteccgéao, luvas, fato de
proteccdo e botas especiais de segu-
ranga com proteccdo do metatarso.

L N
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N&o dirigir o jacto contra terceiros ou
sobre si mesmo para a limpeza de rou-
pa ou sapatos.

N&o utilizar o aparelho se outras pesso-
as se situarem no raio de accéo do
mesmo.

Perigo de danos no aparelho auditivo.
Nos trabalhos com este aparelho é im-
prescindivel a utilizagdo de uma protec-
¢do adequada para os ouvidos.

Se o jacto de agua for direccionado
contra objectos de amplificacéo do rui-
do, é possivel que a emissao sonora
exceda os valores constantes nos da-
dos técnicos.

Os pneumaéticos e as valvulas de veicu-
los ndo podem ser limpos com este
aparelho, devido a elevada presséo da
agua.

Materiais com teor de amianto e outros,
gue contém substancias prejudiciais a
saude, ndo podem ser lavados.

Ter sempre em atencao a fixacéo per-
feita de todas as mangueiras de liga-
cao.

A alavanca da pistola pulverizadora
manual ndo deve ser prendida quando
o aparelho estiver em funcionamento.
N&o é permitido passar por cima do
cabo de ligagdo a rede eléctrica e da
mangueira de alta presséo.

Trabalhar apenas com iluminagédo sufi-
ciente..

Ligar a maquina

Abrir a admissao de agua.

Ligar a ficha de rede.

Colocar o selector na posigéo "I".
Pressionar o dispositivo de bloqueio de
seguranga na pistola pulverizadora ma-
nual para o desbloquear.

Accionar a alavanca da pistola pulveri-
zadora manual.

Funcionamento a alta pressao

A\ Adverténcia

Devido ao jacto que sai do bico de alta
pressdo uma for¢a de recuo age sobre a
pistola manual. Colocar a maquina numa
posigdo segura e segurar bem com as
duas mdos a pistola manual e a lanca.

Bocal de alta poténcia

O aparelho esta equipado com o seguinte

bocal:

B Bocal de alta poténcia, angulo de 15°
do jacto

— Jacto plano de alta presséo (15°) para
sujidade de grande superficie

Aviso

Para comecar, dirija 0 jacto de alta presséo

com um disténcia maior ao objecto a ser

limpado, para evitar possiveis danos cau-

sados pela presséo alta.

Ajustar a pressao de servico e o dé-
bito
=>» Puxar a alavanca da pistola pulveriza-
dora.
= Ajustar a pressao de trabalho e o débito
através da revolucéo do regulador de
débito/presséo na unidade da bomba.

A pressao de trabalho pode ser lida no
respectivo manometro.

Interromper o funcionamento

Soltar a alavanca da pistola pulveriza-

dora manual.

O aparelho desliga passados 30 segun-
dos.

Proteger a alavanca da pistola de injec-
¢8o manual com o entalhe de seguran-
ca.

Depositar a pistola manual, incluindo a
lanca, no suporte.

PT -6



Terminar o funcionamento

=>» Depois do aparelho ter funcionado com
agua salgada (agua do mar) passar o
aparelho, no minimo, durante 2—3 mi-
nutos por agua da rede, mantendo a
pistola pulverizadora manual aberta.
Soltar a alavanca da pistola pulveriza-
dora manual.

Colocar o selector na posigdo "0".
Fechar a alimentacéo de agua.
Accionar a pistola manual até a maqui-
na ficar sem presséo.

Proteger a alavanca da pistola de injec-
¢ao manual com o entalhe de seguranca.
Desenroscar a mangueira de admisséo
da agua do aparelho.

Desligue a ficha da tomada.

Arrumar o cabo de ligacédo a rede, a
mangueira de alta pressdo e os aces-
sérios no aparelho.

L 720 2 T R O 7 2

Proteccéo contra o congelamento

AN\ Adverténcia

Perigo de danos! Agua congelada dentro
do aparelho pode danificar alguns dos
seus componentes.

Durante o inverno, guardar o aparelho
numa zona aquecida ou esvaziar totalmen-
te a agua. No caso de longas interrupcoes
de funcionamento, recomenda-se a passa-
gem do liquido anticongelante por dentro
do aparelho.

Escoar a agua

= Desmontar a mangueira de alimenta-
¢do de agua e a mangueira de alta
presséo.

=>» Soprar 0 aparelho com ar comprimido.

Enxaguar a maquina com anti-congelante

Aviso

Respeitar as instru¢fes de manipulagdo do

fabricante do anticongelante.

= Bombear um liquido anticongelante co-
mum pelo aparelho.

Desse modo, obtém-se assim uma protec-

¢ao contra corrosao.

PT -7

Atencéo

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-
¢ao ao peso do aparelho durante o trans-
porte.

Conducéo

=>» Pressionar a alavanca de avanco para
baixo e empurrar o aparelho.

Transporte por grua

=>» Fixar o dispositivo de elevagéo no cen-
tro do tirante para o carregamento por
grua.

Avisos de seguranca para o carrega-

mento com grua

A Perigo

Perigo de lesfes através do aparelho em

queda.

— Ter atencao as prescri¢des locais de
prevencéo de acidentes e aos avisos
de seguranga.

— Antes de cada transporte com a grua
deve-se verificar o dispositivo para o
transporte por grua quanto a possiveis
danos.

— Antes de cada transporte com uma
grua deve-se controlar o bom estado da
talha e dos mecanismos de elevacgéo.

— Levantar o aparelho apenas neste dis-
positivo para o transporte por grua.

— Nao utilizar quaisquer correntes de fixa-
cao.

— Proteger o dispositivo de elevacéo con-
tra um desengate inadvertido da carga.

— Retirar alanga com pistola pulverizado-
ra manual e objectos soltos antes do
transporte da grua.

— Nao transportar quaisquer objectos no
aparelho, durante o processo de sus-
penséao.

— O aparelho s6 pode ser transportado
com o guindaste, por pessoas que es-
tejam devidamente instruidas para o
comando do guindaste.

— Nao permanecer debaixo da carga.
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— Certificar-se de que ndo se encontram
pessoas na area de perigo do guindas-
te.

— Na&o deixar o aparelho suspenso no
guindaste sem supervisao.

Controlo de seguranca

= Controlar a fixag&o correcta de todas as
unides roscadas e apertar, se necessa-
rio.

Transporte em veiculos

Durante o transporte em veiculos, proteger
o aparelho contra deslizes e tombamentos,
de acordo com as directivas em vigor.

Armazenamento do aparelho

Atencéo

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-
¢ao ao peso do aparelho durante o arma-
zenamento.

Este aparelho s6 pode ser armazenado em
espacos fechados e cobertos.

Conservacao e manutencao

A\ Perigo de lesio

Antes de efetuar trabalhos de conservagéo
e manutencao, desligar o aparelho e tirar a
ficha de rede.

Manutencéo

Inspecc¢éo de Seguranca /Contrato de
Manutencéo

Pode acordar com o seu Agente vendedor,
uma inspeccao regular de seguranga ou
assinar um contracto de manutencéo.

Por favor, peca informacdes sobre este te-
ma.

Antes de cada servigco

= Controlar o cabo de rede.
O cabo de rede ndo pode estar danifi-
cado (perigo de choque eléctrico). Um
cabo de rede danificado tem que ser
imediatamente substituido pelo servigo
de po6s-venda autorizado ou por um
electricista credenciado.

= Controlar a mangueira de alta pressao
guanto a eventuais danos (perigo de re-
bentamento).

Substituir imediatamente uma man-
gueira de alta pressao danificada.
Controlar o nivel do 6leo da bomba de
alta presséo no indicador do nivel do
oleo.

Se o0 6leo apresentar aspecto leitoso
(adgua misturada com o 6leo) peca a
imediata intervencao do servico de pos-
venda.

Verificar a estanquidade do aparelho
(bomba).

E permitida uma fuga de 3 gotas de
agua por minuto que podem aparecer
na parte de baixo do aparelho. Se a
fuga for maior, devera pedir a interven-
¢do dos Servigos Técnicos.

Semanalmente

= Limpar o filtro na ligacédo da agua.

= Controlar a presséo do ar dos pneuma-
ticos (ver "Dados técnicos").

Ap6s 50 horas de trabalho
=>» Mudar o 6leo da bomba.

Anualmente ou apds 500 horas de servi-
co

Mudar o 6leo da bomba de alta presséo.
=>» Para saber qual o tipo de 6leo e o volu-
me de enchimento, consulte os "Dados
técnicos".

Desenroscar o parafuso de descarga
da agua.

Recolher o 6leo num recipiente colec-
tor.

Apertar o parafuso de descarga de
Oleo.

Encher o novo éleo lentamente até me-
tade do indicador do nivel do éleo.

Aviso

Tenha cuidado para que as bolhas de ar
possam sair.

v v vV



Ajuda em caso de avarias

Com a ajuda da seguinte tabela sindptica,
vocé mesmo pode eliminar pequenas ava-
rias.

Em caso de davida contacte o servigo de
assisténcia técnica autorizado.

A Perigo de lesédo

Antes de efetuar trabalhos de conservagéo
e manutencéo, desligar o aparelho e tirar a
ficha de rede.

A\ Adverténcia

Os trabalhos de reparacao e trabalhos em
componentes eléctricos s6 devem ser exe-
cutados pelo Servico de Assisténcia Técni-
ca autorizado.

Lampada de controlo

A lampada de controlo indica os estados
operativos (verde) e avarias (vermelho).
Repor:

= Colocar o selector na posi¢édo "0".

= Esperar brevemente.

=> Colocar o selector na posigéo "I".

Indicacéo do estado de operacéao

B Luz verde permanente:

— Aparelho esta operacional.

W Piscar uma vez verde:

— Estado operacional expirou apés 30 mi-
nutos.

— O aparelho desligou apds 30 minutos
de funcionamento permanente (segu-
ranga no caso de ruptura de uma man-
gueira de alta pressao).

Indicacdo de avarias

B | uz vermelha permanente:

Avaria eléctrica no aparelho

Desligue a ficha da tomada.

Pedir a intervencéo do servico de pds-
venda.

Piscar uma vez vermelho:

Fuga no lado de alta presséo
Controlar a mangueira de alta presséo,
as ligacBes da mangueira e a pistola
pulverizadora manual quanto a eventu-
ais fugas.

SR N 2

* |

E Vv .

* |

Piscar duas vezes vermelho:

Motor sobrecarregado/sobreaquecido
Colocar o selector na posigéo "0".
Deixar a maquina arrefecer.

Colocar o selector na posigéo "I".
Presséo de agua demasiado baixa
Assegurar uma pressao adequada da
agua.

Piscar trés vezes vermelho:

Avaria na alimentagdo de tensdo
Controlar a ligacéo de rede e os fusi-
veis de rede.

Piscar quatro vezes vermelho:
Consumo de corrente demasiado ele-
vado

Pedir a intervencgéo do servigo de pos-
venda.

A maquina nao funciona

Nao ha tenséo de rede

Verificar se a tenséo indicada na placa
de caracteristicas coincide com a ten-
sdo da fonte de alimentagéo.

Verificar o cabo de rede a respeito de
danos.

Lampada de controlo pisca verde

O tempo de operacionalidade expirou.
Desligar e voltar a ligar o aparelho.
Disparo do dispositivo de protec¢éo da
falta de agua (opgéo), devido a baixa
pressao da agua de alimentacao.

A lampada de controlo "Falta de agua"
brilha.

Controlar a presséo da agua de alimen-
tagdo, consultar valor minimo nos "Da-
dos Técnicos".

Para colocar novamente em funciona-
mento, posicionar o interruptor do apa-
relho na posicdo "0" e voltar a ligar.
Sobreaquecimento/sobrecarga do mo-
tor resp., proteccado de falha de fase ou
o0 interruptor de protecgdo contra enro-
lamento dispararam

=>» Desligar o aparelho e deixa-lo arrefe-

PT -9

cer. Eliminar a causa da avaria. Ligar
novamente o aparelho.
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A maquina ndo gera pressao

- Bocal errado

=>» Verificar o tamanho correcto do bocal
(ver "Dados técnicos").

- Bocal danificado.

=>» Limpar / substituir o bocal.

— Filtro com sujidade.

=>» Limpar o filtro na ligagédo da agua.
Desaparafusar a carcaca do filtro, reti-
rar o filtro, limpé-lo e inseri-lo novamen-
te.

— Arno sistema

=> Eliminar o ar da maquina.
Desenroscar o bocal. Ligar o aparelho
e deixa-lo funcionar até que a agua saia
da langa, sem bolhas de ar. Desligar o
aparelho e voltar a apertar o bocal.

— Linhas de admissao (adutoras) da bom-
ba com fugas ou entupidas

=>» Verificar a estanquidade ou entupimen-
to de todas as ligacdes para a bomba.

Fuga na bomba de alta presséo

2 E permitida uma fuga de 3 gotas de
agua por minuto que podem aparecer
na parte de baixo do aparelho. Se a
fuga for maior, devera pedir a interven-
¢do dos Servigos Técnicos.

Bomba de alta pressdo com ruidos
de pancadas

=>» Verificar a estanqueidade ou entupi-
mento de todas as ligacdes para a
bomba de alta pressao.

=> Eliminar o ar da maquina.
Desenroscar o bocal. Ligar o aparelho
e deixa-lo funcionar até que a agua saia
da lanca, sem bolhas de ar. Desligar o
aparelho e voltar a apertar o bocal.

Em cada pais sdo validas as condi¢6es de
garantia estabelecidas pela nossa socieda-
de distribuidora. Durante o periodo de ga-
rantia, consertamos a titulo gratuito,
eventuais avarias, pressuposto que se tra-
te defeitos de material ou de fabricacéo.

A garantia s6 produzira efeitos se o seu re-
vendedor preencheu completamente o car-
tdo de resposta anexo, assina e coloca o
carimbo e, em seguida, 0 mesmo vocé en-
via-lo-a para a sociedade distribuidora no
seu pais.

Em casos de garantia, dirija-se ao seu re-
vendedor ou ao servico de assisténcia téc-
nica autorizado mais préximo, levando
consigo o acessorio e o taldo de compra.

Instrucdes gerais

Acessorios e pecas sobressalentes

A\ Adverténcia

Perigo de ferimentos devido a acessorios

inadequados. Utilizar apenas acessorios

gue tenham sido homologados para a

presséo de servigo do aparelho (ver "Da-

dos técnicos").

— S0 devem ser utilizados acessoérios e
pecas de reposicao autorizados pelo
fabricante do aparelho. Acessorios e
Pecas de Reposicao Originais - forne-
cem a garantia para que o aparelho
possa ser operado em seguranga e
isento de falhas.

— No final das instru¢fes de Servico en-
contra uma lista das pecas de substitui-
¢do mais necessarias.

— Paramais informagdes sobre pecas so-
bressalentes, consulte na pagina
www.kaercher.com o ponto dos servi-
GOs.

PT —-10



= - Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Declaracao de conformidade [ENeyspeusieum
CE 71364 Winnenden (Germany)

Declaramos que a maquina a seguir desig- Tel.: +49 7195 14-0
nada corresponde as exigéncias de segu- Fax: +49 7195 14-2212
ranca e de salde bésicas estabelecidas
nas Directivas CE por quanto concerne a
sua concepgao e ao tipo de construgédo as-
sim como na versédo langcada no mercado.
Se houver qualquer modificagdo na maqui-
na sem 0 N0Sso consentimento prévio, a
presente declaragdo perdera a validade.

Winnenden, 2013/09/01

Produto: Lavadora de alta pressao
Tipo: 1.367-xxx

Respectivas Directrizes da CE
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

2000/14/CE

Normas harmonizadas aplicadas

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN 1829-1

EN 1829-2

Processo aplicado de avaliagédo de con-
formidade

2000/14/CE 2000/14/CE: Anexo V

Nivel de poténcia acustica dB(A)

HD 9/50-4 Cage

Medido: 92

Garantido: 94

HD 13/35-4 Cage

Medido: 93

Garantido: 95

Os abaixo assinados tém procuracao para
agirem e representarem a geréncia.

S
.'_ 4; re . . { o
A i Yeige
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsavel pela documentacgéo:
S. Reiser

PT —-11



88

Dados técnicos

Tipo HD 13/35-4 | HD 9/50-4
1.367-154.0 | 1.367-156.0
Conexao eléctrica
Tensao Y 400
Tipo de corrente Hz 3~50
Poténcia da ligagéo kw 15
Proteccao de rede (de acgéo lenta) A 32
Tipo de protecgao IPX5
Impedancia da rede max. permitida Ohm 0,192 | 0,164
Conexao de agua
Pressao de admissao (max.) MPa (bar) 1(10)
Pressao de alimentagdo (min.) com max. MPa (bar) 0,05 (0,5)
guantidade de agua
Temperatura de admissao, max. °C 60
Quantidade de admissao, min. I/h (I/min) 1500 (25) | 1100 (18,3)
Comprimento da mangueira de admisséo (min.) | m 7,5
Didmetro da mangueira de admisséo da Polegada 1
agua (min.)
Dados relativos a poténcia
Presséao de servico MPa (bar) 5..35 15...50
(50...350) (150...500)
Max. pressao de servico admissivel (valvula | MPa (bar) 45 (450) 64 (640)
de seguranca)
Débito, agua I/h (I/min) 500...1300 500...900
(8,3...21,7) (8,3...15)
Tamanho do bocal -- 15049 15030
Forca de recuo da pistola manual N 93 79
Produtos de consumo
Quantidade de 6leo da bomba | 1,3
Tipo de 6leo - bomba SAE 90 Hypoid
Medidas e pesos
Comprimento x Largura x Altura mm 1025 x 780 x 1100
Peso de funcionamento tipico kg 195
Presséao do ar dos pneumaticos MPa (bar) 0,20 (2,0)
Valores obtidos segundo EN 60355-2-79
Valor de vibragdo mao/brago
Pistola pulverizadora manual m/s2 0,87
Lanca m/s2 1,8
Inseguranca K m/s? 1
Nivel de presséo acustica Ly, dB(A) 78
Inseguranca K dB(A) 2
Nivel de poténcia acustica Ly, + Inseguran- | dB(A) 95 94
ca Kwa
PT - 12




Tipo HD 13/35-4 | HD 9/50-4
1.367-155.0 | 1.367-157.0

Conexao eléctrica

Tenséo \% 440

Tipo de corrente Hz 3~60

Poténcia da ligacédo kw 15

Proteccédo de rede (de acgédo lenta) A 32

Tipo de protecgéo IPX5

Conexao de agua

Pressao de admisséo (max.) MPa (bar) 1(10)

Presséo de alimentagéo (min.) com max. MPa (bar) 0,05 (0,5)

guantidade de agua

Temperatura de admissao, max. °C 60

Quantidade de admisséao, min. I/h (I/min) 1500 (25) | 1100 (18,3)

Comprimento da mangueira de admisséo m 7,5

(min.)

Didmetro da mangueira de admisséo da Polegada 1

agua (min.)

Dados relativos a poténcia

Presséo de servico MPa (bar) 5..35 15...50

(50...350) (150...500)

Max. presséao de servigo admissivel (valvula | MPa (bar) 45 (450) 64 (640)

de seguranca)

Débito, agua I/h (I/min) 500...1300 500...900
(8,3...21,7) (8,3...15)

Tamanho do bocal - 15046 15028

Forca de recuo da pistola manual N 93 79

Produtos de consumo

Quantidade de 6leo da bomba I 1,3

Tipo de 6leo - bomba SAE 90 Hypoid

Medidas e pesos

Comprimento x Largura x Altura mm 1025 x 780 x 1100

Peso de funcionamento tipico kg 195

Pressao do ar dos pneuméaticos MPa (bar) 0,20 (2,0)

Valores obtidos segundo EN 60355-2-79

Valor de vibracdo méao/braco

Pistola pulverizadora manual m/s? 0,87

Lanca m/s? 1,8

Inseguranga K m/s? 1

Nivel de presséo acustica Ly dB(A) 78

Inseguranca K, dB(A) 2

Nivel de poténcia acustica L,y + Inseguranca | dB(A) 95 94

KWA

PT - 13
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Lees original brugsanvisning in-

A den farste brug, falg anvisnin-

gerne og opbevar vejledningen til senere

efterleesning eller til den naeste ejer.

— Inden farste ibrugtagelse skal betje-
ningsvejledningen og sikkerhedshen-
visningerne nr. 5.953-314.0 lzeses!

— Ved transportskader skal forhandleren
informeres omgéende.

— Kontroller pakningens indhold for
manglende tilbehgr eller beskadigelser,
nar den pakkes ud.

Indholdsfortegnelse

Miljgbeskyttelse . ... ... .. DA ...1
Oversigt . .............. DA ...1
Bestemmelsesmeessig, anven-

delse.................. DA ...2
Symboler pd maskinen. . . . DA ...2
Sikkerhedsanvisninger-. . . . DA ...2
Sikkerhedsanordninger . . . DA ...3
Ibrugtagning. . .......... DA ...3
Betjening .............. DA ...5
Transport . ............. DA ...6
Opbevaring af maskinen . . DA ...7
Pleje og vedligeholdelse . . DA ...7
Hjeelpved fejl . .......... DA ...7
Garanti................ DA ...9
Generelle henvisninger . .. DA ...9
EU-overensstemmelseserklee-

MNg. .o DA ...9
Tekniske data........... DA ..10

Miljgbeskyttelse

Emballagen kan genbruges.
Smid ikke emballagen ud sam-

%@ men med det almindelige hus-
—

holdningsaffald, men aflever
den til genbrug.
Udtjente apparater indeholder
veerdifulde materialer, der kan
‘ og bgr afleveres til genbrug. Bat-
O\ | terier, olie og lignende stoffer er
gdelaeggende for miljget. Aflever
derfor udtjente apparater pa en
genbrugsstation eller lignende.

=d

Motorolie, fyringsolie, diesel og benzin
ma ikke nd ind i miljget. Beskyt jorden og
sgrg for en miljgrigtigt bortskaffe af af-
faldsolie.

Henvisninger til indholdsstoffer
(REACH)

Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
der du pé:

www.kaercher.com/REACH

Se figurerne pa side 2
Handsprgijtepistol
Handsprgijtepistolens handtag
Lasetap
Hajtryksslange
Driftstimeteeller
Stralerar-opbevaring
Bgjle
Kontrollampe Funktionstilstand / Fejl
Afbryder
10 Kontrollampe "Vandmangel" (option)
11 Slange-/kabelholder
12 Nettilslutningskabel med stik
(60 Hz-udgave uden stik)
13 Vandmangelsikring, tarkarselssikring
(option)
14 Sikkerhedsventil
15 Olie-pafyldningsstuds
16 Tryk-/maengderegulering
17 Rum til tilbehgr
18 Olie-bortledningsskrue
19 Vandtilslutning med filter
20 Oliestandsmaler
21 Haijtrykstilslutning
22 Manometer
23 Powermundstykke med omlgbermgtrik
24 Stralerar
25 Stgtte til kranbeleesning

© 0o ~NO OO WNE

Farvekodning

— Betjeningselementer til renggringspro-
cessen er bul.

— Betjeningselementer til vedligeholdelse
og service er lysegra.

DA-1



Bestemmelsesmeessig,

anvendelse

Hgijtryksrenseren ma udelukkende bruges
til:

— rensning af maskiner, karetgjer, byg-
ninger, veerktgijer.

med tilbehgr og reservedele som blev
godkendt af Karcher.

Symboler pa maskinen

Hgijtryksstraler kan
veere farlige, hvis de
ikke anvendes korrekt.
Strélen mé ikke rettes
mod personer, dyr,
teendt elektrisk udstyr
eller mod hgijtryksren-
seren.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Fare for materiel skade
pa grund af frysende
vand! Maskinen skal
opbevares eller tam-
mes i et frostfrit rum om
vinteren.

Fare for hgreskader.
Ved arbejdet med ma-
skinen skal der bruges
en velegnet hgrevaern.
Fysisk Risiko! Brug be-
skyttelsesbriller.

Skoldningsfare pa
grund af varme anlaegs-
komponenter!

Ifglge de geeldende love, ma ma-

skinen aldrig anvendes pa drikke-
vandsnettet uden en

tilbagelgbsventil. Der skal anven-

des en velegnet tilbagelgbsventil fra KAR-
CHER eller en alternativ tilbagelgbsventil
ifolge EN 12729 type BA. Vand, som

DA -2

strgmmer igennem en systemseparator,
kan ikke drikkes.

Forsigtig

Systemadskiller skal altid kobles til vand-
forsyningen, ikke direkte til apparatet!

Sikkerhedsanvisninger

Faregrader

A Risiko

En umiddelbar truende fare, som kan fgre
til alvorlige personskader eller dad.

A\ Advarsel

En muligvis farlig situation, som kan fare til
alvorlige personskader eller til ded.
Forsigtig

En muligvis farlig situation, som kan fare til
personskader eller til materialeskader.

Hajtryksslange

A Risiko

Fysisk Risiko!

— Der bgr kun bruges originale hgjtryks-
slanger.

— Hgijtryksslangen og sprgjteindretningen
skal veere egnet til den maksimale drift-
stryk som angives i de tekniske data.

— Undga kontakt med kemikalier.

— Kontroller hgjtryksslangen dagligt.
Knzekkede slanger ma ikke leengere
bruges.

Hvis det gverste tradlag er synligt, ma
hgjtryksslangen ikke leengere bruges.

— Brug ingen hgjtryksslanger med beska-
diget gevind.

- Haijtryksslangen laegges séledes ned,
at den ikke kan kares over.

— Brug ingen hgijtryksslange som blev
kart over, knaekket eller udsat for stad,
selvom skader ikke er synligt.

— Opbevar hgjtryksslangen séledes, at
der ikke kan opsta mekaniske belast-
ninger.

— Maksimal tilspaendingsmoment af hgj-
tryksslangens tilslutningsforskruninger
20 Nm.
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Sikkerhedsanordninger

Sikkerhedsanordningerne tjener brugerens
beskyttelse og ma ikke szettes ud af drift og
deres funktion mé ikke omgas.

Afbryder

Det forhindrer en tilfaeldig start af renseren.
Ved pauser eller hvis arbejdet er afsluttet
bar renseren afbrydes.

Lasetap

Lasetappen pa pistolgrebet forhindrer util-
sigtet tilkobling af hgjtryksrenseren.

Overstrgmsventil med trykafbryder

— Ved reducering af vandmaengden med
tryk-/meengdereguleringen abnes over-
strgmningsventilen og en del af vandet
flyder tilbage til pumpesugesiden.

— Hvis handspraitepistolen lukkes, abnes
overlgbsventilen og den samlede vand-
maengde strgmmer tilbage til pumpens
sugeside. Trykafbryderen pa overlgbs-
ventilen afgiver et signal til styringen
som afbryder pumpen efter en efter-
lgbstid pa ca. 30 sekunder.

— Hvis sprgjetepistolen abnes igen, teen-
des pumpen igen fra trykomstilleren pa
pumpens cylinderhovede.

Overtrgmningsventilen og trykomstilleren

er af fabrik indstillet og plomberet. Indstil-

ling foretages udelukkende fra kundeser-
vice.

Sikkerhedsventil

Sikkerhedsventilen &bner sig hvis over-
lgbsventilen er defekt.

Af fabrik er sikkerhedsventilen indstillet og
plomberet. Indstilling foretages udelukken-
de fra kundeservice.

Monteringsseet vandmangelsikring
(option)

Vandmangelsikringen afbryder motoren
ved utilstreekkelig vandforsyning (vandtryk
for lavt).

Kontrollampe "Vandmangel" lyser.

Fasesvigtbeskyttelse

Fasesvigtbeskyttelsen afbryder streamkred-
sen hvis en fase er spaendingsfrit.

Viklings-beskyttelseskontakt

Viklings-beskyttelseskontakten i pumpe-
drevets motorvikling afbryder motoren i fald
af en termisk oberbelastning.

Ibrugtagning

M\ Risiko

Fysisk Risiko! Maskinen, tilfgrselslednin-
ger, hgjtryksslange og tilslutninger skal
veere i udmeerket tilstand. Hvis maskinen
ikke er i en fejlfri tilstand, ma den ikke be-
nyttes.

Kontroller oliestanden

=> Spidsen pa oliebeholderens daeksel
skeeres af.

=> Kontroller oliens pafyldningsstand pa
hgjtrykspumpen.
Olieniveauet skal veere i midten af olie-
standsviseren.

= Ved behov skal olie pafyldes (se tekni-
ske data).

Montering af tilbehar

A\ Advarsel

Fare for personskader p& grund af uegnet

tilbehgr. Der ma kun bruges tilbehgr, som

er godkendt til maskinens arbejdstryk (se

"Tekniske data").

Tilbehgr ma& kun monteres hvis maskinen

er afbrudt.

Maksimal tilspaendingsmoment af hgijtryks-

slangens tilslutningsforskruninger 20 Nm.

=> Forbind hgjtryksslangen og stralergret
med handsprgijtepistolen.

= Montere powerdysen pa stralergret.
Treek omlgbermgtrik godt fast.

= Monter hgijtryksslangen p& maskinens
hgijtrykstilslutning.



Strgmforsyning

— Tilslutningsveerdier, se venligst tekni-
ske data.

— El-tilslutningen skal gennemfares af en
el-installatar og svare til IEC 60364-1.

AN Advarsel

Den maksimal tilladelige netimpedans ved
el-tilslutningspunktet (se tekniske data) ma
ikke overskrides.

Hvis der er tvivl om netimpedansen af til-

slutningspunktet, kontakt venligst energi-

forsyningsvirksomheden.

A Risiko

— Kontroller, om den angivne speending
pa typeskiltet stemmer overens med
strgmkildens spaending.

— Uegnede el-forlaengerledninger kan
veere farlige. Benyt udelukkende hertil
godkendte og meerkede el-forlaenger-
ledninger med et tilstraekkeligt stort led-
ningstveersnit ved udendgrs brug:
1-10 m: 4 mm?

10 - 30 m: 6 mm?

60 Hz-udgave

P& disse apparater skal en uddannet elek-
triker anbringe et passende stik pa strgm-
ledningen.

Vandtilslutning

A\ Advarsel

Laeg meerke til vandforsyningsselskabets
reglementer.

Ifalge de geeldende love, ma ma-

skinen aldrig anvendes pa drikke-
vandsnettet uden en

tilbagelgbsventil. Der skal anven-

des en velegnet tilbagelgbsventil fra KAR-
CHER eller en alternativ tilbagelgbsventil
ifalge EN 12729 type BA. Vand, som
strgmmer igennem en systemseparator,
kan ikke drikkes.

Forsigtig

Systemadskiller skal altid kobles til vand-
forsyningen, ikke direkte til apparatet!

Krav til vandets kvalitet:

Parameter Veerdi
ph-veerdi 6,5...9,5
elektrisk ledningsevne max. 2000

puS/cm
Kulbrinter < 0,01 mg/l
Klorid < 250 mg/l
Calcium < 200 mg/l
Total hardhed < 28 °dH
Jern < 0,2 mg/l
Mangan < 0,05 mgl/l
Kobber < 0,02 mg/l
Sulfat < 240 mg/l
Aktivklor < 0,1 mg/l
fri for darlige lugter

Se typeskilt/tekniske data for tilslutnings-

veerdier

= Brug en vaevforsteerket slange (ikke
med i leveringen).
Diameter mindst "1".

=> Tilslut slangen pa maskinens vandtil-
slutning.

=>» Tilslut slangen til vandhanen.

Indsug vand fra beholderen

Til opsugning af vand skal der indkobles en

fortrykspumpe til maskinen.

A Risiko

Du ma aldrig indsuge vand fra en drikke-

vandsbeholder.

A Risiko

Opsug aldrig oplgsningsmiddelholdige vae-

sker eller ufortyndede syrer og oplgsnings-

midler! Herunder hgrer f.eks. benzin,

farvefortynder og fyringsolie. Sprgjtetdgen

er meget let anteendlig, eksplosiv og giftig.

Undga brug af acetone, ufortyndede syrer

og oplgsningsmidler, da disse angriber de

materialer, hgjtryksrenseren er lavet af.

=>» Forbind maskinens vandtilslutning med
fortrykspumpen (egnet slange: 4.440-
270.0).

=> Afluft hgjtryksrenseren inden brug.

DA -4
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Maskinen skal afluftes

= Abn for vandtillgbet.

Skru mundstykket af.

Brug Handspraijtepistolens arm.

Teend for maskinen og lad den kare sé
leenge indtil vandet Igber boblefrit ud af
stralergret.

Sluk for maskinen og skru dysen pa
igen.

A Risiko

— Det er forbudt at bruge hgjtryksrense-
ren i omrader, hvor der er eksplosions-
fare.

- Stil maskinen pa en fast bund.

— Haitryksrenseren ma ikke anvendes af
barn. (fare for ulykkestilfaelder igennem
uhensigtsmaessig brug).

— Vandstralen, som kommer ud af hgj-
tryksdysen, forarsager en tilbagestad
pa pistolen. Et afvinklet stralergr kan
yderligere forarsage et omdrejningsmo-
ment. Hold derfor godt fast i straleraret
og pistolen.

— Ret vandstralen aldrig imod personer,
dyr, maskinen selv eller el-komponen-
ter.

— Fare for personskader pa grund af op-
hvirvlet snavs fra hgjtryksstralen. Brug
beskyttelsesbriller, beskyttelseshand-
sker, specielt fodtgj med beskyttelse til
mellemfoden.

— Ret ikke strdlen mod Dem selv eller an-
dre for at renggare tgj eller skotgj.

— Maskinen ma ikke bruges hvis andre
personer er i reekkevidde.

— Fare for hgreskader. Ved arbejdet med
maskinen skal der bruges en velegnet
hgreveern.

— Hvis vandstralen rettes mod lydforsteer-
kende genstande, kan stgjemissionen
overstige veerdierne, som er angivet i
de tekniske data.

L2 7
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— Pa grund af maskinens hgje vandtryk,
ma bildeek/daekventiler ikke renses med
denne maskine.

— Asbestholdige og andre materialer,
som indeholder stoffer der er farlige for
helbredet, ma ikke spraijtes.

— Hold altid gje med at forskruningerne
pa tilslutningsslangerne er stramt.

— Handsprajtepistolens arm méa ikke kom-
me i klemme under driften.

— Der ma ikke kgres over nettilslutnings-
kablet og hgjtryksslangen.

— Arbejd kun med tilstreekkelig belysning.

Taend for maskinen

Abn for vandtillgbet.

Séeet netstikket i.

Seet hovedafbryderen pa "I".

Abn sikkerhedsl&sen pa handsprajtepi-
stolen ved at trykke den.

= Brug Handsprgjtepistolens arm.

Drift med hgjtryk

A\ Advarsel

Pga. den vandstrale, der kommer ud af hgj-
tryksdysen, stgdes pistolgrebet bagud.
Sarg for at sta godt og hold godt fast i pi-
stolgrebet og stralergret med begge haen-
der.

L2 7

Powermundstykke

Maskinen er udstyret med fglgende dyser:

B Powerdyse, 15° stralevinkel

— Haijtryks-fladstrale (15°) til store til-
smudsede arealer

OBS

For at forhindre skader pa grund af en for

hgj tryk, bar hgijtryksstralen altid farst rettes

imod genstanden fra en langt afstand.

Arbejdstryk og kapacitet stilles ind

= Traek handsprgjtepistolens arm.

=>» Indstil arbejdstryk og kapacitet ved at
dreje tryk-/maengdereguleringen pa
pumpeenheden.
Arbejdstrykken kan afeeses pad mano-
meteret.



Afbrydelse af driften

=> Slip pistolgrebets handtag.
Maskinen afbrydes efter 30 sekunder.

= Sgrg for at sikre pistolgrebet med lase-
keerven.

=> Sprgjtepistol inkl. stalrer stilles fra i stra-
lergrholderen.

Efter brug

Efter drift med saltholdigt vand (hav-
vand) skal maskinen spoles med fersk-
vand i mindst 2-3 minutter med abnet
handsprajtepistol.

Slip pistolgrebets handtag.
Hovedafbryderen seettes pa "0".

Luk vandtilfgrslen.

Betjen sprgjtepistolen indtil maskinen
er fri for tryk.

Sgrg for at sikre pistolgrebet med lase-
keerven.

Skru vantillgbsslangen fra maskinen.
Traek netstikket ud.

Anbring nettilslutningskablet, hgjtryks-
slangen og tilbehgret pa maskinen.

Frostbeskyttelse

A\ Advarsel

Risiko for beskadigelse. Frosnet vand i ma-

skinen kan gdelaegge maskinens parter.

Renseren skal opbevares i et frostfrit rum

om vinteren. Ved laengere driftspauser an-

befales det at pumpe frostbeskyttelsesmid-

del igennem maskinen.

Vand afledes.

=> Vandtilfgrselsslangen og hgjtryksslan-
gen skrues fra.

=>» Blaes maskinen ren med trykluft.

v
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Maskinen skyldes grundigt med frost-

veeske

OBS

Tag hensyn til frostvaeskefabrikantens in-

struktioner.

= Pump almindeligt frostbeskyttelsesmid-
del igennem maskinen.

Herved opnér man ogséa en vis beskyttelse

imod rust.

DA -6

Forsigtig
Fare for person- og materialeskader! Hold
gje med maskinens vaegt ved transporten.

Karsel

= Tryk skubbebgjlen nedad og skub ma-
skinen.

Krantransport

= Befaest lgfteanordningen i midten af
stetten til kranbelaesning.

Sikkerhedsanvisninger til arbejdet med

kranen

A Risiko

Fare for personskader hvis maskinen veel-

ter.

— Tag hensyn til de lokale forskrifter og
sikkerhedsanvisninger til forebyggelse
af ulykker.

— Inden hver krantransport skal statten til
kranbeleesning kontrolleres for skader.

— Far hver krantransport skal hejevaerktga-
jet kontrolleres for skader.

— Maskinen ma kun lgftes pa statten til
kranbelgesning.

— Brug ingen anslagskaeder.

— Lgfteanordningen skal sikres imod util-
sigtet udhaengning af lasten.

- Far krantransporten skal handsprgjte-
pistolen og lgse genstande fjernes.

— Under lgftningen mé& der ikke transpor-
teres genstande pa maskinen.

— Maskinen ma kun transporteres med
kranen af personer, som er treenet i kra-
nens betjening.

— Personer ma ikke sta under lasterne.

— Hold gje med at der ikke befinder sig
personer i kranens fareomrade.

— Maskinen ma ikke haenge pa kranen
uden opsyn.

Sikkerhedskontrol

=> Kontroller alle skrueforbindelser af an-
ordningen for korrekt fastspaending og
tilspaend evt.
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Transport i kgretajer

Ved transport i biler skal renseren fast-
speendes i.h.t. gaeldende love.

Opbevaring af maskinen

Forsigtig

Fare for person- og materialeskader! Hold
gje med maskinens vaegt ved opbevaring.
Denne maskine ma kun opbevares inden-
dars.

Pleje og vedligeholdelse

A\ Risiko for tilskadekomst!
Sluk for hgjtryksrenseren og traek altid net-

stikket ud far pleje- og vedligeholdelsear-
bejde.

Vedligeholdelse

Sikkerhedsinspektion/
servicekontrakt
De kan aftale en regelmaessig sikkerheds-
inspektion med deres forhandler eller aftale
en servicekontrakt.
Sgag radgivning.
Far hver brug
= Kontroller nettilslutningskablet.
Nettilslutningskablet ma ikke beskadi-
ges (fare for elektrisk stad). Et beskadi-
get nettilslutningskabel skal omgéende
udskiftes af den autoriserede kundeser-
vice eller en faguddannet elektriker.
Hajtryksslangen skal kontrolleres med
hensyn til skader (bristefare).
Udskift beskadigede hgijtryksslanger
med det samme.
=> Kontroller oliestanden pa hgijtrykspum-
pens oliestandsviser.
Kontakt kundeservice omgéende ved
maelkeagtig olie (vand i olien).
=>» Kontroller maskinen (pumpen) med
hensyn pa teethed.
3 vanddraber per minut er tilladt og kan
udtraede pa maskinens bund. Ved steer-
kere utsethed kontakt kundeservice.

7

En gang om ugen

= Rens filteret pa vandtilslutningen.

=> Kontroller hjulenes lufttryk (se "Tekni-
ske data").

Efter 50 driftstimer
=>» Udskift pumpens olie.

En gang om aret eller efter 500 driftsti-
mer

Udskift hgjtrykspumpens olie.

Olietype pafyldningsmaengde se "Tek-
niske data".

Skru oliebortledningsskruen ud.

Togm olien i opsamlingsbeholderen.
Skru olieaftapningsskruen i.

Pafyld nyt olie langsomt op til midten af
oliestandsindikatoren.

OBS

Luftbleerer skal veere i stand til at undslippe.

Hjeelp ved fejl

Ved hjeelp af denne oversigt kan De selv af-
hjeelpe mindre fejl.

Kontakt den autoriserede kundeservice i
tvivistilfeelde.

A Risiko for tilskadekomst!

Sluk for hgjtryksrenseren og traek altid net-
stikket ud far pleje- og vedligeholdelsear-
bejde.

A Advarsel

Reparationsarbejder og arbejder pa elektri-
ske komponenter skal altid udfgres af auto-
riserede servicefolk.

v
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Kontrollampe

Kontrollampen viser driftstilstande (gren)
og fejl (rad).

Tilbagesaette:

= Hovedafbryderen szettes pa "0".

= Vent et gjeblik.

= Seet hovedafbryderen pa "I".

Driftstilstandsdisplay

m Konstant grgnt lys:

— Maskinen er klar til drift.
H 1x blink gron:

DA-7



Startklartilstanden aflgbet efter 30 mi-
nutter.

Maskinen blev afbrudt efter 30 minutter
konstant drift (sikkerhed ved bristet hgj-
tryksslange).

Fejlvisning

ol X 2

Konstant rgdt lys:
Elektrisk fejl i maskinen
Treek netstikket ud.
Kontakt kundeservice.
1x blink rgdt:
Hgjtrykssiden utaet

=> Kontroller hgjtryksslangen, slangefor-

By '

* |

* |

bindelserne og handsprgjtepistolen
med hensyn til teethed.

2x blink rgdt:

Motor overbelastet/overhedet
Hovedafbryderen seettes pa "0".
Motoren skal kales ned.

Seet hovedafbryderen pa "I".

Vandtryk for lavt

Sarg for at tilstraekkeligt tryk i vandled-
ningen.

3x blink radt:

Fejl i spaendingsforsyningen

Kontroller nettilslutningen og sikringer-
ne.

4x blink ragdt:

Strgmoptagelse for hgjt

Kontakt kundeservice.

Maskinen karer ikke

Ingen netspeending

Kontroller, at den angivne spaending pa
typeskiltet stemmer overens med
stramkildens spaending.

Kontroller nettilslutningskablet for be-
skadigelse.

Kontrollampe blinker grant
Startklartiden aflgbet. Teend og sluk for
maskinen.

Vandmangelsikringen (option) blev ak-
tiveret pa grund af for ringe vandtillgbs-
tryk.

Kontrollampe "Vandmangel" lyser.

DA -8

Kontroller tilfgrselstrykket, se "Tekniske
data" for min. veerdi.

Til genstart af maskinen saettes hoved-
afbryderen pa "0" og teend igen for ma-
skinen.

Motor overbelstet/overhedet, henholds-
vis fasesvigtbeskyttelsen eller viklings-
beskyttelseskontakten blev udlgst.
Sluk for maskinen og lad den kgle ned.
Fjern grunden for fejlen. Teend for ma-
skinen.

Maskinen opbygger ingen tryk

Falsk dyse

Kontroller mundstykket med hensyn til
den korrekte starrelse (se "Tekniske
data").

Spul dysen.

Rens/udskift dysen.

Filter tilsmudset.

Rens filteret pa vandtilslutningen.

Skru filterkassen op, tag filteret ud, rens
det og seet filteret ind igen.

Luft i systemet

Renseren skal afluftes.

Skru mundstykket af. Teend for maski-
nen og lad den kere sa lzenge indtil van-
det Igber boblefrit ud af stralereret.
Sluk for maskinen og skru mundstykket
paigen.

Tilfgrselsledninger til pumpen utaet eller
tilstoppet.

Kontroller alle forsyningsledninger til
pumpen med henblik pa teethed og til-
stopning.

Hgjtrykspumpen uteet
3 vanddraber per minut er tilladt og kan

udtreede p& maskinens bund. Ved steer-
kere uteethed kontakt kundeservice.

Hgjtrykspumpen banker

Kontroller alle forsyningsledninger til
hgjtrykspumpen for teethed og tilstop-
ning.

Renseren skal afluftes.
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Skru mundstykket af. Teend for maski-
nen og lad den kere sa lzenge indtil van-
det Igber boblefrit ud af stralergret.
Sluk for maskinen og skru mundstykket
pa igen.

| de enkelte lande geelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa din maskine afhjeelpes
gratis inden for garantifristen, safremt ma-
teriale- og produktionsfejl er skyld i disse
fejl.

Garantien traeder kun i kraft hvis forhandle-
ren ved kgbet udfylder, afstempler og un-
derskriver det vedlagte svarkort og du
derefter sender svarkortet til salgsselska-
bet i dit land.

Hvis du vil gare din garanti geeldende, be-
des du henvende dig til din forhandler eller
naermeste autoriserede kundeservice med
tilbehar og kvittering.

Generelle henvisninger

Tilbehgr og reservedele

A\ Advarsel

Fare for personskader pa grund af uegnet

tilbehar. Der ma kun bruges tilbehgr, som

er godkendt til maskinens arbejdstryk (se

"Tekniske data").

- Der ma kun anvendes tilbehgr og reser-
vedele, der er godkendt af producen-
ten. Originaltilbehgr og -reservedele er
en garanti for, at maskinen kan fungere
sikkert og uden fejl.

— Etudvalg over de reservedele som bru-
ges meget ofte finder De i slutningen af
betjeningsvejledningen

— Yderligere informationen om reserve-
dele finder De under www.kaer-
cher.com i afsni "Service".

EU-overensstemmelseser-
kleering

Hermed erkleerer vi, at den nedenfor naevn-
te maskine i design og konstruktion og i den
af os i handlen bragte udgave overholder
de geeldende grundleeggende sikkerheds-
og sundhedskrav i EF-direktiverne. Ved
&ndringer af maskinen, der foretages uden
forudgaende aftale med os, mister denne
erkleering sin gyldighed.

Produkt: Hajtryksrenser
Type: 1.367-xxx
Geeldende EF-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2004/108/EF

2000/14/EF

Anvendte harmoniserede standarder
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN 1829-1

EN 1829-2

Anvendte overensstemmelsesvurde-
ringsprocedurer

2000/14/EF 2000/14/EF: Bilag V
Lydeffektniveau dB(A)

HD 9/50-4 Cage

Malt: 92

Garanteret: 94

HD 13/35-4 Cage

Malt: 93

Garanteret: 95

Undertegnede agerer pa vegne af og med
fuldmagt fra ledelsen.

T

[ .

A G

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIif..  +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2013/09/01
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Tekniske data

Type HD 13/35-4 HD 9/50-4
1.367-154.0 | 1.367-156.0

Strgmtilslutning

Spaending \% 400

Stremtype Hz 3~50

Tilslutningseffekt kw 15

Netsikring (traeg) A 32

Kapslingsklasse IPX5

Maksimalt tilladelig netimpedans Ohm 0,192 | 0,164

Vandtilslutning

Tilfarselstryk, maks. MPa (bar) 1(10)

Tillgbstryk (min.) ved max. vandmaengde MPa (bar) 0,05 (0,5)

Forsyningstemperatur, maks. °C 60

Forsyningsmaengde, min. I/h (I/min) 1500 (25) | 1100 (18,3)

Leengde tilfarselsslange (min.) m 7,5

Diameter tilfgrselsslange (min.) Tommer 1

Ydelsesdata

Arbejdstryk MPa (bar) 5..35 15...50

(50...350) (150...500)

Maks. driftsovertryk (sikkerhedsventil) MPa (bar) 45 (450) 64 (640)

Kapacitet, vand I/h (I/min) 500...1300 500...900
(8,3...21,7) (8,3...15)

Mundstykkestarrelse -- 15049 15030

Pistolgrebets tilbagestadskraft N 93 79

Driftsstoffer

Oliemaengde - pumpe | 1,3

Oliesort - pumpe SAE 90 Hypoid

Mal og veaegt

Leengde x bredde x hgjde mm 1025 x 780 x 1100

Typisk driftsvaegt kg 195

Lufttryk daek MPa (bar) 0,20 (2,0)

Oplyste veerdier ifglge EN 60355-2-79

Hand-arm vibrationsvaerdi

Handspragitepistol m/s2 0,87

Stralerar m/s? 1,8

Usikkerhed K m/s? 1

Lydtryksniveau Ly, dB(A) 78

Usikkerhed K, dB(A) 2

Lydeffektniveau Ly, + usikkerhed Ky dB(A) 95 94
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Type HD 13/35-4 HD 9/50-4
1.367-155.0 | 1.367-157.0

Strgmtilslutning

Spaending \% 440

Stregmtype Hz 3~60

Tilslutningseffekt kw 15

Netsikring (traeg) A 32

Kapslingsklasse IPX5

Vandetilslutning

Tilfarselstryk, maks. MPa (bar) 1(10)

Tillgbstryk (min.) ved max. vandmaengde MPa (bar) 0,05 (0,5)

Forsyningstemperatur, maks. °C 60

Forsyningsmeengde, min. I/h (I/min) 1500 (25) | 1100 (18,3)

Leengde tilfgrselsslange (min.) m 7,5

Diameter tilfgrselsslange (min.) Tommer 1

Ydelsesdata

Arbejdstryk MPa (bar) 5..35 15...50

(50...350) (150...500)

Maks. driftsovertryk (sikkerhedsventil) MPa (bar) 45 (450) 64 (640)

Kapacitet, vand I/h (I/min) 500...1300 500...900
(8,3...21,7) (8,3...15)

Mundstykkestarrelse -- 15046 15028

Pistolgrebets tilbagestadskraft N 93 79

Driftsstoffer

Oliemeengde - pumpe I 1,3

Oliesort - pumpe SAE 90 Hypoid

Mal og veegt

Leengde x bredde x hgjde mm 1025 x 780 x 1100

Typisk driftsveegt kg 195

Lufttryk deek MPa (bar) 0,20 (2,0)

Oplyste veerdier ifglge EN 60355-2-79

Hand-arm vibrationsvaerdi

Handsprgijtepistol m/s2 0,87

Stralerar m/s? 1,8

Usikkerhed K m/s? 1

Lydtryksniveau Ly, dB(A) 78

Usikkerhed K, dB(A) 2

Lydeffektniveau Ly, + usikkerhed Ky dB(A) 95 94
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A M Far farste gangs bruk av appara-

tet, les denne originale bruksanvis-
ningen, fglg den og oppbevar den for senere
bruk eller for overlevering til neste eier.

— Det er tvingende ngdvendig & lese sik-
kerhetsinstruksene nr. 5.953-314.0 far
maskinen settes i drift!

— Informer straks forhandleren ved trans-
portskader.

— Kontroller ved utpakkingen at innholdet
i pakken er komplett og uskadd.

Innholdsfortegnelse

Miljgvern. .. ............ NO ...1
Oversikt . .............. NO ...1
Forskriftsmessig bruk. . . . . NO ...2
Symboler pd maskinen. . . . NO ...2
Sikkerhetsinstruksjoner . . . NO ...2
Sikkerhetsinnretninger . . . . NO ...2
Taibruk............... NO ...3
Betjening .............. NO ...4
Transport . ............. NO ...6
Lagring av maskinen .. ... NO ...6
Pleie og vedlikehold. . . . .. NO ...6
Feilretting. . ............ NO ...7
Garanti................ NO ...8
Generelle merknader . . . .. NO ...9
EU-samsvarserkleering. . . . NO ...9
Tekniske data. . ......... NO ..10

Materialet i emballasjen kan re-
@ sirkuleres. Ikke kast emballa-
%@ sjen i husholdningsavfallet,
men lever den inn til resirkule-
ring.

Gamle apparater inneholder
verdifulle materialer som kan
resirkuleres. Disse bgr leveres
inn til gjenvinning. Batterier,
olje og lignende stoffer ma ikke
komme ut i miljget. Gamle
maskiner skal derfor avhendes
i egnede innsamlingssystemer.

W,

©

NO-1

Vennligst ikke slipp ut motorolje, fyrings-
olje, diesel eller bensin i naturen. Beskytt
jordsmonnet og deponer brukt olje pa en
miljgvennlig mate.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet
finner du under:
www.kaercher.com/REACH

Se side 2 for illustrasjoner

Haytrykkspistol

Hendel pa haytrykkpistol

Sikringslas

Haytrykksslange

Driftstimeteller

Stralergrholder

Skyvebgyle

Kontrolllampe driftstilstand/feil

Apparatbryter

10 Kontrollampe Vannmangel (valgmulig-
het)

11 Slange-/kabelholder

12 Nettkabel med plugg
(60 Hz variant uten stgpsel)

13 Vannmangelsikring, tarrkjgringsbeskyt-
telse (valgmulighet)

14 Sikkerhetsventil

15 Oljepéfyllingsstuss

16 Trykk- / mengderegulering

17 Tilbehgrsrom

18 Oljeavtappingsskrue

19 Vanntilkobling med filter

20 Oljenivaindikator

21 Haytrykksforsyning

22 Manometer

23 Powerdyse med festemutter

24 Stralerar

25 Streber for kranlasting

© o ~NO OO~ WNER

Fargemerking

— Betjeningselementer for rengjgrings-
prosessen er gule.

— Betjeningselementer for vedlikehold og
service er lysegrae.
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Forskriftsmessig bruk

Denne maskin ma utelukkende brukes:

— For rengjgring av maskiner, kjgretay,
bygninger og verktay.

— Med utstyr og reservedeler som er god-
kjent av Karcher.

Symboler pa maskinen

Haytrykkstraler kan
veere farlige ved feil
bruk. Stralen ma ikke
rettes mot personer,
dyr, elektrisk utstyr som
er pa, eller haytrykks-
vaskeren selv.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Fare for skader dersom
vann fryser! Om vinte-
ren ma maskinen opp-
bevares frostfritt, ellers
ma den temmes full-
stendig.

Fare for harselsskader.
Ved arbeid med maski-
nen ma det absolutt
brukes egnet hgrsels-
vern.

Fare for skader! Bruk
vernebiriller.

Forbrenningsfare fra
varme overflater!

I henhold til gjeldende forskrifter

skal apparatet aldri kobles til drik-
kevannsnettet uten systemskiller.

Det skal brukes en egnet system-

skiller fra KARCHER eller alternativt en
systemskiller int. EN 12729 type BA. Vann
som har passert giennom en systemskiller
regnes ikke som drikkbart vann.

Forsiktig!
Koble alltid systemskilleren til vannforsy-
ningen, aldri direkte til apparatet!

NO -

Sikkerhetsinstruksjoner

Risikotrinn
A Fare

For en umiddelbar truende fare som kan
fare til store personskader eller til dad.

A\ Advarsel

For en mulig farlig situasjon som kan fare til
store personskader eller til dgd.

Forsiktig!

For en mulig farlig situasjon som kan fare til
mindre personskader eller til materielle skader.

Haytrykksslange
A Fare!

Fare for skade!

— Bruk bare originale hgytrykksslanger.

— Hoyttrukksslangen og spruteinnretnin-
gen ma veere egnet for et maksimalt
driftstrykk som angitt i Tekniske data.

— Unnga kontakt med kjemikalier.

— Kontroller hgytrykksslangen daglig.
Knekte slanger ma ikke brukes lenger.
Dersom haytrykksslangens ytre tradlag
er synlig, ma den ikke brukes mer.

— Ikke bruk hgytrykksslanger med skadet
gjengeparti.

— Legg haytrykksslangen slik at den ikke
kan kjares over.

— Haytrykksslanger med synlige skader,
eller som er overkjart, knekt, statbelas-
tet osv. ma ikke brukes mer.

— Haytrykksslangen ma oppbevares pa
en slik mate at det ikke kan oppsta me-
kaniske belastninger.

— Maksimalt tiltrekkingsmoment for tilkob-
lingen pa hgytrykkslangen er pa 20 Nm.

Sikkerhetsinnretninger

Sikkerhetsinnretninger er beregnet for &
beskytte brukeren og mé ikke settes ut av
drift eller omgas.

Apparatbryter

Denne forhindrer utilsiktet start av appara-
tet. SI& av ved arbeidspauser og etter av-
sluttet arbeid.
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Sikringslas

Sikringsladsen pa handsprgytepistolen for-
hindrer utilsiktet aktivering av haytrykks-
vaskeren.

Overstromsventil med trykkbryter

— Nar vannmengden reduseres med
trykk-/mengdereguleringen, apner
overstrgmsventilen og en del av vannet
gar tilbake til pumpens sugeside.

— Dersom hgytrykkspistolene lukkes, ap-
nes overstrgmningsventilen og hele
vannmengden strammer tilbake til pum-
pens sugeside. Trykkbryter pa over-
strgmsventil gir et signal til styringen
som slar av pumpen etter ca. 30 sek-
unders etterlgpstid.

— Dersom hgytrykkspistolen apnes igjen
kobler trykkbryteren pa sylindderhodet
pumpen inn igjen.

Overstrgmsventil og trykkbryter er innstilt

fra fabrikk og plombert. Justering méa kun

foretas av kundeservice.

Sikkerhetsventil

Sikkerhetsventilen vil apne seg dersom
overstrgmningsventilen er defekt.
Overstrgmsventilen er innstilt og plombert
fra fabrikken . Justering ma kun foretas av
kundeservice.

Tilleggsett vannmangelsikring (ek-
strautstyr)

Vannmangelsikring kobler ut motoren ved

utilstrekkelig vannforsyning (vanntrykk for

lavt).
Kontrolllampe vannmangel lyser.

Faseutfallsbeskyttelse

Faseutfallsbeskyttelsen avbryter strammen
dersom en fase er uten spenning.

Viklingsbeskyttelseskontakt

Viklingskontakten i motorviklingen for pum-
pen kobler ut motoren ved termisk overbe-
lastning.

NO-3

A Fare!

Fare for skader! Apparat, tilfgrselslednin-
ger, haytrykksledning og tilkoblinger ma
veere i feilfri tilstand. Apparat og tilbehar ma
ikke brukes dersom det ikke er i feilfri stand.

Kontroll av oljeniva

=> Skjeer av tuppen pa lokket pa oljebehol-
deren.

=> Kontroll av oljeniva pa haytrykkspumpe.
Oljenivaet skal veere til midt pa oljeniva-
indikatoren.

=> Etterfyll olje ved behov (se Tekniske data).

Montere tilbehgar

AN\ Advarsel

Fare for personskader ved uegnet tilbehgar.

Bruk kun tilbehgr som er egnet for appara-

tets driftstrykk (se "tekniske data").

Koble ti tilbehegr kun med avslatt apparat.

Maksimalt tiltrekkingsmoment for tilkoblin-

gen pa hgytrykkslangen er pa 20 Nm.

= Koble hgytrykksslagen og strélergret til
haytrykkspistolen.

= Monter Powerdysen pa stralergret.
Trekk til mutteren for hand.

= Montere haytrykkslange pa apparatets
hgytrykkstilkobling.

Strgmforsyning

— Fortilkoblingsverdier, se Tekniske data.

— Den elektriske tilkoblingen ma foretas
av en servicemontgr eller en autorisert
elektriker og ma veere iht. IEC 60364-1.

M varsel

Maksimalt tillatt nettimpedans pa det elek-

triske tilkoblingspunktet (se tekniske data)

skal ikke overskrides.

Dersom det er uklarheter om nettimpedan-

sen pa tilkoblingspunktet ditt, vennligst

kontakt stremleverandgren for informasjon.

A Fare

— Kontroller at spenningen som er oppgitt
pa typeskiltet er overensstemmende
med stramkildens spenning.
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— Uegnede elektriske skjgteledninger kan
veere farlige. Ved utendgrs bruk ma det
anvendes elektriske skjgteledninger
som er godkjent for dette og merket et-
ter gjeldende regler, og som har tilstrek-
kelig ledningstverrsnitt:

1-10 m: 4 mm?
10 - 30 m: 6 mm?

60 Hz variant

Bei dieser Gerate-Ausfiihrung muss der
passende Netzstecker durch eine Elektro-
fachkraft an der Netzanschlussleitung an-
gebracht werden.

Vanntilkobling

A\ Advarsel

Folg vannverkets forskrifter.

I henhold til gjeldende forskrifter

skal apparatet aldri kobles til drik-
kevannsnettet uten systemskiller.

Det skal brukes en egnet system-

skiller fra KARCHER eller alternativt en
systemskiller int. EN 12729 type BA. Vann

som har passert gjiennom en systemskiller
regnes ikke som drikkbart vann.
Forsiktig!

Koble alltid systemskilleren til vannforsy-

ningen, aldri direkte til apparatet!
Krav til vannkvalitet:

Se typeskilt/tekniske data for tilkoblingsver-

dier.

= Bruk en armert slange (ikke del av leve-
ransen).
Diameter minst 1“.

=>» Skru vanntilfgrselsslangen av fra mas-
kinens vannkopling.

= Koble slangen til vannkranen.

Suge ut vann fra beholderen

For oppsuging av vann ma apparatet forko-
bles en fortrykkspumpe.

A Fare
Sug aldri vann fra en drikkevannsbeholder.

A\ Fare

Sug aldri inn veesker som inneholder lgse-
midler eller ufortynnede syrer og lgsemid-
ler! Eksempler pa slike vaesker kan vaere
bensin, malingstynner og fyringsolje.
Spreytetaken er hgytantennelig, eksplosiv
og giftig. Ikke bruk aceton, ufortynnede sy-
rer og lgsemidler, da disse angriper materi-
alet som er brukt i hgytrykksvaskeren.
=> Vanntilkobling pa apparatet kobles til
fortrykkpumpe (egnet slange: 4.440-
270.0).
=>» Luft maskinen far det tas i bruk.

Luft maskinen

Parameter Verdi = Apne vannkranen.
m 5 55 D5 = Skru av dyse.
pH-verdi e = Trykk inn spaken p& h&ndsprgytepisto-
elektrisk ledningsevne max. 2000 len.
uS/cm = SI& pa maskinen og la den ga til vannet
Hydrokarbonater < 0,01 mg/l kommer fritt for luft ut av straleraret.
Klorid < 250 mg/l => Sl av maskinen og skru pa dysen
Kalsium < 200 mg/l gjen.
Total hardhet <28 °dH Betjening
Jern < 0,2 mg/l A Fare
Mangan < 0,05 mg/l - Bruk i eksplosjonsfarlige omrader er
Kopper < 0,02 mg/l forbudt.
Sulfat < 240 mgll - (I;’Ia;sser maskinen pa et fast jevnt un-
- erlag.
<
Aktivt klor _ 0.1 mg/ — Haytrykksvaskeren mé ikke brukes av
uten ubehagelig lukt barn. (Fare for skade ved feil bruk av
maskinen.)
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- Vannstrdlen som kommer gjennom
haytrykksdysen forarsaker et tilbake-
slag i haytrykkspistolen. Et vinkelformet
stralerer gker dreiemomentet. Hold der-
for godt fast i haytrykkspistolen og stra-
lergret.

— Rett aldri hgytrykksstralen mot perso-
ner, dyr, selve maskinen eller elektriske
komponenter.

— Fare for personskader ved hgytrykks-
strale og oppvirvlet stev. Bruk vernebril-
ler, vernetgy, spesial-sikkerhetsstavler
med mellomfotbeskyttelse.

- Ikke rett stralen mot deg selv eller andre
for & rengjare klzer eller skotay.

— Ikke bruk apparatet dersom det er an-
dre personer innen rekkevidde.

— Farefor hgrselsskader. Ved arbeid med
maskinen ma det absolutt brukes egnet
hgrselsvern.

- Dersom vannstralen rettes mot stgyfor-
sterkende gjenstander, kan stgynivaet
overskride veridene angitt under Tek-
niske data.

- Kjeretaydekk/dekkventiler ma ikke ren-
gjgres med dette apparatet pa grunn av
det hgye vanntrykjket.

— Haytrykksvaskeren ma ikke brukes pa
asbestholdige materialer og andre ma-
terialer som inneholder helsefarlige
stoffer.

— Pass alltid pa at alle slangetilkoblinger
er godt tilskrudd.

— Hendelen p& handsprgytepistolen ma
ikke klemmes fast under bruk.

— Strgmledning og hgytrykkslange skal
ikke kjgres over.

— Brukes kun ved tilstrekkelig lys.

Sla apparatet pa

Apne vannkranen.

Sett i stgpselet.

Sett maskinbryteren i stilling "I".
Sikkerhetslas pa hgytrykkpistolen lases
opp ved & trykke pa den.

Trykk inn spaken pa handspraytepisto-
len.

L2 N
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Drift med hgytrykk

A\ Advarsel

Nar vannet straler ut av hgytrykksdysen ut-

settes handsprgytepistolen for rekylkraft.

Sgrg for at du star stgtt, og holder godt fast

med begge hender i hgytrykkspistolen og

strlergret.

Powerdyse

Maskinen er utstyrt med falgende dyse:

B Powerdyse, 15° stralevinkel

— Haytrykk flatstrale (15°) for rengjaring
av store flater

Bemerk

Til & begynne med ma hgytrykksstralen ret-

tes mot rengjgringsobjektet fra lengere av-

stand, for & unnga skader pga. for hayt

trykk.

Innstilling av arbeidstrykk og vann-
mengde

Trekk i spaken pa hgytrykkpistolen.
Arbedistrykk og matemengde stilles inn
pa pumpeenheten ved & dreie pa trykk-
/mengderegulatoren.

Avles arbeidstrykket pa manometeret.

Opphold i arbeidet

=> Slipp spaken pa handsprgytepistolen.
Apparatet slar seg av etter 30 sek-
under.

=> Sikre spaken p& handspraytepistolen
med sikringslasen.

= Hagytrykkspistolen inkl. stralergr settes i
stralergrholderen.

Etter bruk

Etter bruk av saltholdig vann (sjgvann),
ma maskinen skylles med &pen hgy-
trykkspistol i minst 2—3minutter, med
ledningsvann.

Slipp spaken pa handspraytepistolen.
Sett maskinbryteren i stilling "0”.

Steng vanntilfarselen.

Trykk pa spraytepistolen til apparatet er
trykklgst.

>
>

7

L2 7
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=> Sikre spaken pa handspraytepistolen
med sikringslasen.

=> Skru vanntilfgrselslangen av apparatet.

=> Trekk ut nettstgpselet.

=> Lagre strgmkabel, hgytrykkslange og
tilbehgr med maskinen.

Frostbeskyttelse

A\ Advarsel

Fare for skade! Dersom vann fryser

i maskinen, kan dette fare til at deler

i maskinen skades.

Om vinteren ma maskinen oppbevares
frostfritt, ellers ma den tsmmes fullstendig.
Ved lengere pauser i arbeidet vil

vi anbefale at det pumpes et frostbeskyttel-
sesmiddel gjennom maskinen.

Tapp ut vannet

=>» Skru av vanntilfgrselslange og hay-
trykkslange.

=> Blas den ut med trykkluft.

Spyl frostvaeske gjennom apparatet.
Bemerk

Folg bruksanvisning for frostvaesken.
= Pump vanlig frostvaeske gjennom appa-
ratet.

Dermed oppnas en viss korrosjonsbeskyt-
telse.

Forsiktig!
Fare for personskader og materielle ska-
der! Pass pa vekten av apparatet ved trans-
port.
Kjgring

= Trykk ned skyvebgyle og skyv appara-

tet.

Krantransport

=> Fest lgfteinnretning midt pa streberen

for kranlgfting.

Sikkerhetsanvisninger til forankringen
A Fare

Fare for skader pa grunn av maskin som
faller ned.

Lokale forskrifter for ulykkesforebyg-
ging og sikkerhetsanvisningene skal
folges.

- Far hver krantransport m& man kontrol-
lere innretning for kranlasting for ska-
der.

— Far hver transport med kran skal lafte-
utstyret kontrolleres for skader.

— Lgft apparatet kun ved hjelp av denne
innretningen for kranlasting.

— Det ma ikke brukes anslagskjeden.

Sikre lgfteinnretning mot utilsiktet opp-

henging av lasten.

Ta av stralergret og lgse gjenstander

for transport med kran.

Under lgftingen skal det ikke transpor-

teres gjenstander p& maskinen.

Maskinen ma bare transporteres med

kranen av personer som er undervist i

betjening av kranen.

Ikke sta under lasten.

Pass pa at personer ikke oppholder seg

i kranens faresone.

La ikke maskinen henge pa kranen uten

oppsyn.

Sikkerhetskontroll

=> Kontroller at alle skrueforbindelsene p&

innretningen sitter som de skal og stram

om ngdvendig.

Transport i kjgretay

Ved transport i kjgretgyer skal apparatet
sikres mot 4 skli eller velte etter de til en-
hver tid gjeldende regler.

Lagring av maskinen

Forsiktig!

Fare for personskader og materielle ska-
der! Pass pa vekten av apparatet ved lag-
ring.

Dette apparatet skal kun lagres innendgrs.

Pleie og vedlikehold

A Fare for personskader

Sla alltid av hgytrykksvaskeren og trekk ut
stgpselet far stell og vedlikehold av enhe-
ten.
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Vedlikehold

Sikkerhetsinspeksjon/vedlikeholdskon-
trakt

Du kan avtale regelmessig sikkerhetsin-
speksjon eller innga en servicekontrakt
med din forhandler.

Spar din forhandler om rad og veiledning.

Far hver igangsetting

= Kontroller strgamkabel.
Den elektriske ledningen ma ikke veere
skadet (fare for elektrisk stat). En ska-
det stramkabel skal straks skiftes av
autorisert elektriker eller autorisert ser-
vicetekniker.

= Kontroller hgytrykkslange for skader
(fare for sprekk).
Hgytrykkslanger med skader ma skiftes
ut umiddelbart.

=>» Kontroll av oljeniva via oljenivaindikator
pa haytrykk-pumpe.
Er oljen melkehvit (vann i oljen), ta
umiddelbart kontakt med en service-
montgar.

= Kontroller pumpen for evt. lekkasjer.
3 drypp i minuttet under pumpen er til-
latt. Ved starre lekkasjer ma pumpen
kontrolleres av en servicemontgar.

Ukentlig
=> Rengjer filter i vanntilkoblingen.

=> Kontroller dekktrykk pa hjulene (se
"Tekniske data").

Etter hver 50. driftstime

=> Skift olje pa pumpen.

Arlig eller hver 500. driftstime

Skifting av olje pa haytrykkspumpe.

=> For oljetyper og fyllingsmengde, se
"Tekniske data".

= Skru ut oljeavtappingsskrue.

= La oljen renne ut i oppsamlingsbehol-
der.

=>» Skru pa oljetappepluggen.

= Fyll langsomt pa ny olje til det star midt
pa oljenivaindikatoren.

Bemerk

Unnga om mulig luftbobler.

NO -7

Feilretting

Mindre funksjonsfeil kan du ved hjelp av
folgende oversikt utbedre selv.

Ved tvilstilfeller, ta kontakt med autorisert
kundeservice.

A Fare for personskader

Sl alltid av hgytrykksvaskeren og trekk ut
stgpselet far stell og vedlikehold av enhe-
ten.

A\ Advarsel

Reparasjonsarbeid og arbeid pa elektriske
komponenter ma kun utfgres av autorisert
kundeservice.

Kontroll-lamper

Kontroll-lampen viser driftstilstand (grgnn)
og feil (rad).

Tilbakestille:

=>» Sett maskinbryteren i stilling "0”.

= Vent litt.

=>» Sett maskinbryteren i stilling "I”.

Driftstilstand-indikator

B Kontinuerlig grenn:

— Maskinen klar til bruk.

B 1x gregnt blink:
Driftsklar utlgpt etter 30 minutter.

— Maskinen har etter 30 minutter kontinu-
erlig drift slatt seg av (sikkerhet mot
sprekk i hgytrykkslange).

Feilindikator

B Kontinuerlig rgd:

— Elektrisk feil i maskinen

=> Trekk ut nettstgpselet.

= Ta kontakt med en servicemontar.

B 1x rgdt blink:

— Haytrykksiden utett

=> Kontroller hgytrykkslange, slangetilkob-
linger og haytrykkpistolen for lekkasjer.

B 2x rgdt blink:

— Motor overbelastet/overopphetet

=>» Sett maskinbryteren i stilling "0".

=>» La apparatet avkjgles.

=>» Sett maskinbryteren i stilling "I".

— Vanntrykk for lavt
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Sikre tilstrekkelig vannledningstrykk.
3X rgdt blink:

Feil i spenningsforsyningen

Kontroller nettkobling og nettsikringer.
4x rgdt blink:

Stramforbruk for hayt

=>» Ta kontakt med en servicemontar.

Apparatet gar ikke

Ingen nettspenning

Kontroller at spenningen som er oppgitt
pa typeskiltet er overensstemmende
med strgmkildens spenning.

Kontroller strgamkabelen for skader.
Kontroll-lampen blinker grgnt

=> Beredskapstid er utlgpt. SIa maskinen

pa og av igjen.

Vannmangelsikring (valgmulighet) er
utlgst pga. lavt trykk pa vanntilfarsel.
Kontrolllampe vannmangel lyser.
Kontroller vanntilfgrselsmengden, mini-
malverdi se "Tekniske data".

For & starte apparatet igjen, m& appa-
ratbryteren settes i posisjon "0", og der-
etter slas pa igjen.

Motor overbelastet/lioveroppvarmet el-
ler faseutfall eller spolevernbryter er ut-
lgst.

Sla av maskinen og la den avkjgle seg.
Rett opp feilen. Sl& apparatet pa.

Apparat bygger ikke opp trykk

Feil dyse

Kontroller dyse for riktig starrelse (se
"Tekniske data").

Dysen utspylt.

= Rengjgr evt. skift dyse.
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Filter tilsmusset.

Rengjer filter i vanntilkoblingen.

Skru av filterhus, ta av filter, rengjar og
sett det inn igjen.

Luft i systemet

Luft maskinen.

Skru av dyse. Sla pa maskinen og la
den ga til vannet kommer fritt for luft ut

av stralergret. Sla av maskinen og skru
pa dysen igjen.

— Tilfgrselledning til pumpen er utett eller
tilstoppet.

=> Kontroller samtlige tilferselsledninger til
pumpe for evt. lekkasjer eller tilstoppin-
ger.

Haytrykkspumpe utett

=> 3 drypp i minuttet under pumpen er til-
latt. Ved sterre lekkasjer ma pumpen
kontrolleres av en servicemontar.

Haytrykkspumpen vibrerer (slag)

=> Kontroller samtlige tilfgrselsledninger til
hgytrykkspumpe for evt. lekkasjer eller
tilstoppinger.

= Luft maskinen.
Skru av dyse. Sla pa maskinen og la
den ga til vannet kommer fritt for luft ut
av stralergret. Sla av maskinen og skru
pa dysen igjen.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle
feil p& apparatet repareres gratis innenfor
garantitiden dersom arsaken er en materi-
al- eller produksjonsfeil.

Garantien trer kun i kraft dersom forhandle-
ren sender inn vedlagte svarkort fullstendig
utfylt, stemplet og underskrevet og sender
til importaren i det enkelte land.

Ved behov for garantireparasjoner, venn-
ligst henvend deg med kjgps- og tilbe-
hgrskvitteringen til din forhandler eller den
naermeste autoriserte kundeservice.
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Generelle merknader EU-samsvarserkleering

Tilbehgr og reservedeler

AN Advarsel

Fare for personskader ved uegnet tilbehar.
Bruk kun tilbehgr som er egnet for appara-
tets driftstrykk (se "tekniske data").

— Det er kun tillatt & anvende tilbehar og
reservedeler som er godkjent av produ-
senten. Originalt tilbehgr og originale
reservedeler garanterer for sikker og
problemfri drift av apparatet.

— Etutvalg av de vanligste reservedelene
finner du bak i denne bruksanvisningen.

— Merinformasjon om reservedeler finner
du under www.kaercher.com i omradet
Service.

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt ned-
enfor oppfyller de grunnleggende sikker-
hets- og helsekravene i de relevante EF-
direktivene, med hensyn til bade design,
konstruksjon og type markedsfgrt av oss.
Ved endringer p& maskinen som er utfart
uten vart samtykke, mister denne erklaerin-
gen sin gyldighet.

Produkt: Haytrykksvasker
Type: 1.367-xxX
Relevante EU-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2004/108/EF

2000/14/EF

Anvendte overensstemmende normer
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN 1829-1

EN 1829-2

Anvendt metode for samsvarsvurdering
2000/14/EF 2000/14/EF: Vedlegg V
Lydeffektniva dB(A)

HD 9/50-4 Cage

Malt: 92

Garantert: 94

HD 13/35-4 Cage

Malt: 93

Garantert: 95

De undertegnede handler pa oppdrag fra,
og med fullmakt fra selskapsledelsen.

O
3 - o
e s e
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentasjonsansvarlig:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01
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Type HD 13/35-4 | HD 9/50-4
1.367-154.0 | 1.367-156.0

Strgmtilkobling

Spenning \% 400

Stremtype Hz 3~50

Kapasitet kw 15

Stregmsikring (trege) A 32

Beskyttelsestype IPX5

Maks. tillatt nettimpedanse Ohm 0,192 | 0,164

Vanntilkobling

Tilfarselstrykk (max) MPa (bar) 1(10)

Tilfarseltrykk (min.) ved maks. vannmengde | MPa (bar) 0,05 (0,5)

Vanntilfgrselstemperatur, maks. °C 60

Tilfarselsmengde, min. I/time (I/min) | 1500 (25) | 1100 (18,3)

Tilfarselsslange — lengde (min.) m 7,5

Tilfarselsslange — min. diameter " (tommer) 1

Effektspesifikasjoner

Arbeidstrykk MPa (bar) 5..35 15...50

(50...350) (150...500)

Maks. driftstrykk (sikkerhetsventil) MPa (bar) 45 (450) 64 (640)

Vannmengde I/time (I/min) | 500...1300 500...900
(8,3...21,7) (8,3...15)

Dysestgrrelse - 15049 15030

Rekylkraft hgytrykkspistol N 93 79

Driftsmidler

Oljemengde - pumpe | 1,3

Oljetype - pumpe SAE 90 Hypoid

Mal og vekt

Lengde x bredde x hgyde mm 1025 x 780 x 1100

Typisk driftsvekt kg 195

Lufttrykk hjul MPa (bar) 0,20 (2,0)

Registrerte verdier etter EN 60355-2-79

Hand-arm vibrasjonsverdi

Haytrykkspistol m/s2 0,87

Stralerar m/s? 1,8

Usikkerhet K m/s? 1

Staytrykksniva Ly dB(A) 78

Usikkerhet K5 dB(A) 2

Stayeffektniva Ly, + usikkerhet Ky, dB(A) 95 94
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Type HD 13/35-4 HD 9/50-4
1.367-155.0 | 1.367-157.0
Stramtilkobling
Spenning \% 440
Stregmtype Hz 3~60
Kapasitet kw 15
Stregmsikring (trege) A 32
Beskyttelsestype IPX5
Vanntilkobling
Tilfarselstrykk (max) MPa (bar) 1(10)
Tilfarseltrykk (min.) ved maks. vannmengde | MPa (bar) 0,05 (0,5)
Vanntilfgrselstemperatur, maks. °C 60
Tilfarselsmengde, min. I/time (I/ 1500 (25) 1100 (18,3)
min)
Tilfarselsslange — lengde (min.) m 7,5
Tilfarselsslange — min. diameter " (tom- 1
mer)
Effektspesifikasjoner
Arbeidstrykk MPa (bar) 5..35 15...50
(50...350) (150...500)
Maks. driftstrykk (sikkerhetsventil) MPa (bar) 45 (450) 64 (640)
Vannmengde I/time (I/ 500...1300 500...900
min) (8,3...21,7) (8,3...15)
Dysestgrrelse - 15046 15028
Rekylkraft hgytrykkspistol N 93 79
Driftsmidler
Oljemengde - pumpe I 1.3
Oljetype - pumpe SAE 90 Hypoid
Mal og vekt
Lengde x bredde x hgyde mm 1025 x 780 x 1100
Typisk driftsvekt kg 195
Lufttrykk hjul MPa (bar) 0,20 (2,0)
Registrerte verdier etter EN 60355-2-79
Hand-arm vibrasjonsverdi
Haytrykkspistol m/s? 0,87
Stralergr m/s? 1,8
Usikkerhet K m/s? 1
Staytrykksniva L, dB(A) 78
Usikkerhet K dB(A) 2
Stayeffektniva Ly, + usikkerhet Ky, dB(A) 95 94

NO-11
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A Lé&s bruksanvisning i original

innan aggregatet anvands forsta
gangen, folj anvisningarna och spara drifts-
anvisningen for framtida behov, eller for
nasta agare.
— Fore forsta ibruktagning maste Saker-
hetsanvisningar nr. 5.953-314.0 lasas!
- Informera inkopsstallet omgaende vid
transportskador.
— Kontrollera vid uppackningen att inga
tillbehdr saknas eller ar skadade.

Innehallsforteckning

Miljoskydd .. ........... Sv ...1
Oversikt ............... sV ...1
Andamalsenlig anvandning Sv ...2
Symboler pa aggregatet. . . SV ...2
Séakerhetsanvisningar. . . . . SV ...2
Séakerhetsanordningar . . . . SV ...2
Idrifttagning . ........... Sv ...3
Handhavande........... Sv ...5
Transport . ............. SV ...6
Lagring av maskinen .. ... SV ...7
Skotsel och underhall. . . . . SV ...7
Atgarder vid stoérningar. ... SV ...7
Garanti................ Sv ...9
Allménna anvisningar. . . . . Sv ...9
Forsédkran om EU-Overens-

stammelse . ............ SV ...9
Tekniskadata........... Sv ..10

Miljoskydd

Emballagematerialen kan ater-
vinnas. Kasta inte emballaget i
hushallssoporna utan lamna
det till atervinning.

|| &9

Kasserade apparater innehal-
ler atervinningsbart material
som bor ga till &tervinning. Bat-
terier, olja och liknande &mnen
far inte komma ut i miljon.
Overlamna skrotade aggregat
till ett lampligt &tervinningssys-
tem.

xd

Motorolja, varmeolja, diesel och bensin

far inte slappas ut i miljon. Skydda mar-
ken och avfallshantera forbrukad olja pa
ett miljévanligt satt.

Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns
pa:

www.kaercher.com/REACH

Figurer, se sida 2
Spolhandtag
Handsprutans handtag
Sakerhetsspéarr
Hogtrycksslang
Réakneverk for driftstimmar
Spolrorshallare
Skjuthandtag
Kontrollampa drifttillstand / Storning
Huvudreglage
10 Kontrollampa for vattenbrist (tillval)
11 Slang-/kabelféste
12 Natkabel med kontakt
(60 Hz utférande utan kontakt)
13 Vattenbristsékring, torrkdrningsskydd
(tillval)
14 Sé&kerhetsventil
15 Oljepafyliningsror
16 Tryck-/Mangdreglering
17 Tillbehdrsfack
18 Skruv for oljeutslapp
19 Vattenanslutning med filter
20 Oljematare
21 Hogtrycksanslutning
22 Manometer
23 Kraftmunstycke med mantelmutter
24 Spolrér
25 Faste for kranlastning

© o ~NO OO~ WNER

Fargmarkning
— Mandverelement for rengéringsproces-
sen ar gula.

— Mandverelement for underhall och ser-
vice ar ljusgra.

SV -1



Andamalsenlig anvandning

Anvand denna hdgtryckstvatt enbart till:

— reng0ring av maskiner, fordon, byggna-
der, verktyg.

— med av Karcher godkanda tillbehor och
reservdelar.

Symboler pa aggregatet

Hogtrycksstralar kan
vid felaktig anvandning
vara farliga. Stralen far
inte riktas mot méannis-
kor, djur, aktiv elektrisk
utrustning eller mot sjél-
va aggregatet.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Skaderisk pa grund av
vatten som fryser! For-
vara aggregatet i upp-
varmt utrymme under
vintern, eller tdm det.

Risk for horselskador.
Vid arbete med aggre-
gatet maste ovillkorli-
gen lampligt
horselskydd anvandas.
Risk for skada! Bar
skyddsglas6gon.

Risk for brannskador pa
grund av mycket varma
ytor!

Enligt gallande foreskrifter far ag-
gregatet aldrig anvandas pa
dricksvattennatet utan backventil.
Passande backventil frAin KAR-

CHER, eller alternativt annan backventil
enligt EN 12729 typ BA, skall anvan-
das.Vatten som runnit genom en backventil
anses inte vara drickbart.

Varning

Anslut alltid systemavskiljare pa vattenfor-
sorjningen, aldrig direkt pa apparaten!

SV -2

Sékerhetsanvisningar

Risknivaer

Fara
For en omedelbart 6verh&ngande fara som
kan leda till svara skador eller déden.
A\ Varning
For en mojlig farlig situation som kan leda
till svara skador eller doden.
Varning

For en mojlig farlig situation som kan leda
till latta skador eller materiella skador.

Hogtrycksslang
A Fara

Risk for skada!

— Anvand endast originalhégtrycksslang-
ar.

— Hdégtrycksslang och sprutanordning
maste vara anpasade till det 6vertryck
som anges under Tekniska Data.

— Undvik kontakt med kemikalier.

— Kontrollera hoégtrycksslangen dagligen.
Anvéand inte bojda, vikta slangar.

Syns yttre tradlager sd anvand inte hog-
trycksslangen mer.

— Anvand inte hogtrycksslang med ska-
dad géngning.

— Lagg hogtrycksslangen pa sadant sétt
att den inte kan koras 6ver.

— Anvand inte slang som korts éver, ar
bdjd eller utsatts for stétar mer, aven
om det inte finns synliga skador.

— Forvara hogtrycksslang pa sadant satt
att inte mekaniska belastningar upptéa-
der.

— Maximalt atdragningsmoment fér hog-
trycksslangens anslutningsfoérskruv-
ningar 20 Nm.

Sakerhetsanordningar

Sakerhetsanordningarna ger skydd at an-
vandaren och far varken sattas ur drift eller
forbikopplas.
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Huvudreglage

Detta forhindrar att apparaten startas oav-
siktligt. Stang av vid pauser, eller efter av-
slutat arbete.

Sakerhetssparr

Sakerhetssparren pa handsprutan forhin-
drar att apparaten startas oavsiktligt.

Overstrémningsventil med tryck-
brytare

— Omvattenméngden minskas med tryck/
mangdregleringen 6ppnas éverfyll-
ningsventilen och en del av vattnet fly-
ter tillbaka till pumpens sugsida.

— Om handsprutspistolen stangs 6ppnar
spillvattenventilen och hela vatten-
mangden rinner tillbaka till pumpens
sugsida. Tryckbrytaren pa 6verstrom-
ningsventilen ger en signal styrningen
som stanger av pumpen efter ca 30
sekunder efterarbetningstid.

— Oppnas handsprutan igen startar tryck-
stallaren pa cylinderhuvudet pumpen
pa nytt.

Overfylinadsventil och tryckstallare har

stéllts in av tillverkaren och ar plomberade.

Instélining endast av kundservice.

Sakerhetsventil

Séakerhetsventilen 6ppnar om spillvatten-
ventilen &r defekt.

Sakerhetsventilen har stéllts in och plom-
berats hos tillverkaren. instéllning endast
av kundservice.

Pabyggnadssats vattenbristsakring
(tillval)

Vattenbristsakringen kopplar frin motorn

vid otillracklig vattentillforsel (for lagt vat-

tentryck).
Kontrolllampan for vattenbrist lyser.

Skydd mot fasavbrott

Fasskyddet bryter stromkretsen nér en fas
saknar spanning.

Lindningsskyddskontakt

Lindningsskyddskontakten i pumpdriftens
motorlindning stanger av motorn vid ter-
misk dverbelastning.

Idrifttagning

A Fara

Risk for skador! Aggregat, matarledningar,
hogtrycksslang och anslutningar maste
vara i ett oklanderligt tillstand. Ar skicket
inte oklanderligt far aggregatet inte anvan-
das.

Kontrollera oljenivan

=> Klipp av spetsen pa oljebehallarens
lock.

=>» Kontrollera oljeniva hos hogtryckspum-
pen.
Oljenivan maste befinna sig pa mitten
av oljemataren.

= Fyll pa olja om s& behovs (se Tekniska
Data).

Montera tillbehor

A\ Varning

Skaderisk pga. olampligt tillbehdr. Anvéand

enbart tillbehér som &r godkénda for aggre-

gatets arbetstryck (se "Tekniska data").

Tillbehor far endast monteras med aggre-

gatet frankopplat.

Maximalt atdragningsmoment fér hdg-

trycksslangens anslutningsforskruvningar

20 Nm.

= Anslut hégtrycksslang och spolrér till
handsprutan.

= Montera powermunstycke pa stralror.
Drag fast mantelmutter ordentligt.

=>» Forbind hdgtrycksslangen med hdg-
trycksanslutningen pa aggregatet.

Stromforsorjning

— Se Tekniska Data for anslutningsvar-
den.

— Den elektriska anslutningen maste utfo-
ras av en elektriker och motsvara IEC
60364-1.
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A\ Vvarning

Maximalt tillaten natimpedans pa den elek-
triska anslutningspunkten (se Tekniska da-
ta) far inte Gverskridas.

Vid oklarheter géallande den aktuella n&tim-
pedansen som géller for din anslutnings-
punkt, ta kontakt med ditt
energiférsorjningsfoéretag.

A Fara

— Kontrollera att den pa typskylten angiv-
na spanningen éverensstammer med
stromkallans spanning.

— Olampligaelektriskaférlangningskablar
kan vara farliga. Anvand endast tillatna
elektriska forlangningskablar utomhus,
med motsvarande mérkning och med
tillr&ckligt tvarsnitt:

1-10 m: 4 mm?
10 -30 m: 6 mm?

60 Hz utforande

Hos detta apparatutférande maste den
passande natkontakten monteras till natan-
slutningsledningen av en utbildad elektri-
ker.

Vattenanslutning

A\ Varning

Beakta vattenleverantérens foreskrifter.
Enligt gallande foreskrifter far ag-
gregatet aldrig anvandas pa
dricksvattennatet utan backventil.
Passande backventil frAin KAR-

CHER, eller alternativt annan backventil
enligt EN 12729 typ BA, skall anvéan-

das.Vatten som runnit genom en backventil
anses inte vara drickbart.

Varning

Anslut alltid systemavskiljare pa vattenfor-
sorjningen, aldrig direkt pa apparaten!
Krav pa vattenkvaliteten:

Parameter varde
pH-vérde 6,5...9,5
elektrisk ledningsformaga | max. 2000
uS/cm
Kolvaten < 0,01 mg/l
Klor < 250 mg/l

Kalcium < 200 mg/l
Totalhardhet < 28 °dH
Jarn < 0,2 mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
Koppar < 0,02 mg/l
Sulfat < 240 mg/l
Aktivt klor < 0,1 mg/l
fritt fran illaluktande dofter

Anslutningsvarde, se typskylt/Tekniska Da-

ta.

= Anvand en vavforstarkt slang (ingar ej i
leveransen).
Diameter minst 1“.

=> Koppla slangen till vattenanslutningen
pa apparaten.

= Anslut slangen till vattenkranen.

Sug upp vatten fran behallare

For insugning av vatten maste en fortrycks-
pump kopplas framfér aggregatet.

A Fara

Sug aldrig upp vatten ur en dricksvattenbe-
hallare.

A Fara

Sug aldrig upp vatskor som innehaller 16s-
ningsmedel eller outspadda syror och |6s-
ningsmedel! Hit réknas bl.a. bensin, tinner
eller eldningsolja. Angan é&r lattantandlig,
explosiv och giftig. Anvand inte aceton, out-
spadda syror och lésningsmedel eftersom
de angriper de material som anvénts i ag-
gregatet.

=>» Fo6rbind aggregatets vattenanslutning
med fortryckspumpen (Iamplig slang:
4.440-270.0).

Lufta aggregatet foére anvandning.

v

Lufta aggregat

Oppna vattenforsorjning.

Skruva bort munstycke.

Tryck pa spaken pa handsprutan.
Starta apparaten och lat den arbeta tills
vattnet ar fritt fran blasor nar det kom-
mer ut ur spolréret.

Stang av aggregatet och skruva pa
munstycket igen.

v bV

v
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Handhavande

A Fara

— Anvandning av aggregatet i utrymmen
med explosionsrisk &r férbjuden.

— Placera aggregatet pa ett fast, plant un-
derlag.

— Hogtryckstvatten far inte skétas av barn.
(Risk for olyckor pa grund av ej andamals-
enlig anvandning av aggregatet).

— Vattenstralen, som kommer ur hég-
trycksmunstycket, férorsakar rekyl hos
sprutan. Ett vinklat spolrér kan dessut-
om fororsaka rotering. Hall darfor fast
spolrdr och spruta ordentligt.

— Rikta aldrig vattenstralen mot personer,
djur, apparaten sjalv eller elektriska
komponenter.

— Skaderisk p& grundav hogtrycksstrale
och uppvirvlat smuts. Bar skyddsglaso-
gon, skyddshandskar, skyddsoverall
och speciella sékerhetsstdvlar med
mittfotskydd.

— Riktainte stralen mot dig sjalv, eller mot
andra, for att reng6ra klader eller skor.

— Anvand inte aggregatet om andra per-
soner befinner sig i omedelbar narhet.

— Risk for hérselskador. Vid arbete med
aggregatet maste ovillkorligen lampligt
horselskydd anvéandas.

— Om vattenstralen riktas mot ljudférstar-
kande foremal kan bulleremissionen
Overskrida de varden som anges i den
tekniska specifikationen.

— Fordonsdack eller dackventiler far pa
grund det hdga vattentrycket inte ren-
goras med detta aggregat.

— Asbesthaltiga, och andra, material som
innehaller substanser skadliga for hal-
san far inte spolas av.

— Kontrollera alltid anslutningen av alla
slangar sa att dessa sitter ordentligt fast.

— Spaken pa handsprutan far inte vara
spérrad nar aggregatet anvands.

— Natkabel och hogtrycksslang far inte
koras over.

— Arbeta endast vid tillracklig belysning.

Koppla till aggregatet

= Oppna vattenforsorjning.

=>» Stick i natkontakten.

= Stall huvudreglaget pa "I".

= Lossa sikerhetsspérren pa handspru-
tan genom att trycka in den.

= Tryck pa spaken p& handsprutan.

Drift med hogtryck

A\ Varning

P.g.a. vattenstralen vid hogtrycksmun-
stycket far handsprutan en rekyl. Sta sta-
digt och hall fast handsprutan och stralréret
med bada hander.

Kraftmunstycke

Apparaten ar utrustad med féljande mun-

stycke:

B Kraftmunstycke, 15° spolvinkel

— Flat hogtrycksstrale (15°) till smuts som
stracker sig dver storre yta.

Observera

Rikta alltid stralen forst pa stort avstand

frdn objektet som ska rengoéras, for att for-

hindra att skador uppkommer pa grund av

for hogt tryck.

Stall in arbetstryck och
matningsméangd

Drag i handtaget pa handsprutan.

Stall in arbetstryck och matningsméngd
pa pumpenheten genom att vrida pa
tryck/méangdreglaget.

Arbetstrycket kan avlasas pa manome-
tern.

vV

Avbryta drift

= Slapp avtryckaren pa spolhandtaget.
Aggregatet stangs av efter 30 sekun-
der.

= Sakra handtaget p& handsprutan med
sékerhetssparren.

=>» Placera handspruta inkl. spolrdr i spol-
rorsforvaringen.
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Avsluta driften

=>» Spola, med 6ppen handspruta, igenom
aggregatet med vatten fran vattenled-
ningsnatet under 2-3 minuter efter an-
vandning med salthaltigt vatten
(saltvatten).

Slapp avtryckaren pa spolhandtaget.
Stall huvudreglaget pa "0".

Stang vattentillférseln.

Tryck p& handsprutan tills apparaten ar
trycklés.

Sakra handtaget pa handsprutan med
sakerhetssparren.

Skruva bort slangen for vattentillférsel
fran aggregatet.

Drag ur natkontakten.

Forvara natkabel, hdgtrycksslang och
tillbehor p& aggregatet.

Frostskydd

Yo Vb v

A\ Varning

Risk for skada! Vatten som fryser i aggre-
gatet kan skada delar av detta.

Forvara aggregatet i uppvarmt utrymme
under vintern, eller tém det. Vid langre
driftspauser rekommenderas att pumpa
frostskyddsmedel genom aggregatet.

Slappa ut vatten

=>» Skruva bort vattenslang och hdgtrycks-
slang.

=> Blas genom maskinen med tryckluft.

Spola igenom aggregatet med frost-

skyddsmedel

Anvisning

Beakta foreskrifter fran tillverkaren av frost-

skyddsmedlet.

= Pumpa i handeln férekommande frost-
skyddsmedel genom aggregatet.

Pa detta satt uppnas dven ett visst skydd

mot rost.

Varning

Risk for person och egendomsskada! Ob-
servera vid transport maskinens vikt.
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Kérning

= Tryck ner skjutbygeln och skjut fram ag-
gregatet.

Krantransport

=>» Fast lyftanordningen i mitten av fastet
for kranlastning.

Sakerhetsanvisningar angaende kran-
anordningen

A Fara

Skaderisk genom nedfallande maskin.

— Beakta lokala arbetarskyddsforeskrifter
och sékerhetsanvisningar.

— Kontrollera innan varje krantransport
anordningen for kranlastning avseende
synliga skador.

— Kontrollera lyftanordningen med avse-
ende pa skador infor varje krantran-
sport.

— Maskinen far endast lyftas i denna an-
ordning vid kranlastning.

— Anvénd inga kattinglangor.

— Sakra lyftanordningen s att den inte
oavsiktligt kan haka ur.

— Ta bort stralrér med handsprutpistol
och losa foremal fore krantransporten.

— Transportera inga foremal p& aggrega-
tet under lyftningen.

— Endast personer som har instruerats
om hur kranen hanteras, far transporte-
ra maskinen med kran.

— Sta ej under den hangande lasten.

— Setill attinga personer befinner sig i det
omrade som kranen kors i.

— L&t inte maskinen hanga i kranen utan
uppsikt.

Sakerhetskontroll

=> Kontrollera att alla skruvférbindelser pa
anordningen ar ordentligt fastskruvade,
dra efter vid behov.

Transport i fordon

Vid transport i fordon ska maskinen sakras
enligt respektive gallande bestammelser sa
den inte kan tippa eller glida.
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Lagring av maskinen

Varning

Risk for person och egendomsskada! Ob-
servera maskinens vikt vid lagring.
Denna maskin far endast lagras inomhus.

Skotsel och underhall

A Risk for skadal

Stang alltid av aggregatet och lossa nat-
kontakten fore alla skotsel- och underhalls-
arbeten.

Skotsel

Sakerhetsinspektion/Serviceavtal

Det finns mojlighet att inga avtal med for-
sdljningsstallet betraffande regelbundna
sakerhetskontroller, eller att valja ett servi-
cekontrakt..

Vanligen inhamta information.

Fore all drift

= Kontrollera natkabeln.

Natkabeln far inte vara skadad (risk for

stot). En skadad natkabel maste omga-

ende bytas ut av auktoriserad kund-

tjanst eller av en elektriker.

Kontrollera hogtrycksslangen sé att den

inte ar skadad (risk for brott).

Byt omedelbart ut skadad hogtrycks-

slang.

Kontrollera oljenivan pd HD-pumpens

oljenivamatare.

Kontakta kundservice omgaende om ol-

jan ar mjolkaktig olja (vatten i oljan).

=>» Kontrollera om apparaten (pumpen) ar
tat
3 droppar vatten per minut ar tillatna
och de kan droppa pa apparatens un-
dersida. Ring kundservice vid kraftigare
otathet.

v

7

Varje vecka

=>» Rengor filter pa vattenanslutningen.

=> Kontrollera lufttryck i dacken (se "Tek-
niska Data").

Efter 50 driftstimmar
=>» Byt olja i pumpen.

Varje ar eller efter 500 driftstimmar

Byt olja i hdgtryckspumpen.

=> For oljesorter och pafyliningsmangd, se
"Tekniska data".

=>» Skruva ur skruv for oljeutslapp.

=> Slapp ut oljan i uppsamlingstrag.

=>» Skruva i skruven till oljeutslappet.

= Fyll p& ny olja langsamt, till mitten av ol-
jenivamataren.

Anvisning

Luftbldsor maste kunna slappas ut.

Atgarder vid stérningar

Med hjalp av féljande 6versikt kan du sjalv
atgarda ett flertal storningar.

Kontakta auktoriserad serviceverkstad om
du &r oséker.

A\ Risk for skada!

Stang alltid av aggregatet och lossa nat-
kontakten fore alla skotsel- och underhélls-
arbeten.

A Varning

Reparationsarbeten och arbeten pa elek-
triska komponenter far endast utféras av
auktoriserad kundservice.

Kontrollampa

Kontrolllampan visar driftstillstand (grén)
och stérningar (rod).

Aterstallning:

=> Stall huvudreglaget p& "0".

=>» Vénta kort.

=> Stall huvudreglaget pa "I".

Driftstillstandsdisplay

B Permanent ljus gront:

— Apparaten &r driftsklar.

B 1x blinkning grén:

— Tillstand driftsklar har utgatt efter 30 mi-
nuter.

— Apparaten stéangdes av efter 30 minu-
ters kontinuerlig drift (sékerhet vid
sprucken hogtrycksslang).

Felmeddelande
B Permanent ljus rott:
— Elektrisk stérning i apparaten

SV -7
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Drag ur natkontakten.

Kontakta kundservice.

1x blinkning rod:

Hogtryckssida otét

Kontrollera tathet hos hégtrycksslang,
slanganslutningar och handspruta.
2x blinkning rod:

Motorn &r dverbelastad/6verhettad
Stall huvudreglaget pa "0".

Lat aggregatet svalna.

Stall huvudreglaget pa "I".

For lagt vattentryck

Séakerstall tillréckligt hdgt vattenled-
ningstryck.

3x blinkning rod:

Fel i natforsorjningen

Kontrollera natanslutning och natsak-
ringar.

4x blinkning rod:

Strémforbrukning fér hog

Kontakta kundservice.

Apparaten arbetar inte

Ingen natférsorjning

Kontrollera om den angivna spénning-
en pa typskylten verensstammer med
stromkallans spanning.

Kontrollera om néatkabeln ar skadad.
Kontrolllampan blinkar grént

Stand by tiden har gatt ut. Stang av ap-
paraten och starta den igen.
Vattenbristsakringen (tillval) har utldst
pga. for lagt tryck pa vattentillférseln.
Kontrolllampan for vattenbrist lyser.
Kontrollera trycket pa vattentillforseln,
fér minimala varden se "Tekniska data".
For att starta pa nytt, stall reglaget pa
lage "0" och starta igen.

Motorn &r dverbelastad/dverhettad eller
fasskyddet, eller lindningsskyddsbryta-
ren, har 16st ut.

Sténg av apparaten och Iat den svalna.
Atgarda orsaken till stérningen. Starta
apparaten igen.
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Aggregatet bygger inte upp tryck

Fel munstycke

=>» Kontrollera munstyckets storlek (se

"Tekniska Data").

Munstycke genomspolat.

Rengor/byt ut munstycke.

Filter nedsmutsat.

Rengor filter pa vattenanslutningen.
Skruva av filterhuset, tag bort filtret,
rengdr och sétt tillbaka igen.

Luft i systemet

Lufta aggregatet.

Skruva bort munstycke. Starta appara-
ten och lat den arbeta tills vattnet ar fritt
fran blasor nar det kommer ut ur spolr6-
ret. Stang av aggregatet och skruva pa
munstycket igen.

Matarledningar till pumpen ar otéata eller
igentappta.

Kontrollera att alla inflédesslangar till
hdgtryckspumpen &r téta och att de inte
ar tilltappta.

Hogtryckspump otat

3 droppar vatten per minut ar tillatna
och de kan droppa pa apparatens un-
dersida. Ring kundservice vid kraftigare
otathet.

Hoégtryckspumpen knackar

Kontrollera att alla inflédesslangar till
hogtryckspumpen &r téta och att de inte
ar tilltappta.

Lufta aggregatet.

Skruva bort munstycke. Starta appara-
ten och lat den arbeta tills vattnet ar fritt
fran blasor nar det kommer ut ur spolr6-
ret. Stdng av aggregatet och skruva pa
munstycket igen.
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| respektive land géller de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributérer. Eventuella fel pa aggregatet re-
pareras utan kostnad under forutséattning
att det orsakats av ett material- eller tillverk-
ningsfel.

Garantin tréder endast i kraft om din forsal-
jare fyller i bifogat svarskort fullstandigt vid
kopet, stamplar och undertecknar det och
att du darefter skickar svarskortet till ditt
lands distributor.

| frAgor som géller garantin ska du vanda
dig med tillbehdr och kvitto till inkdpsstéllet
eller narmaste auktoriserade kundtjanst.

Allmanna anvisningar

Tillbehor och reservdelar

A\ Vvarning

Skaderisk pga. olampligt tillbehdr. Anvand

enbart tillbehdr som ar godkénda for aggre-

gatets arbetstryck (se "Tekniska data").

— Endast av tillverkaren godkéanda tillbe-
hor och reservdelar far anvandas. Origi-
nal-tillbehdr och original-reservdelar
garanterar att apparaten kan anvandas
sékert och utan storning.

— I slutet av bruksanvisningen finns ett ur-
val av de reservdelar som oftast be-
hovs.

— Ytterligare information om reservdelar
hittas under service pa www.kaer-
cher.com.

Forsakran om EU-Overens-

stammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstdende be-
tecknade maskin i &andamal och konstruk-
tion samtiden av oss levererade versionen
motsvarar EU-direktivens tillampliga grund-
laggande sékerhets- och hélsokrav. Vid
andringar pa maskinen som inte har god-
kénts av oss blir denna 6verensstammelse-
forklaring ogiltig.

Produkt: Hogtryckstvatt
Typ: 1.367-xxx
Tillampliga EU-direktiv
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

2000/14/EG

Tillampade harmoniserade normer
EN 55014—-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN 1829-1

EN 1829-2

Tillampad metod fér 6verensstammel-
sevardering

2000/14/EG 2000/14/EG: Bilaga V
Ljudeffektsniva dB(A)

HD 9/50-4 Cage

Upmatt: 92

Garanterad: 94

HD 13/35-4 Cage

Upmatt: 93

Garanterad: 95

Undertecknade agerar pa order av och
med fullmakt fran foretagsledningen.

O
3 - o
e s e
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefullméaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01
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Tekniska data

Typ HD 13/35-4 HD 9/50-4
1.367-154.0 | 1.367-156.0

Elanslutning

Spanning \% 400

Stromart Hz 3~50

Anslutningseffekt kw 15

Natsékring (troghet) A 32

Skydd IPX5

Maximalt tillaten natimpedans Ohm 0,192 | 0,164

Vattenanslutning

Inmatningsstryck (max.) MPa (bar) 1(10)

Matningstryck (min) vid max vattenméangd MPa (bar) 0,05 (0,5)

Tilloppstemperatur, max. °C 60

Tilloppsméangd, min. I/t (I/min) 1500 (25) | 1100 (18,3)

Langd inmatningsslang (min.) m 7,5

Diameter inmatningsslang(min.) Tum 1

Prestanda

Arbetstryck MPa (bar) 5..35 15...50
(50...350) (150...500)

Max. driftévertryck (séakerhetsventil) MPa (bar) 45 (450) 64 (640)

Matningsméangd, vatten I/t (I/min) 500...1300 500...900
(8,3...21,7) (8,3...15)

Storlek munstycke -- 15049 15030

Spolhandtagets rekylkraft N 93 79

Drivmedel

Oljeméangd - pump | 1,3

Oljesort - pump SAE 90 Hypoid

Matt och vikt

Langd x Bredd x Hojd mm 1025 x 780 x 1100

Typisk driftvikt kg 195

Lufttryck dack MPa (bar) 0,20 (2,0)

Berdknade varden enligt EN 60355-2-79

Hand-Arm Vibrationsvérde

Handspruta m/s2 0,87

Spolrér m/s? 1,8

Osékerhet K m/s? 1

Ljudtrycksniva L, dB(A) 78

Osakerhet K, dB(A) 2

Ljudteffektsniva Ly, + Osékerhet Ky dB(A) 95 94
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Typ HD 13/35-4 HD 9/50-4
1.367-155.0 | 1.367-157.0
Elanslutning
Spéanning \% 440
Stromart Hz 3~60
Anslutningseffekt kw 15
Natsékring (troghet) A 32
Skydd IPX5
Vattenanslutning
Inmatningsstryck (max.) MPa (bar) 1(10)
Matningstryck (min) vid max vattenméngd MPa (bar) 0,05 (0,5)
Tilloppstemperatur, max. °C 60
Tilloppsméangd, min. I/t (I/min) 1500 (25) | 1100 (18,3)
L&angd inmatningsslang (min.) m 7,5
Diameter inmatningsslang(min.) Tum 1
Prestanda
Arbetstryck MPa (bar) 5..35 15...50
(50...350) (150...500)
Max. driftdvertryck (sakerhetsventil) MPa (bar) 45 (450) 64 (640)
Matningsméangd, vatten I/t (I/min) 500...1300 500...900
(8,3...21,7) (8,3...15)
Storlek munstycke - 15046 15028
Spolhandtagets rekylkraft N 93 79
Drivmedel
Olijeméangd - pump I 1,3
Oljesort - pump SAE 90 Hypoid
Matt och vikt
Langd x Bredd x Héjd mm 1025 x 780 x 1100
Typisk driftvikt kg 195
Lufttryck dack MPa (bar) 0,20 (2,0)
Berdknade varden enligt EN 60355-2-79
Hand-Arm Vibrationsvérde
Handspruta m/s? 0,87
Spolrér m/s? 1,8
Osékerhet K m/s? 1
Ljudtrycksniva L, dB(A) 78
Osakerhet K5 dB(A) 2
Ljudteffektsniva Ly, + Osékerhet Ky, dB(A) 95 94
SV -11




A M Lue témé_i alkuperéisié (_)hjeita _
=1 ennen laitteesi kayttamista, sai-

lyté kayttbohje mydhempaéa kayttoa tai

mahdollista mydhempaa omistajaa varten.

— Turvaohje nro 5.953-314.0 on ehdotto-
masti luettava ennen laitteen ensim-
maisté kayttokertaa!

— Jos havaitset kuljetusvaurioita, ota valit-
témasti yhteys jalleenmyyjaan.

— Tarkasta purkaessasi pakkauksesta,
ovatko kaikki varusteet olemassa ja
ovatko osat vaurioituneet

Siséllysluettelo

Ympaéristonsuojelu . . . .. .. Fl A
Yleiskatsaus. ........... Fl A
Kayttotarkoitus . ... ...... Fl .2
Laitteessa olevat symbolit . Fl .2
Turvaohjeet ............ FI .2
Turvalaitteet . . ... ....... Fl .3
Kayttoonotto. . . ......... Fl ..3
Kayttd. . ...t Fl ..5
Kuljetus ............... Fl ..6
Koneen sdilytys . ........ Fl LT
Hoitoja huolto .......... Fl LT
Hairibapu .. ............ Fl T
Takuu . ................ Fl ..9
Yleisid ohjeita. . .. ....... Fl ..9
EU-standardinmukaisuustodis-

tus ... Fl....9
Tekniset tiedot .......... Fl..10

Ymparistonsuojelu

Pakkausmateriaalit ovat kierra-
tettavia. Ala kasittelee pakka-
uksia kotitalousjatteena, vaan
toimita ne jatteiden kierratyk-
seen.

Kaytetyt laitteet sisaltavat arvok-
kaita kierratettavia materiaaleja,
jotka tulisi toimittaa kierratyk-
seen. Paristoja, 6ljyja ja saman-
kaltaisia aineita ei saa paastaa
ymparistodn. Tasta syysta toimi-
ta kuluneet laitteet asianmukai-
siin ker&yspisteisiin.

I 29
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Huolehdi, ettei moottori6ljya, polttodljya,
dieselia tai bensiinia paase valumaan
luontoon. Suojaa maaperaa ja havité ja-
tedljy ympéristoystavallisesti.

Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista |6ytyy 0soit-
teesta:

www.kaercher.com/REACH

Yleiskatsaus

Kuvat katso sivu 2
Suihkupistooli
Késiruiskupistoolin vipu
Varmistuspidatyspinne
Korkeapaineletku
Kayttétuntilaskin
Ruiskuputken sailytysteline
Tyontdkahva

Merkkivalo toimintatila/h&irio
Laitekytkin

Merkkivalo "Vedenpuute" (valinnainen)
Letkun/kaapelin pidike
Verkkokaapeli ja pistoke

(60 Hz-malli ilman pistoketta)
Kuivakayntivahti, kuivakayntisuoja (va-
linnainen)

Turvaventtiili
Oljyntayttokorkki
Paine-/méarasaadin
Varustelaatikko
Oljynlaskutulppa

Vesiliitanta ja suodatin
Oljymaéaran ilmaisin
Korkeapaineliitanta
Painemittari

Tehosuutin lukkomutterilla
Suihkuputki

Nostotuki nosturilastaukseen

© 0o ~NO O~ WNE

10
12
13

14
15
16
17
18

20
21
22
23
24
25

Varitunnukset

— Puhdistusprosessin kayttéelimet ovat
keltaisia.

— Huollon ja servicen kayttdelimet ovat
vaaleanharmaat.
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Kayttotarkoitus

Kéayta tata korkeapainepesuria ainoastaan:

— koneiden, ajoneuvojen, rakennusten ja
tyokalujen puhdistamiseen.

— ainoastaan Karcherin hyvaksymien va-
rusteiden ja varaosien kanssa.

Laitteessa olevat symbolit

Epéaasianmukaisesti
kaytettyind korkeapai-
nesuihkut voivat olla
vaarallisia. Suihkua ei
saa suunnata ihmisiin,
elaimiin, aktiivisiin sah-
kovarusteisiin tai itse
laitteeseen.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Laite voi vaurioitua, jos
vesipaasee jaatymaan!
Sailyta laite talvella
pakkaselta suojattuna
lammitetyssa tilassa tai
tyhjenna se.

Kuulovammavaara.
Laitetta kaytettdessé on
ehdottomasti kaytetta-
va asianmukaisia kuu-
lonsuojaimia.
Loukkaantumisvaara!
Kéayta suojalaseja.

Kuumien pintojen aihe-
uttama palovammavaa-
ral

Voimassa olevien maaraysten mu-

kaan laitetta ei saa kayttaa milloin-

kaan juomavesiverkossa ilman
takaisinimusuojaa. Talléin on kay-

tettdvd KARCHERIn soveltuvaa takaisini-
musuojaa tai vaihtoehtoisesti normin EN
12729 tyyppi BA mukaista takaisinimusuo-
jaa. Vesi, joka on valunut takaisinimusuo-
jan lavitse, ei ole juomakelpoista.
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Varo

Asenna jarjestelméerotin aine vedensyot-
toon, ei koskaan suoraan laitteeseen!

Turvaohjeet

Vaarallisuusasteet

A vaara

Valittdmasti uhkaava vaara, joka aiheuttaa
vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuole-
maan.

A\ Varoitus

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi
aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi
johtaa kuolemaan.

Varo

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi
aiheuttaa lievan ruumiinvamman tai aineel-
lisia vahinkoja.

Korkeapaineletku

A vaara

Loukkaantumisvaara!

— Kayta vain alkuperdisia korkeapainelet-
kuja.

— Korkeapaineletkun ja ruiskutuslaitteen
tulee soveltua teknisissé tiedoissa an-
netulle maksimille kayttépaineelle.

— Valta kosketusta kemikaalien kanssa.

— Tarkasta korkeapaineletku paivittain.
Ala kayta nurjahtaneita letkuja.

Jos uloin lankakerros on nakyvissa, ala
enaa kayta letkua.

— Ala enaa kayta korkeapaineletkua, jos
sen kiinnityskierre on vahingoittunut.

— Levité korkeapaineletku alustalle siten,
ettd sen yli ei voi ajaa.

— Ala enaa kayta yliajettua, nurjahtanutta
tai iskuilla kuormitettua letkua, vaikka
siina ei olisikaan vahingoittumista nah-
tavissa.

— Sailyta korkeapaineletkua siten, etta sii-
hen ei kohdistu mekaanista rasitusta.

— Korkeapaineletkun liittimien maksimi ki-
ristysmomentti on 20 Nm.



Turvalaitteet

Turvalaitteet on tarkoitettu kayttajan suo-
jaamiseksi loukkaantumiselta, eik& niité
saa poistaa kaytosta, eika niiden toimintoa
saa ohittaa.

Laitekytkin

Estaa laitteen tahattoman kayton. Kytke lai-
te pois paalta taukojen ajaksi tai lopetettua-
si kayton.

Varmistuspidéatyspinne

Kasiruiskupistoolin varmistuspidatyspinne
estaa laitteen tahattoman kytkeytymisen.

Ylivirtausventtiili painekytkimella

— Kun vesimaaraa vahennetaén paine-/
madarasaatimen avulla, ylivirtausventtiili
aukeaa ja osa vedesta virtaa takaisin
pumpun puolelle.

— Jos kasiruiskupistooli suljetaan, ylivir-
tausventtiili avautuu ja koko vesimaara
virtaa takaisin pumpun imupuolelle. Yli-
virtausventtiilin painekytkin antaa sig-
naalin ohjaukseen, joka kytkee pumpun
pois noin 30 sekunnin jalkikdynnin jal-
keen.

— Kun kasiruisku avataan uudelleen, sy-
linteripdéan painekytkin kytkee jélleen
pumpun péalle.

Ylivirtausventtiili ja painekytkin on tehtaalla

saéadetty ja varmistettu lyijysinetilla. Aino-

astaan asiakaspalvelu voi suorittaa séa-
don.

Turvaventtiili

Turvaventtiili avautuu ylivirtausventtiilin ol-
lessa viallinen.

Turvaventtiili on tehtaalla sdadetty ja var-

mistettu lyijysinetilla. Ainoastaan asiakas-

palvelu voi suorittaa saadon.

Lisavarustesarja kuivakayntivahti
(valinnainen)

Kuivakayntivahti kytkee moottorin pois, kun
vedentulo ei ole riittavaa (vedenpaine liian
matala).

Merkkivalo "Vedenpuute" syttyy.
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Vaihekatkoksen suoja

Vaihekatkoksen suoja katkaisee virran, jos
vaihe on jannitteeton.

Ylikuumenemissuoja

Pumppumoottorin ylikuumenemissuoja
sammuttaa moottorin, jos se kuumenee yli-
kuormituksen vuoksi.

Kayttoonotto

A\ Vaara

Loukkaantumisvaara! Laitteen, sy6ttoputki-
en, korkeapaineletkun ja liitosten on oltava
moitteettomassa kunnossa. Jos kunto ei
ole moitteeton, laitteen ja varusteiden kayt-
t6 ei ole sallittua.

Oljymaéran tarkistaminen

=> Katkaise 06ljysailion kannessa oleva
karki.

=>» Tarkasta korkeapainepumpun 6ljymaa-
ra.
Oljyn maaran on oltava o6ljyméaéaran il-
maisimen puolessa valissa.

=>» Lisaa tarvittaessa oljya (katso Tekniset
tiedot).

Varusteiden asennus

A\ Varoitus

Tapaturmavaara epasopivia varusteita

kaytettdessa. Kaytetdan vain varusteita,

jotka on hyvéaksytty laitteen tydpaineelle

(katso "Tekniset tiedot).

Varusteet asennetaan ainoastaan laitteen

ollessa poiskytketty.

Korkeapaineletkun liittimien maksimi kiris-

tysmomentti on 20 Nm.

=>» Yhdista korkeapaineletku ja ruiskuputki
kasiruiskupistooliin.

= Asenna power-suutin suihkuputkeen.
Kiristé hattumutteri tiukalle kasin.

= Aseta korkeapaineletku laitteen korkea-
paineliitantaan.
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Virransyotto

- Katso liitdntdarvot teknisista tiedoista.

— Sa&hkdliitannat on suoritettava séahko-
asentajan toimesta ja niiden on oltava
IEC 60364-1:n mukaisia.

A\ Varoitus

Séahkoliitdnnan suurinta sallittua verkko-

vastusta ei saa ylittaa (katso tekniset tie-

dot).

Jos ilmenee epaselvyyksia koskien verkko-

litAntasi kaytettévissé olevaa verkkovas-

tusta, ota yhteys energiansyottoyhtioosi.

A vaara

— Tarkasta, tAsmaako tyyppikilvessa il-
moitettu jénnite virtal&hteen jannitteen
kanssa yhteen.

— Sopimattomat jatkojohdot voivat olla
vaarallisia. Kayta ulkona vain tarkoituk-
seen hyvaksyttyja ja vastaavasti merkit-
tyja jatkojohtoja, joissa on riittava
johdon poikkileikkaus:

1-10 m: 4 mm2
10 - 30 m: 6 mmz2
60 Hz-malli

Téssa laitemallissa séhkdmiehen tulee
asentaa verkkoliitintdjohtoon soveltuva
pistoke.

Vesiliitanta

A\ Varoitus

Noudata vesilaitoksen ohjeita.

Voimassa olevien maaraysten mu-

kaan laitetta ei saa kayttaa milloin-

kaan juomavesiverkossa ilman
takaisinimusuojaa. Talléin on kay-
tettavda KARCHERIn soveltuvaa takaisini-
musuojaa tai vaihtoehtoisesti normin EN
12729 tyyppi BA mukaista takaisinimusuo-
jaa. Vesi, joka on valunut takaisinimusuo-
jan lavitse, ei ole juomakelpoista.

Varo

Asenna jarjestelmaerotin aine vedensyot-
téon, ei koskaan suoraan laitteeseen!
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Veden laatuvaatimukset:

Parametri Arvo
pH-arvo 6,5...9,5
séhkdnjohtokyky max. 2000

pS/cm
Hiilivedyt < 0,01 mg/l
Kloridi < 250 mg/l
Kalsium < 200 mg/l
Kokonaiskovuus <28 °dH
Rauta < 0,2 mg/l
Mangaani < 0,05 mgl/l
Kupari < 0,02 mgl/l
Sulfaatti <240 mg/l
Aktiivikloori < 0,1 mg/l
ei saa haista epamiellyttavalle

Liitdntaarvot katso tyyppikilpi/tekniset tie-
dot.
= Kayta kudosvahvistettua letkua (ei kuu-
lu toimitukseen).
Lapimitta vahintaan 1“.
=> Liité letku laitteen vesiliitantaan.
=> Liit& letku vesihanaan.

Veden imeminen sailiosta

Veden imemiseen laitteeseen on kytketta-

va esipainepumppu.

A vaara

Ala koskaan ime vetta minkaénlaisesta juo-

mavesisailiosta.

A vaara

Ala koskaan ime liuotinpitoisia nesteita tai

laimentamattomia happoja tai liuottimia!

Niihin kuuluvat esim. bensiini, varinohen-

nusaineet tai polttodljy. Ruiskutussumu on

erittéin herkasti syttyvaa, helposti rajahta-

vaa ja myrkyllisté. Ei asetonia, laimenta-

mattomia happoja eika liuottimia, koska ne

syovyttavat laitteessa kaytettyja materiaa-

leja.

=>» Laitteen vesiliitanta yhdistetaan esipai-
nepumppuun (sopiva letku: 4.440-
270.0).

=> Poista ilma laitteesta ennen kayttoa.
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Laitteen ilmaaminen

Avaa vedenkierto.

Ruuvaa suutin irti.

Paina kasiruiskupistoolin vipua.
Kaynnista laite ja anna sen kayda niin
kauan, kunnes ulostuleva vesi ei enaa
kupli.

Kytke laite pois paalta ja kierra suutin
kiinni.

Kaytto

A vaara

— Kaytto rajahdysalttiilla alueilla on kielletty.

— Aseta laite kiintedlle, tasaiselle alustalle.

- Korkeapainepesuria ei saa antaa lasten
kaytettavaksi. (Kokemattoman kayton
aiheuttama onnettomuusvaara).

— Korkeapainesuuttimesta ruiskuava ve-
sisuihku aiheuttaa pistoolin takaiskun.
Kiertynyt ruiskuputki saattaa aiheuttaa
lisamomentin. Pida sen vuoksi ruisku-
putki ja pistooli tukevassa otteessa ka-
sissasi.

— Vesisuihkua ei saa koskaan suunnata
ihmisiin, elaimiin, sdhkovarusteisiin tai
itse laitteeseen.

— Tapaturmavaara korkeapainesuihkun
ja lentavan lian vuoksi. Kayta suojala-
seja, suojakasineitd, suojapukua, erityi-
sia turvasaappaita, joissa on
vahvistettu keskiosa.

— Ala suuntaa suihkua muihin ihmisiin tai
itseesi vaatteiden tai kenkien puhdista-
miseksi.

— Laitetta ei saa kayttaa, kun muita henki-
16ita on lahettyvilla.

— Kuulovammavaara. Laitetta kaytettaes-
sa on ehdottomasti kaytettava asian-
mukaisia kuulonsuojaimia.

— Jos vesisuihku kohdistetaan melua
vahvistaviin kohteisiin, melup&aéasté voi
ylittda teknisissa tiedoissa annetut ar-
vot.

— Ajoneuvon renkaita / renkaiden venttii-
leitd ei saa puhdistaa talla laitteella kor-
kean vedenpaineen vuoksi.

v v
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— Asbestia tai muita sellaisia materiaale-
ja, jotka siséltavat terveydelle vaaralli-
sia aineita, ei saa ruiskuttaa.

— Tarkasta, etté kaikki liitosletkut ovat hy-
vin Kiinnitettyina.

— Kasiruiskupistoolia ei saa lukita kayton
aikana.

— Ala aja verkkojohdon tai korkeapaine-

letkun paalta.

Ty0Oskentele vain riittdvassa valaistuk-

sessa.

Laitteen kaynnistys

Avaa vedenkierto.

Tyonna virtapistoke pistorasiaan.
Aseta valintakytkin asentoon "I".

Avaa kasiruiskupistoolin varmistin luki-
tuksestaan painamalla.

Paina kasiruiskupistoolin vipua.

vy

Kayttd suurpaineella

A\ Varoitus

Suurpainesuuttimesta ulospaédseva vesi-

suihku saa aikaan kasiruiskupistooliin vai-

kuttavan takaiskuvoiman. Seiso tukevassa

asennossa ja pida kasiruiskupistoolista ja

suihkuputkesta molemmin kasin kiinni.

Tehosuutin

Laite on varustettu seuraavalla suuttimella:

B Voimasuutin, 15°:een ruiskutuskulma

— Laakakorkeapainesuihku (15°) lian
puhdistamiseen laajoilta pinnoilta

Ohje

Suuntaa korkeapainesuihku aina aluksi pit-

kan etaisyyden paasta puhdistettavaan

kohteeseen valttadksesi korkean paineen

aiheuttamia vahinkoja.

Kayttdpaineen ja syottomaaran saa-
tdminen

= Veda késiruiskupistoolin vipua.

= S&ada kayttdpainetta ja sydttomaaraa
kaantamalla pumppuyksikén paine- ja
maarasaatimesta.
Kayttdpaine on luettavissa painemitta-
rista.
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Kayton keskeytys

=>» Paasta suihkupistoolin vipu irti.

Laite kytkeytyy pois 30 sekunnin jal-
keen.

Varmista kasiruiskupistoolin vipu var-
muuspidéatyspinteella.

Aseta késiruiskupistooli ja ruiskuputki
sailytystelineeseen paikoilleen.

Kéayton lopetus

7

Huuhdo laitetta vesijohtovedelld avaa-
malla kasiruiskupistooli vahintaén 2-3
minuutin ajaksi, jos olet kayttanyt laitet-
ta suolavedella (merivedelld).

P&asta suihkupistoolin vipu irti.

Aseta valintakytkin asentoon "0".

Sulje veden syottdputki.

Kéayta kasiruiskua niin kauan, kunnes
laitteessa ei enaa ole painetta.
Varmista kasiruiskupistoolin vipu var-
muuspidatyspinteella.

Irrota veden tuloletku laitteesta.

Veda verkkopistoke irti.

Kokoa verkkoliitantékaapeli, korkeapai-
neletku ja varusteet laitteeseen.

L2 20 2

Suojaaminen pakkaselta

A\ Varoitus

Vaurioitumisvaara! Jaatyva vesi laitteessa
saattaa vaurioittaa laitteen osia.

Sailyta laite talvella pakkaselta suojattuna
lammitetyssa tilassa tai tyhjenné se. Jos
laitteen kayttétauko on pitk&, on suositelta-
vaa pumpata laitteeseen jaanestoainetta.

Veden poistaminen

= Ruuvaa vedentuloletku ja korkeapaine-
letku irti.

=>» Puhalla laite puhtaaksi paineilmalla.

Laitteen huuhtominen jadatymisenestoai-

neella

Ohje

Noudata jaatymisenestoaineen valmistajan

ilmoittamia kayttdohjeita.

= Pumppaa laitteen lapi tavallista jaénes-
toainetta.

Nain saavutetaan samalla tietty korroosio-

suoja.
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Kuljetus

Varo

Loukkaantumis- javahingoittumisvaaravaara!
Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.

Ajaminen

= Tydntbkaari painetaan alas ja laitetta
tydnnetaan.

Nosturikuljetus

=>» Kiinnita nostolaite nosturisiirtoa varten
olevan nostotuen keskelle.

Turvallisuusohjeet nosturilla nostamiseen

A vaara

Laitteen putoamisesta aiheutuva loukkaan-

tumisvaara.

— Noudata paikallisia tapaturmantorjunta-
maérayksia ja turvaohjeita.

— Tarkasta ennen jokaista nosturilla ta-
pahtuvaa siirtoa, ettd nostokiinnikkeet
eivéat ole vahingoittuneet.

— Tarkasta ennen jokaista nosturilla ta-
pahtuvaa siirtoa, ettd nostovalineet ei-
vat ole vahingoittuneet.

— Laitetta saa nostaa vain nosturisiirtoa
varten laitteeseen kiinnitetyista nosto-
kiinnikkeista.

- Ala kayta nostoketjuja.

— Varmista nostolaite kuorman tahatto-
man irtoamisen varalta.

— Poista ruiskuputki kasiruiskupistoolei-
neen ja irtonaiset esineet ennen nostu-
rilla tapahtuvaa siirtoa.

— Ala siirra noston aikana mitaén esineita
laitteen mukana.

— Konetta saavat siirtda nosturia kayttéden
vain sellaiset henkilét, jotka ovat saaneet
opastuksen nosturin kayttamiseen.

— Ala koskaan seiso kuorman alla.

— Huolehdi siita, etta nosturin vaara-alu-
eella ei ole henkildita.

— Al jata laitetta riipppumaan nosturista il-
man valvontaa.

Turvallisuustarkastus
=> Tarkasta laitteen kaikkien ruuvikiinni-
tysten tiukkuus ja kirista tarvittaessa.
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Kuljetus ajoneuvoissa

Kun kuljetat laitetta ajoneuvoissa, varmista
laite liukumisen ja kaatumisen varalta kul-
loinkin voimassa olevien ohjesaantdjen
mukaisesti.

Koneen sailytys

Varo

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaara-
vaara! Huomioi sdilytettdessa laitteen pai-
no.

Tata laitetta saa sailyttda vain sisatiloissa.

Hoito ja huolto

A\ Loukkaantumisvaara

Ennen kaikkia hoito- ja huoltotéita on kyt-
kettava laite pois paalta ja vedettava virta-
pistoke irti.

Huolto

Turvatarkastussopimus/huoltosopimus
Voit solmia sdanndllisen turvatarkastusso-
pimuksen tai huoltosopimuksen myyijaliik-

keesi kanssa.

Kysy meiltd neuvoa.

Jokaisen kayttokerran jalkeen

= Tarkasta verkkojohto.

Verkkojohto ei saa olla vahingoittunut
(sahkoiskun aiheuttama vaara). Vauri-
oitunut verkkojohto on vaihdettava vélit-
tdmasti, sen vaihto kuuluu ainoastaan
valtuutetulle Kércher-asiakaspalvelulle
tai séhkdalan ammattilaiselle.
Tarkasta, onko korkeapaineletkussa
vaurioita (murtumisvaara).

Vaihda vaurioitunut korkeapaineletku
valittdmasti.

Korkeapainepumpun 6ljymaara tarkas-
tetaan Oljymaéaran naytosta.

Jos 6ljy on maitomaista (vetta 6ljyssa),
ota yhteys asiakaspalveluun

Tarkasta laitteen (pumppu) tiiviys.

3 laitteen alapuolelle tippuvaa vesipisa-
raa minuutissa on sallittua. Jos vetta
vuotaa enemman, ota yhteys asiakas-
palveluun.

7
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Viikoittain

=>» Puhdista vesilitannan suodatin.

=> Pydrien ilmanpaine tarkastetaan ren-
gaspaineet (katso "Tekniset tiedot").

50 kayttdtunnin jalkeen

=>» Vaihda pumpun 6ljy

Vuosittain tai 500 kayttdtunnin jalkeen
Vaihda korkeapainepumpun 6ljy.

Katso sopiva 6ljylaatu teknisista tiedois-
ta.

Ruuvaa 6ljynlaskutulppa ulos.

Laske 6ljy kokoamissailioon.

Ruuvaa 6ljynlaskutulppa sisaan.

Lisaa hitaasti uutta 6ljya oljymaaran il-
maisimen keskivéliin saakka.

Ohje

Poista ilmakuplat.

Pienemmat hairiét voit itse poistaa seuraa-
van yhteenvedon avulla.

Epéselvissa tapauksissa kaanny valtuute-
tun asiakaspalvelun puoleen.

A\ Loukkaantumisvaara

Ennen kaikkia hoito- ja huoltotéita on kyt-
kettava laite pois paalta ja vedettava virta-
pistoke irti.

A varoitus

Vain valtuutettu asiakaspalvelu saa suorit-
taa korjaustoita ja sahkokayttoisia raken-
neosia koskevia toita.

Merkkivalot

Merkkivalo ilmaisee kayttotilaa (vihred) ja
hairiéita (punainen).

Palauttaminen alkutilaan:

= Aseta valintakytkin asentoon "0".

= Odota hetki.

= Aseta valintakytkin asentoon

Kayttotilat

m Vihred valo palaa:

— laite on kayttévalmis.

® Vihrea vilkkuu kerran:

— kayttévalmius paattynyt 30 minuutin ku-
luttua.

L 20 20 7 2
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Laite on 30 minuutin keskeytyksetto-
man kaytén jalkeen sammunut (turvalli-
suustekija, jos korkeapaineletku on
rikkoutunut).

Hairionaytto

By ' yy'' "Ryl By .

LN

Punainen valo palaa:

laitteessa sahkohairio.

Veda verkkopistoke irti.

Ota yhteys asiakaspalveluun.
Punainen vilkkuu kerran:
korkeapainepuoli vuotaa.

Tarkasta korkeapaineletkun, letkuliitos-
ten ja kasiruiskupistoolin tiiviys.
Punainen vilkkuu kahdesti:

Moottori ylikuormitettu/ylikuumentunut
Aseta valintakytkin asentoon "0".
Anna laitteen jaahtya.

Aseta valintakytkin asentoon "I".
Vedenpaine liilan matala

Varmista riittava vesijohtopaine.
Punainen vilkkuu kolmesti:

Virhe jannitelahteessa

Tarkista sahkojohto ja sulakkeet.
Punainen vilkkuu neljasti:

Virranotto liian korkea

= Ota yhteys asiakaspalveluun.
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Laite ei toimi

Ei verkkovirtaa

Tarkasta, tasmaako tyyppikilvessa il-
moitettu jannite virtaldhteen jannitteen
kanssa yhteen.

Tarkasta, onko verkkojohto vaurioitu-
nut.

Vihred merkkivalo vilkkuu.
Kayttdvalmiusaika on paattynyt. Sam-
muta laite ja kytke paalle uudelleen.
Kuivakayntivahti (valinnainen) on akti-
voitu veden lilan pienen tulopaineen
vuoKksi.

Merkkivalo "Vedenpuute" syttyy.
Veden tulomaara tarkastetaan (katso
"Tekniset tiedot").

Laitteen kdynnistamiseksi uudelleen
kaanna kytkin ensin asentoon "0".
Kaynnista laite sitten uudelleen.

Fl

Moottori ylikuormitettu, vaihekatkoksen
suoja tai ylikuumenemiskytkin lauen-
nut.

Sammuta laite ja anna sen jaahtya.
Korjaa hairion aiheuttama syy. Kytke
laite takaisin paalle.

Laite ei muodosta painetta

Vaara suutinkoko

Tarkasta suuttimen oikea koko (katso
"Tekniset tiedot").

Suutin on loppuunkulunut.
Puhdista/vaihda suutin

Suodatin likainen.

Puhdista vesiliitann&n suodatin.
Ruuvaa suodatinkotelo auki ja poista
suodatin. Puhdista suodatin vedella ja
aseta se takaisin paikoilleen.

limaa jarjestelmassa

limaa laite.

Ruuvaa suutin irti. K&ynnista laite ja
anna sen kayda niin kauan, kunnes
ulostuleva vesi ei endé kupli. Kytke laite
pois paalta ja kierra suutin kiinni.
Pumpun tulojohdot vuotavat tai ovat
tukkeutuneet

Kaikkien korkeapainepumppuun mene-
vien johdotusten tiiviys ja lapikulku tar-
kastetaan.

Korkeapainepumppu vuotaa

3 laitteen alapuolelle tippuvaa vesipisa-
raa minuutissa on sallittua. Jos vetta
vuotaa enemman, ota yhteys asiakas-
palveluun.

Korkeapainepumppu nakuttaa

Tarkasta kaikkien korkeapainepumpul-
le menevien johdotusten tiiviys ja, etta
ne eivét ole tukossa.

limaa laite.

Ruuvaa suutin irti. K&ynnista laite ja
anna sen kayda niin kauan, kunnes
ulostuleva vesi ei enaé kupli. Kytke laite
pois paalta ja kierré suutin kiinni.



Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat
takuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheis-
té& mahdollisesti aiheutuvat virheet laittees-
sa korjaamme takuuaikana maksutta.
Takuu astuu voimaan vasta sitten, kun
kauppiaasi tayttdd mukaan liitetyn vastaus-
kortin kokonaan, leimaa ja allekirjoittaa sen
ja kun lahetét vastauskortin Karcher-maa-
hantuojalle.

Takuutapauksessa kdanny varusteet ja os-
toskuitti mukana jalleenmyyjan tai lahim-
man valtuutetun huoltopisteen puoleen.

Yleisi& ohjeita
Varusteet ja varaosat

A\ Varoitus

Tapaturmavaara epasopivia varusteita

kaytettdessa. Kaytetdan vain varusteita,

jotka on hyvéksytty laitteen tydpaineelle

(katso "Tekniset tiedot).

— Vain sellaisten lisévarusteiden ja vara-
osien kaytto on sallittua, jotka valmista-
ja on hyvaksynyt. Alkuperaiset
lisdvarusteet ja varaosat takaavat, etta
laitetta voidaan kayttaa turvallisesti ja
hairi6ttomasti.

— Téarkeimpien osien varaosaluettelo 16y-
tyy tdman kayttdohjeen lopusta.

— Saat lisétietoja varaosista osoitteesta
www.karcher fi, osiosta Huolto.
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EU-standardinmukaisuusto-
distus

Vakuutamme, ettd alla mainitut tuotteet vas-
taavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan seka
valmistustavaltaan EU-direktiivien asian-
omaisia turvallisuus- ja terveysvaatimuksia.
Jos tuotteeseen/tuotteisiin tehdaan muutok-
sia, joista ei ole sovittu kanssamme, tama va-
kuutus ei ole enda voimassa.

Tuote: korkeapainepesuri
Tyyppi: 1.367-xxx
Yksiselitteiset EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2004/108/EY

2000/14/EY

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN 1829-1

EN 1829-2

Sovellettu yhdenmukaisuuden analy-
sointimenetelma

2000/14/EY 2000/14/EY: Liite V
Aénen tehotaso dB(A)

HD 9/50-4 Cage

Mitattu: 92
Taattu: 94
HD 13/35-4 Cage
Mitattu: 93
Taattu: 95

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton
puolesta ja sen valtuuttamina.

T

Lo/ .

A G

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentointivaltuutettu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01
-9

131



Tekniset tiedot

Tyyppi HD 13/35-4 HD 9/50-4
1.367-154.0 | 1.367-156.0

Séahkoliitanta

Jannite \% 400

Virtatyyppi Hz 3~50

Liitosjohto kw 15

Verkkosulake (hidas) A 32

Suojatyyppi IPX5

Suurin sallittu verkkovastus Ohmia 0,192 | 0,164

Vesiliitanta

Tulopaine (maks.) MPa (baaria) 1(10)

Tulopaine (min.), kun veden méaéra on MPa (baaria) 0,05 (0,5)

suurin mahdollinen

Tulolampétila, maks. °C 60

Tuloméaara, min. I/h (I/min) 1500 (25) | 1100 (18,3)

Tuloletkun pituus (minimi) m 7,5

Tuloletku, halkaisija (minimi) tuuma 1

Suoritustiedot

Tydpaine MPa (baaria) 5...35 15...50
(50...350) (150...500)

Maks. kayttdpaine (varmuusventtiili) MPa (baaria) 45 (450) 64 (640)

Syo6ttdmaara, vesi I/h (I/min) 500...1300 500...900
(8,3...21,7) (8,3...15)

Suutinkoot - 15049 15030

Kasiruiskupistoolin takaiskuvoima N 93 79

Kayttbaineet

Oljymaéra - pumppu I 1,3

Oljytyyppi - pumppu SAE 90 Hypoid

Mitat ja painot

Pituus x leveys x korkeus mm 1025 x 780 x 1100

Tyypillinen kayttdpaino kg 195

Pydrien ilmanpaine MPa (baaria) 0,20 (2,0)

Mitatut arvot EN 60355-2-79 mukaisesti

Kési-kasivarsi térindarvo

Kasiruiskupistooli m/s? 0,87

Suihkuputki m/s? 1,8

Epéavarmuus K m/s? 1

Aanenpainetaso Ly, dB(A) 78

Epavarmuus K, dB(A) 2

Aanitehotaso Ly, + epavarmuus Ky dB(A) 95 94
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Tyyppi HD 13/35-4 HD 9/50-4
1.367-155.0 | 1.367-157.0

Séhkoliitanta

Jannite \% 440

Virtatyyppi Hz 3~60

Liitosjohto kW 15

Verkkosulake (hidas) A 32

Suojatyyppi IPX5

Vesiliitanta

Tulopaine (maks.) MPa (baaria) 1(10)

Tulopaine (min.), kun veden mééra on MPa (baaria) 0,05 (0,5)

suurin mahdollinen

Tulolampétila, maks. °C 60

Tuloméaara, min. I/h (I/min) 1500 (25) | 1100 (18,3)

Tuloletkun pituus (minimi) m 7,5

Tuloletku, halkaisija (minimi) tuuma 1

Suoritustiedot

Tydpaine MPa (baaria) 5...35 15...50
(50...350) (150...500)

Maks. kayttdpaine (varmuusventtiili) MPa (baaria) 45 (450) 64 (640)

Syo6ttdmaara, vesi I/h (I/min) 500...1300 500...900
(8,3...21,7) (8,3...15)

Suutinkoot -- 15046 15028

Kasiruiskupistoolin takaiskuvoima N 93 79

Kayttbaineet

Oljymaéra - pumppu I 1,3

Oljytyyppi - pumppu SAE 90 Hypoid

Mitat ja painot

Pituus x leveys x korkeus mm 1025 x 780 x 1100

Tyypillinen kayttdpaino kg 195

Pydrien ilmanpaine MPa (baaria) 0,20 (2,0)

Mitatut arvot EN 60355-2-79 mukaisest

Kési-kasivarsi térindarvo

Kasiruiskupistooli m/s? 0,87

Suihkuputki m/s? 1,8

Epéavarmuus K m/s? 1

Aéanenpainetaso Ly, dB(A) 78

Epéavarmuus K, dB(A) 2

Aanitehotaso Ly, + epavarmuus Ky dB(A) 95 94
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MpooTacia TrepIBadAAovTog

Ta uAikd ouokeuaaoiag givai
@ QAvVOKUKAWOIPA. Mnv TTETATE TIG
%8 OUOKEUAOIEG OTA OIKIOKG
atmoppippaTa, aAAd o€ €101KO
oUloTna eTavayxpnoipoTroin-

ong.

O1 TTONIEG OUOKEUEG TTEPIEXOUV

A ” ye ,

v' QVOKUKAWOIUA UAIKG, Ta OTToia

»‘ Ba TTpéTTEl va pETaPEPOVTAl OE
©

oUoTNUa ETTAVAYPNOIYOTTOIN-
ong. O1 ytratapieg, Ta Addia Kai
TTapOuoIa UAIKG OeV ETTITPETTE-
TQI VO KATOARYOUV OTO TTEPI-
BaAhov. MNa 1o Adyo auTdv n
0160gan TTAAILOV GUOKEUWV
TTPETTEI VA YiVETAI O€ KATAANAQ
ouoTAPOTA CUAAOYAG.

To ynxavéAaio, To TTeETpEAQIO BEpuavong,
TO KOUOIYO VTiCeA Kal n Bevdivn dev TTpé-

€1 va KaTaArjyouv aTo TrepiBaAlov. MNpo-
OTATEWTE TO £BAPOG KAl ATTOOUPETE TTANIG
AGdia pe olkoAoyikd TPOTTO.

Ymodeieig yia Ta ouoTtarikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOPIES yia Ta ouaTa-
TIKG YTTOpEiTE Va Bpeite oTn dielBuvon:
www.kaercher.com/REACH

Eikoveg BAéme gelida 2

MoToAETO XEIPOG

ZKavOAAn TOTOAETOU eKTOEEUONG

KoUumwua ac@aheiag

EAaoTikdg cwAivag uwnAAg Trieong

MeTpnTAG wpPwWwV AcIToupyiag

ATT0OrKEUON CWANVa EKTOEEUONG

AapnA peTagopds

EvOeIKTIKN) Auxvia KaTaoTaong AsIToup-

viag / BAGBNg

9 AIOKOTITNG OUOKEUNG

10 EvdelkTiKr) Auxvia EAAelpng vepou (TTpo-
QIPETIKO)

11 Zmpiyda eAaoTIKOU owAnva/kaAwdiou

12 KaAwdio ouvdeong SIKTUOU PE QIS
(Ekdoon 60 Hz xwpig Buoua)

13 AogdAcia ENelyng vepou, didTagn Trpo-
aTtaciag Enpng Asitoupyiag (TTpoaipeTi-
KO)

14 BaABida ac@aAeiag

15 Z1opia TARpwaong Aadiou

16 PuBuion mieong/mocdtnTag

17 OAKn e€apTnudTwyY

O ~NO UL WN P
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18 Bida ekpong Aadiou

19 YdpauAikr) ouvdean Pe QiATpo
20 ‘Evdeign atdbung Aadiou

21 Z0vdeon uwnAng TTieong

22 Mavépuetpo

23 Akpo@uaio Power pe TTepIKOXAIO
24 ocwMhAjvag ekTéEEUONG

25 Aokida pyeTagopag Ye yepavo

AvayvwpIoTIKO XpWHATOG

— Ta xepiotrpia yia Tn diadikacia kada-
PICHOU gival KiTpIva.

— Ta XeIpIoTAPIa yIa TN CUVTHPNGCN Kal TO
a€pPig gival avoikTa ykpida.

XpRon cUpewva JE TOUG KO-
VOVIOHOUG

XpPNOIUOTIOIEITE TN CUOKEUN KaBapPIGHOU

UYNANG TTiEONG ATTOKAEIOTIKA KAl JOVO:

— yla Tov KaBapIouo punxavnuaTwy, oxn-
MATWYV, KTIpIWV, EPYaAEiwV.

— HETA EEOPTAMATA KAl AVTAAAOKTIKA TTOU
éxouv eykpiBei atréd Tov Oiko Kdrcher.

2U0uBoAa 0Tn CUOKEUN

O wekaouog ue uwnin
mieon UTTOPEl va arro-
OcIxTel emMIKivOUVOS O€
TEPITTITWON UN TTPOCH-
Kouoag xpnong. H &é-
aun oev TPETTEl va
Kareubuveral Tavw o€
droua, {wa, evepyoTTol-
NEEVO NAEKTPIKG eEOTTAI-
ouo 1 oty idia
OUOKEUN.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Kivduvog¢ mpokAnong
{nuiwv armmo 10 Taywé-
vo vepd! 2Tn didpkeia
TOU XEINWVA, QUAGETE TN
ougokeun o€ Bepuaivo-
HEVO XWpPOo 1 adeidoTe
mnv.

Kivduvo¢ akouaTIKiS
BAdBng. Kara tnv epya-
oia pe Ty ouokeun, va
PopArte oTwWadNTTOTE
Kar@AAnAes wroaorri-
o¢¢.

Kivduvog rpauuari-
guou! Popdre mpooTa-
TEUTIKG yuaAid.

Kivduvog eykauudrwv
arré KQUTES ETIPAVEIES]

20uQwva LIE TOUS ICXUOVTES KaVo-
VIOLIOUG, TO Unxavnua Oev mpETTEl
va Asiroupyei oro SikTuo Toaiuou

VEPOU XWpIS SlaxwpIoTr oUoTHUA-

10¢. Na xpnoiuortrolegitar éva¢ kardAAnAog
OlaXwpIOTAS CUCTAUATOS TNG ETAIPEIQS
KARCHER 1j evaAAakTikd évag dlaxwpl-
oTn¢ ouaTnuarog kara to EN 12729 romog
BA. To vepo mou péer péoa armd éva diayw-
pIoTH ouaTiuarog Bewpeiral un TooIUo.
lMpoooxn

2UVOEeTe TTAvTa 1O OIaXWPICTH CUCTAUATOS
070 OIKTUO TTaPOXNS VELOU Kal TTOTE ATTEU-
B¢eiag otn ouokeun)

Y1rodeigeig ac@alAeiag

AlaBaépion Kivouvwyv

A Kivsuvog

lNa dueoa smrameiAovuevo kivduvo, o oTToi-
o¢ utropei va odnyroel o oofapod Tpauua-
Tiouo 1 Bdvaro.

A\ MpociSomoinon

la evdexduevn emikivduvn Karaoraon, n
orroia utropei va odnynael o cofapd Tpau-
uarioud n 6dvaro.

lMpoooxn

la evdexduevn emikivduvn Karaoraon, n
orroia UTTopEi va 0dnynoel o€ EAappo Tpau-
uariouo n vuAikés BAGBeg.
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EAaoTIKOG CWARVAG UPNANRG TTieong

A Kivduvog

Kivduvoc¢ tpaupariouou!

— Xpnoiuorrolgite pévo yvnoious eAaoTi-
KOUG OWARVES UWNANS TTieonc.

— O gAaarikés owAnvag vwnAng mieong
Kal n uovada Yekaouou TTPETTEl va OUL-
Hop@uwvovTal LIE TN LEYIOTN UTTEPTTIEDT)
Agitoupyiag mou avaypa@eral oTa TEXVI-
K& XQpaKTNPIOTIKA.

— AmoQeUyETe TV ETAPN UE XNUIKES OUOI-
€.

—  EAéyxere kaBnuepiva tov EAQTTIKO Ow-
Anva vywnAng tieong.

Mnyv xpnoiuotroleite TTAEoV TOUS TOAKI-
OUEVOUS EAAOTIKOUS OWANVES.

2€ TTEPITTTWAT TTOU QAIVETAI N EEWTEPIKN
OUpUATIVN OTPWAN, UNV XPNOIIOTTOIEITE
AoV Tov EAaOTIKO owAnva vwnAng Ti-
£0NG.

—  Mnv xpnoiuortroigite TAEov Tov eEAQOTIKO
owAfva uwnAng mmeong ue xaAaouévo
oTrEipwya.

— Tomobereite Tov eAaOTIKG TwAnRvVa £rai,
WOTE VA UnVv UTTopEi va mepdoer amo
TAvVW TOU TPOXO0P3PO.

— Mnv xpnoiuorroieite mAéov Tov EAaoTIKO
OwAnva, o 01T0i0g KaTarmovnenke armo
TEPACA TPOX0POPOU, TOAKIoUA 1
KpoUOeIS, akOua Ki étav eV gival oparn
Kauia {nuia.

—  Amo6OnkeUeTe TOV EAQTTIKO CwANRva €101,
WOTE va unv euavicovral unxavika
popria.

- Méyiarn porri ouo@iéng KoxAiwTwy
OuVvOETEWY TOU EAQOTIKOU owAnva uyn-
Ari¢ mmieang 20 Nm.

Alatageig aocpaleiag

Ta ouoTApoTa aoc@aleiag xpnoiyelouy yia
TNV TTPOCTACIA TOU XPAOTN Kal OEV ETTITPE-
TTeTal va TEB0UV €KTOG AgiToupyiag A va
ayvonBei n Asitoupyia Toug.

AIOKOTITNG CUOKEUNG

O JI0KOTITNG TNG CUOKEUNG ATTOTPETTEI THV

0KOUCIO EVEPYOTTOINGN TNG CUCKEUNG. Mpé-
el va TiIBeTal EKTOG AsiIToupyiag KaTa Tn OI-
dpkela Twv SIOAEIPPATWY ATTd TNV Epyaaia
] METE TOV TEPUATIOUO TNG AEITOUPYIaG.

Kouptrwpa ac@alegiog

To KOUPTTWHG a0PAAEIAg OTO TTIIGTOAETO
euTTOdiCel TNV aKOUCIA EVEPYOTTOINON TNG
OUOKEUNG.

BaABida utrepxeiliong e SI0KOTITH
mieong

— Kard n peiwon tng ToodTNTOS VEPOU
ME TO pUBUICTA TTiEONG/TTOCOTNTAG,
avoiyel n BaABida utrepxeiliong kai éva
HEPOG TOU VEPOU ETTIOTPEPEI OTNV TTAEU-
P& avappoenong TNG avtAiag.

— EdvkAcioel To TTIOTOAETO XEIPOG, AVOIYEI
n BaABida utrepxeiliong kal 0OAGKANPN n
TTO0ATNTA VEPOU ETTIOTPEPEI GTNV TTAEU-
pda avappoenong Tng avtAiag. O Tmedo-
BI1aKOTITNG TNG BaABidag utrepyeiliong
TTOPEXEI EVa ONA OTO CUCTNUA EAEY-
XOU, TO OTTOIO ATTEVEPYOTTOIEI TRV AVTAIQ
gmerra amd mep. 30 SeUTEPOAETITA KO-
BuoTépnaong.

— Edv avoitete TGN TO MIOTOAETO, TOTE O
BIOKOTITNG TTiEONG OTNV KEQAAR TOU KU-
Aivdpou evepyoTroiei ek vEou TNV avTAia.

H BaABida utrepyeidiong kai 0 dIaKOTITNG

TTiEaNG £Xouv PUBUICTEI KAl OPPAYIOTEI aTTO

TO EPYOOTACIO. PUBUICN ATTOKAEIOTIKG ATTO

TNV UTTNPECia eEUTTNPETNONG TTEAQTWV.

BaABida ac@dAsiag

H BaABida aopdAciag avoiyel o€ TTEPITITW-
on BAGBRNG TNG BaABidag utrepyeiliong.

H BaABida acedaAeiag pubpideTal Kal JOAU-
BdoogpayiceTtal aTo epyoaTtdalo. H puBuI-
0N NG YiveTal ATTOKAEIOTIKG aTTO TV
UTTNPECIia eEUTTNPETNONG TTEAATWV.



Mp6cBeTn ac@dAcia EAAeIyng vepou
(TTPOIPETIKO)

H aoc@daAeia EAeEIWNG vEPOU OTTEVEPYOTTOIEI

TOV KIVNTAPA O€ TTEPITITWAT OVETTAPKOUG

TTAPOXNG vEPOU (TTOAU XaunAr TTiean ve-

pou).

AvdBel n evoeIkTIKA Auxvia EAAEIYnG vepoU.

MpooTacia amd Tnv TrapdAsiyn @a-
ong

To cuoTnua TpooTaciag KaTd TG TTapdAel-
wns ¢aong SIaKOTITEI TO KUKAWUA, OTaV eV
uttdpxel Téon.

Emaen mpooTtaciag mwnviou

H emagn TpooTaciag TePIEAIENG OTNV TTEPI-
€NIEN Tou KIvnNTAPA TNG Kivnong TnNg avTtAiag
Béte1 o€ TTEPITTITWON UTTEPBEPUAVONG TOV KI-
vnTAPa eKTOG AsiToupyiag.

‘Evapén AsiTtoupyiag

A\ KivSuvoc

Kivduvog tpauuariouou! H ouokeun, ol
aywyoi Tpooaywyng, 1o AGoTixo uwnAng
TiEoNS Kal oI CUVOETEIS TTPETTEI va Eival O€
dwoyn karaoracn. € mEPITTTWON TTOU OV
Bpiokovral o€ awoyn kardaraon, n ou-
oKeun Ogv EMTITPETTETAI VA XPNOIUOTTOINGEI.

‘EAeyxog TnG 0T140uNG AadioU

= Koyrte Tn pUTN ToUu KATTakioU Tou OoXEi-
ou Aadiou.

= EAéyEre Tn 01a0UN Aadiol TnG avTAiag
uWwnARg TTieong.
H o1d0un Tou Aadiou TTpéTTel va Bpioke-
TaI 0TO P€CO TNG €vOEIENG OTABUNG AadI-
ou.

= Av xpelaletal, GUNTIANPWOTE AGdI (BAE-
e TeXVIKA XapaKTNPIOTIKA).

ZuvapHoAoynon eEapTnHATWY

A\ Mposidoroinon

Kivduvog rpauuariool Adyw akataAAnAwy
géaprnudrwv. Xpnaiuorroigite povov eéap-
Thuara, Ta ormroia diabérouv Eykpion yia TNV
mieon pyaociag NG ouokeung (avatpéére
oTa "TEXVIKA XapaKkTnpIoTIKA").

EL -4

TorroBetnoTe 10 €€GpTHUA LOVOV OTAV TO

unxavnua Bpiokerar EKTOS Asitoupyiag.

Méyiotn porrr) o0o@iéng KoxAIwTWwv ouvoé-

OEWV TOU EAQOTIKOU OwAnva uywnAng rrie-

ong 20 Nm.

= 2uvd£oTE TOV EUKAUTITO CWARVA uyn-
NG TTieong kal Tov CwArva ekTégeuong
ME TO TTICTOAETO.

= ZuvappoAoyAOoTE TO AKPOPUOIO PEYA-
Ang 1o0xU0G 0T0 CWAAVA £0UNG WEKO-
OMOU. Z@igTe KAAG TO PaKOP HE TO XEPI.

= 2uvdéoTe TO AACTIXO UWNAAG TTiEoNg
aTn oUvdEon UWNANG TTiEoNG TNG CU-
OKEUNG.

Tpogodooia peUpaTog

—  IXETIKA peE TIG TIUEG aUvdEONG, BAETTE
TeXVIKA XApaKTNPIOTIKA.

— H nAekTpIKr) oUVOEDON TTPETTEI VA YiVEl
atrd NAeKTPOASGYO Kal VO QVTATTOKPIVE-
Tal oto IEC 60364-1.

A\ TMposiSomoinon

Aev emirpémreral n urépBaon tng péyioTnsg

EMITPETOUEVNS avTioTaonS SIKTUOU OTO Of-

ueio nAektpikng ouvdeong (BA. Texvika xa-

PAKTNPIOTIKA).

Eav d¢v ciore BéBaior yia tnv avrioracn O1-

KTUOU OTO ONueio oUvOEonS, ETTIKOIVWVOTE

UE TNV eTaIpeia NAEKTPOOOTNONG.

A Kivduvog

—  EAéyére av ouuuwvei n tédon mou ava-
ypdeTal oTnV mIVakidéa TUtrou ue TNV
Taon NS TNYNS pEULATOC.

— TaakardAAnAa nAekTpikd kaAwdia Tpo-
EKTAong UTTopEi va givai emikivouva. 2&
uTTQiBPIOUS XWPOUS XPNOIUOTTOIEITE
UOVO EYKEKPIUEVOUS KAl AVTIOTOIXWS
EMONUACUEVOUS NAEKTPIKOUS aywyous
TTPOEKTACNG LIE ETTAPKN) OlaToun:
1-10m: 4 mm?

10 - 30 m: 6 mm?

‘Exdoon 60 Hz

> auTr Tnv €kd0anN TNG CUOKEUNAG, TO KO-
TdAANAo BUopa TTPETTEl va TTPOCaPTNOEI
oTov aywyo6 ouvdeong 0To peUPa OTTO NAE-
KTPOAOGYO.
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20vdeon vepou

A\ MMpociSomoinon

Tnpeite TOUS KAVOVIOUOUS THS ETTIXEIPNONS

udpodornong.

2U0UQwWVva LIE TOUS IOXUOVTES Kavo-
VIOUOUG, TO unxavnua Ocv mPETTEl
va Agiroupyei aTo dikTuo ToaIuou

VEPOU XWpIS dlaxwpIaTh ouoThHUa-

10¢. Na xpnoiuotroigital évag kKardAAnAog
OlaxwpIOTHS OUOTALATOS TS ETAIPEIAS
KARCHER 1 evaAAakrtika évag diaxwpi-
oT1n¢ ouaTtnuarog kard 1o EN 12729 romog
BA. To vepo mmou pécr uéoa amo éva diayw-
pIoTh ouatnuaro¢ Bswpeiral un moaIUO.

lMpoooxn

2uvdéete TAvTA 1O SIaXWPICTH CUCTALIATOS
070 OIKTUO TTapPOoXS VEPOU Kal TTOTE ATTEU-

Beiag otn ouokeun!

ATTQITACEIG TTOIOTNTAG TOU VEPOU:

MapdueTpol Tiun
Ty pH 6,5...9,5
NAEKTPIKA aywyIuoTnTa max. 2000
uS/cm
YdpoyovavOpakeg < 0,01 mg/l
XAwpidia < 250 mg/l
AcBéaTio < 200 mg/l
OAIKA okAnpoTNTQ <28°dH
Zidnpog <0,2 mg/l
Mayyavio < 0,05 mg/l
XaAkog < 0,02 mg/l
Oc1ko ogu <240 mg/l
Evepyd xAwplio <0,1 mg/l
XWPIiG BUCAPEDTEG OOUEG

Tigég ouvdeang, BA. Mivakida TOTTOU/TEXVI-

K& XOPAKTNPIOTIKA.

=> XpPNOIYOTTOIEITE EUKAUTITO CWARVA PE
EVIOYXUMEVOUG 10TOUG (Oev TTEPIAApBAvE-

TOI OTN CUCKEUAaia).

AidpeTpog TouhdyioTov 1%

= 2uvd£aTE TOV EUKAUTITO CWARVaA OTN
ouvdean vepoU TNG CUCKEUNG.
= 2uvd£aTE TOV EUKAUTITO CWARVA OTN

Bava.
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Avappo@noTe vepod amrd 1o Soxeio

MNa v avappdenon vepou, TIpIv Tn Ou-
OKeur| TTPETTEl va ouvOEeBEi pia avTAia TTpo-
TTieong.

A Kivsuvog

Mnv avappo@dre moré vepo arrd doxeio mo-
olou vepoU.

A Kivduvog

[oté unv XPnoIUOTTOIEITEI TN CUOKEUR Yia
TNV avappoenaon Uypwy TTou TTEPIEXOUV OI-
AAUTIKG ) GUUTTUKVWEEVWY 0EEwV Kai OIa-
AuTiKwv péowv! 2e autd ouykaraAéyovrai
T.X. N Bevdivn, 10 SIAAUTIKO XpwUATWV 1) TO
reTpéAaio Bépuavong. To WeKaoTIKO VEPOS
givar akpwgs eUPAEKTO, EKPNKTIKG Kal OnAn-
THPIWOES. ATTayopEeUETal N aKETOVN, TA OU-
uTTUKvwéva oééa kai Ta SIaAuTIKG, yiati
mpokaAouv d1aBpwan Twv UAIKWV TTOU xpn-
aipoTTolouvTal OTn OUOKEUN.

= XuvdéaTe To oUVOETHO vepPoU TNG OU-
OKEUNG PE TNV avTAia TTpoTrieang (ka-
TAANAOG EAAOTIKOG CwAAVAG: 4.440-
270.0).

E¢aépwon Tng cuokeung Trpiv aTté Tn
AeiToupyia.

7

E€aépwon TNG CUOKEUNG

AvoigTe TNV TTpOoCaywyr| vepou.
=ePIdWOTE TO AKPOPUUIO.
XpNOIKOTTOINOTE TN OKAVOAAN TOU TTI-
OTOAETOU.

©£0Te TN CUCKEUR € AsIToupyia Kal
aQrioTe TNV va AEITOUPYED, HEXPIG OTOU
va €EEPXETAI TO VEPO XWPIG QUOAAIBEG
atré T0 CWARVa EKTOEEUONG.

= O¢oTe T0 unxdvnua ektdg Asitoupyiag
Kal EavafidwaTe TO AKPOOTOUIO (UTTEK).

Xeipiopog

A Kivduvog

— Amayopeuerai n xprion o€ onueia, 6mou
ugioraral kivduvog €kpnéng.

— Tomo6eTnaTe TN CUOKEUN O€ OTaBEPO,
ETMITTESO £6APOC.

— Agv emiTPETTETAI N XPHON TNS CUOKEUNS
KaBapiouoU uwnAng mmieang amrd maidid.

v vy



(Kivéuvog atuxnudarwv Adyw un evoe-
Oelyuévng Xpnong Tng CUOKEUNS).

H &éoun vepou mou e€épxeral armrd 1o
aKpOoOTOUIO UWnAng Tmicong, mpoéevei
QVTETTIOTPOPN OTO TTIOTOAETO. Evag ow-
Anvag ektééeuanc ue ywvia utropei va
mpoevnaoel EMITTAEOV POTTH OTPEWNC.
" auté kpardre Tov owAnva ekroéeu-
onNg Kai 1o TTIOTOAETO yepd oTa xépia
oag.

Mnv kareuBuvere moté 1n déaun vepou
o€ mpoowrra, {wa, TNV idia TN CUCKEUN
N O€ NAEKTPIKA AEITOUPYIKG LEPN.
Kivéuvog tpauuarioyou amo 1n 6éoun
uwnAng mieong kai Toug oTpoIAIfOueE-
voug pUTtTous. Popdre TPOOTATEUTIKA
yuaAid, mpooTareuTika yavria, mpoorTa-
TEUTIKN OTOAN Kal EIOIKES UTTOTEC ao@a-
Agiag e TPOOTATEUTIKA TTOOIWV.

Mnyv orpépere Tn déoun mavw o€ GA-
Aou¢ 1 o€ €06¢ Toug idIoug, yia va kaba-
pioete poUxa 1 amouroia.

Mnv xpnoiuortroigite Tn cuokeun, orav
Bpiokovrai kovrd NS dAAa droua.
Kivduvog¢ akouaTikng BAGBns. Karda tnv
gpyaaia e TN CUCKEUR, vVa QOPATE
oTTwaoodNTToTE KATAAANAES WTOATTTIOES.
Edav orpéwere n 6éoun vepou Tpog
QVTIKEIEVA TTOU TTapdyouV auénuévo
66puo, n ektroutrn) BopuPou utropei va
utrepfei 11 TiuéS TTOoU TTEPIAauUBdvovrTal
OTa TEXVIKG XQPAKTNPIOTIKG.

Me aurry Tn ouokeun dev eMITPETETAI O
KaBapIouo¢ EAAOTIKWY autoKIvATwV/
BaABidwv eAaoTikwv Adyw NS uwnAng
miEong Tou vePOoU.

Acv EMITPETETAI O WEKATLIOS UAIKWV
TTOU TTEPIEXOUV QuiavTo KAl QUTWYVY TTOU
eivar BAaBepd yia tnv vyeia.

OAeg o1 ouvdéaeis Twv UKaUTITWY Ow-
Afvwy va eivai mavra yepa BIdwUEVES.
H okavddAn tou mmioToAéTOU Bev TTPETTE
va givar KAsidwuévn Kara 1 Asitoupyia.
Mnv mardre o kaAwdio peuuarog Kai 1o
owARva uwnAng meong e Toug Tpo-
XOUC TNG OUOKEUNG.

Epyacia pdvo ue emapkr wriouo.

Evepyotroinon Tng pnxaving
AvoiTe TNV TIPOCAYWYA vEPOU.
2UVOEOTE TO PEUPATOAATITN OTNV TTpida.
PuBpioTe Tov S1aKOTITN TNG CUOKEUNG
aTtn 6éon "I".

MéoTe Kal aTTacPAANIOTE TO KOUUTTWHA
OO0QOAEIag TOU TTIOTOAETOU XEIPOG.
Xpno1PoTToINoTE TN OKAvVOAAN Tou TTI-
OTOAETOU.

v v VY

AgiToupyia pe upnAn ieon

A\ MposiSomoinon
H &éaun vepou trou e€épxeral arrd 10 UTTEK
uwnAng mieong aokei 6uvaun omo8odpo-
HNOoNg OTo TTIOTOAETO X€IPOS. To owua oag
TTPETTEN va gival o€ ao@aAn oTdon Kail TTpé-
TTEl VA KPQATATE TO TTIOTOAETO Kal TO OwAnva
Wekaouou Kai e Ta 6Uo xépia.
Akpog@uoio Power
H ouokeur) ouvodeueTal amd Ta akéAouba
akpoguoia:
B Axkpoguoio Power, ywvia déoung 15°
—  Emimedn &éoun uwnAig tieong (15°)
yla pUTTOUG O€ PEYAAEG ETTIQAVEIEG

Ymodeién
KareuBuvere apxika tn pitr uwnAng mieang
armré ueyaAurepn amréoTacn oTo mpog Kaba-
PICUOG aVTIKEIUEVO Yia va ammo@UyeTe (HUieS
ToU UTTOPEi va mpokAnBouv Abyw Tng uyn-
Ang mieong.

PUBuIoN Trieong epyaciag Kai Tro-

oo0TNTAG HETAPOPAG

= TpaBngte Tn okavOAAn Tou TTIGTOAETOU.
= PuBuioTe Tnv TTieon epyaciag Kal TNV
TTPOWBOoUUEVN TTOCOTNTA, TTEPICTPEPO-
VTOG TO PUBUIOTA TTiEGNG/TTOCOTNTAG
oTn povada avtAnong.
To pavoueTpo deixvel TNy TTieon epyaci-
ag.
AilakoTrn AgiToupyiag

= EAeubepuwdaTe TOV HOXAO TOU TTIGTOAE-
TOU.
H ouokeun atrevepyoTrolgital £TTeITa
atrd 30 deuTepOAeTTTA.
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= Ao@aAioTe TN OKAvOAAn Tou TTIOTOAETOU SeTTAUVETE Tr) CUOKEUR| PE QVTITINKTIKO
ME TO KOUUTTWWA. pégo

= ToTmroBeTACTE TO TTIOTOAETO XEIPOG padi Ymé&ein

pg 1o chnya EKTOEEVONG OTNV UTTOGO- NaBete utréyn Tig 0dnyies XpNong Tou Kara-
XN €€apTNUATWY. . b
OKEUAQT] TOU QVTITINKTIKOU.
TeppaTiopdg AsiToupyiag = EiodyeTe £va TTPOIGV QVTITIAYETIKAG
= Metd Tn Asitoupyia pe aApupod vepo (ve- £ npoommfxg om Ol,JcKsun' i
06 TN BAAATTAC) va EETTAUBET N OU- TOI ETMTUYXAVETAI £TTIONG KAI KATTOIA OVTI-

OKEUN TOUAAXIOTOV €TTi 2-3 AETTTA [E Si1aBpwTIKA TPooTaACia.

vePO aTTd TO BIKTUO UBPEUONG, EVW TO Mqu(pop('x

TNIOTOAETO €ival avoixTo.

2 EAeuBepwIOTE TOV HOXAG TOU TTIGTOAE- lMpoooxrn
TOU. Kivduvog tpaupuariouou kai BAGLng! Kara
= PuBpioTe TOV SIOKOTITN TS CUGKEUNC T LETaQOPG AdBeTe utTOWn T0 BAPOS TNS
aT1o0 "0". OUOKEUNG.
= KAeioTe TNV TTpocaywyr) vepou. 0dnynon
> Evapvovomm? 1o mOTO)\eT,O’ ews (,)TOU => MéoTe T0 T6E0 WONONG TTPOG TA KATW
OIATTIOTWOETE OTI N CUOKEUN Oev Bpioke- ., X
11 UTT6 TriEam, KOl OTTPWETE TN CUOKEUR.
2 AcQaAIGTE TN OKAVOGAN TOU TTIGTOAéTOU MeTagopd pe yepavo
“Fj o KOU““‘”HG' . = 2tepewate Tn didTagn aviywong aTo
> ngéson TOU £UKGU"ITTOU OowAnva TTapo- PECO TNG BOKIBAC PETAQOPBC HE YEP-
XNG VEPOU OTO PNYAvVNUA. Vo.
=> BydATe TO PEUPATOANTITN. YrroBei Aci ;
=>» AmoBnkeuoTe To KAAwdIO cUVdEDNG OI- o eigelg aopaheiog oxeTIK pe TV
. - X R aviywon
KTUOU, TOV EAOTIKO CWARVa UPNAAG TTi- A Ki
£0NC KOl T EEAPTAHOTA OTN GUOKEUN. Kivéuvog
. . Kivouvog tpauuariouou amod evoexouevn
AVTITTAYETIKN TTPpOOTACIA TTT6I0N TS GUOKEUNC.

—  AdBere umréywn Toug €BVIKOUS Kavovi-
auous mpoAnWNng aruxnudTwy Kai T
urrodeiéeis aopalsiag.

— [piv arrd KGBg ueTapopd e yepavo
eAEyxeTe TNV avuwwrikn diaraén yia Tu-

A\ MpoeciSomoinon

Kivduvog {nuiwv! lMNaywpévo vepd umropei
Va KaraoTpEWEl TURUATA TNS CUOKEUNC.
DUAATE TO PNXAvVNUa TOV XEIHWVa o€ Bep-
Maivéuevo xwpo 1 1o adeidoTe 10. OTav dev

TIPOKEITaN vl TEBE O AsIToupyia yia peydAo Xov BM'BIEQ, ] ]

XPOVIKO dIACTNHA, SIOXETEUOTE QVTITINKTIKO - [piv a6 kGBe uerapopd ue yepavo

oTO HNX&vNua. EAEYXETE TA AQVUWWTIKA PECA yIa TUXOV
BAdBes.

AdeidoTe TO VEPO

= =¢BIdWOaTE TOV EUKAUTITO CWARVA TPO-
@odoaiag vepoU Kal TOV EUKAUTITO OW-
Ajva uwnAng Trieong.

= KabapioTe Tn unxavr Je TETTIECUEVO
agpa.

—  AVUWWVETE Tn) GUOKEUN OVoV aTro TN
OIaTaén LUETAPOPAC LIE YELAVO.

— Mn xpnoiuotroigite aAuoideg.

— Aogaliore T didraén avowwong évavri
NS akoualag ammodECUEUONS TOU QOPTi-
ou.

— [lpiv TN UETAQPOPA LIE YELAVO APAIPECTE
TO CWARVA WEKATLIOU UE TO TTIOTOAETO
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XEIPOS, KaBW¢ Kai Ta GAAa un OTEpEWE-
va avriKEiueva.
— Kard m diadikacia aviywwong unv ue-
TaQEPETE GAAa avTiKEiueva Tavw oTn
OUOKEUN.
H ouokeun emTpETETAl Va LUETAQPEPETAI
UE TO yepavo uovo arrd droua, Ta oroia
£XOUV yVWan TOU XEIPIOLOU TOU YEPQ-
vou.
Mn otékeare kKGTW Ao 1O PopTIO.
lMpoaoéxere worte va un Bpiokovrai aro-
Ha eviog NS MIKivOUVNG TTEPIOXNS TOU
yepavodu.
Mnv aprvere avermiBAETTTn TN GUCOKEUN
Va KPELETAI OTO YEPAVO.

‘EAeyxog ao@aleiag

= EAéyEre TNV €6pacn SAwV Twv KOXAIW-
TWV ouvOETEWV TNG BIATAENG KAl OQIETE
TIG KOTA TTEPITITWON.

MeTagopd o€ oxuata

Kartd mn geTagopd pe oxnUaTa, ac@alioTe
TN oUOKeUN £vavTi evoeXOUEVNG oAioBnong
KOl AvaTPOTING, CUPNPWVA UE TIG EKACTOTE
10XU0UC0EG KaTeuBuvTrpIEG 0dNYiEG.

ATTO0RKEUON TNG OUCKEUNG

lpoooxn

Kivduvog tpaupariouot kar fAGBng! Kard
TNV ammobnkeuon AaBere uréywn o Bdpog
NG OUOKEUNG.

H ouokeuf auTtr pytropei va atmodnkeveTal
MOVO 0€ €0WTEPIKOUG XWPOUG.

®povrida kal cuvTApnon

A Kivduvog tpaupariouou

lMpiv a6 6Aeg Tis pyaaies gpovridag kai
ouVvTHPNONG, ATTEVEPYOTTOINOTE TH CUOKEUN
Kai paBnére 1o Qic amod v mpida.

ZuvTipnon

EmBswpnon ao@alciag/ZuuBoAaio ou-
vTipnong

Me 1o KaTGOTNWA, ATTd TO OTT0I0 AYOPATATE
TO UNXAvNUA, ITTOPEITE VA CUPPWVIOETE
TAKTIKA €MOeWpPNon ao@aAgiag A va ouva-
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WeTe OUPBOAAIO CUVTAPNONG TOU PNXavA-

yaTog.

AexOeite OXETIKA evnuépwan.

Mpiv amré kdBe AsiToupyia

= EAéyxete 10 KOAWDIO PEUPOATOG.
To kaAwdIo pelpaTog dev TTPETTEI Va
TTapouciadel BAGReG (kivduvog nAekTpo-
mAngiag). Eav To kaAwdio peuparog Tra-
pouaidael BAGRN, va avTIKaTaoTabEl
apéowg aTro TNV e€ouciodoTnuévn UTIN-
peaia egutnpETNONG TTEAATWYV A OTTO
€vav €I0IKO NAEKTPOAOGYO.

= EAéyEre To owAAva uwnAng Tmieong yia
evdexoueveg BAGReg (kivouvog ékpn-
&ng).
AVTIKOTAOTAOTE AUECQ TOV EUKAPTITO
OWARVa UPnANG TTiEONG TTOU TTAPOUCIA-
Ce1 BAGBeG.

= EAéyEre Tn 01dOUN Aadiol oTnv €voeign
oT1dBung Aadiou TnG avtAiag uwnAig TTi-
€0NG.
Av 10 A&DI £X€1 YOAAKTWHOTOTTOINBEI
(vepd aTo AGDI), KAAEDTE APECWG TNV
UTTNPECIa EEUTTNPETNONG TTEAATWV.

= EAEyxeTe Tn oTEYAVOTNTA TOU UNXAVH-
paTog (avtAiag).
3 oTayoveG ava AETTTO €ival ETTITPETITEG
KaI PTTopEi va oTafouv atrod TV KATW
TIAEUPd TOU UNXAVAPATOG. Z€ TTEPITITW-
on yeyaAldTepng dIoppong atreubuvOei-
TE OTNV UTTNPECIa €EUTTNPETNONG
TTEAQTWV.

EBSopadiaiwg

= KaBapioTe 1o @iATPO 0TNV USPAUAIKA
ouvdeon.

= EAéyEre TV Tieon aépa aToug TpoxoUg
(BA. "Texvik& xapaKTnPIOTIKA").

‘Emraita aréd 50 wpeg Asiroupyiag
= AvVTIKOTOOTHOTE Ta AddIa ThG avTAiag.

ETnoiwg N perd amo 500 wpeg AeiToupyi-

ag

AMNNGETE TO AGBI TNG avTAiag uwnAng Trie-

ong.

= 2xeTIKG PE TO €iBOG Kal TNV TTo0dTNTA
TAApwWonNG Tou Aadiol, BAETTE "Texvika
XOPAKTNPIOTIKG".
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=efidwate TN Bida ekporg Aadiou.
AdeidoTe To AddI aTo doxeio GUAAOYNG
Aadiou.

=efidwaoTe TN Bida ekporig Aadiou.
epioTe apyd pe véo AddI wg 10 pE€Co
NG évoeIEng oTdbung Aadiou.

Ymédeién
Or1 puoalides aépa mpémel va uTopouv va
dlapeuyouv.

AvTipeTwrion BAaBwv

‘Evdeién BAdBNng

vy ! o®

Me Tn BonB<ia Tou TTapaKATW TTiVAKA JTTO-

PEITE VA QVTINETWTTICETE JOVEG/OI 0OG OTTAEG

BAGBeg.

Edv éxeTe ap@ifoAicg, TTapakaAoUE aTTeu-
BuvBeite oTnVv €§ouaiodoTnuévn uttnpeaia
€CUTTNPETNONG TTEAQTWV.

A Kivsuvog tpaupariouou

lpiv a6 6Ae¢ TIC pyacies gpovridag kai
ouVvTPNONGS, ATTEVEPYOTTOINOTE TH CUCKEUN
Kar paBnére 1o Qic amd v mpida.

A Mposidomoinon

O1 epyaaies EMIOKEUWY Kal Ol EPYATIES OTa
nAekTpIka e€aprhuara mpérel va dieédyo-
vral uévo armo 1nv e£0UaIodOTNUEV UTTNPE-
oia futtnpétnang meAarwv.

Ev3eIkTIKA Auxvia

AlOPKWG KOKKIVO:

HAekTpoAoyikA BAGRN OTn CUOKEUN
BydATe TO peupATOAATITN.
AtreuBuvBeite oTnVv uTTNPETia eEuTTnPé-
TNONG TTEAATWV.

1x avaBooBrvel g KOKKIVO:

H mmAeupd uwnAig Trieong TTapouaciddel
diappon

EAéyEre TO owAAvVa uwnAng TTieong, Tig
ouvo£TEIG TOU CWAAVA KOl TO TIIGTOAETO
yla evOEXOUEVEG DIAPPOEG.

2x avaBoofrvel Ye KOKKIVO:

KivntApag utteppopTwpévog/utrepBep-
HOoouEVOG

= PuBuioTe Tov SIGKOTITN TNG CUOKEUNG

LI R X

w |

H evOeIKTIK Auyvia deixvel TNV KaTtdoTaon Ael-
Toupyiag (Trpdaivo) kai TIG BAAREG (KOKKIVO).
Emavagopd:

2>

PuBuioTe Tov d10KOTITN TG GUOKEUNRG
aTto "0".

=> [epipéveTe Aiyo.
= PuBpioTe TOV OIQKOTITN TNG CUOKEUNG

otn 6éon "I".

‘Evdei§n kardoTaong Asitoupyiag
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Alopkwg TTpdaoivo:

H ouokeun gival €éToiun yia Aeitoupyia.
1x avaBooBAvel e TTPACIVO:

O xpbvog T0IuOTNTAG YIa AcIToupyia
éxel TTapéABel émmerra atréd 30 AeTTTd.

H ouokeun atrevepyoTroinOnke ETTeITa
atd 30 AeTTTd guveXoug AsiToupyiag
(ao@dAeia o€ TrepiTTTLWON PrIENG TOU
OowARva uwnAAg TTieong).

oT1o "0".

AQAOTE T GUOKEUN VA KPUWOEL.
PubuioTe Tov 310KOTITN TNG CUCKEUNAG
otn 6éon "I".

MoAU xapnAn trieon vepou
E¢ao@alioTe TNV eTTapkn Tieon Tou
aywyou vepou.

3Xx avaBoofAvel e KOKKIVO:

2@AAua otnv Tapoxn Tédong

EAéyETe TNV nAekTpOoAOYIKK) oUVOEDT KOl
TNV ao@AaAeia SIKTUOU.

4x avaBooBrivel ye KOKKIVO:

H amoppdépnaon pedparog ival TToAU
uynAn

AtreuBuvBeite oTnV uTTNPETia e§UTTNPE-
TNONG TTEAQTWV.

H ocuokeun dev Asitoupyei

Agv uttdpyxel TAoN NAEKTPIKOU SIKTUOU
EAéyETe av ocupwvei n Tdon TToU ava-
ypd@eTtal otnv Tivokida TUTTOU hE TNV
Tdon TNG TTNYNG PEUPATOG.

EAéyETe TO KOAWDIO pelpaTOG yia evOe-
XOMEVEG BAGREG.

H evdeIkTIKA Auxvia avaBooBrAvel pe
TPACIVO

O xpdvog eToIudTNTAG ACITOUPYIOG EXEl
TTapEADEI. ATTEVEQYOTTOINATE KAl EVEP-
YOTTOINOTE EAVA T CUOKEUT).



— Evepyotroiibnke n ac@dAcia EAAeIYng
vepoU (TTPOAIPETIKN) eEaITiOG TNG XAMN-
ANAG TTiEONG TTpOCAYWYNG VEPOU.
AvdaBel n evdeIkTIKA Auyvia EAAEIYNG ve-
pou.

= EAéyETe TNV TiEon Tpooaywyng vepou,
yla tnv eAdyiotn TiuA avartpégre ota "Te-
XVIKG XOPOKTNPIOTIKA".

MNa eTavevepyoTroinan TNG CUOKEUNG,
puBpioTe TO BIOKOTITN TNG CUCKEURG OTN
0éon ,0" kal evepyoTToIRaTE TOV {QaVA.

- YTep@opTwon/utrepBépuavaon KivnTh-
pa Kal/f evepyn TTpooTacia atmod Tapd-
Aeiyn @dong n TTpooTacia Trnviou

=> ATTEVEPYOTTOINATE TN CUCKEUNA Kal apn-
OTE TNV VO KPUWOEL. AVTIJETWTTIOTE TO
aiTio TNG BAGRNG. OéaTe Eavd Tn ou-
OKeur| o€ Aeimoupyia.

H ocuokeun dev Tapdyel Kapia Trie-
on

— NavBagpévo akpopUualo

= EAéyETe TO péyebog Tou akpopuaiou
(BA. "Texvik& XapakTnpIoTIKA").

— To akpo@uaolo £xel pUyel atTd Tn B€éan
TOU.

= KabapioTe/avTikataoTAGTE TO AKPOATO-
MIO (MTTEK).

— To @iktpo gival Aepwpévo.

= KabBapioTe 10 QiATPO 0TNV USPAUAIKN
ouvodeon.
ZeBidwaTe 10 TTEPIBANMA TOU QiATpOU,
aQaIpéaTe TO QIATPO, KABAPIOTE TO Kal
TOTTOBETOTE TO OTN B€0N TOU.

- Aépag oTo ouoTnua

= Efaépwon Tou unxavAuoTog.
ZeB1dwoTe T0 akpoPUalo. OE0TE TN GU-
OKEUN O€ AgIToupyia Kal agnaTe Tnv va
AeIToupyei, pEXPIG OTOU va eCEPXETAI TO
vePO Xwpig QUOOAIDES aTTd TO CWAAVA
EKTOEEUONG. OEOTE TN OUOKEUR EKTOG AEl-
Toupyiag kal EavaBIdwaTE TO akpoPUaIo.

— AIappoEg ) ePTTAOKI OTOUG aywyoug
TTPOCAYWYAG TTPOG TNV avTAia

= EAéyEre TOUG aywyoug TTpocaywyng
TIPOG TNV AVTAIG WG TTPOG TN OTEYAVOTN-
TO 1] TUXOV EUTTAOKEG.
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H avtAia upnAng wieong mapouaoid-
{1 Siappon

=> 3 aTaydveg avda AeTTTO gival ETTITPETITEG
KQI YTTopEi va aTafouv atmod TNV KATW
TIAEUPd TOU UNXAVAUATOG. Z€ TTEPITITW-
on peyaAuTepng diapporg atreuBuvOei-
TE OTNV UTTNPETia e§uTTNPETNONG
TTEAATWV.

H avtAia upnAlg Trieong KTutrd

= EAéyETe TOUG aywyoug TTpocaywyng
TTPOG TNV avTAia uwnAng Tieong yia di-
appotg 1 Epppagn.

= Efaépwaon Tou ynyxavAuoTog.
=eB1dwaTe TO akpoPUaio. O@EaTE TN OU-
OKEUN o€ AsIToupyia Kal aproTe TV va
AerToupyei, uEXpIG OTOU va EEPXETAI TO
VvEPO XWPIG QUOAAISES aTTO TO CWARVA
€KTOEEUONG. O£0TE TN OUCKEUN EKTOG
Aerroupyiag kai EavapIdwaoTe TO aKPO-
puaolo.

Eyyunon

>¢ KGBe xWpa IaxUouV o1 pol yyunong
TTOU €KOOBNKAV aTTé TNV APPOdIa AVTITTPO-
owTreia pag. Tuxov BAGREG oTo pnxavnua
oag atrokabioTavTal dwpedv péoa oTnv
TTpoBecpia TG TTapexOUEVNG yyunong,
eQooov N artia gival EAdTTwua UAIKOU i
O@AAPA KOTOOKEURG.

H eyyunon TiBeTan yévov 1071€ G€ 1I0XU, OTAV
TO KATAOTNUA AT1TO TO OTTOI0 TTPOUNBEUTH-
KATE TO NXAVNUA 0ag €XEl CUUTTANPWOEI
TTANPWG, OPPAYIoEl KAl UTTOYPAWEI TO ETTI-
OUVATITOPEVO aTTavVTNTIKG OEATAPIO KAl
€0EIG OTN OUVEXEID TO EXETE ATTOOTEIAEI OTAV
€TQIpia TTPOWONANG TTWANCEWY TNG XWPAG
oag.

2€ TTEPITITWON TTOU ETTIBUMEITE VO KAVETE
Xpnon Tng eyyunong, TTopoKaAOUUE ATTEU-
BuvBeite pe TNV amddEIEN ayopdg OTO KATA-
OTNPA aTrd TO OTTOI0 TTPOPNBEUTAKATE TN
OUOKEUN 1] oTnV TTANCIE0TEPN £€0UCI0dOTN-
Mévn uTTnpEaia TEXVIKNG £EUTTNPETNONG TTE-
AaTwv pag.
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Ievikég uTTOdEIEEIG

ESapTApaTa Kal avTaAAAKTIKA

A\ TMposidoroinon

Kivduvog rpauuarioot Adyw akataAAnAwyv

eéaprnudrwv. Xpnaiuorroieite uévov e€ap-

THuara, Ta orroia diabérouv Eykpion yia TNV

miean epyaciag 1S OUOKEUNGS (avaTpéEre

oTa "TEXVIKA XapaKTNPIoTIKA™).

—  Emrpémeral va xpnoiuotroiotvral yévo
eCapTAMaTa Kal avTaAAOKTIKE, Ta OTToiO
£XOUV TNV £YKPION TOU KATAOKEUAOTA
Ta yvAoia agegoudp Kal avTaAAQKTIKG
TTApEXOUV TNV £yyunaon TG acg@aioug
KOl Qyoyng AEIToupyiag Tng MNXavAg

— Mia emAoyr Twv avTaAAOKTIKWV TTOU
XpelagovTal ouxvoTepa Ba Bpeite oTO TE-
Aog Twv odnylwv XpAongG.

— Tepioodrepeg TTANPOPOPIEG OXETIKA pE
TA AVTOAAQKTIKG UTTOPEITE v AGBETE OTN
OlelBuvon www.kaercher.com, Topéag

E¢uttnpétnong.

ARAwon Zuppépewong Twv
E.K.

Ala TG Tapouong dnAwvoupe OTI TO Pnxa-
vNUA TTOU XAPAKTNPIZETAl TTOPOKATW, PE
Baon Tn oxediaon Kal TNV KATAOKEUR TOU,
uTté TN hJopr TTou diaTiBeTal 0TV ayopd,
TTANPOI OTIG OXETIKEG BOATIKEG OTTAITATEIG
ACQAAEIag KAl UYIEIVAG TwV 0dNYIWV TNG
EK. H mapouca dnAwon madel va ioxUel o€
TTEPITITWON TPOTTOTTOINCEWY TOU PNXAVI)-
MOTOG XWPIG TTPpoNyoUuEVn GuvevvOnon
padi yag.

Mpoiodv: ZUoTnua Kabapiouou uyn-
AAg TTieong
Tomog: 1.367-xxx

ZXETIKEG 0ONyieg Twv E.K.
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2004/108/EK

2000/14/EK

E@apuooBévTa eVapHOVICUEVA TTPOTU-
™A

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN 1829-1

EN 1829-2

E@appoofeica diadikacia CUPHOpPW-
ong

2000/14/EK  2000/14/EK: MapdapTtnua V

oTAlun NXNTIKAG ieong dB(A)

HD 9/50-4 Cage

Metpnuévn: 92

Eyyunuévn: 94

HD 13/35-4 Cage

Metpnuévn: 93

Eyyunuévn: 95

O1 uTTOYPAPOVTEG EVEPYOUV KAT' EVTOAS TOU
Kal e e€ouaioddTtnon Tng dlelBuvong TG

ETTIXEIPNONG.
-
e - o
Gt st egac
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

YT1reuBuvog Tekunpiwong:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01
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TeXVIKA XapaAKTNPIOTIKA

TOtog HD 13/35-4 HD 9/50-4
1.367-154.0 | 1.367-156.0
20vdeon NAEKTPIKOU pEUMATOG
Tdaon W 400
Pedpa Hz 3~50
loxug ouvdeong kW 15
Aoc@dAcia dikTuou (Bpadeiag TAENG) A 32
Eidog mpooTaciag IPX5
MéyioTn emTpeTTOuEVN avTioTaon dIKTUOU Ohm 0,192 | 0,164
20vdeon vepou
Mieon mpooaywyng (UEy.) MPa (bar) 1(10)
Micon Tpooaywyng (eAdy.) yia péy. moodtn- | MPa (bar) 0,05 (0,5)
Ta vepoU
Méy. Bepuokpaaia TTapoxng °C 60
EAdy. rapoxn ANitpa/wpa (Ai- 1500 (25) 1100 (18,3)
TPA/AETTTO)
EUKauTITOG OWARVOG TTPOCAYWYNAG - MAKOG m 75
(eAax.)
EUkauTITOG OWANVAG TTpocaywyng, eAAx. O1- | ivioeg 1
QueTpog
Emdooseig
MMieon Aeimroupyiag MPa (bar) 5..35 15...50
(50...350) (150...500)
Méy. utrepTrieon Aeiroupyiag (BaABida acga- | MPa (bar) 45 (450) 64 (640)
Agiag)
Mapoxn, vepd Aitpa/wpa (Ai- | 500...1300 500...900
TPA/AETTTO) (8,3...21,7) (8,3...15)
Méyebog akpopuaiou -- 15049 15030
AUvapn o1moBodpAuNoNG TTIOTOAETOU XEIPOG N 93 79
YAIkd AsiToupyiag
MoootnTa Aadiol - avTAia | 1,3
Kartnyopia AadioU - avTAia SAE 90 Hypoid
AlaoTaoeig kai Bdpn
Mnkog x MAdTog X "Yywog mm 1025 x 780 x 1100
Tutikd Bapog AsiToupyiag kg 195
Mieon aépa Tpoxwv MPa (bar) 0,20 (2,0)
MeTpoUpeveg TIpéG KaTtd EN 60355-2-79
Kpadaopoi a1o XépI/oTo Bpayiova
MioToAETO XEIPOS m/s© 0,87
OwANvag ekTogEUONG m/s® 1,8
ABeBaiotnTa K m/s 1
Empemmopevn o1aBUN nXNTIKAG 10XU0g Ly | dB (A) 78
ABeBaiotnta Kpa dB (A) 2
EmTpemopevn oTdBun nXNTIKAG 10X00G Lyya + | dB (A) 95 94

ABeBaidTnTa Kya

EL —-12
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Totog HD 13/35-4 | HD 9/50-4
1.367-155.0 | 1.367-157.0
20vOeON NAEKTPIKOU PEUATOG
Tdaon Vv 440
Peuua Hz 3~60
loxUg ouvdeang kW 15
Ac@dAeia dIKTUOU (Bpadeiag TAENS) A 32
Eidog TrpooTaciag IPX5
20vdeon vepou
Mieon Trpocaywyng (UEy.) MPa (bar) 1(10)
Mieon Tpooaywyng (eAdy.) yia p€y. Toco- | MPa (bar) 0,05 (0,5)
NTa vepoU
Méey. Beppokpaaia TTapoxng °C 60
EAdyx. Tapoxn Aitpa/wpa 1500 (25) 1100 (18,3)
(NiTpa/AeTTTO)
EUkapTITOoG CWAARVAG TTpOCaywyng - UAKOG | m 7,5
(eAax.)
EUkapTITOGC CWANRVAG TTpOcaywyng, eAdy. | ivioeg 1
dldueTpog
Emdooeig
Mieon Aermoupyiag MPa (bar) 5..35 15...50
(50...350) (150...500)
Mey. utrepTrieon Asitoupyiag (BaABida MPa (bar) 45 (450) 64 (640)
aoQaAciag)
Mapoxn, vepo AiTpa/wpa 500...1300 500...900
(Aitpa/AeTtTo) | (8,3...21,7) (8,3...15)
MéyeBog akpopuaiou - 15046 15028
Auvapn omoBodpounaong moToAéTou XeI- | N 93 79
pog
YAika Asitoupyiag
MoadtnTa Aadiou - avTAia 1,3
Kartnyopia Aadiou - avTAia SAE 90 Hypoid
AlaoTdoeig kai Bapn
Mnkog x MA&Tog X "Ywog mm 1025 x 780 x 1100
Tutmikd Bapog Asiroupyiag kg 195
lMieon aépa Tpoxwv MPa (bar) 0,20 (2,0)
MeTpoupeveg TIpéG KaTd EN 60355-2-79
Kpadaopuoi ato xépi/ato Bpayiova
MoToAéTO XEIPOG m/s2 0,87
OwARvVaG ekTOEEUONG m/s? 1.8
ABeBaidtnTa K m/s? 1
EmTpemopevn otdBun nXNTIkAG 10X00G L,s | dB (A) 78
ABeBaiotnTa Ky s dB (A) 2
EmTpemdpevn oTGOUN NXNTIKAG I0XUOG Ly, | B (A) 95 94
+ ABeBaidTnTa Kya
EL -13




Cihazin ilk kullanimindan énce
YA\

bu orijinal kullanma kilavuzunu
okuyun, bu kilavuza gore davranin ve daha
sonra kullanim veya cihazin sonraki sahip-
lerine vermek icin bu kilavuzu saklayin.

- ilk kullanimdan énce, 5.953-314.0 nu-
marali guvenlik uyarilarini mutlaka oku-
yun!

— Nakliye hasarlarini hemen yetkili satici-
ya bildirin.

— Ambalaji ¢cikartirken, ambalaj igeriginde
eksik aksesuar veya hasar kontroll ya-
pin.

icindekiler

Cevrekoruma........... TR ...1
Genelbakisg ............ TR ...1
Kurallara uygun kullanim . . TR ...2
Cihazdaki semboller. . . . .. TR ...2
Guvenlik uyarilari . ... .... TR ...2
Guvenlik tertibatlart . . . ... TR ...3
isletimealma ........... TR ...3
Kullanimi .............. TR ...5
Tagsima................ TR ...6
Cihazin depolanmasi . . . .. TR ...7
Koruma ve Bakim. . ...... TR ...7
Arizalardayardim. . ... ... TR ...7
Garanti................ TR ...9
Genel bilgiler .. ......... TR ...9
AB uygunluk bildirisi. . . . .. TR ..10
Teknik Bilgiler. . .. ....... TR ..11

Cevre koruma

Ambalaj malzemeleri geri do-
@ nlstlrdlebilir. Ambalaj malze-

%@ melerini evinizin ¢cdpune atmak
yerine lutfen tekrar kullanilabi-

lecekleri yerlere gonderin.

TR-1

Eski cihazlarda, yeniden de-

v' gerlendirme iglemine tabi tutul-
»:} masi gereken degerli geri

déniisim malzemeleri bulun-
maktadir. Akuler, yag ve ben-
zeri maddeler dogaya
ulasmamalidir. Bu nedenle
eski cihazlari litfen 6ngorilen
toplama sistemleri araciligiyla
imha edin.

Lutfen motor yagi, dizel ve benzinin ¢ev-
reye yayilmasina izin vermeyin. Litfen
zemini koruyun ve eski yaglari cevre tek-
nigine uygun olarak imha edin.

Icindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
icindekiler hakkinda ayrintil bilgileri bulabi-
leceginiz adres:
www.kaercher.com/REACH

Genel bakig

Sekiller i¢in bkz. Sayfa 2
El piskirtme tabancasi
El puskirtme tabancasinin kolu
Emniyet tirnagi
Yiksek basing hortumu
Calisma saati sayacl
Celik boru yuvasi
itme yayi
Calisma durumu / Ariza kontrol lambasi
Cihaz salteri
10 Su eksikligi kontrol lambasi (opsiyon)
11 Hortum/kablo tutucusu
12 Soketli elektrik fisi kablosu
(60 Hz modeli, soketsiz)
13 Su eksikligi emniyeti, kuru ¢alisma ko-
ruma (opsiyon)
14 Emniyet valfi
15 Yag doldurma agzi
16 Basing¢/miktar ayari
17 Aksesuar bolmesi
18 Yag bosaltma civatasi
19 Filtreli su baglantisi
20 Yag seviyesi gostergesi
21 Yuksek basing baglantisi

© oo ~NOODWNLPRE
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22 Manometre

23 Ust somunlu Power meme
24 Puskirtme borusu

25 Ving yukleme mesnedi

Renk kodu

— Temizlik prosesinin kullanim elemanlari
saridir.

— Bakim ve servis kullanim elemanlari
acik gridir.

Kurallara uygun kullanim

Bu yuksek basinch temizleyici asagidaki
amagclarla kullanin:

— Makineler, araglar, ingaat makineleri,
aletler.

Karcher tarafindan onaylanmis aksesu-
ar ve yedek parcalarla birlikte.

Cihazdaki semboller

Yiksek basingh tazyik,
diizgiin kullaniimadigi
zaman tehlikeli olabilir.
Tazyik kisilere, hayvan-
lara, etkin elektrik dona-
nima veya cihazin
kendisine dogru tutul-
mamalidir.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Donan su nedeniyle za-
rar gérme tehlikesi! Ci-
hazi kig aylarinda
Isitmali bir bélimde
saklayin ya da bosaltin.

Duyma kusurlari tehli-
kesi. Cihazla ¢ahsirken
mutlaka uygun bir ku-
laklik takin.

Yaralanma tehlikesi!
Koruyucu gozlik takin.

Sicak yuzeyler nede-
niyle yanma tehlikesi!

Gecerli talimatlar uyarinca, icme

suyu sebekesinde sistem ayiricisi

olmadan cihaz kesinlikle ¢alistiril-
mamalidir. EN 12729 Tip BA uya-

rinca KARCHER firmasina ait ya da
alternartif uygun bir sistem ayiricisi kullanil-
malidir. Bir sistem ayiricisindan akan su,
icilemez olarak siniflandiriimistir.

Dikkat

Sistem ayiricisini her zaman su beslemesi-

ne baglayin, kesinlikle dogrudan cihaza
baglamayin!

Guvenlik uyarilar

Tehlike kademeleri

A Tehlike

Adir bedensel yaralanmalar ya da élime
neden olan direkt bir tehlike igin.

A\ Uyari

Adir bedensel yaralanmalar ya da élime
neden olabilecek olas! tehlikeli bir durum
icin.

Dikkat

Hafif bedensel yaralanmalar ya da maddi
hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli
bir durum igin.

Yuksek basing hortumu

A Tehlike

Yaralanma tehlikesi!

— Sadece orijinal yiksek basing hortum-
lari kullanin.

— Yiksek basing hortumu ve puskirtme
tertibati, teknik bilgilerde belirtilen mak-
simum ¢alisma basincina uygun olmali-
dir.

- Kimyasal maddelerle temasi dnleyin.

— Yuksek basing hortumunu her giin kon-
trol edin.

Kirilmig hortumlari bir daha kullanma-
yin.

Distaki tel kati goruliirse, yiksek basing
hortumunu bir daha kullanmayin.

— Disi zarar goérmis yiiksek basing hortu-
munu bir daha kullanmayin.
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— Yiksek basin¢ hortumunu, hortumun
tzerinden gecilmeyecek sekilde doseyin.

— Uzerinden gegme, kirlma, carpilma so-
nucu zarar gérmus hortumlar, bir hasar
gorilmese dabhi bir daha kullanilmama-
lidir.

— Yiksek basing hortumunu mekanik
yukler olugsmayacak sekilde depolayin.

— Yiksek basing hortumuna ait vidall bag-
lantilarin maksimum sikma torku 20 Nm.

Guvenlik tertibatlari

Guvenlik diizenekleri kullanicinin korunma-
sini sagladigindan, devre disi birakilma-
malidir ve diizglin ¢alistiklarindan emin
olunmalidir.

Cihaz salteri

Bu salter, cihazin farkinda olmadan calig-
maya baslamasini dnler. Calisma molalari
ya da ¢alismanin tamamlanmasindan son-
ra kapatiimahdir.

Emniyet tirnagi

El tabancasindaki emniyet tirnagi, cihazin
istenmeden aciimasini dnlemektedir.

Basing salterli tagma valfi

— Basing/miktar ayarlama unitesi kullani-
larak su miktarinin azaltilmasi sirasin-
da, tasma valfi acilir ve suyun bir
bdlimi pompanin emme tarafina geri
akar.

— El puskirtme tabancasi kapatilirsa, tas-
ma valfi acilir ve suyun tamami pompa
emme tarafina geri akar. Tagma valfin-
daki basing salteri kumandaya bir sinyal
gonderir, kumanda da yaklasik 30 sani-
yelik calismaya devam etme slresin-
den sonra pompayi kapatir.

— El puskirtme pompasi tekrar acilirsa,
silindir kapagindaki basing salteri pom-
pay! tekrar acar.

Tasma valfi ve basing salteri, fabrikada

ayarlanmis ve mihirlenmigtir. Ayarlama

sadece musteri hizmetleri tarafindan yapi-
labilir.

TR -3

Emniyet valfi

Tasma valfi arizaliysa, emniyet valfi acilir.
Emniyet valfi fabrikada ayarlanmis ve mu-
hirlenmigtir. Ayarlama sadece musteri hiz-
metleri tarafindan yapilabilir.

Su eksikligi emniyeti montaj seti
(opsiyon)

Su eksikligi emniyeti, yetersiz su beslemesi
durumunda (su basinci ¢cok disiikken) mo-
toru kapatir.

Su eksikligi kontrol lambasi yanar.

Paz devre disI kalma kontaktoriu

Faz devre digi kalma kontaktor, bir fazin
gerilimsiz olmasi durumunda akim devresi-
ni kapatir.

Sarg! kontaktori kontagi

Pompa tahrikinin motor sargisinda yer alan
sargl kontaktoru kontagi, termik asiri yuk-
lerde motoru kapatir.

isletime alma

A\ Tehlike

Yaralanma tehlikesi! Cihaz, besleme hatla-
r, yuksek basing hortumu ve baglantilar
kusursuz duruma olmalidir. Kusursuz du-
rumda degilse, cihaz kullaniimamalidir.

Yag seviyesinin kontrol edilmesi

= Yag deposu kapaginin ucunu kesin.

= Yiksek basing pompasi yag seviyesini
kontrol edin.
Yag seviyesi, yag seviye gostergesinin
ortasinda olmaldir.

= ihtiyag aninda yag ekleyin (Bkz. Teknik
Bilgiler).

Aksesuarlarin monte edilmesi

A\ Uyari

Uygun olmayan aksesuarlar nedeniyle ya-
ralanma tehlikesi. Sadece cihazin galisma
basinci (Bkz. "Teknik Bilgiler") icin uygun
aksesuarlari kullanin.

Aksesuarlari sadece cihaz kapaliyken takin.
Yiksek basing hortumuna ait vidah baglan-
tilarin maksimum sikma torku 20 Nm.
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=> Yiksek basing hortumu ve plskirtme
borusunu el puskirtme tabancasina
baglayin.

= Power memeyi puskirtme borusuna ta-
kin. Ust somunu elinizle sikin.

= Yiksek basing hortumunu cihazin yuk-
sek basing baglantisina takin.

Glc kaynag

— Baglanti degerleri i¢in teknik bilgiler bo-
lumine bakin.

— Elektrik baglantisi bir elektrik tesisatcisi
tarafindan yapilmali ve IEC 60364-1'e
uygun olmahdir.

A\ Uyari

Elektrik baglanti noktasinda izin verilen

maksimum nominal empedans (Bkz. Tek-

nik Bilgiler) asiimamalidir.

Baglanti noktanizdaki mevcut sebeke em-

pedansiyla ilgili belirsizlikler olmasi duru-

munda lutfen enerji tedarik kurumunuzla
baglanti kurun.

A Tehlike

— Tip etiketinde belirtilen gerilimin gl¢
kaynagindaki gerilimle ayni olup olma-
digini kontrol edin.

— Uygun olmayan elektrikli uzatma kablo-
lar tehlikeli olabilir. Serbest zamanlar-
da, sadece bunun icin miisaade edilmis
ve buna gore isaretlenmis yeterli diizey-
de kablo kesitine sahip elektrikli uzatma
kablolarini kullanin.

1-10 m: 4 mm?
10 - 30 m: 6 mm?
60 Hz modeli
Bu cihaz modelinde, uygun elektrik fisi bir

elektrik teknisyeni tarafindan sebeke bag-
lanti hattina takilmalidir.

Su baglantisi

A\ Uyari
Su tedarik kurumunun talimatlarini dikkate

alin.

Gecerli talimatlar uyarinca, icme
suyu sebekesinde sistem ayiricisi
olmadan cihaz kesinlikle ¢aligtirl-

mamalidir. EN 12729 Tip BA uya-

rinca KARCHER firmasina ait ya da
alternartif uygun bir sistem ayiricisi kullanil-
malidir. Bir sistem ayiricisindan akan su,
icilemez olarak siniflandiriimigtir.

Dikkat

Sistem ayiricisini her zaman su beslemesi-
ne baglayin, kesinlikle dogrudan cihaza
baglamayin!

Su kalitesiyle ilgili beklentiler:

Parametre Deger
pH degeri 6,5..9,5
Elektrik iletkenligi max. 2000
pS/cm
Hidrokarbonlar < 0,01 mg/l
Klorid < 250 mg/l
Kalsiyum < 200 mg/l
Toplam sertlik <28 °dH
Demir < 0,2 mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
Bakir < 0,02 mg/l
Silfat < 240 mgl/l
Aktif klor < 0,1 mg/l
Genel kokulardan arindiriimis

Baglanti degerleri icin Bkz. Tip levhasi/Tek-

nik bilgiler.

=>» Dokusu guglendirilmis bir hortum (tesli-
mat kapsaminda degildir) kullanin.
Cap en az 1“

= Hortumu, cihazin su baglantisina bag-
layin.

=>» Hortumu su vanasina baglayin.

Suyun depodan emilmesi

Suyun emilmesi icin cihazin éniine bir 6n
basin¢ pompasi baglanmaldir.

A\ Tehlike

Bir icme suyu deposundan kesinlikle su
emmeyin.

A Tehlike

Coziicl madde iceren sivilar ya da inceltil-
mis asitler ve ¢6ziici maddeleri kesinlikle
emmeyin! Buna 6rnegdin benzin, tiner veya
yagd kakiti kullanin. Piskirtme tozu patlayi-
cidir ve zehirlidir. Cihazda kullanilan mal-
zemelere yapisgtiklari igin, aseton,
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inceltilmis asitler ve ¢ozlct maddeler kul-

lanmayin.

= Cihazin su baglantisini 6n basing pom-
pasina baglayin (uygun hortum: 4.440-
270.0).

= Kullanmadan 6nce cihazin havasini
aln.

Cihazi havalandirin

Su beslemesini agin.

Memeyi sokin.

El tabancasinin koluna basin.

Cihazi kapatin ve celik borudan kabar-
ciksiz su gikana kadar ¢alistirmaya de-
vam edin.

Cihazi kapatin ve memeyi tekrar vidala-
yin.

Kullanimi

A Tehlike

— Patlama tehlikesi olan bélgelerde ciha-
zin caligtirilmasi yasaktir.

— Cihazi sert, diiz bir zemine koyun.

— Yiksek basing temizleyicisi, cocuklar
tarafindan kullaniimamalidir. (Cihazin
kurallara uygun olmayan sekilde kulla-
nilmasi sonucu kaza tehlikesi).

— Yiksek basing memesinden ¢ikan su
huzmesi, tabancanin geri tepmesine
neden olur. Bukulmus bir piskirtme
borusu ek olarak bir torka neden olabi-
lir. Bu nedenle puskirtme borusu ve ta-
bancay: ellerinizle sikica tutun.

— Su huzmesini kesinlikle kigiler, hayvan-
lar, cihazin kendisi ya da elektrikli yapi
parcalarina ydneltmeyin.

— Yuksek basingli sivi ve dondurulerek
ylkseltilen kirler nedeniyle yaralanma
tehlikesi. Koruyucu gozlik, koruyucu el-
diven, koruyucu giysi, ayak taragini ko-
ruyan 6zel emniyet botlari kullanin.

— Tazyiki, bagka yerlere veya elbise veya
ayakkabiyl temizlemek i¢in kendinize
dogru tutmayin.

— Menzil igcinde baskalari varken cihazi
kullanmayin.

v bV

v
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— Duyma kusurlari tehlikesi. Cihazla cali-
sirken mutlaka uygun bir kulaklik takin.

— Su tazyiki sesi arttiran nesnelere yén-
lendirilirse, ses emisyonu teknik bilgiler-
deki degerleri asabilir.

— Araglastikleri/lastik supaplari yiksek su
basinci nedeniyle bu cihazla temizlen-
memelidir.

— Asbesticeren ve sagliga zararl madde-
ler iceren diger malzemeler piskurtul-
memelidir.

— Surekli olarak tum baglanti hortumlari-
nin siki sekilde vidalanmig olmasina
dikkat edin.

— El puskurtme tabancasindaki kol ¢als-
ma sirasinda sikigtirimamalidir.

— Elektrik baglanti kablosu ve yiiksek ba-
sing hortumu Ust tste gelmemelidir.

— Sadece yeterli aydinlatma varsa ¢ali-
sin.

Cihazi acin

Su beslemesini agin.
Sebeke figini takin.
Cihaz anahtarini "I" konumuna getirin.

El plskirtme tabancasindaki emniyet
mandalini bastirarak acin.
El tabancasinin koluna basin.

VoY

Yiksek basingla caligsma

A\ Uyar

Yiksek basin¢g memesinden ¢ikan tazyik
sonucunda el puskirtme tabancasinda tep-
me kuvveti etkisi olugur. Cihazin dogru se-
kilde durmasini saglayin ve el puskirtme
tabancasi ve puskirtme borusunu iki eliniz-
le sabit tutun.

Power memesi

Cihaz, asagidaki memeyle donatiimigtir:

B Power memesi, 15° piskirtme agisi

— Buyukyuzeyli kirler igin yiiksek basinch
yass! huzme (15°)

Not

Yiksek basing tazyikine, yiksek basing
nedeniyle hasarlari dnlemek igin temizlene-
cek objeye her zaman ilk 6nce en uzak me-
safede baslanmalidir.
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Calisma basinci ve besleme miktari-
nin ayarlanmasi

El tabancasinin kolunu gekin.

Pompa Unitesindeki basin¢/miktar aya-
rini déndurerek ¢alisma basinci ve bes-
leme miktarini ayarlayin.

Calisma basinci, manometreden oku-
nabilir.

2>
2>

Calismayi yarida kesme

= El tabancasinin kolunu birakin.
Cihaz, 30 saniye sonra kapanir.

=>» El tabancasinin kolunu emniyet tirna-
giyla emniyet altina alin.

=> El puskurtme tabancasini puskirtme
borusu ile birlikte piskirtme borusu yu-
vasina koyun.

Calismanin tamamlanmasi

v

Tuz iceren suyla (deniz suyu) ¢alisma-
dan sonra, el puskirtme tabancasi
aclkken cihazi en az 2-3 dakika musluk
suyuyla yikayin.

El tabancasinin kolunu birakin.

Cihaz anahtarini "0" konumuna getirin.
Su beslemesini kapatin.

Cihaz basing¢siz duruma gelene kadar
el puskurtme tabancasini ¢alistirin.

El tabancasinin kolunu emniyet tirna-
giyla emniyet altina alin.

Su besleme hortumunu cihazdan s6-
kin.

Sebeke fisini prizden ¢ekiniz.

Sebeke baglanti kablosu, yiiksek ba-
sin¢ hortumu ve aksesuari cihaza yer-
lestirin.

L 720 2 T T 2 N

Antifriz koruma

A\ Uyari

Hasar gérme tehlikesi! Cihazin iginde do-
nan su, cihazin parcalarina zarar verebilir.
Cihazi kis aylarinda 1sitmali bir bolimde
saklayin ya da bosaltin. Daha uzun ¢alisma
molalarinda, cihaza antifriz pompalanmasi
Onerilir.

Suyun bosaltilmasi

= Su besleme hortumu ve yiiksek basing
hortumunu sokun.

=>» Cihaza tazyikli havayla Gfleme yapin.

Cihazi antifrizle yikayin.

Not

Antifriz Ureticisinin kullanim talimatlarina

uyun.

= Piyasada bulunan bir antifrizi cihaza
pompalayin.

Bu sayede etkin bir korozyon korumasi

elde edilir.

Dikkat

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Tagima sira-
sinda cihazin agirligina dikkat edin.

Surus

=>» Sirgl demirini asagiya dogru bastirin
ve cihazi itin.

Vingle tagima

=>» Kaldirma tertibatini ving yikleme Kkirigi-
nin ortasina sabitleyin.

Vince baglamaya yonelik guivenlik uyari-

lar

A Tehlike

Cihazin dusmesi sonucu yaralanma tehli-

kesi.

— Yerel kaza 6nleme talimatlari ve guven-
lik uyarilarina uyun.

— Vingle her tagimadan 6nce, ving yukle-
me tertibatina hasar kontroli yapin.

— Vingle her tagimadan 6nce kaldirma
aracini hasar agisindan kontrol edin.

— Cihazi sadece ving yikleme tertibatin-
dan kaldirin.

— Baglama zincirleri kullanmayin.

— Kaldirma tertibatini yikin istenmeden
yerinden ¢cikmasina kargi emniyete alin.

- Vingle tasimadan 6nce, el puskurtme
tabancasiyla birlikte ptiskirtme borusu-
nu ve gevsek nesneleri sokin.

— Kaldirma islemi sirasinda cihaz Gizerin-
de higbir nesne tasimayin.
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Cihaz, sadece vinci kullanma konusun-
da egitim almig kisiler gérevlendirilerek
vingle tasinmalidir.

Yukun altinda durmayin.

Vincin tehlike bolgesinde hi¢ kimsenin
bulunmamasini saglayin.

Cihazi gdzetimsiz gekilde vincte asili bi-
rakmayin.

Guvenlik kontrolu

=> Tertibatin tum vidali baglantilarini siki
oturma acisindan kontrol edin ve gere-
kirse sikin.

Araclarda tagima

Araclarda tagima sirasinda, cihazi gecerli
yonetmeliklere gore kaymaya ve devrilme-
ye kargl emniyete alin.

Cihazin depolanmasi

Dikkat

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama
sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.
Bu cihaz sadece i¢ mekanlarda depolan-
malidir.

Koruma ve Bakim

A Yaralanma tehlikesi

Butin bakim ve temizlik ¢calismalarinda ci-
haz kapatilmali sebeke kablosu prizden ¢i-
kartiimalidir.

Bakim

Guvenlik kontroli/Bakim s6zlegsmesi
Yetkili saticinizla diizenli bir giivenlik kon-
trolii mutabakati saglayabilir ya da bir ba-
kim sézlesmesi yapabilirsiniz.

Lutfen bu konuyla ilgili 6neriler aln.

Her caligsmadan 6énce

=> Elektrik baglanti kablosunu kontrol
edin.
Elektrik baglanti kablosu zarar gérmis
olmamalidir (elektrik carpma tehlikesi).
Hasarl bir elektrik baglanti kablosu,
yetkili musteri hizmetleri ya da bir elek-
trik teknisyeni tarafindan zaman kay-
betmeden degistiriimelidir.

= Yiksek basing hortumuna hasar kon-
troll yapin (kiriima tehlikesi).
Zarar gormus yuksek basing hortumu-
nu hemen degistirin.

= Yiksek basing pompasinin yag seviye
gostergesinde yag seviyesini kontrol
edin.
Yagin sit gibi olmasi durumunda (yag-
da su olmasi) hemen musteri hizmetle-
rini arayin.

= Cihaza (pompa) sizdirmazlik kontroli
yapin.
Dakikada 3 damla suya izin verilmistir
ve cihazin alt tarafindan ¢ikabilir. Daha
fazla sizdirma olmasi durumunda mus-
teri hizmetlerini arayin.

Her hafta

= Su baglantisindaki filtreyi temizleyin.

= Tekerleklerin hava basincini kontrol
edin (Bkz. "Teknik Bilgiler").

50 ¢aligma saatinden sonra

= Pompanin yagini degistirin.

Her yil ya da 500 ¢aligma saatinden son-

ra

Yiiksek basing pompasinin yagini degisti-

rin.

=>» Yag cinsi ve dolum miktari igin "Teknik

Bilgiler" bélimiine bakin.

Yag tapasini sokin.

Yagi toplama kabina bosaltin.

Yag bosaltma vidasini takin.

Yeni yadl, yag seviye gostergesinin or-

tasina kadar yavasca doldurun.

Not

Hava kabarciklari digsar ¢ikabilmelidir.

Arizalarda yardim

Kuguk arizalarl asagidaki genel bakisin
yardimiyla kendiniz giderebilirsiniz.

Suphe etmeniz durumunda, yetkili musteri
hizmetlerine basvurun.

v b

A\ Yaralanma tehlikesi

Butin bakim ve temizlik ¢calismalarinda ci-
haz kapatiimali sebeke kablosu prizden ¢i-
kartilmalidir.
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A Uyari

Elektrik parcalardaki onarim ¢alismalari ve
diger calismalar sadece yetkili musteri hiz-
meti tarafindan uygulanmalidir.

Kontrol lambasi

Kontrol lambasi, ¢alisma durumlari (yesil)
ve arizalari (kirmizi) gosterir.
Sifirlanmasi:

= Cihaz anahtarini "0" konumuna getirin.
= Kisa sure bekleyin.

= Cihaz anahtarini "I" konumuna getirin.

Calisma durumu goéstergesi

W Sirekli 1sik; yesil:

— Cihaz ¢alismaya hazirdir.
1 x yanip s6nme; yesil:

— Calismaya hazir olma durumu 30 daki-
ka sonra dolmustur.

— Cihaz, 30 dakikalik strekli calismadan
sonra kapatiimistir (patlayan yuksek
basin¢ hortumunda guvenlik).

Ariza gostergesi

Sarekli 1s1k; kirmizi:

Cihazda elektrik arizasi

Sebeke fisini prizden ¢ekiniz.

Musteri hizmetlerini arayin.

1 x yanip sénme; kirmizi:

Yuksek basing tarafi sizdiriyor
Yuksek basing hortumu, hortum bag-
lantilari ve el piskirtme tabancasina
sizdirmazlik kontrolt yapin.

2 x yanip sénme; kirmizi:

Motorda asiri yik/motor asiri 1sindi
Cihaz anahtarini "0" konumuna getirin.
Cihazi sogutun.

Cihaz anahtarini "I" konumuna getirin.
Su basinci ¢ok dusuk

Su tesisatindaki basincin yeterli olmasi-
ni saglayin.

3 x yanip sénme; kirmizi:

Gerilim beslemesinde ariza

Sebeke baglantisi ve sebeke sigortala-
rini kontrol edin.

4 x yanip s6nme; kirmizi:

Akim cekisi cok yuksek

Musteri hizmetlerini arayin.

oy R ey . V' gy m

* |

Cihaz caligmiyor

- Sebeke gerilimi yok

= Tip etiketinde belirtilen gerilimin glc
kaynagindaki gerilimle ayni olup olma-
digini kontrol edin.

=> Elektrik baglanti kablosuna hasar kon-
troll yapin.

— Kontrol lambasi yesil olarak yanip s6-
niyor

= Calismaya hazir olma durumu doldu.
Cihazi kapatin ve tekrar agin.

— Su eksikligi emniyeti (opsiyon) ¢ok diisuk
su besleme basinci nedeniyle tepki verdi.
Su eksikligi kontrol lambasi yanar.

=> Su besleme basincini kontrol edin, mini-
mum deger icin, Bkz. "Teknik Ozellikler".
Tekrar caligtirmak igin cihaz salterini "0"
konumuna getirin, daha sonra tekrar
calistirin,

— Motor asir yiklenmig/asir iIsinmis ya
da faz devre disi kalma kontaktori veya
sargl kontag! kontaktérii tetiklendi.

=>» Cihazi kapatin ve sogutun. Arizanin ne-
denini giderin. Cihazi tekrar agin.

Cihaz basing olugturmuyor

- Yanlig meme

= Memenin dogru ebatta olup olmadigini
kontrol edin (Bkz. "Teknik Bilgiler").

-  Meme asinmis.

= Memeyi temizleyin/yenileyin.

— Filtre kirlenmis.

= Su baglantisindaki filtreyi temizleyin.
Filtre muhafazasini vidalayn, filtreyi ¢i-
kartin, temizleyin ve tekrar yerlestirin.

— Sistemde hava

=>» Cihazdaki havayi bosaltin.
Memeyi sokin. Cihazi kapatin ve gelik
borudan kabarciksiz su ¢ikana kadar
calistirmaya devam edin. Cihazi kapa-
tin ve memeyi tekrar vidalayin.

— Pompanin besleme hatlari sizdiriyor ya
da tikanmis

= Pompaya giden biitiin besleme hatla-
rinda sizdirmazlik ve tikaniklik kontroli
yapin.



Yuksek basin¢g pompasi sizdirtyor

=>» Dakikada 3 damla suya izin verilmigtir
ve cihazin alt tarafindan ¢ikabilir. Daha
fazla sizdirma olmasi durumunda mus-
teri hizmetlerini arayin.

Yuksek basin¢g pompasinda vuruntu

= Yiksek basing pompasina giden besle-
me hatlarinda sizdirmazlk ve tikanikhk
kontrolu yapin.

=> Cihazdaki havayi bosaltin.
Memeyi sékun. Cihazi kapatin ve gelik
borudan kabarciksiz su ¢ikana kadar
calistirmaya devam edin. Cihazi kapa-
tin ve memeyi tekrar vidalayin.

Her Ulkede, yetkili distribttériimizin belir-
lemis ve yayinlamis oldugu garanti kosulla-
ri gecerlidir. Garanti suresi dahilinde
cihazda ortaya ¢ikan ve sebebi malzeme
veya Uretim hatasli olan arizalari tcretsiz
onarlyoruz.

Garanti, sadece yetkili saticinizin satis si-
rasinda ekteki cevap kartini eksiksiz olarak
doldurmasi, kaselemesi ve imzalamasi ve
daha sonra cevap kartini tlkenizdeki dagi-
tici firmaya géndermeniz durumunda ge-
cerli olur.

Garanti hakkinizdan yararlanmanizi gerek-
tiren bir durum oldugu zaman, ilgili aksesu-
arlar ve faturaniz ile birlikte saticiniza veya
size en yakin yetkili servisimize basvuru-
nuz.

TR -9

Genel bilgiler

Aksesuarlar ve yedek parcalar

A\ Uyari

Uygun olmayan aksesuarlar nedeniyle ya-

ralanma tehlikesi. Sadece cihazin ¢alisma

basinci (Bkz. "Teknik Bilgiler") icin uygun
aksesuarlari kullanin.

— Sadece Uretici tarafindan onaylanmis
aksesuar ve yedek parcalar kullaniima-
lidir. Orijinal aksesuar ve orijinal yedek
parcalar, cihazin giivenli ve arizasiz bir
bicimde calismasinin guvencesidir.

— Ensik kullanilan yedek parca cesitlerini
kullanim kilavuzunun sonunda bulabilir-
siniz.

— Yedek parcalar hakkinda diger bilgileri,
www.kaercher.com adresindeki Servis
bélimunden alabilirsiniz.

155



T Alfred Karcher GmbH & Co. KG
AB uygunluk bildirisi Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

isbu belge ile asagida tanimlanan makine- 71364 Winnenden (Germany)
nin konsepti ve tasarimi ve tarafimizdan pi- ~ Tel.:  +49 7195 14-0
yasaya slrllen modeliyle AB Faks: +49 7195 14-2212

yonetmeliklerinin temel teskil eden ilgili gu-

venlik ve saglik yikimliluklerine uygun ol-  Winnenden, 2013/09/01
dugunu bildiririz. Onayimiz olmadan

cihazda herhangi bir degisiklik yapilmasi

durumunda bu beyan gecerliligini yitirir.

Urun: Yuksek basing temizleyicisi
Tip: 1.367-xxx

ligili AB yonetmelikleri

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

2000/14/EG

Kullanilmig olan uyumlu standartlar
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN 1829-1

EN 1829-2

Kullanilan uyumluluk degerlendirme
yontemleri

2000/14/EG 2000/14/EG: EkK V

Ses siddeti dB(A)

HD 9/50-4 Cage

Olgiilen: 92

Garanti edi- 94

len:

HD 13/35-4 Cage
Olciilen: 93

Garanti edi- 95

len:

imzasi bulunanlar, isletme yonetimi adina
ve isletme yonetimi tarafindan verilen veka-
lete dayanarak islem yapar.

.y
3 - -
A
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumantasyon yetkilisi:
S. Reiser
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Teknik Bilgiler

Tip: HD 13/35-4 HD 9/50-4
1.367-154.0 | 1.367-156.0
Akim baglantisi
Gerilim \% 400
Elektrik tird Hz 3~50
Baglanti gicii kw 15
Sebeke sigortasi (gecikmeli) A 32
Koruma sekli IPX5
Izin verilen maksimum sebeke empedansi Ohm 0,192 | 0,164
Su baglantisi
Besleme bas MPa (bar) 1 (10)
maks. su miktarinda besleme basinci (min.) | MPa (bar) 0,05 (0,5)
Besleme sicakligi, maks. °C 60
Besleme miktari, min. I/saat (I/ 1500 (25) 1100 (18,3)
dakika)
Besleme hortumu uzunlugu (min.) m 7.5
Besleme hortumu ¢api (min.) In¢ 1
Performans degerleri
Calisma basinci MPa (bar) 5...35 15...50
(50...350) (150...500)
Maksimum c¢alisma asiri basinci (emniyet valfi) | MPa (bar) 45 (450) 64 (640)
Besleme miktari, su I/saat (I/ 500...1300 500...900
dakika) (8,3...21,7) (8,3...15)
Meme ebadi -- 15049 15030
El puskiirtme tabancasinin geri tepme kuvveti | N 93 79
Isletme maddeleri
Yag miktari - Pompa | 1,3
Yag tirld - Pompa SAE 90 Hipoid
Olculer ve agirhiklar
Uzunluk x Genislik x Yukseklik mm 1025 x 780 x 1100
Tipik calhisma agirhgi kg 195
Tekerleklerin hava basinci MPa (bar) 0,20 (2,0)
60355-2-79'a gore belirlenen degerler
El-kol titresim degeri
El piskirtme tabancasi m/s? 0,87
Puskurtme borusu m/s? 1,8
Guvensizlik K m/s? 1
Ses basinci seviyesi Ly, dB(A) 78
Guvensizlik K dB(A) 2
Ses basinci seviyesi Ly, + Glvensizlik Ky, | dB(A) 95 94
TR -11
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Tip: HD 13/35-4 HD 9/50-4
1.367-155.0 | 1.367-157.0
Akim baglantisi
Gerilim \% 440
Elektrik tar Hz 3~60
Baglanti glicu kw 15
Sebeke sigortasi (gecikmeli) A 32
Koruma sekli IPX5
Su baglantisi
Besleme bas MPa (bar) 1(10)
maks. su miktarinda besleme basinci (min.) | MPa (bar) 0,05 (0,5)
Besleme sicakligi, maks. °C 60
Besleme miktari, min. I/saat (I/ 1500 (25) 1100 (18,3)
dakika)
Besleme hortumu uzunlugu (min.) m 7,5
Besleme hortumu capi (min.) In¢ 1
Performans degerleri
Calisma basinci MPa (bar) 5...35 15...50
(50...350) (150...500)
Maksimum c¢alisma asiri basinci (emniyet valfi) | MPa (bar) 45 (450) 64 (640)
Besleme miktari, su I/saat (I/ 500...1300 500...900
dakika) (8,3...21,7) (8,3...15)
Meme ebadi -- 15046 15028
El puskurtme tabancasinin geri tepme kuvveti | N 93 79
Isletme maddeleri
Yag miktari - Pompa I 1,3
Yag turd - Pompa SAE 90 Hipoid
Olculer ve agirliklar
Uzunluk x Genislik x Yukseklik mm 1025 x 780 x 1100
Tipik calisma agirhg kg 195
Tekerleklerin hava basinci MPa (bar) 0,20 (2,0)
60355-2-79'a gore belirlenen degerler
El-kol titresim degeri
El piskirtme tabancasi m/s? 0,87
Puskurtme borusu m/s? 1,8
Gulvensizlik K m/s? 1
Ses basinci seviyesi Ly, dB(A) 78
Guvensizlik Kga dB(A) 2
Ses basinci seviyesi Ly, + Glvensizlik Ky, | dB(A) 95 94
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A Mepen nepBbIM NPUMEHEHNEM

Bawlero npubopa npounTante
3Ty OpUrMHanbHY MHCTPYKLMIO MO 3KCMIy-
aTaumu, nocne 3Toro AeNCTBYNTE COOTBET-
CTBEHHO 1 COXpaHuUTE ee ang
JanbHeNLLIEero nonb3oBaHuUs Unu ans cre-
ayiollero Bnagensua.

— [Nepepn nepBbiM BBOAOM B 3KCMNyaTauuio
0bs3aTenbHO NPOYTUTE YKa3aHUst Mo Tex-
Huke 6e3onacHocTh Ne 5.953-314.0

— Tlpwn noBpexaeHnsix, NoJTy4YeHHbIX BO
BpeMsi TPaHCMOPTUPOBKM, HEMEANEHHO
CBSKMTECH C NPOAaBLIOM.

— Tpu pacnakoBke npubopa npoBepbTe
€ro KOMMMEKTHOCTb, a TaKKe €ero Le-
JNIOCTHOCTb.

OrnaBneHue

3awmTa okpyxatowen cpegsl RU .. .1

OB30p. . ..o RU ...1
Vcnonb3oBaHne No HasHave-

HUKD. . oot RU ...2
CwvmBonbl Ha npubope . . . . RU 2
YkasaHusi no TexHuke 6esona-

CHOCTU . ..ot RU ...2
3alumnTHbIE YCTPOWCTBA . . . RU ...3
Havano pabotbl . ........ RU ...4
Ynpaenenue............ RU ...5
TpaHcnopTupoBka . ... ... RU ...7
XpaHeHue npubopa . . . . .. RU .8
Yxopn v TexHUu4eckoe obCnyxu-

BaHME . .. .............. RU ...8
Momouwlk B cniyyae Henonagok RU .. .9
MapaHtna . ............. RU ..10
O6wme ykasaHus . .. . .. .. RU ..11
3assneHue o cootBetcTBUM ECRU . .11
TexHnyeckue gaHHble. . . . . RU ..12

3awuTa oKpyxarueun cpeabl

YnakoBoYHble MaTepuarnsi
@ NPUroHbl Ans BTOPUYHOM ne-
%@ pepaboTtkun. MNoxanyicTa, He
BblbpackiBaniTe ynakoBKy BMe-
cTe ¢ 6bITOBBIMM OTXOA4aMU, a
chanTe ee B OAMH M3 MYHKTOB
npvema BTOPUYHOTO ChbIPbS.

RU-1

Crapble npubopbl cogepxat

v' LieHHble nepepabaTbiBaemble
»‘ marepuansl, noanexatyue ne-
©

peaaye B MyHKTbl NPUEMKM BTO-
PUYHOTO CbIpbsi. AKKYMYNSITOPbI,
Macro 1 uHble nogobHble MaTe-
puanbl He JOMKHbI nonagaTth B
oKkpy>atoLyto cpeay. Moatomy
YTUNU3NPYITE CTapble NpuGopsI
yepes COOTBETCTBYIOLLME CUCTE-
Mbl MPUEMKM OTXOLOB.

MoxanyncTa, He gonyckanTe nonagaHus
MOTOPHOro Macna, masyTta, AM3eNbHOro
TONNuBa 1 6eH3nHa B OKPYXKatoLLyo cpe-
ay. MNMoxanyncTta, oxpaHsanTe NoYBy 1
yTUNu3npynTe otpaboTtaHHoe Macro, He
HaHocs yulepba okpyxatoLlen cpeae.

MHCTpYyKUMN NO NPUMEHEHUIO KOMMO-
HeHTOB (REACH)

AKTyanbHble CBEAEHNS1 O KOMMOHEHTaxX
npueeaeHbl Ha Be6G-yane no crnepyoLiemy
agpecy:

www.kaercher.com/REACH

CM. pucyHKu Ha cmp. 2

Py4How nuctoneT-pacnbinutens

Pblyar py4Horo nuctoneTa-pacnbinuTtens

MpepoxpaHuTens

LLinaHr BbICOKOro AaBneHus

CueTumk pabounx yacos

MecTo XpaHeHus CTpyNHOW TPyOKn

Beayllas ayra

KoHTpOnbHLIN nHAMKaTOp pexnma pa-

60TbI / cbos

9 Bknovartenb annapata

10 KoHTponbHasa namnoyka "HegocTtaTtok
BOAbI" (ONums)

11 depxaTenb wnaHra/kabens

12 ceTeBOVA WHYP CO LITENCENbHLIM pasbe-
MOM,
(60-u repueBoe UcnonHeHue 6e3 LWTekepa)

13 3awmTta OT Cyx0ro xofa cuctembl Npego-
XpaHeHUsi OT OTCYTCTBUS! BOAbI (ONLMS)

14 lMpepoxpaHUTenbHbIN Knanax

15 3anuBHas ropnoBuHa macna

O~NO O WNBE
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16 Perynuposka gasneHus/konuyectea
17 Ortcek ons npuHagnexHocTen

18 BuHT cnycka macna

19 MNoasoa BogocHabxeHust ¢ puUnbLTpom
20 YkasaTenb ypOBHs Macna

21 CoeguHeHve BbICOKOrO AaBIEHMS

22 MaHomeTp

23 dopcyHka Power ¢ HaknaHoOW rankom
24 CtpynHas Tpybka

25 CTskka onsi morpy3ku ¢ MOMOLLbIO KpaHa

LiBeTHas mapkupoBkKa

Opl’aHbI ynpaBneHuna ana npouecca

OnacHocmb Hapyuie-
Hus cnyxa. Npu pabo-
me c arnnapamom
obsizameribHO HOCUMb
coomeemcmeaytoujue
cryxo8ble 3auUmHble
cpedcmea.

OnacHocmb nony4yeHus
mpaem! Hocume 3a-
WUMHbIE OYKU.

OnacHocmb 00208 O
20ps4UE MOBEPXHO-
cmu!

OYUCTKM XKenToro useTa.

- Opl’aHbI ynpaBneHna ona TeXxHn4ecko-
ro O6CJ'Iy)KVIBaHI/I$| N cepBuca CBeTI10-
ceporo useTa.

MUcnonb3oBaHue No Ha3HaYeHUIo

Mcnonb3yiTe AaHHbIN BbICOKOHAMOPHbLIN
MOKLLMIA annapaT UCKMYNTENbHO ANs:
—  MOWKM 06opyaoBaHMs, aBTomobunen,
3[aHWIA, UHCTPYMEHTOB

BMECTE C AONYLLEHHbIMU K UCNOSb30-
BaHuto pupmon Karcher npuHagnex-
HOCTSIMU 1 3an4yacTaMM.

CumBonbl Ha npubope

Haxodswasicsi nod ebico-
KuM OasneHuem cmpys
800bI MOXXem fpu Hernpa-
8UJIbHOM UCMOMb308aHUU
npedcmasnsme ona-
cHocmeb. 3anpeuwaemcsi
Hanpaensms cmpyto
800kb! Ha nrodel, Xueom-
HbIX, BKITIOYEHHOE 3I1eK-
mpuyeckoe
obopydosaHue unu Ha
cam 8bICOKOHAMOPHAbIU
morowut annapam.

OnacHocmb nospexade-
Husi 3amep3arouieli 8o-
dou! Bumoli xpaHume
npubop e omannusae-
MOM noMeweHuU unu
OropoXHUMe eeo.

CoenacHo delicmsyrouum rnped-
nucaHusiMm ycmpoticmeo 3arpe-

waemcs akcrnnyamuposamp 6e3
cucmeMHo20 pasdenumerisi 8
mpy6ornpoeode ¢ numebeegoli eodol. Cre-
dyem ucrornb308ame COOMEeMcmayio-
wut cucmeMmHsbIl cenapamop upMbl
KARCHER unu anbmepHamueHbIt cu-
cmeMHbIU cernapamop, Co0meemcmeyio-
wul EN 12729 mun BA. BooOa,
npowedwas Hepe3 cucmeMHbil cenapa-
mop, cyumaemcsi HerpuaodHou Ons nu-
mbHA.

BHumaHue!

CucmemHbIl pa3denumerns gcezada rnod-
Krroyams K cucmeme 8000CHabxXeHus, u
Hukoz0a HernocpedcmeeHHO K rnpubopy!

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

YKa3aHusa no TexHUuke 6esona-

CHOCTH

CTteneHb onacHoOCTHU

A\ OnacHocmb

[ns HenocpedcmeeHHO epo3sueli ona-
CHOCMuU, Komopasi npueoduUM K MsiXXesibiM
y8eyYbsIM Unu K cMepmu.

A\ MpedynpexdeHue

[nsi 03MOXHOU nomeHyuasibHO ornacHou
cumyauyuu, Komopasi MoXem rpusecmu K
MsKernbIM y8eybsM Uu K CMepmu.
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BHumaHue!

[ 803MOXHOU MomeHyuansHO onacHou
cumyauyuu, Komopasi MoXxem rpusecmu K
JleekUM mpaemam usu roefieyb Mamepu-
anbHbIl yuepb.

LaHr BbICOKOro gaBrieHus

A\ OnacHocmb

OnacHocmb riosy4yeHust mpasm!

— Wcnonb3ylime mornbKo opuauHabHbIe
wiiaHau 8bICOKO20 0as/ieHUs.

— LllnaHe sbicoko2o OasrneHusi U pacribi-
numenbs OOMKHbI COOMEemcmeosams
yKa3aHHOMY 8 MexXHUYECKUX 0aHHbIX
MakcumarsbHoMmy pabodemy dasrieHuro.

— W3beecamb KOHMaKkma ¢ xXumukamamu.

— ExedHesHO nposepsimb winiaHe 8biCo-
K020 0asrieHusl.

Bonbwe He ucronb3o08ams rnepezHy-
mble wnaHau.

Ecnu sudeH HapyxHuti crioli pogodos,
mo winaHe 8bICOKO20 0aerneHusi bonee
He ucrosb3o08ame.

— bBornbwe He ucrons3o8ams wraHe 8bl-
COKO20 0aerieHusi ¢ MNoepexx0eHHOoU
pe3bbod.

— [ponoxums winaHe 8bicoko20 Oasrie-
Hus1 mak, Ymobbl e20 He rnepeexarnu.

— He ucrionb3oeams Ganee nepeexa-
HbIU, nepedaesneHHbIl unu nepexa-
mbil wiiaHe 0axke ecsu Hem guduUMOo20
rospex0eHus.

— XpaHumb wnaHe mak, 4Ymobb! He 803-
HUKaJsl0 MexaHU4YeCKUX Hagpy30K.

—  MakcumarnbHbIl MOMeHM 3amsiKKU
pe3b608bix cOeOUHEHUU WilaHaa 8bICo-
Koeo OaesrneHusi cocmasersisiem 20 Hm.

3almnTHbIe yCTPOUCTBA

3awuTtHble npucnocobneHns npegHasHa-
YeHbl 4N 3awWwnTbl onepaTopa. Mx oTknio-
YeHue, a Takke paboTa B 06xon nx
YHKUMIA He AomnycKatoTCs.

BknroyaTtenb annapara

MpensaTcTBYET HEMPOW3BONLHOMY BKITHOYE-
HWto Npubopa. BbikniounTe BO Bpemsi nepe-
pbiBa B paboTe UM Mo OKOHYaHWUK
aKcnnyatauuu.
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MpepnoxpaHuTenb

MpepoxpaHnTens Ha py4YHOM NucToneTe-
pacnbinuTene 3awuLaeT OT HENPOU3BOlb-
HOro BKIMOYeHMs npubopa.

MepenyckHoW KnanaH ¢ NHeBMaTu-
YecKuUMm perne

— [Mpwu cokpalleHun obbema Boabl Npu
NMOMOLLM perynaTopa AasneHns/obbe-
Ma OTKpbIBaAEeTCH NepenyckHoW knanaH
W YacTb BoAbl BO3BpallaeTcs Ha3ag K
BCacblBatoLLen CTOpOoHe Hacoca.

— Ecnu 3akpbITb py4HON NUCTONET-pacnbl-
nuTenb, OTKPOETCHA NepenyCckHOM KrnanaH
1 obLee KONMYEeCTBO BOAbI BEPHETCS K
BCacblBatoLLe CTOpoHe Hacoca. [NHeB-
MaTUYeCKUI BbIKMoYaTenb Ha nepenyck-
HOM KranaHe nepegaeT CUrHan cucteme
ynpaeneHus, kKotopas OTKMYaeT Hacoc
npu6n. yepes 30 ceKkyHa.

— [lpv NOBTOPHOM OTKPbIBAHWUU PYYHOIO
nucToneTa-pacnbinuTens MaHoMeTpu-
YeCKMWI BbIKMNtoYaTerb, yCTAHOBIEHHbIN
Ha ronoBke UunuHapa, CHoBa BKIoYa-
€T Hacoc.

[MepenyckHom knanaH u MaHOMeTpPU4ECKUin

BbIKIIOYaTENb HACTPOEHbI M OMIOMOBUPO-

BaHbl Ha 3aBofe. HacTpolika ocyLiecTBns-

€TCsl TONbKO CEPBUCHON Cry60M.

MpepoxpaHuTenbHbLIA KnanaH

MpenoxpaHnTenbHbIN KnanaH OTKpbIBaeT-
CS1 B Crly4ae HencnpaBHOCTU NepenyCcKHOro
KnanaHa.

lMpepgoxpaHnTenbHbIV KnanaH HaCTPOeH U
onnombuposaH Ha 3aBofe. HacTpoinka
OCYLLECTBNAETCH TOSNbKO CEPBUCHOMN CIY-
6on.

BcTpoeHHbIN arperat cuctembl npe-

[OXpaHeHusi OT OTCYTCTBUSA BOAbI
(onuua)

Cucrtema npegoxpaHeHus OT OTCyTCTBUSA
BOZAbl OTKIMOYAET MOTOP NPWU HEQOCTATOu-
HOW nogave BOAbl (CNMLLKOM HM3KOEe OaB-
neHve BOAbl).

KoHTponbHasa namnoyka "HegocraTok BO-
Obl" HaYMHaeT CBETUTbLCA.
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3awumTa has

3awwTa tha3s npepbiBaeT ANEKTPUYECKYHO
Lenb Npu OTCYTCTBUW HaNpshKeHWs Ha hase.

3almnTHLIN OOMOTOUYHbIN KOHTAKT

3alUTHbI OOMOTOYHbIV KOHTaKT B 0OMOT-
Ke MoTopa NpvBoAa Hacoca oTKIYaeT
MOTOP MpU TEPMUYECKON Neperpyske.

Havano paboTbl

N\ OnacHocmb

OnacHocmb nony4deHust mpasm! [Npubop,
nodsodsiwue wraHau, waHa 8bICOKO20
OasrieHUs1 U coeOUHeHUs1 O0JMKHbI Haxo-
Oumabcs 8 be3yrnpeyHom cocmosiHuu. Ecriu
cocmosiHue ripubopa He 6e3yrnpeyHo, mo
npubop ucronb308amp Heslb3sl.

HPOBepVITb YpPOBeéHb Macna

= OTpeXbTe KOHUMK KPbILLKN EMKOCTU
nns macna.

=> [poBepuTb YpOBEHL Macna B Hacoce
BbICOKOrO JiaBMeHus.
YpoBeHb Macna AOMKeH JoXoauTb 40
CepenvHbl ykasaTtens.

= [lpn Heo6XO0QUMOCTU AONUTL Maco
(cM. TexHMYeckne gaHHblIe).

YcTaHOBKa NpuMHagnexHocTen

A\ [pedynpexdeHue

OnacHocmb nony4YyeHUsi mpasmbl U3-3a

npUMeHeHUs HeNodXo0auWUX MPUHadnex-

Hocmel. Yicrons308ame mMOJIbKO rpuHad-

JIeXXHOCmU, paccqyumanHble Ha paboyee

OaerneHusi npubopa (cm. ,, TexHuvyeckue

OaHHbIe").

Omkmoyums fpubop neped ycmaHoekol

npuHaodnexHocmed.

MakcumanbHbil MOMEeHM 3amsiXKU pe3b-

608bix coeduHeHul wiiaHaa 8bICOKO20

OaeneHusi cocmaernsiem 20 Hm.

= CoeanHuTE LWNaHr BbICOKOro AaBreHus
N CTPYWMHYIO TPYOKY C py4YHbIM NUCTOMe-
TOM-pacnbINUTENEM.

= YCTaHOBWUTbL Ha CTPYWNHYIO TpybKy Ha-
canky Power. 3aTaHUTE pyKon Hakua-
HYIO ramky.

=> [loakntoYnTb LLNAHr BbICOKOro AaBne-
HUS1 K COEANHEHUNIO BbICOKOrO AaBrie-
HUS.

AnekTponuTtaHue

— [MapameTpbl NOAKMOYEHUS YKa3aHbl B
pasgene "TexHu4eckue AaHHble".

— QneKTpuyeckoe NoaKMtoveHne OMKHO
NpPoOBOAUTLCS 3NIEKTPUKOM U COOTBETCT-
BoBaTtb Hopmam |IEC 60364-1.

A\ TMpedynpexdeHue

lNpesbiwieHue makcumarnbHO 00nycmumo-

20 M0/IHO20 COMNPOMUB/IeHUSI cemu 8 moy-

Ke anekmpu4ecko20 MoOKIoYeHUsI (CM.

pasden "TexHuvyeckue 0aHHbIE") He dory-

cKkaemcs.

B mowm cnyqae, ecriu am He u3gecmHa ge-

JIU4UHa roJIHO20 COMPOMUBIIeHUsI cemu 8

MOoYKe 371eKMpPUYECKO20 MOOKITHYEHUS,

obpamumechk 8 aHepaocHabxatouwyr op-

eaHu3ayuro.

A\ OnacHocms

— [llposepbme coomeemcmeue Hanpsi-
JKeHUsl, yka3aHHO20 8 3a8odcKol ma-
6r1uYKe, HanpsKEeHUK UCMOYHUKa
3/1EKMpPO3HEpPaUU.

— Henodxodsuwue snekmpudeckue yonu-
Humesnu moaym rnpedcmassisime ona-
cHocmb. BHe nomeuweHul cnedyem
ucroL308ame MOJIbKO A0MyWEHHbIe
011 ucnonbL308aHUs U coomeemcm-
B8EHHO MapKupOoBaHHbIe 3eKmpuye-
CKue yonuHumesnu ¢ docmamoyYHbIM
rornepeyYHbIM cedeHueM rpoeooda:
1-10 m: 4 mm2?

10 - 30 M: 6 MMm?

60 -u repueBoe UcnonHeHue
MopkntoveHwne k ceTeBoMy kabernto wre-
KEpHOro pasbemMa, paspaboTaHHOro ans
YCTPOWCTB B NOAOOHOM MCMONHEHMM, pas-
peLLaeTcs BbINOMHATb 3NEKTPUKY.

MoaknioyeHne BoaoCHabXeHus

A\ MpedynpexdeHue

Cobnodalime nipednucaHusi npedrpus-
musi 000CHabXXeHus.
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CoenacHo delicmsyrouum npeo-
nucaHusim ycmpolicmeo 3aripe-

waemcs aKcriyamuposams 6e3
cucmemMHo20 pa3denumerns 8
mpy6onposode ¢ numebesoli godou. Crie-
dyem ucronb308ampe COOMEEMCMayHo-
wud cucmeMmHblIl cenapamop upMbl
KARCHER unu anbmepHamueHbIl cu-
cmeMHbIU cernapamop, CO0MmMeemcmeayo-
wul EN 12729 mun BA. Booa,
npowedwas 4epes cucmeMHbIl cenapa-
mop, cyumaemcsi HerpuaodHou Ons nu-
mbsi.

BHumaHue!

CucmemHbIU pasdenumerns ecezada rnoo-
Krroyamse K cucmeme 8000CHabxXeHus, U
Hukoela HerlocpedcmeeHHO K rpubopy!
Tpeb6oBaHUA K KayecTBY BoAbl:

Bcocatb Boay 3 6aka

[ns 3a6opa Boapb! creayeT NOAKIMIOHYATL K
npuBopy Hacoc npegBapuUTenbHOro Aasne-
HUS.

A OnacHocmb

Hu e koem criyyae He gcacbigatime 800y u3
eMKocmu ¢ numeegol 6000U.
A\ OnacHocms
BcacbieaHue npubopom xudkocmell, co-
depxkawux pacmeopumersiu, @ makxe He-
pasbasrieHHbIX Kucraom umnu
pacmeopumernel He donyckaemcsi! K ma-
KuMm seujecmeam OmHOCSIMCS, Harpumep,
6eH3UH, pacmeopumernu Kpacok U masym.
O6pasyrowjuticss U3 makux eeujecms my-
MaH Jie2KkogocriiaMeHsieM, 83pbi800NAaceH
u ss0o8um. He ucrnionb3oeame auemoH, He-
pa3sbasrieHHble KUC/I0mbl U pacmeopume-
IlU, makK Kak OHU pa3spywarom
Mamepuaribl, U3 KOmopbIX U320MO8/1eH
npubop.
= CoeanHUTb 3reMEeHT NOAKIMIOYEHUS BO-
pocHabxeHust npubopa ¢ Hacocom
npegBapuTenbHoro Aaenexus (noaxo-
Oawmn wnaxr: 4.440-270.0).
=> [lepepn akcnnyaTtauuen yaanuTb BO3-
Oyx U3 annaparTa.

YpaneHue Bo3gyxa U3 annapara

OTKpbITb NOCTYNNEHNe BOAbI.
OTBMHTUTB POPCYHKY.
HaxaTb pblyar py4yHoro nmcroneTa-

MapameTp 3HayeHue
3HauveHue pH 6,5...9,5
3MNeKTPOonpoBOAUMOCTb max. 2000
uS/cm

yrnesogopoabl < 0,01 mg/l
xnopug < 250 mg/l
KanbLumn <200 mg/l
O6uas XecTKoCTb < 28 °dH
xerneso <0,2mg/l
mMapraHey, < 0,05 mg/l
Meab < 0,02 mg/l
cynbdaTbl < 240 mg/l
aKTUBHbIV XNOp <0,1 mg/l
6e3 HenpUATHbIX 3anaxoB

[MapameTpbl 4NS NOAKTHOYEHUS YKa3aHbl

Ha 3aBoackon Tabnuuke n B pasgene "Tex-

HUYECKME OaHHbIe".

= /cnonb3oBaTb LUMAHT C NNETEHHbIM
ycuneHvnem (He BXOOWT B KOMIIEKT).
MuHumanbHbIN gnameTp 1°.

=> [Mogkn4ymnTb LWNaHr K Bogo3abopy an-
napara.

=> [loAKMYNTD LUMAHT K BOMNOOPOBOLHO-
My KpaHy.

L

>

pacnbinuTens.
BkntounTb npubop v gate emy nopabo-
TaTb, MOKa Ha CTPyWHOW Tpybke He Ha-
YHeT BbIXOANTb BoAa 6e3 My3blpbkoB
BO3ayXxa.

BbiknounTe annapaT U CHOBa NPUBUH-
TUTb POPCYHKY.

YnpaBneHue

A\ OnacHocmb
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Okcnnyamayus npubopa 80 83pbI8O0-
racHbIX 30Hax 3arnpeu,aemcs.
YcemaHosumeb npubop Ha xecmkol,
pO8HOLU 08epxHOCMU.
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YHucmsuwyro ycmaHosKy 8bicokoeo 0as-
JieHus1 3anpeujaemcsi Ucrnosib308ams
demsm. (OnacHocmb HecHacmHbIX
criydaes 8 pesysibmame HeHalnexa-
weao obpaweHusi ¢ annapamom).
Cmpysi 800b1, 8bI1X005WAS U3 conna
8bICOK020 0assieHUs 8bI3bigaem omoa-
Yy nucmosiema-pacnsinumerns. Ycma-
HoeseHHasi nod yarom mpybka ¢
COornsIoM Moxem O0rMo/IHUMESIbHO CO-
30amb kpymswul momeHm. Moamomy
Xecmko ydepxxueamb pykamu mpy6oky
C consiom U nucmorsnem.

Hukozda He Hanpaensmb cmpyto 800bI
Ha ooel, XXUBOMHbIX, Ha caM arina-
pam unu anekmpu4YecKue Yacmu.
OnacHocmb rosyYeHuss mpasmbi om
CMpYyu 8bICOKO20 0asrieHus1 U nooHs-
mol e 8030yx eps3u. Hocums 3awum-
Hble OYKU, 3aUUmHyto obysb,
3awumHyto 00ex0y u crieyuarbHble
3awum+bie 6omuHKU, obecrneyusaro-
wue 3auwjumy cpedHezo omdesna cmo-
nbl.

He paspewaemcsa makxe Harnpasnsms
cmpyto 800bI Ha Opyaux unu cebs ons
yucmku 00ex0b! unu obysu.

He ucnonb3oeams npubop, ecnu 8
30He docsicaemMocmu Haxo0smcs Opy-
eue nuua.

OnacHocmb HapyweHus cnyxa. [pu
pabome c annapamom 06s13amesibHO
HOCUMb cOOMBemMcmayruiue Cryxo-
8ble 3awUumHbie cpedcmea.

Ecnu sodsHass cmpysi HanpaseneHa Ha
wymMswue o6beKmsl, mo pesynbmupy-
oWl wym Moxem rpesbiCumb 3Ha4e-
HUS1, yKa3aHHbIE 8 MEXHUYECKUX
OaHHbIX.

O4ucmka asmomobUsIbHbIX MOKPbILUEK]
Hunneneu NMOKPbIWEK C MPUMEHEeHUeM
OaHHO20 npubopa He nposodumcsi u3-
3a Hanuyusi 8bICOK020 0assieHus 800bI.
Banpewaemcs pacnsinsme acbecmo-
codepxaujue u rnpoyue Mamepuaribi,
Komopsble codepxam 8pedHbie Onisi
300po8bsi geujecmaa.

Bceeada obpawamb eHuUMaHue Ha
rnrnomHoe pe3b6080e coeOUHeHUe 8cex
MOOK/IHOYEHHbIX WITaH208.

— Bo epemsi pabombi He pa3pewaemcs
6110KUpOBKa pbiHaza py4yHO20 nNucmo-
Jfiema-pacnbiiaumerns.

— UYepes kabenb numaHus u wnaHe 8bl-

COKO20 0asneHus Herb3s nepees-

Kameb.

Pabomame mosbko npu docmamouy-

HOM OoceeleHuUU.

BknroueHne npubopa

OTKpbITb NOCTYNNEHNE BOAbI.
BcTaBbTe WTencenbHyo BUNKY B anek-
TPOPO3ETKY.

YcTaHoBuWTe BbikNovaTens npnbopa B
nonoxeHue "I".

HaxaTvewm pasbnokvpoBaTb npego-
XpaHuTenb Ha nucToneTe-pacnbInuTe-
ne.

=>» Haxatb pblyar py4yHoro nucroneTta-
pacnbinuTens.

v v vy

Pexum paboThl BLICOKOro faBne-
HuA

A\ MMpedynpexdeHue

Bbixo0sujas u3 8biICOKOHarnopHoU ¢hopcyH-
Ku cmpysi 800b! 8bl3bleaem omoayy py4yHo-
20 nucmonema-pacnbiiumens. 1o amol
nMpuyuHe Heobxo0UMO 3aHsIMb ycmouyu-
8YI0 MO3ULUIO U KPerKko depxamb py4YHoU
nucmosiem-pacrbliiumerib Co cmpyUuHouU
mpy6kol obeumu pykamu.

®PopcyHka Power

Annapart ocHalleH criegytoLen opCyH-

KOMW:

B BbicokonpoussoamTensHas hOpCcyHka,
yron pacnbineHuns 15°

— Tnockas cTpys nog BbICOKMM AaBrneHu-
em (15°) onsa yaaneHus 3arpsa3HeHun,
3aHMMarLwmnx 6onbLyo nrowanb

YkaszaHue

Bo usbexaHue nospexoeHull 3a cyem 8bi-

COKO20 OasrneHus cHavarna ecea0da Ha-

npasnsime cmpyr 8bICOKO20 OasreHust

Ha obpabameigaemMbili 06beKkm ¢ 60nbWo-

20 paccmosiHUs.
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PerynupoBka pabo4ero gaBneHus n
NPOVU3BOAUTENILHOCTU

= HaxaTb pblyar py4yHOro nuctoneta-
pacnbinuTend.

= YcraHoBUTbL paboyee AaBneHue v npo-
N3BOAUTENIbHOCTb C NOMOLbIO peryna-
TOpa Ha Hacoce.
Paboyee naBneHne MOXHO cyuTaTb Mo
MaHoMeTpy.

MNMepepbiB B pabote

= OTnycTUTb pblyar py4HOro nucroneTa-
pacnbinuTens.
MpunbGop oTkniovaeTcsa yepes 30 ce-
KYHA.

=> 3admkcmpoBaTb pblyar py4HOro nucTo-
neTa-pacnbifnMTensi C NOMOLLbI Npeso-
XpaHuTens.

= [ucToneT-pacnbIinuTenb CO CTPYNHON
TpybKOM NOCTaBUTbL Ha MECTO ee Xpa-
HEeHUS.

OKoH4YaHue paboTbl

=> [Mocne akcnnyatauum ¢ conecoaepxa-
e BoAon (MOpPCKoM BOAOW) MPOMbITb
annapart npu OTKPbLITOM KranaHe nu-
cToneTa-pacnbinnTens BOAONPOBOA-
HOW BOAOW MUHUMYM 2-3 MUHYTbI.
OTNyCTUTb pblvar py4Horo nucToneTa-
pacnbinuTens.
YcTaHoBuWTE BbikMoYaTens npubopa B
nonoxexue "0".
3akpbITb Mogavy Boabl.
BkntounTb NMcTONET-pacnbINUTENb,
noka annapat He ocBoboamTcs OoT AaB-
neHus.
3admkenpoBaTh pblyar py4HOro nucTo-
neTa-pacnbifMTensi C NOMOLLbH Npeao-
XpaHuTens.
= OTBUHTUTL OT Npubopa LWnaHr nogayn
BOAbI.
= OTcoeauHUTE NbINEcoc OT 3neKTpoce-
™.
Cnoxutb ceTeBoW kabernb, LUMaHr Bbl-
COKOro AaBneHus 1 NpuHaanexHocTu
Ha annaparTe.

L 728 2

v
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3awmTa oT 3amMep3aHus

A\ MpedynpexdeHue

OnacHocmeb nogpexdeHus!! Samep3was
annapame goda Moxem pa3pywumsb e20
yacmu.

XpaHuTe npubop 3umor B oTannmsaemMom
nomeLLeHnn unu onopoxxHute ero. Mpu 6o-
nee NPoAOIMKNUTENbHbLIX NepepbiBax B 3K-
cnnyatauum pekoMeHayeTcs npokadaTb
Yyepes annapaT aHTUdpK3.

CnuB BoAbI

= OTBMHTUTE LUNAHr nogayv Boabl U
LUSIaHT BbICOKOrO JaBMeHUsl.

= OO6ayTb annapar cxaTblM BO34YXOM.

MpononackaTtb annapat aHTudnpn3om
Yka3aHue

Cobrnirodatime uHCmMpPyKUuU ro Uucrosib30-

8aHuU aHmucgpu3a.

= [lpokadaTb Yepes annapaTt MMEILLNIA-
Cs1 B TOProBne aHTugpus.

B pesynbTaTte 3T0ro Takke gocrturaeTcs

onpefeneHHas aHTMKOPO3MOHHas 3alluTa.

TpaHcnopTupoBKa

BHumaHue!

OnacHocmb rony4YeHus mpasm U nospe-
x0eHull' [pu mpaHcnopmuposke cnedy-
em obpamumb 8HUMaHUe Ha 8ec
ycmpotcmea.

[1BnxeHune

= Haxatb BykcupHyto ckoby npubopa
BHM3 1 NepemMecTuTb Npubop.

TpaHcnopTMpPOBKa KpaHOM

=> 3akpenuTb NOABEMHOE YCTPONCTBO B
cepefvHe CTSDKKM ANs NOrpysku ¢ no-
MOLLbIO KpaHa.

YKa3aHus no TexHuke 6esonacHocTu

npu paboTe ¢ KpaHOM

A\ OnacHocms

OnacHocmb nosydeHus mpasm rpu naode-

Huu npubopa.

— Cobndams mecmHble rpednucaHus
o npedomepauieHuto HecYacmHbIX
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criy4aes U ykasaHus 1o mexHuke 6es-
onacHocmu.

— [leped kaxdol mpaHcropmuposkol
KpaHOM rposepsimb rpucriocobrneHue
01151 MO2PY3KU C MOMOUWbIO KpaHa Ha ro-
8PeXOeHUsI.

— [leped kaxxdol mpaHcriopmuposxkou
KpaHOM riposepsimb no0beMHbIU Mexa-
HU3M Ha Hanu4ue rnospexoeHud.

— [punodbiMame ycmpolcmeo mosibKo
Ha nipucriocobneHuu 05151 o2py3Ku ¢
MOMOUW|bIO KpaHa.

— He ucrionb3o08ams 4Yano4yHbie yeru.

— Obepezamb nodvemHoe ycmpolicmao
om criy4aliHoeo omuyernieHus epysa.

—  YOanumbs cmpyUHyto mpy6Ky ¢ pyYHbIM
nucmornemom-pacrbiumernem U He3a-
KperneHHble npedMemsl neped mpaH-
CriopmuposKoUli KpaHoM.

— Bo epems npouecca nodvema 3aripe-
waemcs nepego3ums Ha ycmpoticmee
Kakue-nubo npedmemei.

— [lpubop paspewaemcsi mpaHcriopmu-
posamb C MOMOWbIO KpaHa MmosibKo Ju-
uam, npowedwum UHCMPYKMax rno
yrnpasieHuro KpaHoM.

— He cmosmb nod epy3om.

— [llpu amom obpamums eHuMaHue Ha
mo, Ymobbl 8 oracHol 30He Oelicmeusi
KpaHa He Haxodunuck odu.

— He ocmasname npubop nodeeuwieHHbIM
K KpaHy 6e3 npucmompa.

MNMpoBepka Ha npeameT 6e3onacHOCTU

=> [poBepuTb BCe HONTOBLIE COEANHEHUSA
Ha NPOYHOCTb (PUKCUPOBAHUSA U 3aTsI-
HYTb Npn HeobxoaMMocCTH.

TpaHcnopTUpPOBKa Ha TpaHCNOp-
THbIX CpeacTBax

Mpv NnepeBo3ke annapara B TPaHCNOPTHbIX
cpeacTBax criefyeT yunTbiBaTb AeNCTBYIO-
LLMEe MECTHbIE rocyAapCTBEHHbIE HOPMbI,
HanpaBneHHbIE Ha 3aLLUTY OT CKOSNBXEHUS
1 ONpOKNAbIBaHUS.

XpaHeHue npnbopa

BHumaHue!

OnacHocmb nony4yeHuUs mpasm U rospe-
x0eHud! MNpu xpaHeHuu crnedyem obpa-
mumb 8HUMaHue Ha 8ec ycmpolicmeaa.
OTO YCTPONCTBO pa3peLlaeTcs XpaHuTb
TOIMbKO BO BHYTPEHHMX MOMELLLEHUSAX.

Yxoa n TexHu4yeckoe obceny-

XnBaHue

A\ OnacHocmb nonyyeHust mpaem!
lpu nposedeHuu nobbix pabom o yxody
U mexHu4Yeckomy obcryxxueaHuto npubop
criedyem OmKIIKYUMb, a cemeegoll WHYP -
8bIHUMYMb U3 PO3EMKU.

TexHu4Yeckoe obcnyxuBaHue

MHcnekuusa no TexHuke 6esonacHocTu/
[OroBOp O TEXHUYECKOM 06CnyKUBaHUU
Bbl BCerga Moxete 4oOroBopuTbCA € Ballnm
TOProBbIM NPEACTaBUTENEM O PETYNISIPHOM
npoBeaeHMn TEXHNYECKOro OCMOTpa UIu
3aKM4YMTb JOroBOp TeXobcnyXnBaHus.
O6pallantechb kK Ham 3a KOHCynbTaumen!

Mepepn kaxxaomn akcnnyaTaunen

=> [lpoBepuTb CETEBOW Kabenb NUTaHUS.
Kabenb nutaHusa He JormkeH ObITb no-
BpeXaeH (onacHOCTb MONyYeHus1 anek-
Tpudeckoro yaapa). lNoBpexaeHHbIN
kabenb NUTaHus criegyeT HeMeANeHHO
3aMEeHUTb CUNammn aBTOPMU30BaHHOM
Texcnyx06bl NN aNekTpuka.

=> [1poBepUTbL LLAHT BLICOKOIO AaBreHus!
Ha noBpexaeHns (onacHOCTb paspbl-
Ba).
[MoBpeXaeHHbIV LWNaHr BbICOKOro AaB-
NeHnst HeMeANeHHO 3aMEeHUTb.

=> [lpoBepuTb ypOBEHb Ha yka3aTene
YPOBHS! Macra BbICOKOHaNoOpHOro Haco-
ca.
Mpn MonokooGpasHo KOHCUCTEHLUN
Macna (Boga B Macrne) HemeaneHHo
06paTUTLCS B LLEHTP MO 06CNY>XNBaHWIO
KINMUEHTOB.

=>» [lpoBepuTb annapaT (Hacoc) Ha repme-
TUYHOCTb.
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3 Kannu BoAbl B MUHYTY JONYCTUMbI U
MOTYT NPOCTYNaTb C HWXHEW YacTu an-
napara. Npu 6onee cunbHOM Herepme-
TUYHOCTM 0BPaTUTBLCS B LEHTP MO
obcnyxuBaHuto.

exeHepenbHO

= [Npounctutb hunbTp Bogo3abopa.

= [lpoBepuTb AaBreHne Bo3dyxa B Kone-
cax (cM. pasgen "TexHn4Yeckne gaH-
Hble").

Mocne 50 yacoB pa6oTbi
= 3amMeHUTb Macro B Hacoce.

ExxerogHo unu kaxable 500 yacoB pab6o-

Tbl

3amMeHWTb Macro B HAacoce BbICOKOrO AaB-

neHwus.

= CoprTa mMacna v 3anmBaemoe Konm4ecT-
BO CMOTPETb B "TEeXHNUYECKNX OaHHbIX".

=> BbIKpyTUTb BUHT Crycka macna.

= CnycTuTb Macro B MacnocbopHUK.

= BBUHTUTb pe3bboBYO MPOOKY.

= Csexee Macrno MeAneHHo 3anuTb 0
cepeaviHbl ykasaTerns YpOBHS.

YkasaHue

Bo3dywHbiM ny3bipbkam Heobx00umo

Gameb ebilimu.

NMomowb B cnyyae Henona-

DOK

Hebonblune HencnpaBHOCTU MOXHO
YCTPaHWUTb CAMOCTOSITENBHO C NMOMOLLBHO
cneayoLero onncaHusl.

B cnyyae comHeHusi cnegyeT obpallaTtbes
B YNOMHOMOYEHHYIO CryxGy cepBUCHOrO
obcnyxuBaHus.

/A OnacHocmsb nonyyeHus mpaem!
lpu npoeedeHuu nobbix pabom o yxody
U mexHuU4Yeckomy obcryxueaHuro npubop
criedyem omko4umsb, a cemeeodl WHyp -
8bIHUMYMb U3 PO3EMKU.

A\ BHumaHue

PemoHmHbslie pabomsi u pabomel ¢ areK-
mpuyecKkumU y3namu Mo2ym rpou3eo-
OuUMbLCST MOJILKO YNOSTHOMOYEHHOU
cnyx60U cepeuCcHO20 06CyKUBaHUSI.

RU-9

KoHTponbHbIN MHAUKaTOP

KOHTpOMbHbIV MHAMKATOP yka3biBaeT pa-

6o4ee cocTosiHME (3erneHblin) U Hemnonagku

(kpacHbIN).

Co6poc:

=>» YcTaHoBuUTe BblkNoYaTens npubopa B
nonoxexue "0".

= HemHoro nogoxaute.

=>» YcTaHoBUTE BbikNovaTens npubopa B
nonoxexue "I".

YkazaHue paboyero coctosHUA

B HenpepbIBHLIN 3ENEHbIN CBET:
Annapar rotos k pabore.

B 1Xx Muraet 3eneHbln:

Pexum rotoBHOCTM K paboTn uctek no-
cne 30 MUHYT.

— Annapart oTkntouuncst nocne 30 MUHYT
HenpepbIBHOIO AENCTBUS (3aLLmuTa Ha
cnyyay OpsiBOrO LuaHra BbICOKOro
OaBneHus).

Yka3aHue Henonagok

B HenpepbIBHLIN KpaCHbIN CBET:
OnekTpuyeckre Henonagk1 B annapa-
Te.

OTcoeaunHNTE MbINECOC OT 3neKTpoce-
™.

O6paTtuTbCs B CEPBUCHYIO CNyXOy.

1X MuraeT KpacHbIN:

— HerepMeTU4HOCTb CO CTOPOHbI BbICOKO-
ro AaBreHunst

MpoBepUTL HA rEPMETUYHOCTb LUNAaHT
BbICOKOTO JABIEHMS, LUNaHroBble coe-
OWHEHWS 1 NUCTONeT pacnblinuTenb.
2X MUraeT KpacHbIN:
Meperpy3ka/neperpeB MoTopa
YcTtaHoBuWTe BblkMovaTens npubopa B
nonoxexue "0".

[aTb annapaty oCTbITb.

YcTtaHoBuWTe BblkMovaTenb npubopa B
nonoxeHue "I".

[aBneHue BoAbl CAINLLKOM HU3KOe
Ob6ecneynTb JOCTAaTOYHOE AaBlEHNE B
Tpybonpooae.

B 3Xx MUraet KpacHbIi:

— Cobow B anekTponuTaHmuu

L 20 N 2R v LI 2 T

* |
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=> [lpoBepuTb NOAKMIOYEHNE CETU NUTa-
HUSA 1 NPefoXpaHUTENN.

B 4x MuUraeT KpacHbIii:

— Cnuwkom Bbicokoe NoTpebrneHune anek-
TPO3Hepruu

= OO6paTuTbCsi B CEPBUCHYIO CMyXOYy.

Mpubop He paboTaeTt

— OrTcyTcTBME HanpsKeHUs

=> [lpoBepbTe COOTBETCTBME HaNpsihke-
HUS, YKa3aHHOro B 3aBOACKOW Tabnmy-
Ke, HanpsbkeHUo UCTOYHMKA
3NEKTPONUTaHuS.

=> [lpoBepuTb kKabenb CETeBOro NUTaHus
Ha NOBPEXAEHUS.

—  KOHTpOnbHbIN MHOUKATOpP MUraeT 3ene-
HbIM CBETOM

= Bpems pexrvma roToBHOCTU UCTEKIIO.
BkniounTb U CHOBa BbIKITIOYUTL anna-
par.

—  W3-3a BO3HMKHOBEHMS CIINLLIKOM HU3KO-
ro AaBneHunsl noga4un Boabl cpaboTano
YCTPOWCTBO NpefoXpaHeHUs OT OTCyT-
CcTBUSA BoAbl (Onums).

KoHTponbHasa namnoyka "HegoctaTok
BOAbI" HAYNMHAET CBETUTBLCS.

=> [lpoBepuTb AaBneHUe nNogayv Boasbl,
MWHUMAanbHOE 3HayeHne CM. B pa3fe-
ne "TexHn4yeckue gaHHble".

[nsa noBTOpHOro BBOA4A B 3KCMnyara-
LiM0 YCTAHOBUTb BblKMoYaTenb npnbo-
pa B nonoxeHue ,0“, nocrne 4ero cHoea
BKITHOUNTD.

— MorTop neperpyxeH/neperpeT unu cpa-
6oTana 3awmTta das, unm 3awmnTHoe
pene obmoTku

=> BbiknounTb annapat v gatb emy
OCTbITb. YCTPaHUTb NpUYnNHY Henonaa-
k1. CHoBa BKIIOYMTL annapar.

Mpnbop He HabupaeT AaBneHue

— HenpasunbHas gopcyHka

=> [NpoBepuTb NPaBMIbHOCTL pa3Mepa
dopcyHku (cMm. , TexHudeckne gaH-
Hble").

— MpoayTb dopcyHKy.

= OuncTuUTb/3aMeHUTb (POPCYHKY.

—  ®unbTp 3arpssHeH.

=> [MpounctuTe hunbTp Bogosabopa.
PackpyTnTb KOpnyc dounsTpa, BblHYTb
mnbTP, NPOYNCTUTL €ro U CHOBa yCTa-
HOBWTb Ha MecCTO.

- Bosgyx B cucteme

= Ypanutb BO34yX U3 annapara.
OTBWHTUTB POPCYHKY. BkntounTs npu-
6op v gatb emy nopaboTaTb, Noka Ha
CTPYWHOW TPyOKe He HaYHET BbICTYNaTb
BoAa 6e3 nysbipbkoB BO3dyxa. Beiknio-
ynuTe Npnbop 1 CHoBa HaBUHTUTE op-
CYHKY.

— [vTaowme nMHMN Hacoca HerepMeTny-
Hbl UK 3aCOPEHBI

=> [lpoBepuTb repMeTUYHOCTb UMK 3acop
BCex 6e3 NCKMIoYeHNs nuTarLwmx nu-
HWIA Hacoca.

HerepMeTM‘-IHOCTb HacocCa BbICOKO-
ro gaBrneHuns

= 3 kannu Bodbl B MUHYTY AOMNYCTUMbI U
MOTYT NPOCTYNaTb C HUXHEW YacTu an-
napata. MNpu 6onee cunbHOM Herepme-
TUYHOCTM 0OPaTUTBLCS B LIEHTP MO
o6cnyxXunBaHuio.

Hacoc Bbicokoro naBneHus CTyuunT

= [lpoBepuTb repMeTUYHOCTb UMK 3acop
BCcex 6e3 UCKMIYEHNsI NUTaIOLLKX K-
HWIA Hacoca BbICOKOTO AaBMeHUs.

= Ypanutb BO34yX U3 annapara.
OTBMHTUTB POPCYHKY. Bkrtountb npu-
0op n gatb emy nopabortatb, Noka Ha
CTPYWNHOW TpyOKe He HAYHET BbICTYNaTb
Boaa 6e3 ny3bipbkoB BO3dyxa. Bbiknto-
ynTe Npnbop 1 CHoBa HaBUHTUTE dop-
CYHKY.

B kaxgon cTpaHe AeNCTBYIOT rapaHTUIHbIe
YCNOBWS, N3AaHHbIE YNOTHOMOYEHHON Op-
raHusaumen cbbiTa Hallen NpoayKuun B
AaHHoW cTpaHe. Bo3aMoxHble HencnpasHo-
CTV npubopa B Te4YeHWe rapaHTUAHOIo Cpo-
Ka Mbl ycTpaHsiem 6ecnnartHo, ecnu
npu4YMHa 3aknioyaeTcs B gedektax maTe-
pvanoB unu owmnbkax npu U3roToBMEHWN.
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"apaHTus BCTynaeT B CUNy Nulb B TOM
cny4yae, ecrnv TOpProBow opraHusaumen,
npoaasLuen npmbop, NOMHOCTLIO 3anonHe-
Ha npunaraemas permctTpaunoHHas KapTa,
Ha KOTOPOW MMeeTCst nevaTb U NoANUCh, U
Bbl oTnpaBnTe ee B YNONMHOMOYEHHYIO Op-
raHusauuio cbbiTa B JaHHOW CTpaHe.

B cny4ae BO3HMKHOBEHWS NPETEH3UI B Te-
YeHue rapaHTUIHOro cpoka npocbba obpa-
watbes, umes npu cebe NpUHagnexHocTn
1 YeK O MOKYMKe, B TOProBYHO OpraHm3aumio,
npopasLuyto Bam npnbop nnu B 6nvxan-
LUYIO YNOSTHOMOYEHHY0 Cryx6y cepBUCHO-
ro obcnyxmnBaHums.

an/IHa,D,ﬂe)KHOCTM M 3an4yacTtu

A\ MpedynpexdeHue

OnacHocmb Mosy4YeHUsi mpasmbl U3-3a
pUMeHeHUs1 Herodxo0suWuUX NpuHadnex-
Hocmedl. Micrionb308amb mosibKo npuHad-
niexxHocmu, paccyumaHHble Ha paboyee
OaeneHusi npubopa (cm. ,, TexHuyeckue
OaHHbIE").

— PaspeluaeTcs ncnonb3oBaTb TOMLKO Te
NpUHaANEXHOCTM M 3anacHble YacTu, Uc-
nonb3oBaHWe KoTopbix 6b1no 0gobpeHo
M3roToBuTenem. Micnonb3oBaHue opuru-
HanbHbIX NPUHAAMEXHOCTE U 3an4yacTen
rapaHTupyet Bam HagexHyto n 6ecnepe-
GoHyto paboTty npubopa.

— Bbibop Hanbonee YacTo HEOOXOANMBIX
3anyacTen Bbl HaAeTe B KOHLE WH-
CTPYKUMM MO 3KChnyaTauuu.

— [HanbHenwyo nHpopmaumio o 3anya-
CTAX Bbl HANOETE Ha canTe
www.kaercher.com B pasgene Service.

3asBneHue o COOTBETCTBUU
EC

HacTosimm Mbl 3asiBMisieM, YTO HUXeyKa-
3aHHbIN NPUGOP MO CBOEN KOHLENLMU U
KOHCTPYKLMM, @ TakKe B OCYLLECTBIIEHHOM
1 OONYLEHHOM HaMK K NpoJae MUCMosHe-
HWK OTBEYAET COOTBETCTBYIOLMM OCHOB-
HbIM TpeGoBaHMsIM Mo Ge3onacHOCTU U
3[10pOBbLIO cornacHo avpektneam EC. Mpu

BHECEHUM U3MEHEHWI, HE COTMacoBaHHbIX
C HaMu, laHHOe 3asiBMEeHVE TEPSIET CBOIO
cuny.

MpoaykT BbICOKOHAMNOPHbIA MOO-
Lmii npndop
Tun: 1.367-xxx

OcHoBHble aupekTusbl EC
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2004/108/EC

2000/14/EC

MpuMeHeHHble rapMOHU3UPOBaHHbIE
HOPMbI

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN 1829-1

EN 1829-2

MpuMeHeHHbIN NOPAAOK OLEHKU COOT-
BEeTCTBUSA
2000/14/EC 2000/14/EC: Mpunoxe-
Hne V

YpoBeHb MowHOCTH 3BYyKa dB(A)

HD 9/50-4 Cage

M3mepeHo: 92

["apaHTMpoBaHo: 94

HD 13/35-4 Cage

M3mepeHo: 93

["apaHTMpoBaHo: 95

Hwxenognucaswmecs nuua EeNCTBYOT NO
NopyYeHnto 1 No AOBEPEHHOCTU PYKOBOA-
CTBa NpeanpuaTus.

O
R T (-5
(A5 1 Meiger
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

YNOMHOMOYEHHBbIV NO AOKYMEHTaLUN:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01
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TexHnYyeckne gaHHble

Tun HD 13/35-4 HD 9/50-4
1.367-154.0 | 1.367-156.0
MoaknoyeHne K UICTOYHUKY ToKa
HanpspkeHne \% 400
Bug Toka Hz 3~50
MoTpebnsiemas MOLLHOCTb kw 15
CeTeBon npegoxpaHnTenb (MHEPTHBIN) A 32
Twvn 3aWmnTbl IPX5
MakcumanbHo fonyctumoe conpotusneHve cetn | Om 0,192 | 0,164
MoaknioyeHne BoaocHabXxeHUn
[aeneHne Hanopa (makc.) MMa (6ap) 1(10)
[aBneHve Hanopa (MWH.) Npu Makc. konuyect- | MIMa (6ap) 0,05 (0,5)
BE BOAbI
TemnepaTtypa nogaBaeMon BoAbl, Makc. °C 60
KonunyecTtBo nogasaemon Bogpbl, MUH. n/y (n/MuR) 1500 (25) | 1100 (18,3)
OnuHa nuTatowero wnadra (MuH.) M 7,5
OnameTp nuTarowero wnaHra (MuH.) OHOAMbI 1
Pabouune xapakTepucTmKu
Pabouee naenexune MMMa (6ap) 5..35 15...50
(50...350) (150...500)
Makc. paboyee gaBneHue (NnpegoxpaHuTenb- MMa (6ap) 45 (450) 64 (640)
HbI knanatl)
Mopava, Boga n/y (n/MuH) 500...1300 500...900
(8,3...21,7) (8,3...15)
Pa3mep copcyHku - 15049 15030
Cuna otgauu pyyHoro nuctoneta-pacnoinutens | H 93 79
Pabouue BelwlecTBa
O6bem macna - Hacoc n 1,3
CopT macna - Hacoc SAE 90 Hypoid
Pa3mepbl U maccbl
[nunHa X WupuHa X BbICOTa MM 1025 x 780 x 1100
TunnyHbIA pabounii Bec Kr 195
[aBneHne Bo3ayxa B Konecax MMa (6ap) 0,20 (2,0)
3HayveHue yctaHoBneHo cornacHo EN 60355-2-79
3HayeHve BMGpaumnn pyka-nneyo
Py4Hon nucToneT-pacnbinurens m/c? 0,87
CrtpyviHas Tpybka m/c? 1,8
OnacHocTb K m/c? 1
YpoBeHsb Wwyma A6, ab(A) 78
OnacHocTb Ky ab(A) 2
YpoBeHb MOLLHOCTY LWyMma Ly + onacHocTb ab(A) 95 94
Kwa
RU -12




Tun HD 13/35-4 HD 9/50-4
1.367-155.0 1.367-157.0
MoaknoyeHne K UICTOYHUKY ToKa
HanpspkeHne \ 440
Bua Toka Hz 3~60
MoTpebnsemas MOLLHOCTb kW 15
CeTeBon npegoxpaHuTenb (MHEPTHbLIN) A 32
Twvn 3aWmnThl IPX5
MopknioyeHne BoaocHabXxeHUs
[aeneHne Hanopa (mMakc.) MMa (6ap) 1(10)
[aeneHve Hanopa (MyH.) Npn Makc. konuyect- | MlMa (6ap) 0,05 (0,5)
Be BOAbI
TemnepaTtypa nogaBaeMon BoAbl, Makc. °C 60
KonunyecTtBo nogasaemon Boapbl, MUH. n/y (n/ 1500 (25) 1100 (18,3)
MWH)
OnuHa nuTatowero wnadra (MyH.) M 7,5
OnameTp nuTarowero wnaHra (MuH.) OHOAMbI 1
Pa6oune xapaKkrepucTuku
Pabouee naBnexune MMa (6ap) 5...35 15...50
(50...350) (150...500)
Makc. pabouee gasnenue (npegoxpanutens- | Mla (6ap) 45 (450) 64 (640)
HbIV knanatl)
Mopava, Boga n/y (n/ 500...1300 500...900
MWH) (8,3...21,7) (8,3...15)
Pa3mep cdopcyHku -- 15046 15028
Cuna otgaum pyyHoro nuctoneta-pacneinmtens | H 93 79
Paboune BelwecTsa
O6bem macna - Hacoc n 1,3
CopT macna - Hacoc SAE 90 Hypoid
Pa3mepbi n maccbl
[nuvHa X WwnprHa x BbICcOTa MM 1025 x 780 x 1100
TunnyHbI pabounii Bec Kr 195
[aBneHne Bo3ayxa B Konecax MMa (6ap) 0,20 (2,0)
3Ha4eHue ycTaHoBneHo cornacHo EN 60355-2-79
3HaueHune Bnbpaumn pyka-nneyo
Py4Hon nuctoneT-pacnbinurens m/c? 0,87
CrpyniHas Tpy6ka m/c? 1,8
OnacHocTb K m/c? 1
YposeHb Wwyma a6, ab(A) 78
OnacHocTb Ko ab(A) 2
YpoBeHb MOLLHOCTH LyMa Ly + ONacHOCTb ab(A) 95 94
Kwa
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A M Akésziilék els6 hasznélata el6tt

olvassa el ezt az eredeti hasz-
nélati utasitast, ez alapjan jarjon el és tart-

sa meg a késébbi hasznalatra vagy a

kovetkez6 tulajdonos szamara.

— Az els6 Uzembevétel elétt mindenkép-
pen olvassa el az 5.953-314.0 sz. biz-
tonsagi utasitasokat!

— Szaéllitasi sériilések esetén azonnal ta-
jékoztassa a kereskedét.

— Kicsomagolaskor ellendrizze, a cso-
mag tartalmat, hogy nem hianyoznak-e
tartozékok vagy nincs-e megseérulve.

Tartalomjegyzék

Kornyezetvédelem . ... ... HU ...1
Attekintés .. ............ HU ...1
Rendeltetésszerl haszndlat HU ...2
Szimbélumok a késziléken HU ...2
Biztonséagi tanacsok . . . . .. HU ...2
Biztonsagi berendezések. . HU ...3
Uzembevétel ........... HU ...3
Hasznélat.............. HU ...5
Szallitds . .............. HU ...6
A készilék tarolasa . . . . .. HU ...7
Apolas és karbantartds ... HU ...7
Segitség Uzemzavar esetén  HU ...8
Garancia. .............. HU ...9
Altalanos megjegyzések . . HU ...9
EK konformitasi nyiltakozat HU ..10
Miszaki adatok ......... HU ..11

Kornyezetvédelem

A csomagolasi anyagok Ujra-
@ hasznosithatok. Kérjuk, ne
%@ dobja a csomagolast a hazi
szemétbe, hanem vigye el egy
Ujrahasznosito helyre.

A hasznalt készillékek értékes

(S L. , ,
v' Gjrahasznosithat6 anyagokat
»:} tartalmaznak, amelyeket Gjra-

hasznositd helyen kell elhe-
lyezni. Az elemeknek, olajnak
és hasonl6 anyagoknak nem
szabad a kornyezetbe kerdini.
Ezért kérjiuk, a hasznalt készi-
Iékeket megfeleld gyUjtérend-
szeren keresztul tavolitsa el.

Kérjik, a motorolajat, fit6olajat és ben-
zint ne hagyja a kérnyezetbe jutni. Kér-
juk, Ovja a padlézatot és a faradt olajat
kdrnyezetkimélé médon tavolitsa el.

Megjegyzések a tartalmazott anyagok-
kal kapcsolatban (REACH)

Aktudlis informacidkat a tartalmazott anya-
gokkal kapcsolatosan a kdvetkezé cimen
talal:

www.kaercher.com/REACH

Attekintés

Az 4brahoz lasd a 2. oldalt.
Kézi széropisztoly
Kézi széropisztoly karja
Biztonsagi pecek
Magasnyomasu tomlé
Uzemora szamlalo
Sugarcsé tartd
Tolbkengyel
Uzemallapot / lizemzavar kontroll |am-
pa
9 Készilékkapcsolo
10 Vizhiany kontroll lampa (opcionalis)
11 Toml6-/kabel tartd
12 Halbzati kabel csatlakozéval
(60 Hz kivitel dugds csatlakozd nélkil)
13 Vizhiany biztositék, szarazmenet bizto-
siték (opcionalis)
14 Biztonségi szelep
15 Olaj betoltési tamasztékok
16 Nyomas-/mennyiség szabalyozasa
17 Tartozékok rekesze
18 Olaj leengedési csavar
19 Vizcsatlakozas szlirével

O ~NO UL WN P
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20 Oljaszint kijelzés

21 Magasnyomasu csatlakozéas

22 Manométer

23 Power-szorofej szarnyas anyaval
24 Sugércsé

25 Tamasz a darus rakodashoz

Szin megjelolés

— Atisztitasi folyamat kezeld elemei sar-
gak.

— Akarbantartas és szerviz kezel6 elemei
vilagos szurkék.

Rendeltetésszerii hasznalat

Ez a magasnyomasu tisztitbberendezés ki-

zéarblag a kovetkezékre hasznalhato:

— gépek, jarmivek, épitmények, szersza-
mok tisztitasara.

— aKarcher altal jovahagyott tartozékok-
kal és alkatrészekkel.

Szimbolumok a készuléken

A nagynyomasu vizsu-
gér veszélyes lehet
szakszerdtlen haszna-
lat esetén. A vizsugarat
soha ne iranyitsa sze-
mélyre, allatra, miko-
désbenlévd elektromos
alkatrészre vagy a ké-
szilékre magara.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Rongalddasveszély
megfagyo viz altal! A
késziléket télen fitott
helyiségben tarolja
vagy Uritse ki.

Hallaskarosodas ve-
szély. A készilékkel
valé munka kozben fel-
tétlenul viseljen megfe-
lel6 fulvédét.
Sérillésveszély! Véds-
szemuveget viselni.

HU -2

Egési sériilésveszély
forrd feluletek altal!

Az érvényes el6irdsok alapjan a
késziléket soha nem szabad
rendszer-elvalaszto nélkil az ivo-
viz-hal6zatban Uzemeltetni. Hasz-

nélja a KARCHER vallalat megfelels
rendszer-elvalasztojat vagy alternativaként
egy EN 12729 BA tipusnak megfeleld rend-
szer-elvalasztét. Az olyan viz, amely rend-
szer elvalaszton atfolyt, nem mindsiil
ihatonak.

Vigyazat

A rendszer elvalasztét mindig a vizellatas-
hoz csatlakoztassa, soha ne kdzvetlenil a
készulékhez!

Biztonsagi tanacsok

Veszély fokozatok

A Balesetveszély

Azonnal fenyegetd veszély, amely sllyos
testi sériiléshez vagy halalhoz vezet.

A\ Figyelem!

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely su-
lyos testi séruiléshez vagy halalhoz vezet-
het.

Vigyazat

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely kon-
ny( sériléshez vagy kéarhoz vezethet.

Magasnyomasu tomlé

A Veszély

Sérilésveszély!

— Csak eredeti magasnyomasu tomlét
hasznaljon.

— A magasnyomasu témlének és a szoro
berendezésnek meg kell felelni a md-
szaki adatoknal megadott maximalis
Uzemi talnyomasnak.

— Kertiilje a vegyszerekkel val6 érintke-
zést.

173



174

A magasnyomasu tomlét mindennap el-
lenédrizze.

A megtort tomlbket ne hasznalja to-
vabb.

Ha a kiilsé huzalréteg lathatd, ne hasz-
nalja tovabb a magasnyomasu tomlét.
A sériilt menetes magasnyomasu tom-
16t ne hasznélja tovabb.

Ugy fektesse le a magasnyomasu tém-
16t, hogy azon ne lehessen &thajtani.
Olyan tomlét, amelyen athajtottak,
megtorték, neki litkbztek ne hasznéljon
tovabb, akkor sem, ha nem latszik rajta
sérilés.

A magasnyomasu tomlét ugy tarolja,
hogy ne Iépjen fel mechanikai terhelés.
A magasnyomasu témlé csatlakozé
csavarzatainak maximalis meghuzasi
nyomatéka 20 Nm.

Biztonsagi berendezések

A biztonséagi berendezések a felhasznéald
védelmét szolgaljak, ezért ezeket nem sza-
bad Gizemen kivil helyezni vagy a mikddé-
stikbe beleavatkozni.

Készilékkapcsolo

Ez megakadalyozza a késziilék véletlen-
szer( beindulasat. Munkasziinetekben
vagy az uzem befejeztével kapcsolja ki.

Biztonsagi pecek

A kézi szbrdpisztoly biztonsagi peckei ma-
gakadalyozzak a készuilék véletlenszerii
bekapcsolédasat.

Tulfolydszelep nyomas kapcsoloéval

— A vizmennyiség nyomas-/mennyiség-
szabalyozoéval torténd csokkenésénél
kinyilik a talfolyészelep és a viz egy ré-
sze visszafolyik a szivattyu szivo olda-
lahoz.

— Ha akézi széropisztoly le van zarva, ki-
nyilik a talfolyoszelep és a teljes viz-
mennyiség visszafolyik a szivattyd
szivéoldalahoz. A tllfoly6 szelep nyo-
mokapcsoldja jelt ad a vezérlésnek,
amely a szivattyut kb. 30 masodperc
utanjarasi id6 utan lekapcsolja.

— Ha a kézi sz6ropisztolyt ismét megnyit-
ja, akkor a hengerfejnél a nyomas kap-
csolo a szivatty(t ismét bekapcsolja.

A tufolyoszelep és a nyomas kapcsol6 gya-

rilag van beédllitva és leplombélva. Bealli-

tast csak a szerviz végezheti.

Biztonsagi szelep

A biztonségi szelep kinyilik, ha a tulfolyo-
szelep meghibasodik.

A biztonséagi szelep gyarilag van beallitva
és leplombéalva. Bedllitast csak a szerviz

végezhet.

Vizhiany biztositék raszerelési
készlet (opcionalis)

A vizhiany biztositék kikapcsolja a motort,
ha nincs elegend§ vizellatas (viznyomas
tul alacsony).

A vizhiany ellenérzé lampa vilagit.

Faziskiesés elleni védelem

A faziskiesés elleni védelem megszakitja
az aramkort, ha az egyik fazis fesziiltség-
mentes.

Tekercselés védo érintkezo

A tekercselés védoé érintkez a szivattyu
hajtom( tekercselésében a motort termikus
tulterhelés esetén kikapcsolja.

Uzembevétel

A\ Veszély

Sérilésveszély! A késziiléknek, vezetékek-
nek, magasnyomasu tdmléknek és csatla-
kozéasoknak kifogastalan allapotban kell
lenni. Ha a késziilék allapota nem kifogas-
talan, akkor nem szabad hasznalni.

Ellendrizze a olajszintet

= Vagja le az olajtartaly fedelének hegyét.

= Ellendrizze a magasnyomasu szivattyu
olajszintjét.
Az olajszintnek az olajszint kijelz6 kb ze-
pén kell lenni.

= Sziikség esetén t6ltsén utana olajat
(lasd MUszaki adatok).
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Tartozékok felszerelése

A\ Figyelem!

Sérillésveszély nem megfelels tartozék al-

tal. Csak olyan tartozékot hasznaljon,

amely a késziilék munkanyomasahoz (lasd

+Mdszaki adatok”) alkalmas.

A tartozékot csak kikapcsolt készilék mel-

lett szerelje fel.

A magasnyomasu tomlé csatlakoz6 csa-

varzatainak maximalis meghuzasi nyoma-

téka 20 Nm.

= A magasnyomasu témlét és a sugarcso-
vet kdsse 0ssze a kézi szoropisztollyal.

= A Power szorofejet szerelje fel a sugér-
csére. A boritdanyéat kézzel hizza meg.

= A magasnyomasu tomlét a berendezés
magasnyomasu csatlakozasara szerel-
je fel.

Aramellatas

— Acsatlakozési értékeket ldsd a Mlszaki
adatoknal.

— Az elektromos csatlakozast villanysze-
relének kell elvégezni és meg kell felel-
nie az IEC 60364-1-nek.

A\ Figyelmeztetés

A megengedett maximalis haldzati impe-

denciat az elektromos csatlakozasi pontnal

(lasd Miiszaki adatok) nem szabad tullépni.

Amennyiben valami nem vilagos a csatla-

kozasi pontndl 1évé haldzati impedanciaval

kapcsolatban, akkor kérem, lépjen kapcso-
latba az energiaellaté vallalattal.

A\ Balesetveszély

— Ellendrizze, hogy a fesziiltség adata a
tipus tablan megegyezik-e az aramfor-
ras feszlltségével.

— Az alkalmatlan elektromos hosszabbit6
vezetékek veszélyt okozhatnak. A sza-
badban kizarélag az adott célra enge-
délyezett és megfeleld jeldléssel
ellatott, megfeleld keresztmetszetd
elektromos hosszabbité vezetékeket
hasznaljon:

1-10 m: 4 mm?
10 - 30 m: 6 mm?

60 Hz kivitel

Ezen készlilék kivitel esetén a megfelelé
dugés csatlakoz6t villamos szakembernek
kell a haldzati vezetékhez csatlakoztatni.

Viz csatlakozas

A\ Figyelem!

Vegye figyelembe viz-szolgaltaté vallalat
eléirasait.

Az érvényes eléirasok alapjan a
készuléket soha nem szabad
rendszer-elvalaszto nélkil az ivo-
viz-halézatban Gizemeltetni. Hasz-

nélja a KARCHER vallalat megfelels
rendszer-elvalasztojat vagy alternativaként
egy EN 12729 BA tipusnak megfeleld rend-
szer-elvalasztét. Az olyan viz, amely rend-

szer elvalaszton atfolyt, nem mindsdl

ihaténak.
Vigyazat

A rendszer elvalaszt6t mindig a vizellatas-
hoz csatlakoztassa, soha ne kbzvetlenil a

késziilékhez!

A vizmindéség kovetelményei:

Paraméterek Erték
pH-érték 6,5...9,5
Elektromos vezet6képes- | max. 2000
Ség pS/cm
Szénhidrogének < 0,01 mgl/l
Klorid < 250 mg/l
Kalcium < 200 mgl/l
Osszkeménység < 28 °dH
Vas < 0,2 mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
Réz < 0,02 mgl/l
Szulfat < 240 mgl/l
Aktiv klor < 0,1 mg/l
kellemetlen szagoktol mentes

A csatlakozasi értékeket lasd a tipus tab-

lan/MUiszaki adatoknal.

HU -4
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= Hasznaljon megerdsitett anyagu 0s-
szekotd tomlét (nem része a szallitasi
tételnek).
Atméré legalabb 1°.

= Kosse be a tdomlét a késziilék vizcsatla-
kozaséaba.

= Kosse a tomlét a vizcsaphoz.

Szivjon fol vizet a tartalybol

Viz felszivasahoz a késziilék elé egy el6-
nyomo szivattyut kell kapcsolni.

A Veszély

Soha ne szivjon fel vizet ivviz tartalybol.
A Balesetveszély

Tilos felszivni old6szertartalmu folyadékot
vagy témény savat és oldoészert! Ide tarto-
zik pl. a benzin, a festékhigit6 és a fiitéolaj.
A permetezésekor képz6dd kod rendkivdl
gyulékony, robbanasveszélyes és mérge-
z4. Tilos acetont, ttmény savat és oldoé-
szert felszivni, mivel ezek a készulék
anyagat is megtamadhatjak.

= A készulék vizcsatlakozaséat kosse 0s-
sze az el6ényomo szivattyuval (megfele-
16 tomld: 4.440-270.0).

Hasznalat el6tt 1égtelenitse a késziilé-
ket.

7

A készulék légtelenitése

Nyissa ki a viztaplalét.

Csavarja le a szorofejet.

Hozza mukddésbe a kézi szérdpisztoly
karjat.

Kapcsolja be a késziiléket és addig
hagyja menni, amig a viz buborékmen-
tesen jon ki a sugarcsoébdl.

= Kapcsolja ki a készliléket és csavarja
vissza a szoérofejet.

Hasznalat

/A Balesetveszély

— Tilos a tlizveszélyes helyiségekben tor-
ténd Uzemeltetés.

— Allitsa a késziiléket szilard, sik alapra.

— A magasnyomasu tisztitbberendezést
gyermekek nem lizemeltethetik. (Bal-

L2
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esetveszélyes a készulék nem rendel-
tetésszerd hasznalata miatt).

A magasnyomasu szoroéfejbdl kilépd
vizsugar a pisztoly visszaldokédését idé-
zZi elé. A hajlitott sugarcsé tovabbi for-
gatonyomatékot okozhat. Ezért tartsa
erdsen kézben a sugércsovet és a pisz-
tolyt.

A vizsugarat soha ne irdnyitsa szemé-
lyek, allatok, maga a készilék vagy
elektromos alkatrészek felé.
Sérilésveszély magasnyomasu sugar
és felkevert szennyezdédés altal. Visel-
jen véddszemiiveget, véddkesztydit, vé-
déruhazatot, kilonleges biztonsagi
csizmat labkozép védelemmel.

A sugarat ne iranyitsa se 6nmagara se
masokra, a ruhazat vagy labbeli tisztita-
sara.

A késziiléket ne haszndlja, ha mas sze-
mélyek is tartézkodnak hatétavolsagon
beldl.

Hallaskarosodas veszély. A készilék-
kel valé munka kdzben feltétlenul visel-
jen megfelels fulvédét.

Ha avizsugarat zajt felerésité targyakra
iranyitjak, akkor atlépheti miszaki ada-
toknal megadott zajkibocsatési értéke-
ket.

Jarmd abroncsokat/abroncs szelepeket
a magas viznyomas miatt nem szabad
ezzel a készulékkel tisztitani.

Azbeszt tartalmi és més olyan anyago-
kat, amelyek egészségkarositdé anya-
gokat tartalmaznak nem szabad
leszorni.

Figyeljen minden csatlakozasi tomlé
biztos dsszecsavarasara.

A kéziszoéropisztoly karjat az lizem alatt
nem szabad beszoritani.

A hélozati csatlakozokabelen és a ma-
gasnyomasu témlén nem szabad &thaj-
tani.

Csak megfelelé vilagitas mellett dolgoz-
zon.



A készllék bekapcsolasa

Nyissa ki a viztaplalét.

Dugja be a halézati csatlakozo6t.
Allitsa a késziilékkapcsolét ,1“re.
Nyomassal oldja ki a biztonsagi pecket
a kézi szoropisztolyon.

Hozza mukddésbe a kézi széropisztoly
karjat.
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Nagynyomasu tzem

A\ Figyelem!

A nagynyomasu fejbdl kilépé vizsugar a
pisztoly hatralékddését okozza. Biztos po-
ziciot kell felvenni, a kézi szérdpisztolyt és
a szordéfejet mindkét kézzel erésen kell tar-
tani.

Power szorofej

A készilék a kovetkez6 szoérofejjel van el-

latva:

B Powerdise, 15° sugarszdg

— Magasnyomasu lapos sugér (15°) nagy
kiterjedésl szennyez&déseknél

Tudnival6

A nagynyomasu sugarat elébb nagy tavol-

sagbdl kell a tisztitando targyra irdnyitani,

elkeriilendd az esetleges tul nagy nyomas

okozta karokat.

A munkanyomas és a szallitott men-
nyiség beallitasa

Huzza a kézi szorépisztoly karjat.

Allitsa be a munkanyomast és szallitott

mennyiséget a szivattyl nyomas-/men-

nyiség szabalyozolyanak elforditasa-

val.

A munkanyomast a manométeren tudja
leolvasni.

>
>

A hasznéalat megszakitasa

= Engedije el a kézi szérdpisztoly karjat.
A késziilék 30 masodperc utan kikap-
csol.

= A Kkézi szérdpisztoly karjat a biztonsagi
pecekkel biztositsa.

= A kézi szoropisztolyt a sugarcsével
egyltt helyezze a sugarcsé tartoba.

HU -6

Az Uzemeltetés befejezése

v

S0 tartalmu vizzel (tengerviz) torténd
hasznalat utan 2—3 percen at dblitse le
vezetékes vizzel, nyitott kézi szoropisz-
tollyal.

Engedie el a kézi szérdpisztoly karjat.
Allitsa ,,0“-ra a késziilékkapcsolot.
Zarja el a viztaplalo-vezetéket.

HUzza meg a kézi sz6ropisztolyt, amig
a késziilék nyomastol mentes lesz.

A kézi szoropisztoly karjat a biztonsagi
pecekkel biztositsa.

Csavarja le a viztaplal6-vezeték tomiét
a készulékrdl.

Huzza ki a halozati dugét.

A halézati csatlakozokabelt, a magas-
nyomasu tomlét és a tartozékokat tarol-
ja a késziléken.

L 20 20 T T N

Fagyas elleni védelem

A\ Figyelmeztetés

Sériilésveszély! A készilékben befagyo viz

tonkreteheti a késziilék alkatrészeit.

A késziléket télen fitétt helyiségben tarolja

vagy Uuritse ki. Hosszabb munkasziinetek-

nél ajanlott fagyalloszert a késziléken at-

pumpalni.

Viz leeresztése

=>» Csavarja le a viztaplalo-vezeték tomiét
€s a magasnyomasu témlét.

= Késziléket siritett levegbvel fujja ki.

Oblitse at a késziiléket fagyalloszerrel
Megjegyzés
Vegye figyelembe a fagyallészer gyartoja-
nak az alkalmazasra vonatkozo eléirasait.
= SzivattylUzza at a késziléken a keres-
kedelemben szokvanyos fagyallészert.
Ez bizonyos foku korrézié védelmet is biz-
tosit.

Szallitas

Vigyazat
Sérllés- és rongalddasveszély! Szallitas
esetén vegye figyelembe a készilék sulyat.
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Vezetés

= Nyomja le a tolékengyelt és tolja a ké-
szuléket.

Darus szallitas

=> Az emel6 berendezést a darus rakodas
tdmaszéanak kdzepén rogziteni.

Biztonséagi utasitdsok daruval emelés-

hez

/A Balesetveszély

Sérulésveszély leesd késziilék altal.

— Vegye figyelembe a helyi baleset-meg-
el6zési elirasokat.

— Minden darus szallitas elétt ellendrizni
kell, hogy nem rongalédott-e meg a da-
ruval emelés szerkezete.

— Minden darus szallitas elétt ellendrizze,
hogy az emel6eszkéz nincs-e megron-
galédva.

— Akésziléket csak a darus rakodas
szerkezetnél emelje meg.

— Ne hasznéljon emeldlancot.

— Az emeld berendezést biztositsa a te-
her véletlen kioldasa ellen.

— Darus szallitas elétt el kell tavolitani a
sugarcsovet a kézi szoropisztollyal és a
szabadon |évé targyakat.

— Az emelési eljaras alatt nem szabad
targyakat szallitani a késziiléken.

— A késziiléket csak olyan személyek
széllithatjak daruval, akiknek a daru ke-
zelését betanitottak.

— Ne élljon a teher alatt.

— Ugyeljen arra, hogy a daru veszélyterii-
letén ne tartézkodjanak személyek.

— A késziléket ne hagyja feliigyelet nél-
kil a darun fuiggeni.

Biztonséagi ellenérzés

= A szerkezet minden csavarzatanak he-
lyes Ulését ellencrizni és adott esetben
meghuzni.

Széllitas jarmiiben
Jarmuvel torténé szallitas esetén a készi-

Iéket az adott iranyelveknek megfeleléen
kell csliszéas és borulas ellen biztositani.

A készilék tarolasa

Vigyazat

Sérlilés- és rongalddasveszély! Tarolas
esetén vegye figyelembe a készilék sulyat.
Ezt a késziléket csak beltéri helyiségben
szabad tarolni.

Apolés és karbantartas

A\ Sérulésveszély

Minden apolasi és karbantartasi munkalat
megkezdése elétt kapcsolja ki a késziléket
és huzza ki a haldzati csatlakoz6t.

Karbantartas

Biztonséagi ellenérzés/Karbantartasi
szerz6dés

Kereskedd&jével rendszeres biztonséagi el-
lenérzést tud megbeszélni vagy karbantar-
tasi szerzédést kothet.

Kérje tanacsunkat.

Minden tGzem elétt

= Ellenérizze a haldzati csatlakozokabelt.

A hélbzati csatlakozokabelnek nem

szabad megrondalédni (veszély aram-

Utés altal). A megrongalédott haldzati

csatlakozokébelt azonnal ki kell cserél-

tetni a felhatalmazott szervizzel vagy

villamos szakemberrel.

Ellenérizze a magasnyomasu tomlét

esetleges sérilésekre (pukkadasve-

szély).

A sériilt magasnyomasu témlét azonnal

cserélje ki.

=>» Ellendrizze az olajszintet a magasnyo-
masu szivattyu olajszint kijelzéjén.
Tejes olaj esetén (viz az olajban), azon-
nal keresse fel a szervizt.

= Ellenérizze a késziiléket (szivattyl) viz-
zardsagra.
3 csepp/perc a megengedett és ennyi
tavozhat a készulék also6 oldalabdl. A
készilék ers szivargasanal keresse fel
a szervizt.

v
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Hetente

=>» Tisztitsa ki a vizcsatlakozas sz(iréjét.

=> Ellendrizze a kerekek légnyomasat
(l&sd ,Mszaki adatok®).

50 Gizemora utan
= Cserélje ki a szivattyUolajat.

Evente vagy 500 (izemdra utan

Cserélje ki az olajat a magasnyomasu szi-
vattytban.

= A olaj fajtajat és a toltési mennyiséget
lasd a ,Mlszaki adatok“-nal.

Nyissa ki az olaj leengedési csavart.
Engedje le az olajat a felfogéedénybe.
Csavarja be az olaj leengedési csavart.
Az Uj olajat lassan toltse az olajtartalyba
az olajszintjelzé kdzepéig.
Megjegyzés

A légbuborékoknak el kell tudni illanni.

Segitség Uzemzavar esetén

A kisebb meghibasodasokat a kovetkez6
attekintd tablazat segitségével On is meg-
sziintetheti.

Kétség esetén kérjuk, forduljon jogosult
tgyfélszolgalathoz.

A\ Sérilésveszély

Minden apolasi és karbantartasi munkalat
megkezdése elétt kapcsolja ki a készuléket
és hlzza ki a halézati csatlakozét.

A Figyelem!

Javitasi munkékat és egyéb tevékenysége-
ket az elektromos alkatrészeken csak az
arra jogosult vevészolgélat végezhet el.

v b

Kontroll lampa

A kontroll lampa az tizemallapotot (z6ld) és
az lzemzavart (piros) mutatja.
Visszadllitas:

> Allitsa ,0“-ra a késziilékkapcsolot.

= Vérjon egy kicsit.

2 Allitsa a késziillékkapcsolot ,1“re.
Uzemallapot kijelzé

m Allandéan zéld:

— A készilék lizemkész.

B 1x zolden villog:

— Az lizemkész allapot 30 perc utan lejart.

— Akészulék 30 perc folyamatos munka
utan kikapcsolt (biztonsag kipukkadt
magasnyomasu tomlé esetén).

Uzemzavar kijelzé

Allandéan piros:

Elektromos Uzemzavar a készilékben

Huzza ki a halozati dugét.

Keresse fel a szervizt.

1x pirosan villog:

- A magasnyomasu oldal szivarog

=> Ellenérizze a magasnyomasu tomlé, a

tomlbékapcsolatok és a kézi szérdpisz-

toly vizzarésagat.

2x pirosan villog:

A motor tul van terhelve/tiimelegedett.

Allitsa ,0“-ra a késziilékkapcsolot.

Hagyja lehdlni a késziiléket.

Allitsa a késziilékkapcsolot ,1“-re.

Viznyomas tul alacsony

Gondoskodjon megfelel6 viznyomasral

a vezetékben.

3x pirosan villog:

Hiba a fesziiltségellatasban

Ellen&rizze a haldzati csatlakozokabelt

és a halozati biztositékokat.

4x pirosan villog:

Aramfelvétel tal magas

Keresse fel a szervizt.

"y
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A készilék nem megy

— Nincs halozati fesziltség

=> Ellendrizze, hogy a feszlltség adata a
tipustablan megegyezik-e az aramfor-
ras fesziiltségével.

=>» Vizsgélja meg a haldzati csatlakozéka-
belt esetleges sériilésekre.

— Kontroll lampa zélden villog:

= A készenléti idd lejart. Kapcsolja ki és
ismét be a készuléket.

— Avizhiany biztositék (opcionalis) tul
alacsony vizelldtas nyoméas miatt kiol-
dott.

A vizhiany ellenérz6 lampa vilagit.

HU -8
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= Ellenérizze a vizhozam nyomasat, a mi-
nimalis értéket lasd a ,Miiszaki adatok"-
nal.

Az ismételt izembevételhez a késziilék
kapcsolgjat allitsa ,,0“-ra, azutan ismét
kapcsolja be.

— A motor tul van terhelve/tiimelegedett
ill. a faziskiesés elleni védelem vagy a
tekercselés védékacspoldja kioldott

= Kapcsolja ki és hagyja lehiilni a készu-
léket. Sziintesse meg az lizemzavar
okat. A késziiléket ismét kapcsolja be.

A késziulék nem termel nyomast

— Rossz fej

= Ellenérizze a szérofej megfelelé nagy-
sagat (lasd ,Miszaki adatok”).

— A szordfej kopott.

= A szorofejet tisztitsa/cserélje ki

— A sziir szennyez6dott.

=> Tisztitsa ki a vizcsatlakozas sz{rgjét.
Csavarja le a szlr6testet, vegye ki a
sz(irét, tisztitsa meg és helyezze vis-
sza.

— Levegd a rendszerben

= Légtelenitse a késziléket.
Csavarja le a széréfejet. Kapcsolja be a
késziiléket és addig hagyja menni,
amig a viz buborékmentesen jon ki a
sugarcsobél. Kapcsolja ki a késziléket
és csavarja vissza a szoéroéfejet.

— A szivatty( taplalovezetéke szivarog
vagy el van zarédva

= Ellendrizze a szivattyl 6sszes bemend
vezetékeét, hogy kelléen tomitett-e vagy
nincs-e eldugulva.

A magasnyomasu szivattyu sziva-
rog

= 3 csepp/perc a megengedett és ennyi
tavozhat a készulék alsé oldalabdl. A
készilék erés szivargasanal keresse fel
a szervizt.

A magasnyomasu szivattyd kopog

=>» Ellenérizze a nagynyomasu szivattyu
0sszes bemend vezetékét, hogy kell6-
en tdmitette vagy nincs-e eldugulva.

= Légtelenitse a késziiléket.
Csavarja le a szérofejet. Kapcsolja be a
késziléket és addig hagyja menni,
amig a viz buborékmentesen jon ki a
sugarcsébél. Kapcsolja ki a késziléket
és csavarja vissza a szorofejet.

Garancia

Minden orszagban az illetékes forgalma-
zénk altal kiadott garancia feltételek érvé-
nyesek. Az esetleges Uzemzavarokat a
késziléken a garancia lejartaig koltség-
mentesen elharitjuk, amennyiben anyag-
vagy gyartasi hiba az oka.

A garancia csak akkor lép életbe, ha az On
keresked6je a mellékelt valaszlapot a vasar-
laskor teljesen kitolti, lepecsételi, alairja és a
vélaszlapot ezutan bekiildi az On orszagaban
taldlhat¢ illetékes forgalmazonak.
Garancialis esetben kérjik, forduljon az al-
katrésszel, és a vasarlast igazol6 bizonylat-
tal kereskeddjéhez vagy a legkdzelebbi
hivatalos szakszervizhez.

Altalanos megjegyzések

Tartozékok és alkatrészek

A\ Figyelem!

Sériilésveszély nem megfeleld tartozék al-
tal. Csak olyan tartozékot hasznaljon,
amely a készulék munkanyoméaséhoz (lasd
.Mdszaki adatok") alkalmas.

— Csak olyan tartozékokat és alkatrésze-
ket szabad hasznélni, amelyeket a
gyarté jévahagyott. Az eredeti tartozé-
kok és az eredeti alkatrészek, biztosit-
jak azt, hogy a késziiléket
biztonsagosan és zavartalanul lehes-
sen Uzemeltetni.

— Az Uzemeltetési Gtmutat6 végén talal
egy valogatast a legtobbszor sziiksé-
ges alkatrészekrél.

— Tovabbi informaciokat az alkatrészek-
rél a www.kaercher.com cimen talal a
'Service' oldalakon.
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Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

EK konformitasi nyiltakozat

Ezennel tanusitjuk, hogy az alabbiakban 71364 Winnenden (Germany)
megnevezett gép tervezése és épitési Tel.: +49 7195 14-0

madija alapjan az altalunk forgalomba ho- Fax: +49 7195 14-2212

zott kivitelben megfelel az EK iranyelvek

vonatkozo, alapvet6 biztonsagi és egész- Winnenden, 2013/09/01

ségligyi kdvetelményeinek. A gép jovaha-
gyasunk nélkil torténé modositasa esetén
ez a nyilatkozat elveszti érvényességet.

Termék: Nagynyomasu tisztitd
Tipus: 1.367-xxx

Vonatkoz6 eurdpai k6zdsségi iranyel-
vek:

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2004/108/EK

2000/14/EK

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN 1829-1

EN 1829-2

Kovetett megfelelés megallapitasi elja-
ras:

2000/14/EK  2000/14/EK: V. fuggelék
Hangteljesitményszint dB(A)

HD 9/50-4 Cage

Mért: 92

Garantalt: 94

HD 13/35-4 Cage

Mért: 93

Garantalt: 95

Alulirottak az ligyvezetés megbizasabdl és
felhatalmazasaval l1épnek fel.

T

[y .

AR Gt

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

A dokumentacioért felelés személy:
S. Reiser
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Miszaki adatok
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Tipus HD 13/35-4 HD 9/50-4
1.367-154.0 | 1.367-156.0

Aramcsatlakozas

Feszlltség \Y, 400

Aramfajta Hz 3~50

Csatlakozasi teljesitmény kW 15

Halbzati biztositd (lomha) A 32

Védelmi fokozat IPX5

Maximalis megengedett halézati impedancia | Ohm 0,192 | 0,164

Vizcsatlakoz6

Hozzafolyasi nyomas (max.) MPa (bar) 1(10)

Ellatasi nyomas (min.) max. vizmennyiség MPa (bar) 0,05 (0,5)

esetén

Befoly6 viz h6mérséklete, max. °C 60

Befolyd viz mennyisége (min.) I/h (I/min) 1500 (25) | 1100 (18,3)

Osszekotd tomlé hossza (min.) m 7.5

Osszekotd témlé atmérdje (min.) coll 1

Teljesitményre vonatkoz6 adatok

Uzemi nyomas MPa (bar) 5...35 15...50

(50...350) (150...500)

Max. tizemi talnyomas (biztonsagi szelep) MPa (bar) 45 (450) 64 (640)

Szallitott mennyiség, viz I/h (I/min) 500...1300 500...900
(8,3...21,7) (8,3...15)

Sz6roéfej nagysag -- 15049 15030

A kézi szorépisztoly visszalokd er6hatasa N 93 79

Uzemanyagok

Olaj mennyiség - szivattyu I 1,3

Olaj fajta - szivattya SAE 90 Hypoid

Méretek és suly

hosszlséag x szélesség x magassag mm 1025 x 780 x 1100

Tipikus tGzemi suly kg 195

Kerék légnyomas MPa (bar) 0,20 (2,0)

Az EN 60355-2-79 szerint megallapitott értékek

Kéz-kar vibracios kibocséatasi érték

Kézi széropisztoly m/s? 0,87

Sugarcsé m/s? 1,8

Bizonytalansag K m/s? 1

Hangnyomas szint L, dB(A) 78

Bizonytalansag Ka dB(A) 2

Hangnyomas szint Ly, + bizonytalansag Ky, | dB(A) 95 94
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Tipus HD 13/35-4 HD 9/50-4
1.367-155.0 | 1.367-157.0

Aramcsatlakozas

Fesziltség Y, 440

Aramfajta Hz 3~60

Csatlakozasi teljesitmény kw 15

Haldzati biztositd (lomha) A 32

Védelmi fokozat IPX5

Vizcsatlakoz6

Hozzafolyasi nyomas (max.) MPa (bar) 1(10)

Ellatasi nyomas (min.) max. vizmennyiség MPa (bar) 0,05 (0,5)

esetén

Befoly6 viz h6mérséklete, max. °C 60

Befoly6 viz mennyisége (min.) I/h (I/min) 1500 (25) | 1100 (18,3)

Osszekotd tomlb hossza (min.) m 7.5

Osszekotd tomlé atmérdje (min.) coll 1

Teljesitményre vonatkoz6 adatok

Uzemi nyomas MPa (bar) 5...35 15...50

(50...350) (150...500)

Max. Gizemi tulnyomas (biztonsagi szelep) MPa (bar) 45 (450) 64 (640)

Szallitott mennyiség, viz I/h (I/min) 500...1300 500...900
(8,3...21,7) (8,3...15)

Szorofej nagysag - 15046 15028

A kézi szérdpisztoly visszalokd er6hatasa N 93 79

Uzemanyagok

Olaj mennyiség - szivattyu I 1,3

Olaj fajta - szivattyu SAE 90 Hypoid

Méretek és suly

hosszlséag x szélesség x magassag mm 1025 x 780 x 1100

Tipikus Gizemi suly kg 195

Kerék légnyomas MPa (bar) 0,20 (2,0)

Az EN 60355-2-79 szerint megallapitott értékek

Kéz-kar vibracids kibocsatéasi érték

Kézi széropisztoly m/s? 0,87

Sugarcs6 m/s2 1,8

Bizonytalansag K m/s? 1

Hangnyomas szint L, dB(A) 78

Bizonytalansag Kpa dB(A) 2

Hangnyomas szint L, + bizonytalansag Ky, | dB(A) 95 94
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A Pred prvnim pouzitim sveho zati- Motorovy olej, topny olej, nafta a benzin

zeni si prectéte tento pdvodni na- o~ . M

o 2oy o e se nesméji dostat do okolniho prostfedi.

vod k pouzivani, fidte se jim a uloZte jej pro Chrarite pid iistate likvidaci ey
pozdé;jsi pouziti nebo pro dalSiho majitele. téhﬁlgé-gu lfsaozbaej:: geetrrll \21 E(i'.pgtl:]z,l
— Prfed prvnim uvedenim do provozu bez- m rosjtfezdr;u y zivotni

podminecné Ctéte bezpecnostni poky- up )

ny €. 5.953-314.0! Informace o obsazenych latkach (RE-
—  P¥i prepravnich Skodéach ihned infor- ACH)

mujte obchodnika. Aktualni informace o obsaZenych latkach
- P¥i vybaleni zkontrolujte obsah zasilky, naleznete na adrese:

zda nechybi pfislusenstvi & zda doda- www.kaercher.com/REACH

ny pfistroj neni poskozen. Piehled
Obsah Zobrazeni viz strana 2

_ 1 Rugni stfikaci pistole

Ochrana zivotniho prostfedi CS ...1 2 Packa rugni stiikaci pistole
PFehled ................ CS 1 3 POJ'Stné. Zépadka
Pouzivani v soEJ,Iadul suréenim CS ...2 4 Vysokotlaka hadice
Symboly na zafizeni. . .. .. cs ...2 5 Pocitadlo provoznich hodin
bezpecnostni pokyny . . ... Cs ...2 6 Odkladaci plocha pro rozprasovaci
Bezpecnostni zafizeni . . .. Cs ...3 trubku
Uvedeni do provozu. . . ... Ccs ...3 7 Posuvné rameno
Obsluha . .............. CS ...5 8 Kontrolka provozni stav / porucha
Preprava. .............. CS ...6 9 Spinac pfistroje
Uskladnéni pfistroje . . . . . . cs .. .7 10 Kontrolka nedostatku vody (volitelné)
Osetfovani a adrzba. . . . . . CS ...7 11 D}riék}hadice/kabglu 5
Pomoc pfi poruchach. . . . . cs .. .7 12 Sitovy kabel se zastrékou
zaruka . . cs .. .9 (Provedeni 60 Hz bez zastrcky)
Obecna upozoréni . . . . . . cs .9 13 POJl_stka proti nedostatku _vodyv, ochrana

fe . . proti chodu nasucho (volitelng)
ProhlaSeni o shodé pro ES CSs ..10 14 Bezpe&nostni ventil
Technické adaje . ........ CsS .11 P

15 Odlivka pInéni oleje

O s|ETaEWA\/e (gl gleNelfeSiig=lolll 16 Ovladani tiaku/mnozstvi

17 Pfihradka pro pfislusenstvi

Obalové materialy jsou 18 Olejovy vypustni Sroub
@ recyklovatelné. Obal nezaha- 19 Pfivod vody s filtrem
%@ zujte do domovniho odpadu, 20 Kontrola stavu oleje
ale odevzdejte jej k opétovné- 21 P¥ipojka vysokého tlaku
mu zuzitkovani. 22 Manometr

Pfistroj je vyroben z hodnot- 23 Vykonna tryska s pfevle¢nou matici

— , .

N/ | nych recyklovatelnych materia- 24 Proudova trubice

N I, které je treba znovu vyuzit. 25 Vzpéra pro nakladani jefabem
O\ | Baterie, olej a podobné latky se Barevné oznaéeni

nesméji dostat do okolniho . e e .
prostfedi. Pouzita zafizeni pro- — Obsluzné prvky Cisticiho procesu jsou

to odevzdejte na pfislusnych Zluté.
sbérnych mistech — Obsluzné prvky udrzby a servisnich

oprav jsou svétle Sedé.

184 cs-1



Pouzivani v souladu s urce-
nim

Tento vysokotlaky Cisti¢ pouzivejte vyhrad-

né:

-k ¢isténi stroju, vozidel, stavebnich
stroju, nastroja.

— s pfisluSenstvim schvalenym Karcher.

Symboly na zarizeni

Paprsek vysokého tlaku
vody muze byt nebez-
pecny, je-li s nim za-
chazeno neodbornym
zplsobem. Paprsek vy-
sokého tlaku nikdy ne-
smérujte na osoby,
zvirata, zapnuta elek-
tricka zafizeni ¢i na sa-
motny Ccistic.
Nebezpedi poSkozeni
zmrzlou vodou! V zimé
pristroj skladujte v za-
tepleném prostoru nebo
vyprazdnéte.
Nebezpeci posSkozeni
sluchu. P préaci s pfi-
strojem noste bezpod-
mineéné vhodou
ochranu sluchu.
Nebezpedi arazu! Nos-
te ochranné bryle.
Nebezpecdi popaleni o
horké plochy!

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Podle platnych predpist nesmi byt

zafizeni nikdy provozovano na vo-
dovodni siti bez systémového od-
délovace. Je nezbytné pouzivat
systémovy oddélovac firmy KARCHER
nebo alternativné systémovy oddélovac
odpovidajici normé EN 12729 typu BA. Vo-
da, ktera protekla systémovym délicem, je
hodnocena jako nikoliv pitna.

Pozor
Systémovy oddélovac pripojujte vZzdy k pfi-
vodu vody nikoliv k pristroji!

bezpeénostni pokyny

Stupné nebezpedi

A\ Nebezpedi!

Pro bezprostfedné hrozici nebezpecdi, které
vede k tézkym fyzickym zranénim nebo k
smrti.

A\ Upozornéni

Pro potencionalné nebezpeénou situaci,
ktera by mohla vést k tézkym fyzickym zra-
nénim nebo k smrti.

Pozor

Pro potencionalné nebezpeénou situaci,
ktera muze vést k lehkym fyzickym zrané-
nim nebo k vécnym Skodam.

Vysokotlaké hadice

A Pozor!

Nebezpecdi poranéni!

— Pouzivejte vyluéné originalni vysokotla-
ké hadice.

— Vysokotlaka hadice a vstfikovaci zafi-
zeni musi byt vhodné pro maximalni
provozni pretlak uvedeny v technickych
Gdajich.

— Vyhnéte se kontaktu s chemikéliemi.

— Vysokotlakou hadici kazdy den kontro-
lujte.

Zlomené hadice uz nepouzivejte.
Pokud je vidét vnéjsi ulozeni dratu, vy-
sokotlakou hadici uz nepouzivejte.

— Vysokotlakou hadici s poSkozenym za-
vitem uz nepouzivejte.

— Vysokotlakou hadici polozte tak, aby
nebylo mozné ji prejet.

— Hadici, u niz doSlo k prejeti, zlomeni,
narazu, uz nepouzivejte, i kdyz neni vi-
dét zadné poskozeni.

— Vysokotlakou hadici skladujte tak, aby
nedoslo k mechanickému zatizeni.

— Maximalni utahovaci moment pfipojky vy-
sokotlaké hadice se zavitem je 20 Nm.
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Bezpeé€nostni zafizeni

Bezpecnostni prvky slouzi k ochrané uziva-
tele a nesmi byt uvedeny mimo provoz
nebo obchazena jejich funkce.

Zwr

Vypina€ na zarizeni

Zabrariuje nelimysinému zapnuti pfistroje.
P¥i preruSeni prace nebo pfi ukonéeni pro-
vozu vypnéte.

Pojistna zapadka

Pojistna zapadla na stfikaci pistoli zabra-
fiuje nedmysinému zapnuti pfistroje.

Prepadovy ventil s tlakovym spina-
éem

— P¥i snizeni mnozstvi vody regulaci tla-
ku/mnozZstvi se otevie nadproudovy
ventil a ¢ast vody se vrati do saci ¢asti
Cerpadla.

— Kdyz je ruéni stfikaci pistole zaviena,
otevfe se pfepoustéci ventil a veSkera
voda nateCe zpatky k saci strané Cerpa-
dla. Tlakovy spina¢ na pfepoustécim
ventilu vySle signal na fizeni, které vy-
pne ¢erpadlo po cca 30 sekundach do-
béhu.

— Kdyz je ruéni stfikaci pistole opét ote-
viena, zapne spina¢ na hlavé vélce
opét cerpadlo.

Nadproudovy ventil a tlakovy spina¢ jsou

nastaveny a zaplombovany od vyrobce.

Nastaveni pouze zékaznickou sluzbou.

Bezpeénostni ventil

Bezpecnostni ventil se otevira, kdyz je pre-
poustéci ventil vadny.

Bezpecnostni ventil je od vyrobce nastaven
a zaplombovan. Nastaveni pouze zakaz-
nickou sluzbou.

Doplikova sada pojistka proti nedo-
statku vody (volitelné)

Pojistka proti nedostatku vody vypne motor
pfi nedostate¢ném pfivodu vody (pfilis niz-
ky tlak vody).

Kontrolka nedostatku vody sviti.

Ochrana vypadku faze

Ochrana vypadku faze prerusi okruh, kdyz
je faze bez napéti.

Kontakt ochrany vinuti

Kontakt ochrany vinuti ve vinuti motoru po-
honu ¢erpadla motor pfi termickém pretize-
ni vypne.

Uvedeni do provozu

A\ Pozor!

Nebezpecdi poranéni Pristroj, pfivodni ve-
deni, vysokotlaké hadice a pripojky musi
byt v bezvadném stavu. Pokud jejich stav
neni bez zavad, nelze pfistroj pouzivat.

Kontrola mnozstvi oleje

=>» Odfiznéte Spicku vika olejové nadrzky.

= Zkontrolujte hladinu oleje ve vysokotla-
kém cerpadle.
Vyska hladiny oleje musi byt uprostfed
ukazatele stavu oleje.

= Pokud je to zapottebi, doplrite olej (viz
technické udaje).

Montéaz prisluSenstvi

A\ Upozornéni

Nebezpedi drazu od nevhodného pfislu-

Senstvi. Pouzivejte pouze takové prislu-

Senstvi, které je schvélené pro pracovni

tlak pristroje (viz "Technické udaje").

PrisluSenstvi montujte pouze p#i vypnutém

pfistroji.

Maximalni utahovaci moment pfipojky vy-

sokotlaké hadice se zavitem je 20 Nm.

=> Napojte vysokotlakou hadici a rozpra-
Sovaci trubku na ruéni stfikaci pistoli.

= Pfipojte vykonnou trysku na rozpraSo-
vaci trubku. Pevné nasurite pfevle¢nou
matici.

= Vysokotlakou hadici namontujte na vy-
sokotlakou pfipojku pfistroje.
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Napajeni
— Hodnoty pfipojky viz Technické udaje.
— Eletrické pfipojeni musi provést elektro-

instalatér a musi odpovidat IEC 60364-
1.

A\ Varovani

Maximalni pfipustna impedance sité v

bodé pripojeni elektfiny (viz Technicka da-

ta) nesmi byt prekrocena.

Nebudete-li jistiimpedanci sité ve Vasem

bodé pripojeni, kontaktujte prosim Vaseho

dodavatele elektriny.

A\ Nebezpedi!

— Zkontrolujte, zda napéti uvedené na ty-
povém S§titku pfistroje souhlasi se sku-
teénym napétim zdroje el. proudu.

— Nevhodné elektricka prodluzovaci ve-
deni mohou byt nebezpecéna. V otevre-
nych prostorach pouZzivejte jen takova
elektricka prodluzovaci vedeni, ktera
jsou k tomuto Ucelu schvéalena a odpo-
vidajicim zplsobem oznacdena a maji
dostatecny prurez:

1-10 m: 4 mm?
10 - 30 m: 6 mm?

Provedeni 60 Hz

U tohoto provedeni musi byt odbornym
elektrikafem na pfipojovacim sitovém ve-
deni umisténa spravna sitova zastréka.

Privod vody

A\ Upozornéni

Dbejte pokynt pfisluSného dodavatele vo-
dy.

Podle platnych predpist nesmi byt

zafizeni nikdy provozovano na vo-
dovodni siti bez systémového od-
délovace. Je nezbytné pouzivat
systémovy oddélovaé firmy KARCHER
nebo alternativné systémovy oddélovac
odpovidajici normé EN 12729 typu BA. Vo-
da, ktera protekla systémovym délicem, je
hodnocena jako nikoliv pitna.

Pozor

Systémovy oddélovaé pripojujte vzdy k pfi-
vodu vody nikoliv k pfistroiji!

Cs -4

PoZadavky na kvalitu vody:

Parametr Hodnota
hodnota pH 6,5...9,5
elektrick& vodivost max. 2000

pS/cm
uhlovodiky < 0,01 mgl/l
chlorid < 250 mg/l
vapnik < 200 mgl/l
celkova tvrdost <28 °dH
zelezo < 0,2 mg/l
mangan < 0,05 mgl/l
méd < 0,02 mg/l
sirany < 240 mgl/l
aktivni chlér < 0,1 mg/l
bez nepfijemného zapachu

Hodnoty pfipojeni viz typovy Stitek, resp.

Technické Udaje.

= Pouzivejte hadici vyztuzenou tkaninou
(neni soucésti dodavky).
Pramér nejméneé 1“.

=>» Pfipojte hadici na vodni pfipojku pfistro-
je.

=>» Pfipojte hadici na vodovodni kohoutek.

Vyséani vody z nadoby

K nasavani vody musi mit pfistroj pfedra-
zené tlakové cerpadlo.
A Pozor

Nikdy nevysavejte vodu z nadoby na pitnou
vodu.

A\ Nebezpeéi!

Pristrojem nikdy nenasavejte kapaliny ob-
sahujici rozpoustédla ¢i nefedéné kyseliny
nebo samotnéa rozpoustédla, jako napr.
benzin, rfedidla barev nebo topny olej. Vy-
pary takovych latek jsou vysoce vznétlivé,
explozivni a jedovaté. Nikdy nepouzivejte
aceton, nefedéné kyseliny ¢i rozpoustédla,
nebot’ mohou poskodit materiél pristroje.
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= Propoijte pfipojku vody pfistroje s
predfazenym tlakovym &erpadlem
(vhodna hadice: 4.440-270.0).

= Pred uvedenim do provozu pfistroj od-
vzdusnéte.

Pristroj odvzdusSnéte

Otevrete pfivod vody.

Odsroubuijte trysku.

Stisknéte paku na stfikaci pistoli.
Zapnéte pristroj a nechte ho bézet tak
dlouho, dokud z rozsttikovaci hadice
nevystupuje voda bez bublin.

PFistroj vypnéte a znovu naSroubujte
trysku.

Obsluha

A\ Nebezpeéi!

— Nikdy nepracujte s vysokotlakym cisti-
¢em v prostorach, ve kterych hrozi ne-
bezpecdi exploze!

— Pristroj postavte na pevny, rovny po-
vrch.

— Vysokotlaky cisti¢ nesméji obsluhovat
déti. (Nebezpedi Urazu nasledkem ne-
vhodného pouzivani pristroje).

— Vodni paprsek vychazejici z vysokotla-
ké trysky zpusobuje zpétny raz pistole.
Zalomena rozpraSovaci trubka mdze
zpusobit otd¢eni. Proto rozpraSovaci
trubku a pistoli pevné drzte.

— Vodnim paprskem nikdy nemirte na
osoby, zvifata, pristroj ani elektro pfi-
stroje.

— Nebezpedi Urazu od vysokotlakého pa-
prsku a rozvifené necistoty. Noste
ochranné bryle, ochranné rukavice,
ochranny odév, specialni bezpeénostni
holinky s vyztuZenym néartem.

— Paprsek nikdy nesmérujte na sebe ¢ina
jiné osoby za Ucelem ocisténi odévu ci
obuvi.

— Pifistroj nepouzivejte, pokud se v dosa-
hu nachazeji jiné osoby.

— Nebezpedi poskozeni sluchu. P#i préaci
s pfistrojem noste bezpodminecéné vho-
dou ochranu sluchu.

L
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— Pokud namirite vodni paprsek na pred-
méty zesilujici hluk, mdze dojit k pre-
kroceni hodnot emisi hluku uvedenych
v technickych udajich.

— Rafky vozidel/rafkové ventily se z ddvo-
du vysokého tlaku vody nesmi timto p#i-
strojem cistit.

— Materialy obsahujici azbest a jiné, ob-
sahujici latky nebezpecéné zdravi, ne-
sméji byt ostfikovany.

— Neustéle dbejte na pevné seSroubovani
vSech pripojnych hadic.

— Spina¢ ruéni stfikaci pistole nesmi byt
pfi provozu zaklesly.

— Pres sitovy kabel a vysokotlakou hadici
neprejizdejte.

— Pracujte jen pri dostate¢éném osvétleni.

Zapnuti pristroje

Otevrete pfivod vody.

Zasurite sit'ovou zastréku do zasuvky.
Hlavni spina¢ nastavte na ,I*.

Tlakem uvolnéte pojistnou zapadku na
vysokotlaké stfikaci pistoli.

Stisknéte paku na stfikaci pistoli.

L 2

Provoz s vysokym tlakem

A\ Upozornéni

Paprsek vody, vychazejici z vysokotlaké

trysky, vyvolava silny zpétny naraz na stri-

kaci pistoli. Bezpecné a jisté se proto po-

stavte a pistoli a vysokotlakou trubku pevné

drZte obéma rukama.

Vykonna tryska

Pristroj je vybaven nasledujici tryskou:

B Vykonna tryska, 15° paprskovy Uhel

— Vysokotlaky plochy paprsek (15°) pro
velkoplo$na znecisténi

Informace

Vysokotlaky paprsek vzdy nejdfive namifte

z vétSi vzdalenosti na cistény objekt, aby

nedoslo k poskozeni pfilis velkym tlakem.

CsS -5



Nastaveni pracovniho tlaku a €erpa-
ného mnozstvi

=>» Zatahnéte za paku na ruéni stfikaci pis-
toli.

= Pracovni tlak a ¢erpané mnozZstvi na-
stavte oto¢enim ovladani tlaku/mnoz-
stvi na erpadle.
Pracovni tlak mGzete odecist na mano-
metru.

Preruseni provozu

= Uvolnéte stisk packy na stfikaci pistoli.
Pfistroj po 30 sekundach vypne.

= Packu na pistoli zajistéte pojistnou za-
padkou.

= Ruéni stfikaci pistoli v€etné rozpraso-
vaci trubky odloZte do prostoru pro roz-
prasovaci trubku.

Ukonéeni provozu

v

Po provozu se slanou vodou (moiska
voda) pfistroj vymyvejte nejméné 2—-3
minuty pfi oteviené ruéni stfikaci pistoli.
Uvolnéte stisk packy na stfikaci pistoli.
Hlavni spina¢ nastavte na ,0".

Zaviete vodovodni pfivod.

Aktivujte ruéni stfikaci pistoli, dokud pfi-
stroj neni bez tlaku.

Packu na pistoli zajistéte pojistnou za-
padkou.

OdSroubuijte z pfistroje vodni pfivodni
hadici.

Vytahnéte zastréku ze sité.

Sitovy napéjeci kabel, vysokotlakou
hadici a pfisluSenstvi uloZte na zafize-
ni.

L 720 2 T O

Ochrana proti zamrznuti

A\ Varovani

Nebezpedi poskozeni! Voda zmrzla v pfi-
stroji méze ¢asti pristroje znicit.

V zimé pfistroj skladujte v zatepleném pro-
storu nebo vyprazdnéte. P¥i delSich pre-
stavkach v provozu doporucujeme do
pristroje naCerpat nemrznouci smes.

Vypusténi vody

=>» OdSroubujte vodni pfivodni hadici a vy-
sokotlakou hadici.

=>» Pfistroj vysajte nasucho.

PFistroj vyplachnéte nemrznouci smési

Upozornéni

Dbejte pokynd v ndvodu od vyrobce nemrz-

nouci smési.

= Nacerpejte do pfistroje béznou nemrz-
nouci smes.

Tim se také dosahne jisté ochrany proti korozi.

Preprava

Pozor

Nebezpedi Urazu a nebezpeci poSkozeni!
Dbejte na hmotnost pristroje pri pfeprave.

Pojizdéni
= Posuvné rameno zatlacte dold a pFistroj
posurite.

Preprava jefrabem

= Zvedaci zafizeni upevnéte ve stfedu
vzpéry pro nakladani jefabem.

Bezpeénostni pokyn pro transport jefa-

bem

A Nebezpedci!

Hrozi nebezpedi trazu od padajiciho zafi-

zeni.

— DodrZujte mistni pfedpisy o prevenci
nehodovosti a bezpeénostni predpisy.

— Pred kazdou prepravou jefabem zkont-
rolujte, zda neni poSkozené Ustroji pro
nakladani jerdbem.

— Pred kazdou prepravou jerdbem zkont-
rolujte, zda neni poSkozené zdvihaci
zafizeni.

— Zafizeni zvedejte jen za toto Ustroji pro
zvedani jerabem.

— Nepouzivejte vazaci fetézy.

— Zvedaci zafizeni zajistéte pred samo-
volnym uvolnénim ze zavésu.

— Pred prepravou jefAbem odstrarite
proudnici s ruéni strikaci pistoli a volné
predméty.

— Béhem zvedani na pristroji neprepra-
vujte Zadné predméty.
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Zafizeni sméji jefAbem prepravovat
pouze osoby, které jsou vySkoleny v
ovladani jerabu.

Nestdjte pod bfemenem.

Dohlédnéte na to, aby se v oblasti ne-
bezpecdi hroziciho od jefabu nezdrzova-
ly osoby.

Zafizeni nenechavejte viset na jerabu
bez dozoru,

Bezpeénostni kontrola

= Zkontrolujte pevné usazeni vSech Srou-
bovych spojeni Gstroji a je-li tfeba tak je
utahnéte.

Preprava ve vozidle

P¥i prepravé v dopravnich prostfedcich za-
jistéte zafizeni proti skluzu a preklopeni
podle platnych predpisu.

Uskladnéni pFistroje

Pozor

Nebezpedi Urazu a nebezpedi poskozeni!
Dbejte na hmotnost pristroje p#i jeho
uskladnéni.

Toto zafizeni smi byt uskladnéno pouze v
uzavrenych prostorach.

OSetfovani a udrzba
A\ Nebezpeéi poranéni
Nez zacnete provadét jakékoli udrzbarské
prace na pristroji, vytahnéte zastrcku ze si-
té.
Udrzba

Bezpeénostni inspekce/smlouva o udrz-
bé
Se svym obchodnikem se muZete dohod-
nout na pravidelnych bezpec€nostnich pro-
hlidkach nebo uzavfit smlouvu o Gdrzbé.
Jsme Vam k dispozici s terminy konzultaci.
Pred kazdym provozovanim
= Zkontrolujte sitovy kabel.
Sitovy kabel nesmi byt poSkozeny (ne-
bezpedi zasahu eletrickym proudem).
Poskozeny sitovy kabel neprodlené vy-
ménite v autorizovaném zékaznickém

servisu nebo ho nechte vyménit odbor-
nikem.

= Zkontrolujte pfipadna poSkozeni vyso-
kotlaké hadice (nebezpeci prasknuti).
PoSkozenou hadici ihned vymérite.

=>» Zkontrolujte stav oleje vysokotlaké
pumpy na ukazateli stavu oleje.
PFi mléEném oleji (voda v oleji) ihned
vyhledejte zédkaznickou sluzbu.

=>» Zkontrolujte, zda pfistroj (Cerpadlo) tésni.
3 kapky vody za minutu jsou pfipustné,
mohou vystupovat na spodni strané pfi-
stroje. Pfi vyraznéjSi netésnosti vyhle-
dejte zakaznickou sluzbu.

Tydenni

= Vycistéte filtr u pfipojeni vody.

=>» Zkontrolujte tlak vzduchu kol (viz "Tech-
nické udaje").

Po 50 provoznich hodinach

= Vymérnte olej Cerpadla.

Roéné nebo po 500 provoznich hodi-

nach

Vyménte olej ve vysokotlakém cerpadle.

=>» Druh oleje a doplnované mnozstvi viz

~rechnické udaje“.

VySroubujte olejovy vypustni Sroub.

Vypustte olej v zachytné nadobé.

ZaSroubujte olejovy vypustni Sroub.

Novy olej naplrite pomalu do stfedu

ukazatele stavu oleje.

Upozornéni

Vzduchové bubliny musi moci uniknout.

Pomoc pfi poruchach

Drobné poruchy mlzZete odstranit sami s
pomoci nasledujicich Gdajd.

V pfipadé nejistoty se laskavé obratte na
autorizovany zakaznicky servis.

A\ Nebezpeéi poranéni

Nez zacnete provadét jakékoli udrzbarské
prace na pfistroji, vytdhnéte zastrcku ze sité.
A Pozor

VeSkeré opravarské prace na elektrickych
castech pristroje smi provadét pouze auto-
rizovana servisni sluzba firmy Kéarcher.
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Svételné kontrolky

Svételna kontrolka zobrazuje provozni sta-
vy (zelend) a poruchy (Cervend).
Prestaveni:

= Hlavni spina¢ nastavte na ,0".

= Kratce vyckejte.

= Hlavni spina¢ nastavte na ,|“.

Zobrazeni provozniho stavu

W Stéle sviti zelenéa:

— Pristoj je nyni pfipraven k pouziti.
1x blikne zelené:

— Provozni pfipravenost po 30 minutach
vyprsela.

— Pristroj se po 30 minutach nepfetrzité-
ho provozu vypne (pojistka pfi prasknu-
té vysokotlaké hadici).

Ukazatel poruch

Sviti trvale Cervené:

Elektricka porucha v pfistroji
Vytahnéte zastrku ze sité.
Vyhledejte zakaznickou sluzbu.

1x blikne ¢ervené:

Vysokotlaka strana netésna
Zkontrolujte vysokotlakou hadici, pfipo-
jeni hadice a ruéni stfikaci pistoli, zda
tésni.

2x blikne Cervené:

Motor pretizeny/pfehraty

Hlavni spina¢ nastavte na ,0".
Nechte pfistroj vychladnout.

Hlavni spina¢ nastavte na ,|“.

Tlak vody je pfilis nizky

Zajistéte dostatecny tlak vody.

3x blikne ¢ervené:

Chyba napéjeni

Zkontrolujte sitové pfipojeni a sitové
pojistky.

4x blikne ¢ervené:

PFili§ vysoky odbér proudu
Vyhledejte zakaznickou sluzbu.

S R R N V' By y ' n
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Pristroj nebézi
Bez sitového napéti
Zkontrolujte, zda napéti uvedené na ty-

povém Stitku pfistroje souhlasi se sku-
te¢nym napétim zdroje el. proudu.

= Zkontrolujte poSkozeni sitového kabelu.

Svételna kontrolka blika zelené

=>» Pfipravenost k provozu ubéhla. PFistroj

vypnéte a opét zapnéte.

Pojistka proti nedostatku vody (volitel-
né) zareagovala kvili pfilis malému tla-
ku vody na pfivodu.

Kontrolka nedostatku vody sviti.
Zkontrolujte tlak pfivodni vody, mini-
malni hodnotu viz "Technické udaje".

K opétovnému uvedeni do provozu pre-
pnéte spinac pfistroje do polohy ,0“ a
pak ho opét zapnéte.

Motor pfetizeny/pfehraty, pfip. se uvol-
nila ochrana vypadku faze nebo spina¢
ochrany vinuti.

PFistroj vypnéte a nechte vychladnout.
Odstrarite pFi¢inu poruchy. PFistroj opét
zapnéte.

Pristroj netvori tlak

Spatna tryska

Zkontrolujte, zda ma tryska spravnou
velikost (viz ,Technické Udaje").
Vyplachnuta tryska.

Trysku vycCistéte/vymeérite.

Filtr je znecistény.

Vyg¢istéte filtr u pfipojeni vody.
NaSroubuijte kryt filtru, filtr vyjméte, vy-
Cistéte a opét nasadte.

Vzduch v systému

Pristroj odvzdusnéte.

Odsroubuijte trysku. Zapnéte pfistroj a
nechte ho bézet tak dlouho, dokud z
rozstfikovaci hadice nevystupuje voda
bez bublin. Pfistroj vypnéte a znovu na-
Sroubujte trysku.

PFivodni vedeni k ¢erpadlu netésna
nebo ucpana

Zkontrolujte veSkera pfivodni vedeni k
¢erpadlu, zda jsou tésnéa a zda nejsou
ucpana.
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Vysokotlaké €erpadlo netésné Obecna upozornéni

=>» 3 kapky vody za minutu jsou pfipustné, o p . P
mohou vystupovat na spodni strané pfi- PtisluSenstvi a nahradni dily
stroje. PFi vyraznéjsi netésnosti vyhle- A\ Upozornéni

dejte zakaznickou sluzbu. Nebezpedi urazu od nevhodného prislu-

Vysokotlaké éerpadlo klepe Senstvi. Pouzivejte pouze takové prislu-

Senstvi, které je schvalené pro pracovni

tlak pristroje (viz "Technické udaje").

— Smi se pouzivat pouze pfisluSenstvi a
nahradni dily schvalené vyrobcem. Ori-
ginalni pfisluSenstvi a originalni na-

= Zkontrolujte veSkera pfivodni vedeni k
vysokotlakému Cerpadlu, zda jsou tés-
néa a zda nejsou ucpana.

=> P¥istroj odvzdu3néte.

Odsroubuijte trysku. Zapnéte pfistroj a hradnf dily skytaji zaruku bezpeéného a
nechte ho bézZet tak dlouho, dokud z bezporuchového provozu pfistroje.
rozstfikovaci hadice nevystupuje voda —  Vybér nej¢astgji vyzadovanych nahrad-
bez bublin. Pfistroj vypnéte a znovu na- nich dikd najdete na konci navodu k ob-
Sroubuijte trysku. sluze.

Zaruka — Dalsi informace o nahradnich dilech

najdete na www.kaercher.com v ¢asti
V kazdé zemi plati zaruéni podminky vyda- Service.
né nasi prislusnou distribu¢ni spolecnosti.
PFipadné poruchy na zafizeni odstranime
béhem zaruéni Ihity bezplatné tehdy,
bude-li pfiinou poruchy vada materialu
nebo vyrobni vada.
Zaruka vstoupi v platnost pouze v pfipadé,
Ze vas obchodnik pfi prodeji zcela vyplini,
orazitkuje a podepiSe pfiloZzenou odpovéd-
ni kartu a vy tuto odpovédni kartu nasledné
poslete distribuéni spole¢nosti pfislusné
pro vasi zemi.
V pfipadé uplatnéni zaruéniho naroku se
laskavé obratte s pFisluSenstvim a dokla-
dem o zakoupeni zafizeni na svého ob-
chodnika nebo na nejblizsi autorizované
servisni stfedisko.
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L oz v Alfred Karcher GmbH & Co. KG
ProhlaSeni 0 shodé pro ES bl

Timto prohlasujeme, Ze niZe oznagené 71364 Winnenden (Germany)
stroje odpovidaji jejich zakladni koncepci a Tel.: +49 7195 14-0
konstrukénim provedenim, stejné jako Fax: +49 7195 14-2212

némi do provozu uvedenymi konkrétnimi

provedenimi, pfislusnym zasadnim poZa- Winnenden, 2013/09/01

davkim o bezpecénosti a ochrané zdravi
smérnic ES. Pfi jakychkoli na stroji prove-
denych zménach, které nebyly nami od-
souhlaseny, pozbyva toto prohlaSeni svou
platnost.

Vyrobek: Vysokotlaky ¢isti¢
Typ: 1.367-xxx
Prislusné smérnice ES:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

2000/14/ES

Pouzité harmonizaéni normy

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN 1829-1

EN 1829-2

Pouzity postup posuzovani shody:
2000/14/ES 2000/14/ES: P¥iloha V
Hladinu akustického dB(A)

HD 9/50-4 Cage

Namerenou: 92

Garantova- 94

nou:

HD 13/35-4 Cage

Namerenou: 93

Garantova- 95

nou:

Podepsani jednaji v povérfeni a s plnou
moci jednatelstvi

.y
3 - -
A
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Osoba zplnomocnéna sestavenim doku-
mentace:
S. Reiser
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Technické udaje
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Typ HD 13/35-4 | HD 9/50-4
1.367-154.0 | 1.367-156.0
PFivod el. proudu
Napéti \Y, 400
Druh proudu Hz 3~50
Pfikon kW 15
Sit'ova pojistka (pomalad) A 32
Ochrana IPX5
Maximalné pfipustna impedance sité ohmu 0,192 | 0,164
Privod vody
Pfivodni tlak (max.) MPa (baru) 1(10)
Vstupni tlak (min.) pfi max. mnoZstvi vody | MPa (baru) 0,05 (0,5)
Max. teplota pFivodu °C 60
Min. pfivadéné mnoZstvi I/hod. (/min.) | 1500 (25) | 1100 (18,3)
Délka pfivodni hadice (min.) m 7,5
Priimér pfivodni hadice (min.) palec 1
Vykonnostni parametry
Pracovni tlak MPa (baru) 5..35 15...50
(50...350) (150...500)
Max. provozni pretlak (bezpeénostni ventil) | MPa (baru) 45 (450) 64 (640)
Cerpané mnoZstvi vody I/hod. (I/min.) | 500...1300 500...900
(8,3...21,7) (8,3...15)
Velikost trysky -- 15049 15030
Sila zpétného narazu vysokotlaké pistole N 93 79
Provozni latky
Mnozstvi oleje - Cerpadlo I 1,3
Druh oleje - ¢erpadlo SAE 90 hypoidni
Rozméry a hmotnost
Délka x Sirka x VySka mm 1025 x 780 x 1100
Typicka provozni hmotnost kg 195
Tlak vzduchu kola MPa (baru) 0,20 (2,0)
Zjisténé hodnoty dle EN 60355-2-79
Hodnota vibrace ruka-paze
Ruéni stfikaci pistole m/s? 0,87
Proudové trubice m/s? 1,8
Kolisavost K m/s? 1
Hladina akustického tlaku L, dB(A) 78
Kolisavost K, dB(A) 2
Hladina akustického vykonu Ly, + Kolisa- | dB(A) 95 94
vost Kya
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Typ HD 13/35-4 | HD 9/50-4
1.367-155.0 | 1.367-157.0

PFivod el. proudu

Napéti \Y, 440

Druh proudu Hz 3~60

Pfikon kw 15

Sit'ova pojistka (pomala) A 32

Ochrana IPX5

Pfivod vody

PFivodni tlak (max.) MPa (baru) 1(10)

Vstupni tlak (min.) pfi max. mnoZzstvi vody | MPa (baru) 0,05 (0,5)

Max. teplota pFivodu °C 60

Min. pfivadéné mnozstvi I/hod. (I/min.) | 1500 (25) | 1100 (18,3)

Délka pfivodni hadice (min.) m 7,5

Pramér pfivodni hadice (min.) palec 1

Vykonnostni parametry

Pracovni tlak MPa (baru) 5...35 15...50

(50...350) (150...500)

Max. provozni pretlak (bezpeénostni ventil) | MPa (baru) 45 (450) 64 (640)

Cerpané mnoZzstvi vody I/hod. (/min.) | 500...1300 500...900
(8,3...21,7) (8,3...15)

Velikost trysky - 15046 15028

Sila zpétného narazu vysokotlaké pistole N 93 79

Provozni latky

MnozZstvi oleje - Cerpadlo I 1,3

Druh oleje - ¢erpadlo SAE 90 hypoidni

Rozméry a hmotnost

Délka x Sifka x VySka mm 1025 x 780 x 1100

Typicka provozni hmotnost kg 195

Tlak vzduchu kola MPa (baru) 0,20 (2,0)

Zjisténé hodnoty dle EN 60355-2-79

Hodnota vibrace ruka-paze

Rucéni stfikaci pistole m/s? 0,87

Proudova trubice m/s? 1,8

Kolisavost K m/s? 1

Hladina akustického tlaku Ly, dB(A) 78

Kolisavost Ky dB(A) 2

Hladina akustického vykonu L, + Kolisa- | dB(A) 95 94

vost Kya

Cs-12
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A Pred prvo uporabo VaSe napra-

ve preberite to originalno navo-
dilo za uporabo, ravnajte se po njem in
shranite ga za morebitno kasnejSo uporabo
ali za naslednjega lastnika.
— Pred prvim zagonom obvezno preberite
varnostna navodila 5t. 5.953-314.0!
-V primeru transportnih poSkodb takoj
obvestite trgovca.
— Pri odstranitvi embalaZe se prepricajte,
da vsebina ni poSkodovana oz., da ne
manjka pribor.

Vsebinsko kazalo

Varstvo okolja. . ......... SL ...1
Pregled................ SL ...1
Namenska uporaba . . . . .. SL ...2
Simboli na napravi . ... ... SL ...2
Varnostna navodila. . . . . .. SL ...2
Varnostne priprave. ... ... SL ...2
Zagon. ................ SL ...3
Uporaba ............... SL ...5
Transport . ............. SL ...6
Shranjevanje stroja .. .. .. SL ...7
Nega in vzdrzevanije. . . . .. SL ...7
Pomo¢€ pri motnjah. . ... .. SL ...7
Garancija .............. SL ...9
SploSna navodila . . ... ... SL ...9
ES-izjava o skladnosti . . . . SL ...9
Tehniéni podatki . ........ SL ..10

Varstvo okolja

Embalaza je primerna za reci-
@ kliranje. Prosimo, da embalaze
%@ ne odvrzete med gospodinjske
odpadke, temvec jo odlozite v

zbiralnik za ponovno obdelavo.

Stare naprave vsebujejo drago-
cene reciklirne materiale, ki jih je
treba odvajati za ponovno upora-
bo. Baterije, olje in podobne sno-
vi ne smejo priti v okolje. Zato
stare naprave zavrzite v ustre-
zne zbiralne sisteme.

X

Pazite, da motornje olje, kurilno olje, di-
zelsko gorivo in bencin ne pridejo v oko-
lje. Varujte tla in staro olje zavrzite v
skladu s predpisi o varstvu okolja.

Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Pregled

Oglejte si slike na strani 2

Roc¢na brizgalna pistola

Rocica ro¢ne brizgalne pistole

Zascitna zaskocCka

Visokotla¢na cev

Stevec obratovalnih ur

Predal za brizgalno cev

Potisno streme

Kontrolna lu¢ka za obratovalno stanje /

motnjo

9 Stikalo naprave

10 Kontrolna lu€ka za pomanjkanje vode
(opcija)

11 Nosilec gibke cevi/kabla

12 Omrezni prikljuéni kabel z vtiéem
(Izvedba s 60 Hz brez vti¢a)

13 Varovalo proti pomanjkanju vode, za-
S¢ita pred suhim tekom (opcija)

14 Varnostni ventil

15 Nastavek za polnjenje olja

16 Regulacija tlaka/koli¢ine

17 Predal za pribor

18 Izpustni vijak za olje

19 Vodni prikljucek s filtrom

20 Prikaz nivoja olja

21 Visokotlaéni prikljucek

22 Manometer

23 Mocna Soba s prekrovno matico

24 Brizgalna cev

25 Opornik za nakladanje z Zerjavom

O ~NO UL WN P

Barvan oznaka

— Upravljalni elementi za proces ¢is¢enja

SO rumeni.

— Upravljalni elementi za vzdrZzevanje in

servisiranje so svetlo sivi.
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Namenska uporaba

Ta visokotlacni €istilnik uporabljajte izkljuéno:

— za CiS€enje strojev, vozil, zgradb, orodja.

— s priborom in nadomestnimi deli, ki jih
dopusc¢a podjetje Karcher.

Simboli na napravi

Visokotlaéni curki so
lahko pri nestrokovni
uporabi nevarni. Curka
nikoli ne usmerjajte na
osebe, zivali, aktivno
elektricno opremo alina
sam stroj.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Nevarnost poskodb za-
radi zamrznjene vode!
Pozimi shranjujte ali
praznite stroj v ogreva-
nem prostoru.

Nevarnost posSkodbe
sluha. Pri delu z napra-
vo obvezno uporabljajte
ustrezno zascito sluha.
Nevarnost poskodb!
Nosite zaS¢itna ocala.

Nevarnost opeklin zara-
di vrocih povrsin!

V skladu z veljavnimi predpisi apa-

rat ne sme nikoli delovati brez lo-

cilnika sistemov na omrezju za

pitno vodo. Uporabiti je potrebno

ustrezen logilnik sistemov podjetja KAR-
CHER ali alternativni locilnik sistemov v
skladu z EN 12729 Tip BA. Voda, ki je tekla
skozi sistemski loc¢evalnik, je klasificirana
kot nepitna.

Pozor

Sistemski lo¢evalnik vedno prikljucite na
oskrbo z vodo, nikoli neposredno na napra-
vo!

Varnostna navodila

Stopnje nevarnosti

A\ Nevarnost

Za neposredno grozeco nevarnost, ki vodi
do tezkih telesnih poskodb ali smrti.

A\ Opozorilo

Za mozZno nevarno situacijo, ki bi lahko vo-
dila do tezkih telesnih poskodb ali smrti.
Pozor

Za mozno nevarno situacijo, ki lahko vodi
do lahkih poskodb ali materialne Skode.

Visokotlaéna cev

A\ Nevarnost

Nevarnost poskodb!

— Uporabljajte samo originalne visoko-
tlacne cevi.

— Visokotlacna cev in brizgalna naprava
morata ustrezati maksimalnem obrato-
valnem tlaku, ki je naveden v tehni¢nih
podatkih.

— lzogibajte se stiku s kemikalijami.

— Dnevno preglejte visokotlacno cev.
Prepognjenih in zlomljenih cevi ne upo
rabljajte vec.

Visokotlacne cevi ne uporabljajte vec,
ce je viden zunaniji Zi¢ni sloj.

— Visokotla¢ne cevi s poSkodovanim na-
vojem ne uporabljajte vec.

— Visoktlacno cev napeljite tako, da je ni
mogoce povoziti.

— Ne uporabljajte cevi, ki je bila povoze-
na, prepognjena, ali udarjena tudi, ¢e ni
vidnih poSkodb.

— Visokotlaéno cev shranjujte tako, da ni
moznosti mehanskih poSkodb.

— Maksimalni privojni navor prikljucnih
privijacenj visokotlacéne gibke cevi 20
Nm.

Varnostne priprave

Varnostne naprave S¢itijo uporabnika, zato
se jih ne sme izkljuditi ali ovirati njihovega
delovanja.
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Stikalo naprave

To stikalo prepreci nehoten zagon naprave.
Med delovnimi premori ali ob zaklju¢ku
obratovanja ga izklopite.

ZasScéitna zaskocka

Zascitna zaskocka na roc¢ni brizgalni pistoli
prepreci nehoten vklop naprave.

Prelivni ventil s tlaénim stikalom

— Pri reduciranju koli¢ine vode z regula-
torjem tlaka/koli¢ine prelivni ventil od-
pre in del vode ste¢e nazaj na sesalno
stran Crpalke.

- Ce se rogna brizgalna pistola zapre, se
prelivni ventil odpre in vsa voda stece
nazaj k sesalni strani ¢rpalke. Tlacno
stikalo na prelivnem ventiludaje signal
krmiljenju, ki €rpalko po ca. 30 sekun-
dah naknadnega teka izklopi.

— Ko se ro¢na brizgalna pistola ponovno
odpre, tla¢no stikalo na cilindrski glavi
¢rpalko ponovno vklopi.

Prelivni ventil in tlaéno stikalo sta tovarni-

Sko nastavljena in plombirana. Nastavitev

sme izvesti le uporabniski servis.

Varnostni ventil

Varnostni ventil se odpre, e je prelivni ven-
til okvarjen.

Varnostni ventil je tovarnisko nastavljen in

plombiran. Nastavitev sme izvajati le upo-

rabniski servis.

Prigradni komplet varovala proti po-
manjkanju vode (opcija)

Varovalo proti pomanjkanju vode izklopi
motor pri nezadostni oskrbi z vodo (vodni
tlak prenizek).

Kontrolna lu¢ka za pomanjkanje vode sveti.

Zas¢€ita pred izpadom faz

ZaScita pred izpadom faz prekine tokokrog,
ko je faza brez napetosti.

Kontakt zaS¢ite navitja

Kontakt zaS¢ite navitja v motornem navitju
pogona ¢rpalke pri termini¢ni obremenitvi
izklopi motor.

A\ Nevarnost

Nevarnost poskodb! Naprava, dovodi, viso-
kotlacna cev in prikljucki morajo biti v brez-
hibnem stanju. Ce stanje ni brezhibno,
naprave ne smete uporabljati.

Preverjanje nivoja olja

=>» Odrezite konico pokrova posode za olje.

=> Kontrolirajte nivo olja visokotlacne ¢r-
palke.
Gladina olja mora biti na sredini prikaza
nivoja olja.

=> Po potrebi olje dolijte (glejte Tehni¢ne
podatke).

MontaZa pribora

A\ Opozorilo

Nevarnost poSkodb zaradi neprimernega

pribora. Uporabite le pribor, ki je dovoljen

za delovni tlak naprave (glejte , Tehni¢ne

podatke").

Pribor montirajte le pri izklopljeni napravi.

Maksimalni privojni navor prikljuénih privija-

cenj visokotlac¢ne gibke cevi 20 Nm.

=>» Visokotla¢no in brizgalno cev povezite z
ro¢no brizgalno pistolo.

=> Na brizgalno cev montirajte moéno So-
bo. Trdno privijte slepo matico.

=>» Visokotlaéno cev montirajte na visoko-
tlacni prikljuc¢ek naprave.

Oskrba z elektriéno energijo

— Prikljuéne vrednosti glejte v Tehnic¢nih
podatkih.

— Elektriéni priklju¢ek mora izvesti elek-
troinstalater in mora ustrezati IEC
60364-1.

A\ Opozorilo

Maksimalno dopustna omreZnaimpedanca

na elektricnem prikljucku (glejte tehni¢ne

podatke) ne sme biti presezena.

V primeru nejasnosti glede omrezne im-

pendance, ki obstaja na Vasem prikljucku,

stopite v stik z VaSim elektro podjetjem.
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A\ Nevarnost

— Preverite, ali na tipski tablici navedena
napetost ustreza napetosti vira elektric-
nega toka.

— Neustrezni elektri¢ni podaljSevalni kabli
so lahko nevarni. Na prostem upora-
bljajte le atestirane in ustrezno oznace-
ne elektricne podaljSevalne kable z
zadostnim presekom kabla:
1-10m: 4 mm?

10 - 30 m: 6 mm?

Izvedba s 60 Hz

Pri tej izvedbi naprave mora elektro stro-
kovnjak namestiti ustrezen omrezni vti¢ na
omrezno prikljuéno napeljavo.

Vodni prikljuéek

A\ Opozorilo

Upostevajte predpise vodovodnega podije-
tja.

V skladu z veljavnimi predpisi apa-

rat ne sme nikoli delovati brez lo-

Cilnika sistemov na omrezju za

pitno vodo. Uporabiti je potrebno

ustrezen logilnik sistemov podjetja KAR-
CHER ali alternativni locilnik sistemov v
skladu z EN 12729 Tip BA. Voda, ki je tekla
skozi sistemski lo¢evalnik, je klasificirana
kot nepitna.

Pozor

Sistemski locevalnik vedno prikljuéite na
oskrbo z vodo, nikoli neposredno na napra-
vo!

Zahteve za kakovost vode:

Zelezo < 0,2 mg/l
Mangan < 0,05 mgl/l
Baker < 0,02 mg/l
Sulfat < 240 mgl/l
Aktivni klor < 0,1 mg/l
brez neprijetnih vonjev

Prikljucne vrednosti glejte na tipski tablici /

v tehni¢nih podatkih.

=>» Uporabite oja¢ano gibko cev (ni del do-
bavnega obsega).
premer najmanj 1.

= Gibko cev prikljucite na vodni prikljucek
naprave.

= Gibko cev prikljucite na pipo.

Sesanje vode iz posod

Za sesanje vode mora biti pred napravo
vklopljena predtlacna &rpalka.

A\ Nevarnost

Nikoli ne sesajte vode iz posode s pitno vo-
do.

A\ Nevarnost

Nikoli ne vsesavaijte tekocin s topili ali nera-
zredc¢enih kislin in topil! Tu spadajo npr.
bencin, razredcila ali kurilno olje. RazprSe-
na megla je visoko vnetljiva, eksplozivnain
strupena. Ne vsesavajte acetona, neraz-
redcenih kislin ali topil, ker lahko napadeju
materiale uporabljene na stroju.
=>» Vodni prikljuéek naprave povezite s
predtlacno &rpalko (primerna gibka cev:
4.440-270.0).

v

v b

v

Parameter Vrednost
pH vrednost 6,5...9,5
elektri¢na prevodnost max. 2000
uS/cm

Ogljikovodiki < 0,01 mg/l
Klorid < 250 mg/l
Kalcij <200 mg/l
Skupna trdota <28 °dH

Pred obratovanjem napravo odzracite.
Odzraéenje naprave

Odprite dovod vode.

Odvijte Sobo.

Pritisnite rocico ro¢ne brizgalne pistole.
Napravo vklopite in pustite teci tako dol-
go, da voda iz brizgalne cevi izstopa
brez mehurckov.

Napravo izklopite in Sobo ponovno pri-
vijte.
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A\ Nevarnost

— Prepovedano je obratovanje v podro-
¢jih, kjer obstaja nevarnost eksplozij.

— Napravo postavite na trdno, ravno pod-
lago.

— Visokotla¢nega cistilnika ne smejo upo-
rabljati otroci. (Nevarnost nesrec zaradi
nestrokovne uporabe naprave).

— Vodni curek, ki izhaja iz visokotlacne
Sobe, povzro¢a odboj pistole. Zvita bri-
zgalna cev lahko dodatno povzro¢i vrtil-
ni moment. Zato brizgalno cev in pistolo
z rokami trdno drZite.

— Vodnega curka nikoli ne usmerjajte v
ljudi, Zivali, na naravo ali njene elektri¢-
ne komponente.

— Nevarnost poSkodb zaradi visokotlac-
nega curka in zvrtinéene umazanije.
Nosite zaS¢itna ocala, zascitne rokavi-
ce, zaSc¢itno obleko, specialne varno-
stne Skornje z za&¢ito stopala.

— Curka ne usmerjajte nase ali na druge,
da bi ocistili oblacila ali obutev.

— Ne uporabljajte naprave, ¢e se na dose-
gu nahajajo druge osebe.

— Nevarnost poskodbe sluha. Pri delu z
napravo obvezno uporabljajte ustrezno
za&cito sluha.

- Ce se vodni curek usmeri predmete, ki
jacajo hrup, lahko emisija hrupa prese-
Ze vrednosti v tehni¢nih podatkih.

— Avtomobilske gume/ventili pnevmatik
se zaradi visokega vodnega tlaka s to
napravo ne smejo Cistiti.

— Materiali, ki vsebujejo azbest ali druge
zdravju nevarne snovi, se ne smejo
Skropiti.

- Vedno pazite, da so vse priklju¢ne cevi
trdno privite.

— Rocica ro¢ne brizgalne pistole med
obratovanjem ne sme biti zagozdena.

— OmreZzni prikljuéni kabel in visokotlacha
gibka cev se ne smeta povoziti.

— Delajte le pri zadostni razsvetljavi.

Vklop naprave

=>» Odprite dovod vode.

= Vtaknite omrezni vtic.

=>» Stikalo naprave obrnite na "I".

=>» Varnostno zaskoc¢ko na ro¢ni brizgalni
pistoli odblokirajte s pritiskom.

=>» Pritisnite rocico ro¢ne brizgalne pistole.

Delo z visokom tlakom

A\ Opozorilo
Zaradi izstopajocega vodnega curka na vi-
sokotlacni Sobi deluje na ro¢no brizgalno
piStolo povratna sila. Poskrbite za varno
stojiS¢e in z obema rokama cvrsto primite
ro¢no brizgalno pistolo ter brizgalno cev.
Moéna Soba
Naprava je opremljena z naslednjo Sobo:
B Mocna Soba, 15° brizgalni kot
— Visokotlaéni ploS¢ati curek (15°) za
umazanijo na velikih povrSinah

Napotek
Visokotlac¢ni curek vedno najprej usmerite
iz velike razdalje na objekt, ki ga zelite oci-
stiti, da bi tako preprecili poSkodbe zaradi
premocnega pritiska.

Nastavitev delovnega pritiska in

pretoéne koli€ine

Povlecite rocico ro¢ne brizgalne pistole.
Delovni tlak in pretok nastavite z obra-

¢anjem regulatorja tlaka/koli¢ine na ¢r-

palki.

Delovni tlak lahko od¢itate na manome-
tru.

>
>

Prekinitev obratovanja

=>» Spustite rocico ro¢ne brizgalne pistole.
Naprava se izklopi po 30 sekundah.

=>» Rocico ro¢ne brizgalne pistole zavaruj-
te z zasc¢itno zaskocko.

= Roc¢no brizgalno piStolo skupaj z bri-
zgalno cevjo odlozite v predal za bri-
zgalno cev.
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Zakljuéek obratovanja

v

Po obratovanju s slano vodo (morsko
vodo) napravo z odprto ro¢no brizgalno
piStolo najmanj 2—3 minute izpirajte z
vodovodno vodo.

Spustite ro€ico ro¢ne brizgalne pistole.
Stikalo naprave obrnite na "0".

Zaprite dovod vode.

Pritiskajte ro€no brizgalno pistolo, do-
kler naprava ni ve¢ pod pritiskom.
Rocico ro¢ne brizgalne pistole zavaruj-
te z zaS¢itno zaskocko.

Dovodno cev za vodo odvijte z naprave.
Izvlecite omreZni vtic.

Omrezni prikljuéni kabel, visokotlaéno
gibko cev in pribor pospravite na napra-
vo.

L0 20 N N

ZaS¢ita pred zamrznitvijo

A\ Opozorilo

Nevarnost poskodbe! Zmrznjena voda v
napravi lahko unici dele naprave.

Pozimi shranjujte napravo v ogrevanem
prostoru ali pa jo izpraznite. Pri daljSih
obratovalnih premorih je priporogljivo skozi
napravo precrpati sredstvo proti zamrznitvi.

Izpust vode

= Dovodno cev za vodo in visokotlacno
cev odvijte.

=>» Stroj izpihajte s komprimiranim zrakom.

Izplakovanje naprave s sredstvom proti

zmrznitvi

Opozorilo

UposStevajte navodila za rokovanje proizva-

jalca sredstva proti zmrznitvi.

= Skozi napravo ¢rpajte standardno sred-
stvo proti zamrznitvi.

Tako se doseze tudi dolo¢ena zaS¢ita pred

korozijo.
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Pozor

Nevarnost poskodbe in Skode! Pri transpor-
tu upoStevajte teZo naprave.

VoZznja
=>» Potisno streme pritisnite navzdol in po-
tisnite napravo.

Transport z Zerjavom

=>» Dvizno napravo pritrdite v sredini opor-
nika za nakladanje z Zerjavom.

Varnostna navodila za premikanje blaga

Z Zerjavom

A\ Nevarnost

Nevarnost poSkodb zaradi padajoce naprave.

— Upostevaijte lokalne predpise o prepre-
¢evanju nesrec¢ in varnostna opozorila.

— Pred vsakim transportom z Zerjavom
kontrolirajte pripravo za nakladanje z
Zerjavom glede poskodb.

— Pred vsakim transportom z Zerjavom
kontrolirajte dvizno napravo glede po-
Skodb.

— Napravo dvigujte le na tej pripravi za
nakladanje z Zerjavom.

— Ne uporabljajte obeSalnih verig.

— DviZno napravo zavarujte pred nehote-
nim obeSanjem tovora.

— Brizgalno cev z roc¢no brizgalno pistolo
in gibljive predmete pred transportom z
Zerjavom odstranite.

— Med dviganjem ne transportirajte na na-
pravi nobenih predmetov.

— Napravo smejo z Zerjavom transportira-
ti le osebe, ki so poucene o upravljanju
Zerjava.

— Ne stojte pod tovorom.

— Pazite na to, da se v nevarnostnem po-
drocju Zerjava ne nahajajo osebe.

— Naprave ne pustite nenadzorovano vi-
seti na Zerjavu.

Varnostni pregled

=> Preverite trdno nasedanje vseh vijacnih
spojev priprave in jih po potrebi pritegni-
te.
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Transport v vozilih

Pri transportu v vozilih napravo zavarujte
proti zdrsu in prevrnitvi v skladu z vsakokra-
tnimi veljavnimi smernicami.

Shranjevanje stroja

Pozor

Nevarnost poskodbe in Skode! Pri shranje-
vanju upoStevajte teZzo naprave.

Ta naprava se sme shraniti le v notranjih
prostorih.

Nega in vzdrZzevanje

A\ Nevarnost poskodb
Pred vsemi negovalnim in vzdrzevalnimi
deli izklopite stroj in omrezni vti¢ izvlecite iz
vti¢nice.

VzdrZevanje

Varnostni pregled/vzdrzevalna pogodba
S trgovcem se lahko dogovorite o rednem
varnostnem pregledu ali sklenete vzdrze-
valno pogodbo.

Prosimo, da se z nami posvetujete.

Pred vsakim obratovanjem
= Preverite omreZni prikljuéni kabel.
Omrezni prikljuéni kabel ne sme biti po-
Skodovan (nevarnost elektricnega uda-
ra). PoSkodovan omrezni prikljuéni
kabel mora pooblas¢en uporabniski
servis ali elektro strokovnjak takoj za-
menjati.
Visokotlacno cev preverite glede po-
Skodb (nevarnost razpok).
Poskodovano visokotlaéno cev takoj
zamenjajte.
=>» Preverite nivo olja na prikazu nivoja olja
visokotlac¢ne Crpalke.
Ce je olje motno (voda v olju) se takoj
obrnite na uporabniski servis.
= Preverite tesnost naprave (Crpalke).
3 kapljice vode na minuto so dopustne
in lahko kapljajo na spodniji strani na-
prave. Pri vecji netesnosti se obrnite na
uporabniski servis.

7

Tedensko

=>» Odistite filter na vodnem prikljucku.

=>» Preverite zracni tlak koles (glej , Tehnic-
ne podatke").

Po 50 obratovalnih urah

= Zamenjajte olje v ¢rpalki.

Letno ali po 500 obratovalnih urah

Zamenjajte olje visokotlagne &rpalke.

=>» Vrsto olja in polnilno koli€¢ino glejte v
"Tehni¢nih podatkih”.

=>» lzvijte izpustni vijak za olje.

=>» Olje izpustite v lovilno posodo.

=>» Uvijte izpustni vijak za olje.

=>» Novo olje pocasi nalijte do sredine pri-
kaza nivoja olja.

Opozorilo

Zraéni mehuréki morajo uhajati.

Pomo¢ pri motnjah

ManjSe motnje lahko odpravite sami s po-
mocjo naslednjega pregleda.

V primeru dvoma se obrnite pooblas&eni
servisni sluzbi.

A\ Nevarnost poskodb

Pred vsemi negovalnim in vzdrzevalnimi
deli izklopite stroj in omreZni vtic izvlecite iz
vticnice.

A Opozorilo

Popravila in posege na elektricnih sestav-
nih delih sme opravljati le pooblasS¢ena ser-
visna sluzba.

Kontrolna luéka

Kontrolna lu¢ka kaze obratovalno stanje
(zelena) in motnje (rdeca).

Resetiranje:

=>» Stikalo naprave obrnite na "0".

= Pocakajte trenutek.

=>» Stikalo naprave obrnite na "I".

Prikaz obratovalnega stanja

B Stalno zelena lucka:

— naprava je pripravljena za obratovanje.

W 1x utripa zelena:

— po 30 minutah je pripravljenost za obra-
tovanje potekla.
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Naprava se je po 30 minutah nepreki-
njenega obratovanja izklopila (varnost
pri po€eni visokotlacni gibki cevi).

Prikaz motnje

LI 2R R 2 R v ' By m

* |

Stalno rdeca lu¢ka:

elektriCna motnja v napravi

Izvlecite omreZni vtic.

Obrnite se na uporabniski servis.

1x utripa rdeca:

netesnost na visokotlaéni strani
Preverite tesnost visokotlacne gibke ce-
vi, cevnih povezav in ro€ne brizgalne pi-
Stole.

2x utripa rdeca:

motor je preobremenjen/pregret
Stikalo naprave obrnite na "0".

Pustite, da se naprava ohladi.

Stikalo naprave obrnite na "I".

Tlak vode prenizek

Zagotovite zadosten vodovodni tlak.
3x utripa rdeca:

napaka v napajanju

Preverite omreZni priklju¢ek in omrezne
varovalke.

4x utripa rdeca:

previsok odvzem toka

Obrnite se na uporabniski servis.

Naprava ne deluje

Ni omreZne napetosti

Preverite, ali na tipski tablici navedena
napetost ustreza napetosti vira elektri¢-
nega toka.

Omrezni prikljuéni kabel preglejte glede
poSkodb.

Kontrolna lu¢ka utripa zeleno

Cas pripravljenosti je potekel. Napravo
izklopite in ponovno vklopite.

Varovalo proti pomanjkanju vode (opci-
ja) je reagiralo zaradi prenizkega tlaka
dovoda vode.

Kontrolna lu¢ka za pomanjkanje vode
sveti.

Preverite tlak dovoda vode, za minimal-
ne vrednosti glej. Tehniéne podatke*.

2>

>
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Za ponoven vklop obrnite stikalo napra-
ve v poloZaj "0", nato ga ponovno vklo-
pite.

Motor je preobremenjen/pregret oz. ak-
tivirala se je zaS¢ita pred izpadom faz
ali stikalo za zasc¢ito navitja

Napravo izklopite in pustite, da se ohla-
di. Odpravite vzrok motnje. Napravo po-
novno vklopite.

Naprava ne ustvarja pritiska

Napacna Soba

Preverite pravilno velikost Sobe (glejte
"Tehni¢ne podatke").

Soba je izprana.

Ocistite/zamenjajte Sobo.

Filter je umazan.

Ocistite filter na vodnem prikljucku.
Odvijte ohiSje filtra, snemite filter, ga
ocistite in ponovno vstavite.

Zrak v sistemu

Napravo odzracite.

Odvijte Sobo. Napravo vklopite in pusti-
te teci tako dolgo, da voda iz brizgalne
cevi izstopa brez mehurékov. Napravo
izklopite in Sobo ponovno privijte.
Dovodi k ¢rpalki so netesni ali zamaSeni
Preverite tesnost ali zamaSenost vseh
dovodnih napeljav do ¢rpalke.

Visokotlaéna €rpalka je netesna

3 kapljice vode na minuto so dopustne
in lahko kapljajo na spodniji strani na-
prave. Pri vecji netesnosti se obrnite na
uporabniski servis.

Visokotlaéna €rpalka ropota

Preverite tesnost ali zamaSenost vseh
dovodnih napeljav do visokotlaéne ¢r-
palke.

Napravo odzracite.

Odvijte Sobo. Napravo vklopite in pusti-
te teci tako dolgo, da voda iz brizgalne
cevi izstopa brez mehurckov. Napravo
izklopite in Sobo ponovno privijte.
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Garancija

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoiji, ki
jin doloea naSe prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na napravi, ki so posledi-
ca materialnih ali proizvodnih napak, v
easu garancije brezplaéno odpravljamo.
Garancija stopi v veljavo le, ee prodajalec
pri prodaji prilozen vpraSalnik v celoti izpol-
ni, Stemplja in podpiSe, vi pa ga nato poslje-
te distributerju v vasi drzavi.

V primeru uveljavljanja garancije se s pribo-
rom in z originalnim raéunom obrnite na
prodajalca oziroma najbliZji pooblascen
uporabniski servis.

Splosna navodila

Pribor in nadomestni deli

A\ Opozorilo

Nevarnost posSkodb zaradi neprimernega

pribora. Uporabite le pribor, ki je dovoljen

za delovni tlak naprave (glejte , Tehnicne
podatke").

— Uporabljati se smejo le pribor in nado-
mestni deli, ki jih dopus&a proizvajalec.
Originalni pribor in originalni nadome-
stni deli zagotavljajo varno in nemoteno
obratovanje naprave.

— lzbor najpogosteje potrebnih nadome-
stnih delov najdete na koncu navodila
za obratovanje.

— Dodatne informacije o nadomestnih de-
lih najdete na strani www.kaercher.com
v obmocju "Service".

ES-izjava o skladnosti

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni
stroj zaradi svoje zasnove in nacina izdela-
ve ustreza temeljnim varnostnim in zdra-
vstvenim zahtevam EU-standardov. Ta
izjava izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo na-
pravo spremeni brez naSega soglasja.

Proizvod: visokotlacéni gistilec
Tip: 1.367-xxX
Zadevne ES-direktive:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

2000/14/ES

Uporabljene usklajene norme:

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN 1829-1

EN 1829-2

Postopek ocenjevanja skladnosti:
2000/14/ES 2000/14/ES: Priloga V
Raven zvoéne mo¢€i dB(A)

HD 9/50-4 Cage

Izmerjeno: 92

Zajam€eno: 94

HD 13/35-4 Cage

Izmerjeno: 93

Zajam€eno: 95

Podpisniki ravnajo po navodilih in s poobla-
stilom vodstva podjetja.

T,
[

e s e
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

PooblasS¢enec za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01
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Tehniéni podatki

Tip HD 13/35-4 HD 9/50-4
1.367-154.0 | 1.367-156.0

Elektriéni prikljuéek

Napetost \% 400

Vrsta toka Hz 3~50

Priklju¢na mo¢ kw 15

OmreZna varovalka (inertna) A 32

Vrsta zascCite IPX5

Maksimalno dopustna omrezna impedanca | Ohm 0,192 | 0,164

Vodni prikljuéek

Pritisk dotoka (maks.) MPa (bar) 1(10)

Tlak dotoka (min.) pri max. koli¢ini vode MPa (bar) 0,05 (0,5)

Maks doto¢na temperatura °C 60

Min. koli¢ina dotoka I/h (I/min) 1500 (25) | 1100 (18,3)

DolZina dovodne cevi (min.) m 7,5

Premer dovodne cevi (min.) Cola 1

Podatki o zmogljivosti

Delovni tlak MPa (bar) 5..35 15...50

(50...350) (150...500)

Maks. obratovalni nadtlak (varnostni ventil) | MPa (bar) 45 (450) 64 (640)

Crpalna koli¢ina, voda I/h (I/min) 500...1300 500...900
(8,3...21,7) (8,3...15)

Velikost Sobe -- 15049 15030

Povratna sila ro¢ne brizgalne piStole N 93 79

Goriva

Koli¢ina olja - ¢érpalka | 1,3

Vrsta olja - ¢rpalka SAE 90 Hypoid

Mere in teza

Dolzina x Sirina x viSina mm 1025 x 780 x 1100

Tipi€na delovna teza kg 195

Zragni tlak koles MPa (bar) 0,20 (2,0)

Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60355-2-79

Vrednost vibracij dlan-roka

Roc¢na brizgalna pistola m/s2 0,87

Brizgalna cev m/s? 1,8

Negotovost K m/s? 1

Nivo hrupa Lga dB(A) 78

Negotovost K, dB(A) 2

Nivo hrupa ob obremenitviL,y, + negotovost | dB(A) 95 94

KWA
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Tip HD 13/35-4 HD 9/50-4
1.367-155.0 | 1.367-157.0

Elektriéni prikljuéek

Napetost \% 440

Vrsta toka Hz 3~60

Priklju¢na mo¢ kw 15

OmreZna varovalka (inertna) A 32

Vrsta zaScite IPX5

Vodni prikljuéek

Pritisk dotoka (maks.) MPa (bar) 1(10)

Tlak dotoka (min.) pri max. koli¢ini vode MPa (bar) 0,05 (0,5)

Maks doto€na temperatura °C 60

Min. koli¢ina dotoka I/h (I/min) 1500 (25) | 1100 (18,3)

Dolzina dovodne cevi (min.) m 7,5

Premer dovodne cevi (min.) Cola 1

Podatki o zmogljivosti

Delovni tlak MPa (bar) 5..35 15...50

(50...350) (150...500)

Maks. obratovalni nadtlak (varnostni ventil) | MPa (bar) 45 (450) 64 (640)

Crpalna koli¢ina, voda I/h (I/min) 500...1300 500...900
(8,3...21,7) (8,3...15)

Velikost Sobe - 15046 15028

Povratna sila ro¢ne brizgalne pistole N 93 79

Goriva

Koli¢ina olja - ¢rpalka I 1,3

Vrsta olja - ¢rpalka SAE 90 Hypoid

Mere in teza

Dolzina x Sirina x viSina mm 1025 x 780 x 1100

Tipi¢na delovna teza kg 195

Zracni tlak koles MPa (bar) 0,20 (2,0)

Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60355-2-79

Vrednost vibracij dlan-roka

Rocna brizgalna pistola m/s? 0,87

Brizgalna cev m/s? 1,8

Negotovost K m/s? 1

Nivo hrupa Lya dB(A) 78

Negotovost K, dB(A) 2

Nivo hrupa ob obremenitviL,,, + negotovost | dB(A) 95 94

KWA
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A Przed pierwszym uzyciem urza-

dzenia nalezy przeczytac¢ orygi-
nalng instrukcje obstugi, postepowaé
wedtug jej wskazan i zachowac jg do poz-
niejszego wykorzystania lub dla nastepne-
go uzytkownika.

— Przed pierwszym uruchomieniem nale-
zy koniecznie przeczyta¢ zasady bez-
pieczenstwa nr 5.953-314.0!

— Ewentualne uszkodzenia transportowe
nalezy niezwtocznie zgtosi¢ sprzedaw-
cy.

— Podczas rozpakowywania urzadzenia
nalezy sprawdzi¢, czy w opakowaniu
znajdujg sie wszystkie elementy i czy
nic nie jest uszkodzone.

Ochrona srodowiska . . . . . PL ...1
Przeglad............... PL ...1
Uzytkowanie zgodne z prze-

znaczeniem ............ PL ...2
Symbole na urzadzeniu . . . PL ...2
Wskazowki bezpieczenstwa PL ...2
Zabezpieczenia . ........ PL ...3
Uruchamianie........... PL ...4
Obstuga . .............. PL ...5
Transport . ............. PL ...7
Przechowywanie urzadzenia PL ...8
Czyszczenie i konserwacja PL ...8
Usuwanie usterek. . ... ... PL ...8
Gwarancja . ............ PL ..10
Instrukcje ogélne . ... .... PL ..10
Deklaracja zgodnosci UE. . PL ..11
Dane techniczne ........ PL ..12

Ochrona srodowiska

Materiat, z ktérego wykonano
opakowanie nadaje sie do po-
%@ wtérnego przetworzenia. Pro-

simy nie wyrzucac opakowania
do Smieci z gospodarstw do-
mowych, lecz oddac¢ do recy-
klingu.

PL -1

Zuzyte urzadzenia zawierajg

A 7 7
v' cenne surowce wtérne, ktore
»:} powinny by¢ oddawane do uty-

lizacji. Akumulatory, olej i tym
podobne substancje nie powin-
ny przedostac sie do srodowi-
ska naturalnego. Prosimy o
utylizacje starych urzadzen w
odpowiednich placéwkach
zbierajgcych surowce wtorne.

Prosimy o dopilnowanie, aby olej silniko-
wy, olej opatowy, olej napedowy i benzy-
na nie dostawaly sie do $rodowiska!
Chroni¢ nalezy podtoze, a stary olej usu-
wac zgodnie z przepisami o ochronie $ro-
dowiska naturalnego.

Wskazéwki dotyczace skladnikow (RE-
ACH)

Aktualne informacje dotyczace sktadnikow
znajdujq sie pod:
www.kaercher.com/REACH

Przeglad

llustracje patrz strona 2

1 Pistolet natryskowy

Dzwignia pistoletu natryskowego

Zaczep zabezpieczajacy

Waz wysokocisnieniowy

Licznik czasu pracy

Uchwyt na rurke strumieniowg,

Uchwyt do prowadzenia

Kontrolka trybu pracy / usterki

Whytacznik gtowny

10 Kontrolka braku wody (opcja)

11 Uchwyt wezal/kabla

12 przewdd zasilajacy z wtyczkg
(Wersja 60 Hz bez wtyczki)

13 Zabezpieczenie przed brakiem wody,
ochrona przed pracg na sucho (opcja)

14 Zawor bezpieczenstwa

15 Krdciec wlewu oleju

16 Regulacja cisnienia/ilosci

17 Magazyn na akcesoria

18 Sruba spustowa oleju

19 Przytacze wody z filtrem

© 0o ~NO U WN
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20 wskaznik poziomu oleju

21 Przytacze wysokiego cisnienia

22 Manometr

23 Dysza Power z nakretka ztgczkowag
24 Lanca

25 Podpora pod przetadunek dzwigowy

Kolor oznaczenia

Elementy obstugi procesu czyszczenia
sq zéite.

Elementy obstugi konserwaciji i serwisu
sg jasnoszare.

Uzytkowanie zgodne z prze-
znaczeniem

To wysokocisnieniowe urzadzenie czysz-
czgce nalezy stosowac wytgcznie:

— do czyszczenia maszyn, pojazdéw, bu-
dynkéw, narzedzi.

przy zastosowaniu akcesoriow i czesci
zamiennych dopuszczonych przez fir-
me Kércher.

Symbole na urzadzeniu

W przypadku niewfasci-
wego uzycia strumien
wody pod cisnieniem
moze byc¢ niebezpiecz-
ny. Nie wolno kierowac¢
strumienia na ludzi,
zwierzeta, czynny
osprzet elektryczny ani
na samo urzgdzenie.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Niebezpieczernstwo
uszkodzenia przez
marzngcg wode! Zimg
urzgdzenie nalezy
oproznic lub przecho-
wywac w ogrzewanym
pomieszczeniu.

Niebezpieczernstwo
uszkodzenia stuchu. W
trakcie eksploatacji
urzgdzenia nalezy ko-
niecznie zakfadac od-
powiednig ochrone na
uszy.

Ryzyko obrazen! Nosi¢
okulary ochronne.

Niebezpieczeristwo
oparzenia przez gorgce
powierzchnie!

Zgodnie z obowigzujgcymi przepi-
sami urzgdzenie nigdy nie moze
by¢ uzywane bez zaworu zwrotne-

go przy sieci wodociggowej. Nale-

zy uzywac odpowiedniego odfgcznika
systemowego firmy KARCHER albo od-
fgcznika systemowego zgodnego z EN
12729, typ BA. Woda, ktéra przepfynefa
przez odfgcznik systemowy, katalogowana
jest jako nie nadajgca sie do picia.

Uwaga

Odfgcznik systemowy podfgczac zawsze
do doptywu wody, a nigdy bezposrednio do
urzgdzenia!

Wskazoéwki bezpieczenstwa

Stopnie zagrozenia

A\ Niebezpieczeristwo

Przy bezposrednim niebezpieczenstwie,
prowadzgcym do ciezkich obrazer ciafa lub
do $mierci.

A\ Ostrzezenie

Przy mozliwosci zaistnienia niebezpiecznej
sytuacji moggcej prowadzi¢ do ciezkich
obrazen ciafa lub smierci.

Uwaga

Przy mozliwosci zaistnienia niebezpiecznej
sytuacji moggcej prowadzi¢ do lekkich
obrazen ciafa lub szkdéd materialnych.



Waz wysokocisnieniowy

A\ Niebezpieczernstwo

Ryzyko obrazen!

— Stosowac tylko oryginalne weze wyso-
kocisnieniowe.

— Waz wysokocisnieniowy oraz urzgdze-
nie natryskowe muszg nadawac sie do
maksymalnego nadcisnienia robocze-
go podanego w danych technicznych.

— Unika¢ kontaktu z chemikaliami.

— Codziennie sprawdzac¢ wgz wysokocis-
nieniowy.

Nie uzywac zagietych wezy.

Jezeli widoczna jest zewnetrzna war-
stwa druciana, nie nalezy uzywac weza
wysokocisnieniowego.

— Nie uzywac weza wysokocisnieniowe-
go z uszkodzonym gwintem.

—  Waz wysokocisnieniowy ufozyc w taki
sposéb, aby nie byf narazony na prze-
jezdzanie.

— Nie stosowac weza harazonego na
przejezdzanie, zagniatanie, uderzenia,
takze w przypadku, gdy nie sg widocz-
ne uszkodzenia.

- Waz wysokocisnieniowy przechowy-
wac w taki sposob, aby nie wystgpify
obcigzenia mechaniczne.

— Maksymalny moment dokrecenia przy-
faczeniowych zfgczy $rubowych weza
wysokocisnieniowego wynosi 20 Nm.

Zabezpieczenia

Zabezpieczenia chronig uzytkownika i dla-
tego nie wolno ich usuwaé, wytacza¢ ani
obchodzi¢ ich dziatania.

Wyltacznik

Uniemozliwia on przypadkowe uruchomie-
nie urzadzenia. Wytaczac w czasie przerw
W pracy oraz po zakonczeniu pracy.

Zaczep zabezpieczajacy

Zaczep zabezpieczajacy pistoletu natry-
skowego zapobiega nieumysinemu wia-
czeniu urzadzenia.

PL -3

Zawor przelewowy z wytacznikie
cisnieniowym

— W razie ograniczenia ilosci wody za po-
moca reguklacji cisnienia/ilosci wody,
otwiera sie zawor przelewowy i czesé
wody sptywa z powrotem do ssgcej
strony pompy.

— Gdy zamyka sie pistolet natryskowy, ot-
wiera sie zawor przelewowy, a catos¢
wody ptynie z powrotem do czesci ssa-
cej pompy. Wylacznik cisnieniowy za-
woru przelewowego przekazuje sygnat
do uktadu sterowania, ktéry wytgcza
pompe po ok. 30 sekundach zwitoki.

— Ponowne otwarcie pistoletu powoduje z
kolei zatgczenie pompy przez wytacznik
cisnieniowy na gtowicy cylindrowej.

Zawor przelewowy z przetacznikiem cisnie-

niowym sg ustawiane fabrycznie i zaplom-

bowane. Moze by¢ ustawiany tylko przez
serwis.

Zawor bezpieczenstwa

Zawor bezpieczenstwa otwiera sie, gdy za-
wor przelewowy jest uszkodzony.

Zawor bezpieczenstwa jest fabrycznie
ustawiony i zaplombowany. Moze by¢ usta-
wiany tylko przez serwis.

Zestaw montazowy zabezpieczenia
przed brakiem wody (opcja)

Zabezpieczenie przed brakiem wody wyta-
czasilnik przy niewystarczajgcym doptywie
wody (zbyt niskie cisnienie wody).

Swieci sie kontrolka braku wody.

Ochrona przed awaria fazy

Ochrona przed awarig fazy przerywa ob-
wod pradu, gdy w jednej z faz nie ma napie-
cia.

Zestyk ochronny uzwojenia

Zestyk ochronny uzwojenia silnika napedu
pompy wytacza silnik podczas przecigze-
nia termicznego.
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Uruchamianie

A\ Niebezpieczenstwo

Ryzyko obrazer! Urzgdzenie, przewody
zasilajgce, wgz wysokocisnieniowy i przy-
fagcza muszg by¢ w nienagannym stanie.
Jezeli nie jest on poprawny, to sprzetu ta-
kiego nie wolno uzywac.

Sprawdzi¢ poziom oleju

= Obcig¢ czubek pokrywki zbiornika oleju.

= Skontrolowac¢ poziom oleju pompy wy-
sokocisnieniowej.
Poziom oleju musi znajdowac sie na
$rodku wskaznika poziomu oleju.

= W razie koniecznosci uzupehié olej
(patrz Dane techniczne).

Montaz akcesoriéw

A\ Ostrzezenie

Niebezpieczernstwo zranienia przez nieod-

powiednie akcesoria. Uzywac tylko akce-

soriow, ktére dopuszczone sg do ci$nienia

roboczego urzgdzenia (patrz ,Dane tech-

niczne").

Zamontowac akcesoria tylko przy wyfgczo-

nym urzgdzeniu.

Maksymalny moment dokrecenia przyfg-

czeniowych ztgczy Srubowych weza wyso-

kocisnieniowego wynosi 20 Nm.

= Polgczy¢ waz wysokocisnieniowy i lan-
ce z pistoletem natryskowym.

= Zamontowac¢ dysze Power na rurce
strumieniowej. Mocno dokreci¢ nakret-
ke kotpakowa.

= Zamontowac waz wysokocisnieniowy
na przytaczu wysokocisnieniowym
urzadzenia.

Zasilanie elektryczne

— Parametry przylacza - patrz Dane tech-
niczne.

— Przytacze leketryczne musi by¢ wyko-
nane przez wykwalifikowanego elektry-
ka i odpowiadac normie IEC 60364-1.

A\ Ostrzezenie

Nie mozna przekroczy¢ maksymalnej do-

puszczalnej impedancji sieci na przyfgczu

elektrycznym (patrz Dane techniczne).

W przypadku niejasnosci dotyczgcych im-

pedanciji sieci na przyfgczu elektrycznym

nalezy sie skontaktowac z dostawcg ener-
gii elektrycznej.

A\ Niebezpieczenstwo

— Sprawdzié, czy napiecie sieciowe poda-
ne na tabliczce znamionowej odpowia-
da napieciu zZrédfa pradu.

— Nieodpowiednie przedfuzacze elek-
tryczne mogg by¢ niebezpieczne. Na
wolnym powietrzu nalezy stosowac tyl-
ko dopuszczone do tego celu i odpo-
wiednio oznaczone przedfuzacze
elektryczne o wystarczajgcym przekro-
ju:
1-10m: 4 mm?2
10 - 30 m: 6 mm?

Wersja 60 Hz

W przypadku tej wersji, elektryk musi nato-
zy¢ odpowiednig wtyczke sieciowa na
przewaod sieciowy.

Przytacze wody

A\ Ostrzezenie

Przestrzegac przepiséw lokalnego przed-
siebiorstwa wodociggowego.

Zgodnie z obowigzujgcymi przepi-

sami urzgdzenie nigdy nie moze

by¢ uzywane bez zaworu zwrotne-

go przy sieci wodociggowej. Nale-

zy uzywac odpowiedniego odfgcznika
systemowego firmy KARCHER albo od-
tacznika systemowego zgodnego z EN
12729, typ BA. Woda, ktéra przepfynefa
przez odfgcznik systemowy, katalogowana
jest jako nie nadajgca sie do picia.

Uwaga

Odfgcznik systemowy podfgczac zawsze
do doptywu wody, a nigdy bezposrednio do
urzgdzenia!
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Wymagania wzgledem jakosci wody:

Parametry Wartosé
Poziom pH 6,5...9,5
Przewodnos¢ elektryczna | max. 2000

uS/cm
Weglowodory < 0,01 mg/l
Chlorek < 250 mg/l
Wapn <200 mg/l
Twardos¢ fgczna <28 °dH
Zelazo < 0,2 mgll
Mangan < 0,05 mgl/l
Miedz < 0,02 mg/l
Siarczan < 240 mg/l
Chlor aktywny <0,1 mg/l
bez przykrego zapachu

Wartosci przytaczenia patrz tabliczka zna-

mionowa/dane techniczne.

= Stosowaé waz z wzmochionego tworzy-
wa (nie jest objety dostawa).
Durchmesser mindestens 1"

= Przytaczy¢ waz do przytacza wody
urzadzenia.

= Przylgczy¢ waz do kranu.

Zasysanie wody ze zbiornika

W celu zassania wody do urzgdzenia musi
by¢ dotaczona pompa cisnienia wstepne-
go.

A\ Niebezpieczernstwo

Nie wolno zasysac wody ze zbiornika wody
pitnej.

A\ Niebezpieczenstwo

Nigdy nie zasysac pfyndw zawierajgcych
rozpuszczalniki! Zaliczajg sie do nich np.
benzyna, rozpuszczalnik do farb lub olej
grzewczy. Mgfa powstajgca podczas spry-
skiwania jest fatwo zapalna, wybuchowa i
trujgca. Nie zasysac acetonu, nierozcien-
czonych kwasow ani zasad, poniewaz rea-
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gujg one z materiafami zastosowanymi w

urzgdzeniu.

= Potgczy¢ przytacze wody urzadzenia z
pompa cisnienia wstepnego (odpo-
wiedni waz: 4.440-270.0).

= Przed uzyciem nalezy odpowietrzyé
urzadzenie.

Odpowietrzy¢ urzadzenie

Otworzy¢ doptyw wody.

Odkreci¢ dysze.

Zwolni¢ dzwignie pistoletu natryskowe-
go.

Wiaczy¢ urzadzenie i mie¢ wigczone
dopoki z rurki strumieniowej zacznie
wycieka¢ woda bez pecherzykéw po-
wietrza.

= Wytaczy¢ urzadzenie i ponownie przy-
krecic dysze.

Obstuga

A\ Niebezpieczernstwo

— Eksploatacja urzgdzenia w miejscach
zagrozonych wybuchem jest zabronio-
na.

— Ustawic urzgdzenie na stabilnym, row-
nym podfozu.

— Woysokocisnieniowe urzgdzenie czysz-
czgce nie moze by¢ obsfugiwane przez
dzieci. (niebezpieczerstwo wypadkéw
w wyniku nieprawidfowego uzycia urzg-
dzenia).

— Strumien wody wydobywajgcy sie dy-
szy wysokoci$nieniowej powoduje od-
rzut pistoletu. Zakrzywiona lanca moze
dodatkowo powodowac powstanie mo-
mentu obrotowego. Dlatego nalezy
mocno trzymac w dfoniach lance i pisto-
let.

— Nigdy nie kierowa¢ strumienia wody
osoby, zwierzeta, samo urzgdzenie lub
podzespoty elektryczne.

— Niebezpieczerstwo zranienia strumie-
niem wysokocisnieniowym i wirujgcym
brudem. Okulary ochronne, rekawice
ochronne, kombinezon ochronny, spe-

v vy
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cjalne buty zabezpieczajgce ochrong
nég.

Nie kierowac strumienia na siebie ani
na inne osoby, aby oczy$ci¢ odziez lub
obuwie.

Nie uzywac urzgdzenia, gdy w poblizu
przebywajq inne osoby.
Niebezpieczenstwo uszkodzenia sfu-
chu. W trakcie eksploatacji urzgdzenia
nalezy koniecznie zakfadac¢ odpowied-
nig ochrone na uszy.

Gdy strumiern wody kieruje sie na
przedmioty wzmacniajgce hafas, emi-
sja hafasu moze przekroczyc¢ wartosci
podane w danych technicznych.

Opon pojazdéw/zaworéw opon nie
mozna czys$cic przy uzyciu urzgdzenia
z powodu zbyt wysokiego cisnienia wo-
dy.

Nie wolno spryskiwac materiatow za-
wierajgcych azbest oraz inne substan-
cje szkodliwe dla zdrowia.

Zawsze zwracac¢ uwage na mocne do-
krecenie wszystkich wezy przyfgcze-
niowych.

Podczas pracy dzwignia pistoletu natry-
skowego nie moze byc¢ zablokowana.
Po przewodzie zasilajgcym i wezu wy-
sokocisnieniowym nie wolno przejez-
dzac.

Pracowac tylko przy wystarczajgcym
oswietleniu.

Wiaczenie urzadzenia

Otworzy¢ doptyw wody.

Podtaczy¢ urzadzenie do zasilania.
Ustawi¢ wytacznik urzadzenia w pozycji
Wl

Odblokowac¢ przez nacisniecie zaczep
zabezpieczajacy na pistolecie natry-
skowym.

Zwolni¢ dzwignie pistoletu natryskowe-
go.

Praca z wysokim cisnieniem

A\ Ostrzezenie

Poprzez strumier wody wytryskujgcy z dy-
szy wysokoci$nieniowej na pistolet oddzia-
fuje sifa odrzutu. Nalezy zapewni¢ sobie
bezpieczne ustawienie i mocno trzymac pi-
stolet natryskowy i lance.

Dysza Power
Urzadzenie jest wyposazone w nastepuja-
cq dysze:
B Dysza Power, kat strumienia 15°
— Plaski strumien wysokocisnieniowy
(15°) do zabrudzen na duzej powierzch-
ni
Wskazéwka
Strumiern wysokocisnieniowy nalezy za-
wsze kierowac na czyszczony przedmiot
najpierw z wiekszej odlegfosci, aby unikngc
uszkodzen spowodowanych za wysokim
cisnieniem.
Ustawianie cisnienia roboczego i
przeptywu

= Pociggna¢ dzwignie pistoletu natrysko-
wego.

= Ustawi¢ cisnienie robocze i przeptyw
poprzez obr6t regulatora cisnienia/
przeptywu w ukfadzie pompy.
Cisnienie robocze mozna odczyta¢ na
manometrze.

Przerwanie pracy

= Zwolni¢ dzwignie pistoletu natryskowe-
go.
Urzadzenie wytacza sie po 30 sekun-
dach.

= Zabezpieczy¢ dzwignie pistoletu natry-
skowego zaczepem zabezpieczaja-
cym.

= Wiozy¢ pistolet natryskowy z rurkg stru-
mieniowg w uchwyt do akcesoriow.

Zakonczenie pracy

=>» Po pracy z zastosowanie wody z zawar-
toscig soli (woda morska) ptukac urza-
dzenie przynajmniej przez 2—3 minuty
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przy otwartym pistolecie pod biezacg
woda.

Zwolni¢ dzwignie pistoletu natryskowego.
Ustawi¢ wytgcznik urzgdzenia w pozycji
40"

Zamkna¢ doptyw wody.

Wiaczy¢ reczny pistolet natryskowy i
poczeka¢ az w urzadzeniu nie bedzie
cisnienia.

Zabezpieczy¢ dzwignie pistoletu natry-
skowego zaczepem zabezpieczajgcym.
Odkreci¢ od urzadzenia waz doprowa-
dzajacy wode.

Wyciagna¢ wtyczke z gniazda zasilaja-
cego.

Umiesci¢ przewdd zasilajacy, waz wy-
sokocisnieniowy i wyposazenie przy
urzadzeniu.
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Ochrona przeciwmrozowa

A\ Ostrzezenie

Niebezpieczenstwo uszkodzenia! Zamar-
znigta woda w urzgdzeniu moze zniszczyc¢
jego elementy.

Zimg urzadzenie nalezy oproznic¢ lub prze-
chowywaé w ogrzewanym pomieszczeniu.
W przypadku dtuzszych przerw w eksploa-
tacji zaleca sie przepompowanie przez
urzadzenie srodka przeciwdziatajacego za-
marzaniu.

Spuszczanie wody

= Odkreci¢ waz doprowadzajacy wode i
waz wysokocisnieniowy.

= Przedmuchac¢ urzgdzenie sprezonym
powietrzem.

Ptukanie urzadzenia srodkiem przeciw-

dzialajacym zamarzaniu

Wskazéwka

Przy uzyciu stosowac sie do wskazéwek

producenta $rodka przeciwdziafajgcego

zamarzaniu.

= Przepompowac przez urzgdzenie do-
stepny w handlu $rodek przeciwdziata-
jacy zamarzaniu.

W ten sposob zapewniona jest w pewnym

stopniu ochrona antykorozyjna.
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Uwaga

Niebezpieczeristwo zranienia i uszkodze-
nia! Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia w
czasie transportu.

Jazda

= Nacisngc¢ patak przesuwny ku dotowi i
przesuna¢ urzadzenie.

Transport suwnicowy

= Zamocowac urzgdzenie podnoszace w
srodku podpory pod przetadunek dzwi-
gowy.

Przepisy bezpieczenstwa dot. umozli-

wienia transportu zurawiem

A\ Niebezpieczernstwo

Niebezpieczernstwo zranienia przez spada-

jgce urzgdzenie.

— Przestrzegac¢ miejscowych przepisow
bhp i wskazéwek bezpieczeristwa.

— Przed kazdym transportem za pomocg
zurawia skontrolowac przyrzgd do zafa-
dunku dzwigowego.

— Przed kazdym transportem za pomocg
zurawia nalezy skontrolowac dzwignice
pod kagtem uszkodzen.

— Podnosic urzgdzenie tylko za pomocg
przyrzadu do zafadunku dzwigowego.

— Nie uzywac fancuchéw pomocniczych.

— Zabezpieczy¢ urzgdzenie podnoszgce
przed niezamierzonym odwieszeniem
sie fadunku.

— Przed transportem za pomocg Zurawia
usungc lance z pistoletem natryskowym
i luzne przedmioty.

— W trakcie procedury podnoszenia nie
transportowac na urzgdzeniu luznych
przedmiotow.

— Urzgdzenie moze by¢ transportowane
zurawiem jedynie przez takie osoby,
ktére przygotowane zostafy do obsfugi
Zurawia.

— Nie sta¢ pod fadunkiem.

- Zwazac nato, by w obszarze zagrozenia
zurawia nie przebywaty zadne osoby.

— Nie zawieszac urzgdzenia przy zurawiu
bez nadzoru.
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Kontrola bezpieczenstwa

= Sprawdzi¢ wlasciwe osadzenie wszyst-
kich potaczen srubowych i ewent. je do-
krecic.

Transport w pojazdach

W trakcie transportu w pojazdach nalezy
urzadzenie zabezpieczy¢ przed poslizgiem
i przechyleniem zgodnie z obowigzujgcymi
przepisami.

Przechowywanie urzadzenia

Uwaga

Niebezpieczeristwo zranienia i uszkodze-
nia! Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia
przy jego przechowywaniu.

Urzadzenie moze by¢ przechowywane je-
dynie w pomieszczeniach wewnetrznych.

Czyszczenie i konserwacja

A\ Ryzyko obrazen
Przed rozpoczeciem konserwacji lub na-
prawy wyfgczy¢ urzgdzenie i odfgczyc je od
sieci.

Konserwacja

Przeglad bezpieczenstwa/umowa serwi-

sowa

Po konsultacji ze sprzedawcg mogg Pan-

stwo ustali¢ regularne inspekcje bezpie-

czenstwa lub zawrze¢ umowe o

konserwacji.

Prosimy zasiegna¢ tam porady.

Przed kazda eksploatacja

= Sprawdzi¢ przewdd zasilajacy.
Przewdd zasilajacy nie moze by¢
uszkodzony (niebezpieczenstwo pora-
zenia pradem elektrycznym). Uszko-
dzony przewdd zasilajacy musi zosta¢
niezwtocznie wymieniony przez autory-
zowany serwis lub elektryka.

= Sprawdzi¢ waz wysokocisnieniowy pod
katem uszkodzen (niebezpieczenstwo
pekniecia).
Uszkodzony waz ci$nieniowy nalezy
niezwtocznie wymienic.

= Skontrolowa¢ poziom oleju wskaznika
oleju pompy wysokocisnieniowej.
W przypadku mlecznego oleju (woda w
oleju) natychmiast odwiedzi¢ serwis.
=>» Sprawdzi¢ szczelnos$¢ urzadzenia
(pompy).
3 krople wody ma minute sg dopusz-
czalne i moga wyciec na spodzie urza-
dzenia. W przypadku wiekszej
nieszczelnosci poinformowac serwis.

Raz na tydzien

= Oczyscic filtr na przytaczu wody.

=>» Sprawdzi¢ cisnienie kot (patrz ,Dane
techniczne").

Po 50 godzinach roboczych

= Wymieni¢ olej pompy.

Raz na rok lub po uptywie 500 roboczo-
godzin

Wymieni¢ olej pompy wysokocisnieniowe;j.
=>» Rodzaje oleju i ilos¢ oleju - patrz Dane
techniczne.

Wykreci¢ srube spustowg oleju.
Spusci¢ olej do zbiornika odbierajace-
go.

Wkreci¢ korek spustowy oleju.

Nowy olej wla¢ do potowy wskaznika
poziomu oleju.

Wskazéwka

Musi by¢ zapewniona mozliwo$c uchodze-
nia pecherzykow powietrza.

Usuwanie usterek

Mniejsze usterki mozna usungé samodziel-
nie, korzystajgc z ponizszych wskazowek.
W razie watpliwosci prosimy zwrdcic sie do
autoryzowanego serwisu.

A\ Ryzyko obrazen

Przed rozpoczeciem konserwaciji lub na-
prawy wytgczy¢ urzgdzenie i odfgczyc je od
sieci.

A Ostrzezenie

Do wszelkich napraw i prac na podzespo-
fach elektrycznych uprawniony jest jedynie
autoryzowany serwis.
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Lampka kontrolna

Lampka kontrolna wskazuje status pracy
urzadzenia (zielona) i usterki (czerwona).
Reset:

>
>
>

Ustawi¢ wytacznik urzadzenia w pozyciji ,0".
Krétko zaczekaé.
Ustawi¢ wytacznik urzadzenia w pozycji ,I”.

Wskazanie statusu pracy urzadzenia

Ciagte swiatto zielone:

Urzadzenie jest gotowe do pracy.

1x migniecie na zielono:

Gotowos¢ do pracy uptyneta po 30 mi-
nutach.

Urzadzenie wytgczyto tryb pracy ciagtej
po uptywie 30 minut (bezpieczehstwo w
przypadku peknietego weza wysoko-
cisSnieniowego).

Wskaznik zaktocen
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Ciagte Swiatto czerwone:

Usterka elektryczna urzadzenia
Wyciagna¢ wtyczke z gniazda zasilaja-
cego.

Odwiedzi¢ serwis.

1x migniecie na czerwono:

Strona wysokocisnieniowa nieszczelna
Sprawdzi¢ waz wysokocisnieniowy, po-
taczenia wezy i pistolet natryskowy pod
katem szczelnosci.

2X migniecie na czerwono:
Przecigzenie/przegrzanie silnika
Ustawi¢ wytgcznik urzgdzenia w pozycji
,0".

Odczekaé, az urzadzenie ostygnie.
Ustawi¢ wytgcznik urzgdzenia w pozycji
S

Zbyt niskie cisnienie wody

Zapewni¢ wystarczajace cisnienie do-
ptywu wody.

3X mignigcie na czerwono:

Btad w doptywie napiecia

Sprawdzi¢ przytgcze sieciowe i bez-
pieczniki sieciowe.

4x migniecie na czerwono:

Pobér pradu za wysoki

Odwiedzi¢ serwis.

Urzadzenie nie dziata

— Brak napiecia w sieci

=» Sprawdzi¢, czy napiecie sieciowe poda-
ne na tabliczce znamionowej odpowia-
da napieciu zrodta pradu.

=>» Skontrolowac¢ przewdd zasilajacy pod
katem uszkodzen.

— Lampka kontrolna miga na zielono

= Czas gotowosci uptynat. Wytgczyé
urzadzenie i nastepnie ponownie wig-
czyc.

— Zadziatato zabezpieczenie przed bra-
kiem wody (opcja) z powodu zbyt ni-
skiego cisnienia wody doptywowej.
Swieci sie kontrolka braku wody.

=>» Sprawdzi¢ cisnienie wody doptywowej,
wartos¢ minimalna, patrz ,Dane tech-
niczne“.

W celu ponownego uruchomienia usta-
wi¢ wigcznik urzgdzenia w potozeniu
,0", @ nastepnie ponownie wigczy¢.

— Silnik przecigzony/przegrzany wzgl.
ochrona przed awarig fazy lub przetacz-
nik ochronny uzwojenia zostaty uaktyw-
nione

= Wytaczy¢ urzadzenie i pozostawi¢ do
ochtodzenia. Usung¢ przyczyne uster-
ki. Ponownie wigczy¢ urzadzenie.

W urzadzeniu nie wytwarza sie cis-
nienie

— Nieprawidiowa dysza

=>» Sprawdzi¢, czy wielkos¢ dysz jest pra-
widtowa (patrz ,Dane techniczne").

— Przeptukac dysze.

=> Dysze wyczysci¢/wymienic.

— Zanieczyszczony filtr.

= Oczyscic filtr na przytaczu wody.
Odkreci¢ obudowe filtra, wyjac filtr,
oczysci¢ go i ponownie wtozy¢.

— System zapowietrzony

=> Odpowietrzyé urzadzenie
Odkreci¢ dysze. Wiaczy¢ urzadzenie i
mie¢ wiaczone dopoki z rurki strumie-
niowej zacznie wycieka¢ woda bez pe-
cherzykéw powietrza. Wytaczy¢
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urzadzenie i ponownie przykreci¢ dy-
sze.

- Przewody doptywowe do pompy nie-
szczelne lub zapchane

= Sprawdzi¢, czy wszystkie przewody do-
prowadzajace pompy sa szczelne i
drozne.

Pompa wysokocisnieniowa nie-
szczelna

= 3 krople wody ma minute sg dopusz-
czalne i moga wyciec na spodzie urza-
dzenia. W przypadku wiekszej
nieszczelnosci poinformowac serwis.

Pompa wysokocisnieniowa stuka

= Sprawdzi¢, czy wszystkie przewody do-
prowadzajgce pompy wysokocisnienio-
wej sg szczelne i drozne.

= Odpowietrzy¢ urzadzenie
Odkreci¢ dysze. Wiaczy¢ urzadzenie i
mie¢ wigczone dopoki z rurki strumie-
niowej zacznie wycieka¢ woda bez pe-
cherzykéw powietrza. Wytaczy¢
urzadzenie i ponownie przykrecic dy-
sze.

Gwarancja

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okreslone przez odpowiedniego lo-
kalnego dystrybutora. W okresie
gwarancyjnym ewentualne usterki usuwa-
my bezptatnie, o ile ich przyczyna jest wada
materiatowa lub btad produkcyjny.
Gwarancja jest wazna pod warunkiem, ze
sprzedawca urzgdzenia wypetni catkowi-
cie, opieczetuje i podpisze karte zwrotna, a
nabywca odesle nastepnie te karte dystry-
butorowi krajowemu.

W razie naprawy gwarancyjnej prosimy
zwrdcic¢ sie z dowodem zakupu i akcesoria-
mi do sprzedawcy lub do autoryzowanego
punktu serwisowego.

Instrukcje ogodlne

Wyposazenie dodatkowe i czesci
zamienne

A\ Ostrzezenie

Niebezpieczeristwo zranienia przez nieod-

powiednie akcesoria. Uzywac tylko akce-

soriéw, ktore dopuszczone sg do cisnienia
roboczego urzgdzenia (patrz ,Dane tech-
niczne").

— Stosowac wytacznie wyposazenie do-
datkowe i czesci zamienne dopuszczo-
ne przez producenta. Oryginalne
wyposazenie i oryginalne czesci za-
mienne gwarantujg bezpieczng i bez-
usterkowa prace urzadzenia.

— Wybor najczesciej potrzebnych czesci
zamiennych znajduje sie na koncu in-
strukcji obstugi.

— Dalsze informacje o czesciach zamien-
nych dostepne na stronie internetowej
www.kaercher.com w dziale Serwis.
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; z Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Deklaracla ZgOanSCI UE Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
Niniejszym o$éwiadczamy, Ze okreslone po- 71364 Winnenden (Germany)
nizej urzadzenie odpowiada pod wzgledem tel.: +49 7195 14-0

koncepcji, konstrukcji oraz wprowadzonej faks: +49 7195 14-2212
przez nas do handlu wersji obowigzujgcym
wymogom dyrektyw UE dotyczacym wy- Winnenden, 2013/09/01

magan w zakresie bezpieczenstwa i zdro-
wia. Wszelkie nie uzgodnione z nami
modyfikacje urzadzenia powodujg utrate
waznosci tego oswiadczenia.

Produkt: Myjka wysokocisnieniowa
Typ: 1.367-xxx

Obowigzujace dyrektywy WE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2004/108/WE

2000/14/WE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN 1829-1

EN 1829-2

Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE 2000/14/WE: Zatacznik V
Poziom mocy akustycznej dB(A)

HD 9/50-4 Cage

Zmierzony: 92

Gwarantowa- 94

ny:

HD 13/35-4 Cage

Zmierzony: 93

Gwarantowa- 95

ny:

Z upowaznienia zarzadu przedsiebiorstwa.

T

[y .

AR Gt

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Petnomocnik dokumentaciji:
S. Reiser
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Dane techniczne

Typ HD 13/35-4 | HD 9/50-4
1.367-154.0 | 1.367-156.0

Zasilanie elektryczne

Napiecie \ 400

Rodzaj pradu Hz 3~50

Pobdér mocy kw 15
Bezpiecznik sieciowy (zwtoczny) A 32

Stopien ochrony IPX5
Maksymalna dopuszczalna impedancja sieci Ohm 0,192 | 0,164
Przylacze wody

Cisnienie doptywowe (maks.) MPa (bar) 1(10)
Cisnienie doptywowe (min.) przy maks. ilosci MPa (bar) 0,05 (0,5)
wody

Temperatura doprowadzenia maks. °C 60
Wydatek wody min. I/h (I/min) 1500 (25) | 1100 (18,3)
Dtugos¢ weza doptywowego (min.) m 7,5
Srednica weza doptywowego (min.) cal 1
Wydajnosé

Cisnienie robocze MPa (bar) 5..35 15...50

(50...350) | (150...500)
Maks. nadci$nienie robocze (zawor bezpieczenstwa) | MPa (bar) 45 (450) 64 (640)

llo$¢ pobieranej wody I/h (/min) | 500...1300 | 500...900
(8,3..21,7) | (8,3...15)

Rozmiar dyszy - 15049 15030

Sita odrzutu pistoletu natryskowego N 93 79

Materiaty eksploatacyjne

llo¢ oleju - pompa | 1,3

Rodzaj oleju - pompa SAE 90 Hypoid

Wymiary i ciezar

Dtug. x szer. x wys. mm 1025 x 780 x 1100

Typowy ciezar roboczy kg 195

Cisnienie powietrza w kotach MPa (bar) 0,20 (2,0)

Wartosci okreslone zgodnie z EN 60355-2-79
Drgania przenoszone przez konczyny gorne

Reczny pistolet natryskowy m/s2 0,87
Lanca m/s2 1,8
Niepewnos$¢ pomiaru K m/s2 1
Poziom cisnienie akustycznego Ly, dB(A) 78
Niepewnos¢ pomiaru Ky dB(A) 2
Poziom mocy akustycznej Ly, + Niepewnos¢ | dB(A) 95 94
pomiaru Kya
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Typ HD 13/35-4 HD 9/50-4
1.367-155.0 | 1.367-157.0

Zasilanie elektryczne

Napiecie \% 440

Rodzaj pradu Hz 3~60

Pobér mocy kw 15

Bezpiecznik sieciowy (zwtoczny) A 32

Stopien ochrony IPX5

Przylacze wody

Cisnienie doptywowe (maks.) MPa (bar) 1(10)

Cisnienie doptywowe (min.) przy maks. ilosci | MPa (bar) 0,05 (0,5)

wody

Temperatura doprowadzenia maks. °C 60

Wydatek wody min. I/h (I/min) 1500 (25) | 1100 (18,3)

Dtugos¢ weza doptywowego (min.) m 7,5

Srednica weza doptywowego (min.) cal 1

Wydajnosé

Cisnienie robocze MPa (bar) 5...35 15...50

(50...350) (150...500)

Maks. nadcisnienie robocze (zawor bezpie- | MPa (bar) 45 (450) 64 (640)

czenstwa)

llo$¢ pobieranej wody I/h (I/min) 500...1300 500...900
(8,3...21,7) (8,3...15)

Rozmiar dyszy - 15046 15028

Sita odrzutu pistoletu natryskowego N 93 79

Materiaty eksploatacyjne

llo$¢ oleju - pompa I 1,3

Rodzaj oleju - pompa SAE 90 Hypoid

Wymiary i ciezar

Dtug. x szer. x wys. mm 1025 x 780 x 1100

Typowy ciezar roboczy kg 195

Cisnienie powietrza w kotach MPa (bar) 0,20 (2,0)

Wartosci okreslone zgodnie z EN 60355-2-79

Drgania przenoszone przez konczyny gorne

Reczny pistolet natryskowy m/s? 0,87

Lanca m/s? 1,8

Niepewnos$¢ pomiaru K m/s? 1

Poziom cisnienie akustycznego L, dB(A) 78

Niepewnos$¢ pomiaru Kpa dB(A) 2

Poziom mocy akustycznej L, + Niepewnos¢ | dB(A) 95 94

pomiaru Ky
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A Tnainte de prima utilizare a apa-

ratului dvs. cititi acest instructiu-
nil original, respectati instructiunile
cuprinse in acesta si pastrati-l pentru intre-
buintarea ulterioara sau pentru urmatorii
posesori.
- Tnainte de prima utilizare cititi neaparat
masurile de siguranta nr. 5.953-314.0!
— 1n cazul in care aparatul a fost deterio-
rat in timpul transportului, informati ime-
diat comerciantul.
— Ladespachetare verificati continutul
pachetului in privinta existentei tuturor
accesoriilor sau a deteriorarilor.

Protectia mediului inconjurator RO .. .1
Prezentare generala. . . . .. RO ...1
Utilizarea corecta . . ... ... RO ...2
Simboluri pe aparat . . .. .. RO ...2
Masuri de siguranta . . . . .. RO ...2
Dispozitive de siguranta. . . RO ...3
Punerea in functiune . .. .. RO ...3
Utilizarea . ............. RO ...5
Transportul . . ........... RO ...7
Depozitarea aparatului. . . . RO ...7
Tngrijirea si intretinerea. . . . RO ...7
Remedierea defectiunilor . . RO ...8
Garantie............... RO ...9
Observatii generale . . . ... RO ..10
Declaratie de conformitate CE RO . .10
Date tehnice. .. ......... RO ..11

Protectia mediului inconjura-

tor

Materialele de ambalare sunt
reciclabile. Ambalajele nu tre-
%@ buie aruncate in gunoiul mena-

jer, ci trebuie duse la un centru
de colectare si revalorificare a
deseurilor.

Aparatele vechi contin materia-

v' le reciclabile valoroase, care
»‘ pot fi supuse unui proces de re-
©

valorificare. Bateriile, uleiul si
substantele asemanatoare nu
trebuie sa ajunga in mediul In-
conjurator. Din acest motiv, va
rugam sa apelati la centrele de
colectare abilitate pentru elimi-
narea aparatelor vechi.

Uleiul de motor, pacura, motorina si ben-
zina nu trebuie sa ajunga in mediul in-
conjurator. Protejati solul si eliminati
uleiurile folosite Tntr-un mod ecologic.

Observatii referitoare la materialele con-
tinute (REACH)

Informatii actuale referitoare la materialele
continute puteti gasi la adresa:
www.kaercher.com/REACH

Prezentare generala

Pentru imagini vezi pag. 2
Pistol de pulverizare
Maneta pistolului de stropit
Buton de siguranta
Furtun de Tnalta presiune
Contor ore de functionare
Suport pentru lance
Bara de manevrare
Lampa de control regim de functionare
/ deranjament
9 Intrerupétorul principal
10 Lampa de control — lipsa apa (optional)
11 Suport pentru furtun/cablu
12 Cablu de alimentare cu fisa
(varianta de 60 Hz, fara stecher)
13 Siguranta pentru lipsa apei, protectie
contra functionarii uscate (optional)
14 Supapa de siguranta
15 Stut de turnare a uleiului
16 Reglaj pentru presiune/cantitate
17 Compartimentul pentru accesorii
18 Surub pentru golirea uleiului
19 Racord de apa cu filtru
20 Indicator pentru nivelul de ulei

O ~NO U WN P
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21 Racord de presiune Tnalta

22 Manometru

23 Duza de putere cu piulitd olandeza
24 Lance

25 Bara pentru incarcare cu macara

Cod de culori

— Elementele de comanda pentru proce-
sul de curatare sunt de culoare galbe-
na.

Elementele de comanda pentru intreti-
nere si service sunt de culoare gri des-
chis.

Utilizarea corecta

Utilizati acest aparat de curatat sub presiu-

ne exclusiv:

— pentru curatarea maginilor industriale, a
autovehiculelor, a cladirilor, a sculelor;

— cu accesoriile si piesele de schimb
aprobate de Kércher.

Simboluri pe aparat

Jeturile sub presiune
pot fi periculoase n ca-
zul utilizarii neconfor-
me. Jetul nu trebuie
Tndreptat spre persoa-
ne, animale, echipa-
mente electrice active
sau asupra aparatului
Tnsusi.

Pericol de deteriorare
prin inghefarea apei!
larna aparatul trebuie
pastrat intr-o incapere
Tncélzitd sau trebuie go-
lit.

Exista pericolul unor
afecfiuni ale auzului. Tn
timpul lucrului cu apara-
tul, purtafi protecfie
pentru urechi.

Pericol de accidentare!
Purtafi ochelari de pro-
tecfie.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

RO-2

Pericol de arsuri din ca-
uza suprafefelor fier-
binfi!

Conform normelor in vigoare, apa-

ratul nu trebuie exploatat niciodata

férd un separator de sistem la re-

feaua de apd potabild. Se va utili-

za un separator de sistem adecvat, de la
firma KARCHER, sau un separator de sis-
tem alternativ, conform EN 12729 tip
BA.Apa, care curge printr-un separator de
sistem este clasificatd ca fiind nepotabila.

Atentie
Racordafi separatorul de sistem intotdeau-

na la sursa de alimentare cu apé si nicioda-
ta direct la aparat!

Masuri de siguranta

Trepte de pericol

A Pericol

Pericol iminet, care duce la vatamari corpo-
rale grave sau moarte.

A\ Avertisment

Posibila situafie periculoasa, care ar putea
duce la vatamdri corporale grave sau moar-
te.

Atenfie

Posibila situafie periculoasa, care ar putea
duce la vatamadri corporale usoare sau pa-
gube materiale.

Furtunul de Tnalta presiune

A Pericol

Pericol de accidentare!

— Utilizafi numai furtunuri de inalt& presiu-
ne originale.

— Furtunul de Tnalta presiune si dispoziti-
vul de stropire trebuie sé fie adecvate
pentru suprapresiunea maxima specifi-
catd in datele tehnice.

- Evitafi contactul cu substante chimice.

— Controlafi zilnic furtunul de Tnalt& presi-
une.
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Nu folositi furtunurile indoite.

Daca stratul de s&rmé& exterior devine
vizibil, nu mai folosifi furtunul de Tnalt&
presiune.

— Nu folosifi furtunurile de Tnaltd presiune
dacé filetul este deteriorat.

— Amplasati furtunul de Tnalté presiune n
asa fel incat sa nu se treacd peste el.

— Nu folosifi furtunurile solicitate in urma
trecerii peste ele, a indoirii, a unor so-
curi mecanice, chiar dacé nu existé
semne vizibile de deteriorare.

— Depozitafi furtunul de inaltd presiune in
asa fel incat sd nu apard solicitari me-
canice.

— Cuplul maxim de strangere a imbindri-
lor insurubate a furtunului de Tnalta pre-
siune este de 20 Nm.

Dispozitive de siguranta

Dispozitivele de securitate au rolul de a
proteja utilizatorul si nu trebuie scoase din
functiune sau evitate din punct de vedere al
functionarii lor.

Intrerupatorul principal

Acesta impiedica pornirea accidentala a
aparatului. Opriti-I in timpul pauzelor de lu-
cru sau la sfargitul utilizarii.

Butonul de siguranta

Butonul de siguranta de la pistolul manual
de stropit impiedica pornirea accidentala a
aparatului.

Supapa de preaplin cu intrerupator
manometric

— Cand cantitatea de apa este redusa de
laregulatorul de presiune/debit, supapa
de preaplin se deschide si o parte a
apei curge Tnapoi in partea de aspirare
a pompei.

— Daca pistolul manual de stropit este n-
chis, supapa de preaplin se deschide si
cantitatea totald de apa se scurge hapoi
la partea de aspirare a pompei. Comuta-
torul de presiune de la supapa de preaplin
emite un semnal catre comanda, care va

opri pompa dupa un timp de functionare
din inertie de 30 de secunde.

— Daca pistolul manual de stropit este
deschis din nou, intrerupatorul mano-
metric de pe capul cilindrului porneste
din nou pompa.

Supapa de preaplin si intrerupatorul mano-

metric sunt reglate si sigilate din fabrica.

Reglarea se face doar la service.

Supapa de siguranta

Supapa de siguranta se deschide cand su-
papa de preaplin este defecta.

Supapa de siguranta este reglata si sigilata
din fabrica. Reglarea acesteia se face doar
la service.

Accesoriu protectie contra functio-
narii uscate (optional)

Protectia contra functionarii uscate opreste
motorul Th cazul alimentarii slabe cu apa
(presiunea de apa este prea scazuta).
Lampa de control pentru lipsa de apa se
aprinde.

Protectie pentru caderea unei faze

Protectia pentru caderea unei faze intreru-
pe circuitul electric cand nu exista tensiune
pe una din faze.

Contact pentru protectia bobinei

Contactul pentru protectia bobinei din bobina
motorului de actionare a pompei opreste mo-
torul in cazul unei suprasolicitari termice.

Punerea in functiune

A\ Pericol

Pericol de accidentare! Aparatul, conducte-
le de alimentare, furtunul de Thalta presiune
si racordurile trebuie sa fie Tn stare impeca-
bila. Aparatul nu trebuie utilizat daca nu se
afld intr-o stare ireprosabila.

Controlarea nivelului de ulei

=> Taiati varful capacului recipientului de
ulei.

=> Verificati nivelul de ulei din pompa de
inalta presiune.

RO-3



Nivelul de ulei trebuie sa fie la mijlocul
indicatorului pentru nivelul de ulei.

=> Daca este nevoie, adaugati ulei (con-
sultati datele tehnice).

Montarea accesoriilor

AN Avertisment

Pericol de réanire din cauza accesoriilor ne-

corespunzétoare. Utilizafi doar accesorii,

care sunt corespunztoare pentru presiu-

nea de lucru a masinii (vezi Date tehnice).

Montafi accesoriile numai cand aparatul

este oprit.

Cuplul maxim de strangere a imbindrilor Tn-

surubate a furtunului de Tnaltd presiune

este de 20 Nm.

=> Conectati furtunul sub presiune si lan-
cea cu pistolul manual de stropit.

=> Montati duza de putere pe lance. Stran-
geti piulita olandeza cu méana.

=>» Montali furtunul de Tnalta presiune pe ra-
cordul de Tnalta presiune al aparatului.

Alimentarea cu curent electric

— Valorile racordului sunt specificate la
datele tehnice.

— Racordul electric va fi efectuat de un
electrician, conform CEl 60364-1.

A\ Atentie!

Nu este permisa depdasirea impedantei ma-

xime admise a refelei la punctul de conexi-

une electrica (a se vedea datele tehnice).

Daca existd neldmuriri referitor la impedan-

fa refelei la punctul de conexiune electric4,

vd& rugam s& contactafi compania locald de

furnizare a energiei.

A Pericol

— Verificafi dacd tensiunea indicata pe
placufa de tip coincide cu tensiunea
sursei de curent.

— Cablurile prelungitoare nepotrivite pot fi
periculoase. Pentru aer liber se vor uti-
liza numai prelungitoare admise si mar-
cate corespunzator, cu sectiune
suficienta:
1-10m: 4 mm?

10 - 30 m: 6 mm?

RO-4

Varianta de 60 Hz

Tn cazul acestei variante stecherul de retea
trebuie legat la cablul de alimentare de la
retea de catre un electrician.

Racordul de apa

A\ Avertisment

Respectafi prevederile companiei de furni-
zare a apei.

Conform normelor in vigoare, apa-

ratul nu trebuie exploatat niciodata

fard un separator de sistem la re-

feaua de apd potabild. Se va utili-

za un separator de sistem adecvat, de la
firma KARCHER, sau un separator de sis-
tem alternativ, conform EN 12729 tip
BA.Apa, care curge printr-un separator de
sistem este clasificatd ca fiind nepotabila.
Atentie

Racordafi separatorul de sistem intotdeau-
na la sursa de alimentare cu apa si nicioda-
t& direct la aparat!

Cerinte referitoare la calitatea apei:

Parametrii Valoare
Valoare pH 6,5...9,5
Conductivitate electrica max. 2000

pS/cm
Hidrocarburi < 0,01 mg/l
Clorura < 250 mg/l
Calciu < 200 mg/l
Duritate totala <28 °dH
Fier < 0,2 mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
Cupru < 0,02 mgl/l
Sulfat < 240 mgl/l
Clor activ < 0,1 mg/l
sa nu aiba miros neplacut

Pentru valorile de racordare se vor consulta
datele tehnice/placuta de tip.
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=> Folositi un furtun cu insertie textila (nu
este inclus in livrare).
Diametru minim 1”.

=> Racordati furtunul la racordul de apa al
aparatului.

=>» Racordati furtunul la robinetul de apa.

Absorbirea apei dintr-un rezervor

Pentru aspirarea apei, trebuie preconecta-

té o pompa de presiune preliminara la apa-

rat.

A Pericol

Niciodat& nu tragefi apa dintr-un recipient

cu apd potabila.

A Pericol

Nu se vor aspira niciodaté lichide confinand

solvenfi, dizolvanti sau acizi nediluafi! In

aceastd categorie intra de ex. benzina, di-

luantul pentru vopsea, uleiul. Ceafa forma-

ta la stropire este inflamabil&, exploziva si

toxica. Nu folosifi acetond, acizi nediluafi si

dizolvanfi, caci atacd materialele folosite la

aparat.

=> Conectati racordul de apé al aparatului
la pompa de presiune preliminara (fur-
tun potrivit: 4.440-270.0).

=>» Evacuati aerul inainte de a utiliza apa-
ratul.

Evacuarea aerului din aparat

Deschideti sursa de apa.

Desurubati duza.

Actionati maneta pistolului de stropit.
Porniti aparatul i lasati-l sa functioneze
pana cand apa care iese din lance nu
contine bule de aer.

=>» Opriti aparatul si puneti duza la loc.

L

:

A Pericol

— Este interzisd functionarea in zone cu
pericol de explozie.

— Agezafi aparatul pe o suprafatg stabil&,
plana.

— Nueste permisa utilizarea aparatului de
cur&tat sub presiune de catre copii. (Pe-

RO-5

ricol de accidente din cauza utiliz&rii ne-
corespunzatoare a aparatului).

Jetul de apa care patrunde din duza
sub presiune genereazd un efect de re-
cul al pistolului. Tn plus, dac4 lancea
este curbatd, ea poate genera gi un mo-
ment de rotafie. Din acest motiv, lancea
si pistolul trebuie finute bine Tn mana.
Nu indreptafi jetul de apé spre persoa-
ne, spre animale, spre aparat sau spre
componente electrice.

Pericol de ranire prin jetul de apd sub
presiune si murddriile ridicate. Purtafi
ochelari de protecfie, manusi de protec-
fie, haine de protecfie, cizme de protec-
fie speciale cu protecfie pentru
metatars.

Nu indreptafi jetul spre dvs. Ingivd sau
spre altcineva pentru a curdfa imbréca-
mintea sau incalfamintea.

Nu utilizafi aparatul, cand Tn raza de ac-
fiune a acestuia se aflg alte persoane.
Existd pericolul unor afecfiuni ale auzu-
lui. Tn timpul lucrului cu aparatul, purtafi
protectie pentru urechi.

Daca jetul de apd este orientat spre
obiecte care amplificd zgomotul, nivelul
emisiilor de zgomot poate depdsi valori-
le specificate in datele tehnice.

Este interzisd curdfarea anvelopelor de
vehicule/ventilelor de anvelope cu
acest aparat, din cauza presiunii inalte
de apa.

Nu este permisa stropirea materialelor
cu confinut de azbest sau a altor mate-
riale care confin substanfe nocive.
Avefi grijd mereu ca toate furtunurile de
racordare sd fie bine stranse.

Nu este permisd fixarea manetei pisto-
lului de stropit manual Tn timpul utilizarii.
Nu trecefi cu alte obiecte peste cablul
de alimentare si furtunul de Tnalta presi-
une.

Lucrafi doar la o iluminare corespunza-
toare.



Pornirea aparatului

=>» Deschideti sursa de apa.

=> Introduceti stecherul in priza.

=>» Aduceti intreupatorul principal al apara-
tului in pozitia ,I".

=>» Se deblocheaza, prin presare, butonul
de siguranta al pistolului.

=> Actionati maneta pistolului de stropit.

Utilizarea cu presiune inalta

A\ Avertisment

Datorita jetului de apéa care iese din pistol

prin duza de inalta presiune, la pistol apare

o forta de recul. Asigurandu-vé cé avefi o

pozifie stabild, finefi lancea si pistolul ma-

nual cu ambele maini.

Duza de putere

Aparatul este dotat cu urmatoarea duza:

B Duza de putere, unghi de stropire de
15°

— Jet plat sub presiune (15°) pentru mur-
darie pe suprafete intinse

Observatie

La inceput Indreptafi jetul de inalta presiu-

ne spre obiectul care urmeaza sa fie cura-

fat de la o distan{ad mai mare, pentru a evita

0 eventuald deteriorare din cauza presiunii

mari.

Reglarea presiunii de lucru si a de-
bitului

Trageti maneta pistolului de stropit.
Reglati presiunea de lucru si debitul
prin rotirea regulatorului de presiune/
debit de pe unitatea pompei.
Presiunea de lucru poate fi cititd de la
manometru.

>
>

Intreruperea utilizarii

=> Eliberati maneta pistolului.
Aparatul se opreste dupa 30 de secun-
de.

= Se asigura maneta pistolului cu butonul
de siguranta.

=>» Depozitati pistolul de stropit manual, in-
cl. lancea, in suportul pentru lance.

Incheierea utilizarii

=>» Dupa folosirea cu apa care contine sare
(apa de mare), clatiti aparatul cel putin
2-3 minute cu apa de la robinet, in timp
ce pistolul manual de stropit este des-
chis.

Eliberati maneta pistolului.

Aduceti intrerupatorul principal al apa-
ratului n pozitia ,,0”.

Tnchideti conducta de alimentare cu
apa.

Actionati pistolul manual de stropit pana
céand presiunea din aparat este elibera-
ta.

Se asigura maneta pistolului cu butonul
de siguranta.

Desfaceti furtunul de alimentare cu apa.
Scoateti stecherul din priza.

Depozitati cablul de retea, furtunul de
nalta presiune si accesoriile pe aparat.

v v vy
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Protectia impotriva inghetului

A\ Avertisment

Pericol de deteriorare! Apa care ingheata

in aparat poate distruge parfi ale aparatu-

lui.

larna aparatul trebuie pastrat intr-o incape-

re Tncélziti sau trebuie golit. In cazul unor

perioade de repaus mai lungi se recoman-

da pomparea de antigel prin aparat.

Evacuarea apei

=> Desurubati furtunul de alimentare cu
apa si furtunul de nalta presiune.

=>» Curatati aparatul cu aer comprimat.

Clatirea aparatului cu antigel

Observafie

Respectafi instrucfiunile de manipulare ale

producétorului antigelului.

=> Pompati prin aparat antigel disponibil Tn
comert.

n acest mod se asiguré si o anumité pro-

tectie anticorosiva.
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Transportul

Atentfie

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!
La transport finefi cont de greutatea apara-
tului.

Deplasarea

=> Apasati in jos manerul de deplasare si
Tmpingeti aparatul.

Transportul cu macara

=> Fixati dispozitivul de ridicare la mijlocul
barei de incarcare cu macara.

Instructiuni de siguranta referitoare la

transportarea cu macara

A Pericol

Pericol de ranire din cauza caderii aparatu-

lui.

— Tinefi cont de normele legale de preve-
nire a accidentelor locale si instructiuni-
le de siguranfa.

— Inaintea fiecdrei transport cu macara,
controlafi dispozitivul pentru incércare
Cu macara, pentru a vedea dacd prezin-
td semne de deteriorare.

— Tnaintea transportului cu macara, verifi-
cafi aparatele de ridicat in prinvinfa de-
teriordrii.

- Ridicafi aparatul numai de la acest dis-
pozitiv pentru Tncdrcare cu macara.

— Nu folosifi lant de ridicare.

— Asigurati dispozitivul de ridicare contra
desprinderii sarcinii.

- Indepértati lancea cu pistolul de pulveri-
zat si obiectele libere Tnhaintea transpor-
tului cu macara.

— Nutransportafi obiecte pe aparat in tim-
pul ridicdrii.

— Aparatul poate fi transportat cu macara
numai de cdtre persoane, care au fost
instruifi in operarea macaralei.

— Nu stafi sun sarcind.

— Avefi grija, ca In zona de pericol a ma-
caralei s& nu se afle nici o persoana.

— Nu lasafi aparatul s& atarne nesuprave-
gheat pe macara.

Verificare de siguranta

=> Verificati fixarea legaturilor cu surub la
instalatie si strangeti-le daca este nevo-
ie.

Transportul in vehicule

In cazul transportarii in vehicule asigurati
aparatul contra deraparii si rasturnarii con-
form normelor in vigoare.

Depozitarea aparatului

Atentie

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!
La depozitare finefi cont de greutatea apa-
ratului.

Aparatul poate fi depozitat doar in spatiile

interioare.

Ingrijirea si ntretinerea

A\ Pericol de ranire

Tnaintea oricdrei lucrari de intrefinere apa-
ratul se deconecteazd, iar stecherul se tra-
ge din priza.

Intretinerea

Inspectia de siguranta/contractul de in-

tretinere

Puteti incheia cu distribuitorul un contract

de ntretinere sau puteti stabli inspectii de

siguranta periodice.

Nu ezitati sa cereti sfaturi.

Tnainte de fiecare utilizare

=> Verificati cablul de alimentare.

Cablul de alimentare nu are voie sa fie

deteriorat (pericol de electrocutare).

Daca este deteriorat, cablul de alimen-

tare trebuie sa fie inlocuit imediat de un

service autorizat sau de un electrician.

Verificati daca furtunul sub presiune

prezinta deteriorari (pericol de explo-

zie).

Tnlocuiti imediat furtunul de inalta presi-

une daca prezinta deteriorari.

=> Controlati nivelul de ulei la indicatorul
pentru nivelul de ulei al pompei de Thal-
ta presiune.

v
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n cazul in care uleiul este laptos (apa in
ulei), luati legatura imediat cu service-ul
autorizat.

=>» Verificati etangeitatea aparatului (pom-
pei).
n partea de jos a aparatului ar putea
aparea scurgeri, fiind admis un numar
de 3 picaturi de apa pe minut. Daca
apare o neetanseitate mai mare, luati
legatura cu un service autorizat.

Saptamanal

=> Curétati filtrul racordului de apa.

=> Verificati presiunea aerului din roti (Vezi
Date tehnice).

Dupa 50 de ore de functionare
=>» Schimbati uleiul din pompa.

Anual sau dupa 500 de ore de functiona-
re

Schimbati uleiul din pompa de Tnalta presi-
une.

=> Tipurile de ulei si cantitatile sunt speci-
ficate la datele tehnice.

Desfaceti surubul de golire a uleiului.
Goliti uleiul in vasul colector.
ngurubati surubul de evacuare a uleiu-
lui.

Adaugati uleiul nou incet, pana la mijlo-
cul indicatorului pentru nivelul de ulei.
Observatie

Bulele de aer trebuie s& aibé loc de iesire.

Remedierea defectiunilor

Multe defectiuni pot fi remediate de catre
dvs. apeland la ajutorul urmatoarei prezen-
tari de ansamblu.

In caz de neclaritati va rugam s& va adre-
sati serviciului pentru clienti autorizat.

A\ Pericol de ranire

Tnaintea oricdrei lucrdri de intrefinere apa-
ratul se deconecteazd, iar stecherul se tra-
ge din priza.

A Atentie

Efectuarea lucrdrilor de reparafii precum si
a celor la ansambilurile electrice este permi-
sd numai service-ului autorizat pentru cli-
enfi.

L
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Lampa de control

Lampa de control indica starea de functio-
nare (verde) si defectiuni (rosu).
Resetare:

=> Aduceti intrerupatorul principal al apa-
ratului in pozitia ,0".

=> asteptati putin.

=>» Aduceti intreupatorul principal al apara-
tului in pozitia ,I”.

Indicator pentru starea de functionare

B Lumina verde continua:

— Aparatul este in stare de functionare.

® O pélpéire verde:

— Starea de functionare s-a incheiat dupa
30 de minute.

— Aparatul s-a oprit dupa 30 de minute de
functionare continua (sistem de protec-
tie In cazul in care furtunul de Tnalta pre-
siune s-a distrus).

Afigarea defectiunilor

Lumina rosie continua:

Defectiune electrica a aparatului

Scoateti stecherul din priza.

Luati legatura cu service-ul autorizat.

O pélpéire rosie:

Partea sub presiune nu este etansa

Verificati furtunul de Tnalta presiune, ra-

cordurile furtunurilor si pistolul manual

de stropit, pentru a vedea daca sunt

etanse.

Doua péalpéiri rosii:

Motor suprasolicitat/supraincalzit

Aduceti intrerupatorul principal al apa-

ratului n pozitia ,,0”.

Lasati aparatul sa se raceasca.

Aduceti intreupatorul principal al apara-

tului In pozitia ,I”.

Presiunea de apa este prea mica

Asigurati o presiune corespunzéatoare

de apa.

B Trei palpairi rogii:

— Tensiune de alimentare necorespunza-
toare

=> Verificati conexiunea la reteaua de cu-
rent si sigurantele.

vy ' = V' myy ! .
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Patru palpéiri rosii:
Consumul de curent este prea mare
Luati legatura cu service-ul autorizat.

Aparatul nu functioneaza

Nu exista tensiune de alimentare
Verificati daca tensiunea indicata pe
placuta de tip coincide cu tensiunea
sursei de alimentare.

Verificati cablul de alimentare, pentru a
vedea daca este deteriorat.

Lampa de control palpéie verde
Timpul de functionare s-a incheiat.
Opriti si reporniti aparatul.

Din cauza presiunii de alimentare a
apei scazute s-a declangat dispozitivul
de protectie contra functionarii uscate
(optional).

Lampa de control pentru lipsa de apa
se aprinde.

Verificati presiunea de alimentare cu
apa (vezi Date tehnice).

Pentru repunerea in functiune reglati
comutatorul aparatului pe pozitia "0",
apoi porniti-l din nou.

Motorul este suprasolicitat/supraincal-
zit, respectiv protectia pentru caderea
unei faze sau intrerupatorul pentru pro-
tectia bobinei a fost declangat

Opriti aparatul si lasati- sa se raceasca.
Eliminati cauza defectiunii. Porniti apa-
ratul din nou.

Aparatul nu produce presiune

Duza incorecta

Verificati daca duza are dimensiunea
adecvata (consultati datele tehnice).
Curatati duza.

=> Curatati duza/inlocuiti-o.
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Filtru este infundat.

Curatati filtrul racordului de apa.
Desfaceti suportul filtrului, scoateti fil-
trul, curatati-l si introduceti-1 la loc.
Aer in sistem

Scoateti aerul din aparat.

Desgurubati duza. Porniti aparatul si |&-
sati-l sa functioneze pana cand apa

care iese din lance nu contine bule de
aer. Opriti aparatul si puneti duzala loc.

— Conductele de alimentare catre pompa
nu sunt etanse sau sunt infundate

=> Verificati toate conductele de alimenta-
re care merg spre pompa, pentru a ve-
dea daca sunt etange si daca nu cumva
sunt infundate.

Pompa de inalta presiune nu este
etansa

= 1n partea de jos a aparatului ar putea
aparea scurgeri, fiind admis un numar
de 3 picaturi de apa pe minut. Daca
apare o neetanseitate mai mare, luati
legatura cu un service autorizat.

Pompa de Tnalta presiune ,,bate”

=> Verificati toate conductele de alimenta-
re care merg spre pompa de fnalta pre-
siune, pentru a vedea daca sunt etanse
si daca nu cumva sunt infundate.

=>» Scoateti aerul din aparat.
Desurubati duza. Porniti aparatul si la-
sati-l sa functioneze pana cand apa
care iese din lance nu contine bule de
aer. Opriti aparatul si puneti duza la loc.

Garantie

In fiecare tara sunt valabile conditiile de ga-
rantie stabilite de distribuitorul nostru auto-
rizat. Eventuale defectiuni ale acestui
aparat, care survin in perioada de garantie
si care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
catie sau de material, vor fi remediate gra-
tuit.

Garantia este valabila doar daca la cumpa-
rare fisa de raspuns este completata n in-
tregime, stampilata si semnata de
comerciant, dupa care trebuie sa o trimiteti
la societatea distribuitoare din tara dum-
neavoastra.

Daca doriti sa beneficiati de garantie, va ru-
gam sa va prezentati cu accesoriile si cu
factura la magazin sau la cel mai apropiat
service autorizat.
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Observatii generale

Accesorii si piese de schimb

AN\ Avertisment

Pericol de ranire din cauza accesoriilor ne-

corespunzétoare. Utilizafi doar accesorii,

care sunt corespunzatoare pentru presiu-

nea de lucru a masinii (vezi Date tehnice).

— Vo fi utilizate numai accesorii si piese de
schimb agreate de catre producator. Ac-
cesoriile originale si piesele de schimb
originale constituie o garantie a faptului ca
utilajul va putea fi exploatat Tn conditii de
siguranta si fara defectiuni.

— O selectie a pieselor de schimb utilizate
cel mai de se gaseste la sfarsitul in-
structiunilor de utilizare.

— Informatii suplimentare despre piesele
de schimb gasiti la www.kaercher.com,
n sectiunea Service.

Declaratie de conformitate CE

Prin prezenta declaram ca aparatul desem-
nat mai jos corespunde cerintelor funda-
mentale privind siguranta in exploatare gi
sanatatea incluse n directivele CE aplica-
bile, datoritd conceptului si a modului de
constructie pe care se bazeaza, in varianta
comercializata de noi. In cazul efectuarii
unei modificari a aparatului care nu a fost
convenita cu noi, aceasta declaratie Tsi
pierde valabilitatea.

Produs: Aparat de curatare sub pre-
siune
Tip: 1.367-xxx

Directive EG respectate:
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

2000/14/CE

Norme armonizate utilizate:

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3—-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN 1829-1

EN 1829-2

RO-10

Procedura de evaluare a conformitéatii:
2000/14/CE 2000/14/CE: Anexa V
Nivel de zgomot dB(A)

HD 9/50-4 Cage

masurat: 92

garantat: 94

HD 13/35-4 Cage

masurat: 93

garantat: 95

Semnatarii actioneaza in numele gi prin im-
puternicirea conducerii societatii.

-
.'_ .—7 rd . . / o
(At 5 i Neige
“AH. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Tnsarcinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01
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Tip HD 13/35-4 HD 9/50-4
1.367-154.0 | 1.367-156.0

Alimentarea cu curent

Tensiune \Y, 400

Tipul curentului Hz 3~50

Puterea absorbita kW 15

Siguranta fuzibila (inerta) A 32

Protectie IPX5

Impedanta maxima admisa a retelei ohmi 0,192 | 0,164

Racordul de apa

Presiunea de circulare (max.) MPa (bar) 1(10)

Presiunea de circulare (min.) la cantitatea de | MPa (bar) 0,05 (0,5)

apa max.

Temperatura de circulare, max. °C 60

Debitul de circulare, min. I/h (I/min) 1500 (25) | 1100 (18,3)

Lungimea furtunului de alimentare (min.) m 7,5

Diametrul furtunului de alimentare (min.) toli 1

Caracteristicile de performanta

Presiunea de lucru MPa (bar) 5..35 15...50
(50...350) (150...500)

Suprapresiunea maxima de regim (supapa | MPa (bar) 45 (450) 64 (640)

de siguranta)

Debit, apa I/h (I/min) 500...1300 500...900
(8,3...21,7) (8,3...15)

Dimensiunea duzei -- 15049 15030

Reculul pistolului de pulverizat N 93 79

Substante tehnologice

Cantitatea de ulei - pompa | 1,3

Tip de ulei - pompa SAE 90 Hypoid

Dimensiuni gi masa

Lungime x latime x Tnaltime mm 1025 x 780 x 1100

Greutate tipica de operare kg 195

Presiune rofi MPa (bar) 0,20 (2,0)

Valori stabilite conform EN 60355-2-79

Valoarea vibratiei mana-brat

Pistol manual de stropit m/s? 0,87

Lance m/s? 1,8

Nesiguranta K m/s? 1

Nivel de zgomot L, dB(A) 78

Nesiguranta K, dB(A) 2

Nivelul puterii energiei Ly, + nesiguranta Ky, | dB(A) 95 94
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Tip HD 13/35-4 HD 9/50-4
1.367-155.0 | 1.367-157.0

Alimentarea cu curent

Tensiune \% 440

Tipul curentului Hz 3~60

Puterea absorbita kw 15

Siguranta fuzibila (inerta) A 32

Protectie IPX5

Racordul de apa

Presiunea de circulare (max.) MPa (bar) 1(10)

Presiunea de circulare (min.) la cantitatea de | MPa (bar) 0,05 (0,5)

apa max.

Temperatura de circulare, max. °C 60

Debitul de circulare, min. I/h (I/min) 1500 (25) | 1100 (18,3)

Lungimea furtunului de alimentare (min.) m 7,5

Diametrul furtunului de alimentare (min.) toli 1

Caracteristicile de performanta

Presiunea de lucru MPa (bar) 5...35 15...50

(50...350) (150...500)

Suprapresiunea maxima de regim (supapa | MPa (bar) 45 (450) 64 (640)

de siguranta)

Debit, apa I/h (I/min) 500...1300 500...900
(8,3...21,7) (8,3...15)

Dimensiunea duzei - 15046 15028

Reculul pistolului de pulverizat N 93 79

Substante tehnologice

Cantitatea de ulei - pompa I 1,3

Tip de ulei - pompa SAE 90 Hypoid

Dimensiuni si masa

Lungime x latime x Tnaltime mm 1025 x 780 x 1100

Greutate tipica de operare kg 195

Presiune roti MPa (bar) 0,20 (2,0)

Valori stabilite conform EN 60355-2-79

Valoarea vibratiei mana-brat

Pistol manual de stropit m/s? 0,87

Lance m/s? 1,8

Nesiguranta K m/s? 1

Nivel de zgomot L, dB(A) 78

Nesiguranta Ky, dB(A) 2

Nivelul puterii energiei Ly, + nesiguranta Ky, | dB(A) 95 94
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A Pred prvym pouZitim vasho za-

riadenia si precitajte tento po6-

vodny navod na pouzitie, konajte podia
neho a uschovajte ho pre neskorsSie pouzi-
tie alebo pre dalSieho majitela zariadenia.

Pred prvym uvedenim do prevadzky si
bezpodmiene¢ne musite precitat' bez-
pecénostné pokyny ¢. 5.953-314.0!

V pripade poSkodenia pri preprave ih-
ned o tom informujte predajcu.

Pri vybaleni skontrolujte, ¢i z obsahu
obalu nechyba prisluSenstvo alebo ¢&i
obsah nie je poSkodeny.

Ochrana Zivotného prostredia SK ...1
Prehfad. ............... SK ...1
Pouzivanie vyrobku v sulade s

jehouréenim ........... SK ...2
Symboly na pristroji . . . . .. SK ...2
Bezpecnostné pokyny . . .. SK ...2
Bezpecnostné prvky. .. ... SK ...3
Uvedenie do prevadzky . . . SK ...3
Obsluha ............... SK ...5
Preprava............... SK ...6
UloZenie pristroja. . ... ... SK ...7
Starostlivost a udrzba . . . . SK ...7
Pomoc pri poruchéch.. . . .. SK ...8
Zéruka .. ... SK ...9
VSeobecné pokyny. ... ... SK ...9
Vyhlasenie o zhode s normami

EU ... SK ..10
Technické Gdaje . . ....... SK ..11

Ochrana Zivotného prostredia

Obalové materialy su recyklo-
vatelné. Obalové materidly las-

% <9 kavo nevyhadzujte do

komunalneho odpadu, ale odo-
vzdajte ich do zberne druhot-
nych surovin.

232

Vyradené pristroje obsahuja
v' hodnotné recyklovatelné latky,
»‘ ktoré by sa mali opéat' zuZitko-
vat'. Do zivotného prostredia
sa nesmu dostat' batérie, olej
a iné podobné latky. Staré za-
riadenia preto laskavo odo-
vzdajte do vhodnej zberne
odpadovych surovin.

Motorovy olej, vykurovaci olej, nafta a
benzin sa nesmu dostat' do okolia a
zat'aZit' Zivotné prostredie. Prosime, aby
ste chranili pddu a stary olej likvidovali
ekologicky.

Pokyny k zloZzeniu (REACH)

Aktudlne informacie o zlozeni najdete na:

www.kaercher.com/REACH

Prehfad

llustracie — pozri na strane 2

1 Ruéna striekacia pistol

Péaka rucnej striekacej piStole
Bezpeénostna zapadka
Vysokotlakova hadica

Pocitadlo prevadzkovych hodin
Odkladaci priestor trysky

Posuvna rukovat

Kontrolka stavu prevadzky / poruchy
Vypinag pristroja

Kontrolka nedostatku vody (nadStan-
dardna vybava)

Drziak hadice alebo kabla

Privodny sietovy kabel s vidlicou

(60 Hz verzia bez zastréky)

Poistka pri nedostatku vody, ochrana
proti chodu na sucho (nadStandardna
vybava)

14 Poistny ventil

15 PIniace hrdlo oleja

16 Regulécia tlaku a mnoZstva

17 Priestor pre prislusenstvo

18 Vypustacia skrutka oleja

19 Pripojka vody s filtrom

20 Ukazovatel stavu oleja
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21 Vysokotlakova pripojka

22 Tlakomer

23 Elektricka dyza s nastrénou maticou
24 Rozstrekovacia rurka

25 Podpera na preloZenie Zeriavom

Farebné oznacenie
— Ovladacie prvky pre Cistiaci proces su
ZIté.
— Ovladacie prvky pre udrzbu a servis st
svetlosivé.

Pouzivanie vyrobku v sulade

S jeho uréenim

Toto vysokotlakové Cistiace zariadenie po-

uzivajte vyhradne:

— na istenie strojov, vozidiel, stavieb, na-
strojov

— s prisluSenstvom a ndhradnymi dielmi
schvalenymi firmou Kéarcher.

Symboly na pristroji

Vysokotlakovy prad
mé&ze byt pri neodbor-
nom pouZiti nebezpec-
ny. Prad sa nesmie
nasmerovat’ na osoby,
zvieratd, elektrické za-
riadenia pod napatim
alebo na samotné za-
riadenie.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Nebezpecdie poSkode-
nia zamrznutim vody! V
zime pristroj uloZte do
vykurovanej miestnosti
alebo ho vypustite.

Nebezpecenstvo po-
Skodenia sluchu. Pri
praci s pristrojom bez-
podmienecne noste
vhodnu ochranu slu-
chu.

Nebezpecdenstvo pora-
nenia! Noste ochrannZ
okuliare.

Nebezpecie popélenia
hortcim povrchom!

Pod/a platnych predpisov sa ne-

smie zariadenie prevadzkovat'v

sieti pitnej vody bez systémového
odde/ovacieho zariadenia. Je nut-

né pouZzit'systémové oddefovacie zariade-
nie firmy KARCHER alebo alternativne
pod/a EN 12729 typ BA. Voda, ktora prete-
ka cez systémovy odlucovad, nie je pitna.
Pozor

Systémovy separator pripojte vzdy k zadsobo-
vaniu vodou, nikdy nie priamo na pristroj!

Bezpeénostné pokyny

Stupne nebezpeéenstva

A\ Nebezpeéenstvo
Pri bezprostredne hroziacom nebezpecen-
stve, ktoré spdsobi vdZne zranenia alebo
smrt.
A\ Pozor
V pripade nebezpecnej situacie by mohla
viest'k vaznemu zraneniu alebo smrti.
Pozor
V pripade moznej nebezpecnej situacie by
mohla viest' k fahkym zraneniam alebo vec-
nym Skodam.

Vysokotlakové hadica

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecdenstvo poranenial!

— Pouzivajte len originalne vysokotlakové
hadice.

— Vysokotlakova hadica a striekacie za-
riadenie musia byt vhodné pre maxi-
malny prevadzkovy pretlak uvedeny v
technickych udajoch.

— Zabrarite kontaktu s chemikaliami.

— Kontrolujte denne vysokotlak( hadicu.
Nepouzivajte prelomené hadice.

Ak je zjavna vonkajSia poloha drétu, vy-
sokotlakd hadicu dalej nepouzivajte.
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- Nepouzivajte vysokotlakovd hadicu s
poSkodenym zavitom.

- Vysokotlakovu hadicu polozte tak, aby
ju nebolo mozné prejst.

— Nepouzivajte hadicu namahanu prejde-
nim, prelomenim, razmi ani vtedy, ak
nie su zjavné Ziadne poskodenia.

— Vysokotlakovl hadicu uskladriujte tak,
aby nedochadzalo k Ziadnemu mecha-
nickému zatazeniu.

- Maximalny ufahovaci moment spojova-
cich skrutkovych spojov vysokotlakovej
hadice 20 Nm.

Bezpeénostné prvky

Bezpecénostné zariadenia slGzia na ochra-
nu pouzivatela. Nesmu sa vyradovat z pre-
védzky a ich funkciu nemozno obist.

Vypina¢ pristroja

Tento zabrafiuje nedmyselnému rozbehu
pristroja. Vypnut pocas pracovnych presta-
vok alebo pri ukon&eni prevadzky.

Bezpeénostna zapadka

Bezpecénostna zapadka ruénej striekacej
piStole zabranuje neimyselnému zapnutiu
zariadenia.

Prepuszaci ventil s tlakovym spina-

c¢om

—  Pri znizeni mnoZstva vody pomocou re-
gulacie tlaku a mnozstva sa otvori pre-
pustaci ventil a ¢ast vody prudi spéat do
sacej strany Cerpadla.

— Ak sauzavrie ruéna striekacia pistol, ot-
vori sa prepustaci ventil a vSetka voda
tecie spat na nasavaciu stranu ¢erpad-
la. Tlakovy spina¢ na prepustacom
ventile poskytne signél riadiacemu sys-
tému, ktory po asi 30 sekundéach doby
dobehu vypne &erpadlo.

— Ak sa ruéna striekacia pistol opat otvo-
ri, zapne znovu tlakovy spina¢ na hlave
valca Cerpadla.

Prepustaci ventil a tlakovy spina¢ su uz v za-

vode nastavené a zaplombované. Nastave-

nie iba servisnou sluzhou pre zékaznikov.

Poistny ventil

Ak je prepustaci ventil chybny, otvori sa
poistny ventil.

Poistny ventil je nastaveny zo zdvodu vy-
robcu a zablombovany. Nastavenie iba ser-
visnou sluzbou pre zékaznikov.

Prislusenstvo Poistka pri nedostat-
ku vody (nadStandardna vybava)

Poistka pri nedostatku vody vypina motor v
pripade nedostato¢ného privodu vody (tlak
vody je prilis nizky).

Kontrolka nedostatku vody svieti.

Ochrana proti vypadku faz

Ochrana proti vypadku faz prerusi elektric-
ky obvod, ak je faza bez napatia.

Ochranny kontakt vinutia

Ochranny kontakt vo vinuti motora pohonu
¢erpadla vypne pri tepelnom pretazeni mo-
tor.

Uvedenie do prevadzky

A\ Nebezpeéenstvo
Nebezpecdenstvo poranenia! Pristroj, privo-
dy, vysokotlakova hadica a pripojky musia
byt v bezchybnom stave. V pripade, ze
stav nie je bezchybny, nesmie sa pristroj
pouzit.

Kontrola stavu oleja

=>» QOdstrihnite Spicku veka zasobnika ole-
ja.

=>» Skontrolujte stav oleja vysokotlakého
Cerpadla.
Hladina oleja musi byt v strede olejové-
ho stavoznaku.

= V pripade potreby olej doplrite (pozri
Technické udaje).

Montaz prisluSenstva

AN Pozor

Nebezpecenstvo zranenia nevhodnym pri-
sluSenstvom. Pouzivajte len prislusenstvo,
ktoré je vhodné pre pracovny tlak zariade-
nia (pozri ,Technické udaje“).
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PrisluSenstvo namontujte len, ak je zaria-

denie vypnuté.

Maximalny utahovaci moment spojovacich

skrutkovych spojov vysokotlakovej hadice

20 Nm.

=> Spojte vysokotlaku hadicu a privodnua
rurku s pistolou.

= Na trysku namontujte vykonova dyzu.
Nastrénu maticu pevne dotiahnite ru-
kou.

= Namontujte vysokotlakovu hadicu na
vysokotlakovu pristroja.

Elektrické napajanie

- Pripojovacie hodnoty najdete v technic-
kych udajoch.

— Elektrické pripojenie musi vykonat
elektroinStalatér a musi zodpovedat
IEC 60364-1.

A\ Upozornenie

Maximalna pripustna sietova impedancia v

elektrickom bode pripojenia (pozri technic-

ké Gdaje) sa nesmie prekrocit.

Pri nejasnostiach s oh/fadom na sietovd im-

pendanciu prichadzajucu do vasho spojo-

vacieho bodu kontaktujte vasho
dodavatela elektrickej energie.

A\ Nebezpeéenstvo

— Skontrolujte, ¢i napatie uvedené na ty-
povom Stitku sihlasi s napatim napéja-
cieho zdroja.

— Nevhodné elektrické predlZzovacie ve-
denia mdzu byt nebezpeéné. Vo von-
kajSom prostredi pouZzivajte vyhradne
schvalené a patricne oznacené elektric-
ké predlZzovacie kable s dostatocnym
prierezom vodica:

1-10 m: 4 mm?
10 - 30 m: 6 mm?

60 Hz verzia

Pri tejto verzii pristroja musi namontovat
kvalifikovany elektrikar vhodnu sietovu z4-
stréku na sietovy elektricky rozvod.
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Pripojenie vody

A\ Pozor

ReSpektujte platné predpisy vodarenského
podniku.

Pod/a platnych predpisov sa ne-

smie zariadenie prevadzkovat'v

sieti pitnej vody bez systémového
odde/ovacieho zariadenia. Je nut-

né pouZzit'systémové oddefovacie zariade-
nie firmy KARCHER alebo alternativne
pod/a EN 12729 typ BA. Voda, ktora prete-
k& cez systémovy odlucovac, nie je pitna.
Pozor

Systémovy separator pripojte vzdy k zaso-
bovaniu vodou, nikdy nie priamo na pri-
stroj!

PozZiadavky na kvalitu vody:

Parameter Hodnota
Hodnota pH 6,5...9,5
elektrick& vodivost max. 2000

pS/cm
Uhlovodiky < 0,01 mg/l
Chlorid < 250 mg/l
Vapnik < 200 mg/l
Celkové tvrdost <28 °dH
Zelezo < 0,2 mg/l
Mangan < 0,05 mgl/l
Med < 0,02 mg/l
Siran < 240 mgl/l
Aktivny chlor < 0,1 mg/l
bez nevhodného zapachu

Pripojovacie parametre sa uvadzaju na ty-

povom §titku a v technickych tdajoch.

= Pouzite pevnu tkaninovu hadicu (nie je
sucastou dodavky).
Priemer najmenej 1".

=>» Pripojte hadicu na pripojku vody pristro-
ja.

=>» Hadicu pripojte na vodovodny kohdt.
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Nasavanie vody z nadrze

Pri nasavani vody musi byt pred zariade-
nim zapojené predtlakové Cerpadlo.

A\ Nebezpeéenstvo

Nikdy nenasavajte vodu z nadrze s pitnou

vodou.

A\ Nebezpeéenstvo

Nikdy nevysavajte kvapaliny s obsahom

rozpustadla alebo neriedené kyseliny a

rozpustadla! Do tejto skupiny patri napr.

benzin, riedidlo na farby alebo vykurovaci

olej. RozpraSovana hmla je vysoko hor/a-

v4, vybusna a jedovata. Je zakazané pou-

Zitie acetonu, neriedenych kyselin a

rozpustadiel, pretoZe napadaju materialy

pouzité v zariadeni.

= K predtlakovému &erpadlu pripojte pri-
pojku vody zariadenia (vhodna hadica:
4.440-270.0).

= Pred prevadzkou zariadenie odvzdus-
nite.

OdvzduSnenie pristroja

Otvorte privod vody.

Dyzu odskrutkujte.

Uvolnite packu ru¢nej striekacej pistole.
Zapnite stroj a nechajte ho v chode tak
dlho, aZ voda vyteka z vysokotlakej pri-
pojky bez bublin.

Pristroj vypnite a trysku opat naskrut-
kujte.

Obsluha

A\ Nebezpeéenstvo

- Pouzivanie v priestoroch so zvySenim
nebezpecdenstvom vybuchu je zakaza-
né.

— Zariadenie postavte na pevny a rovny
podklad.

— Vysokotlaky cisti¢ nesmie byt prevadz-
kovany detmi. (Nebezpecie Urazov
vplyvom neodborného pouZitia pristro-
ja).

— Prad vody vystupujici z vysokotlakej
trysky sposobuje spatny raz pistole. Za-
hnuté rozstrekovacia rirka méze doda-
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tocne spOsobit otdéavy moment. Z
tohto dévodu drzte rozstrekovaciu rarku
a pisto/ pevne v rukach.

Nikdy nesmerujte prad vody na osoby,
zvierata, na samotny pristroj alebo
elektrické dielce.

Nebezpecenstvo zranenia vysokotlako-
vym pradom a zvirenymi necistotami.
Noste ochranné okuliare, rukavice,
odev, Specialne bezpecnostné ¢izmy s
ochranou v strede chodidla.

Pri ¢isteni odevu alebo obuvi nesmie
byt prad nasmerovany na inych a ani na
seba.

Zariadenie nepouzivajte, ak sa v bliz-
kosti nachadzaju iné osoby.
Nebezpecenstvo poskodenia sluchu.
Pri praci s pristrojom bezpodmienecne
noste vhodnud ochranu sluchu.

Ak sa prud vody nasmeruje na predme-
ty zosilriujuce hluk, mézu emisie hluku
prekrocit hodnoty uvedené v technic-
kych udajoch.

Z dbvodu vysokého tlaku vody nesmu
byt pomocou tohto zariadenia cistené
pneumatiky alebo ventily pneumatik vo-
zidiel.

Nesmu sa ostrekovat’ materidly obsa-
hujuce azbest a iné materialy obsahuju-
ce latky, ktoré ohrozuju zdravie.

Vzdy dbajte na pevné skrutkové spoje-
nia vSetkych pripojenych hadic.

Paka rucnej striekacej pistole sa ne-
smie pri prevadzke zaistit.

Cez kabel pripojenia elektrickej siete a
vysokotlakovd hadicu nesmu prechéa-
dzat'vozidla.

Pracujte iba pri dostatoénom osvetleni.

Zapnutie pristroja

Otvorte privod vody.

Zastréte siet'ova zastréku.

Nastavte vypina¢ zariadenia na “I".
Zatlacenim odblokujte poistnt zapadku
rucnej striekacej pistole.

Uvolnite packu ruénej striekacej pistole.



Prevadzka s vysokym tlakom

A\ Pozor

V dbsledku vychadzajuceho vodného pap-

rsku vody na ru¢nu striekaciu pisto/ posobi

reaktivna sila. Dbajte na pevny postoj a

pevne drzte ruénu striekaciu pisto/ a ocelo-

v rarku oboma rukami.

Elektricka dyza

Zariadenie je vybavené nasledovnou dy-

zou:

B Elektricka tryska, 15° uhol prudenia

— Vysokotlakovy plochy prud (15°) na
velkoplo$né znecistenie

Upozornenie

Vysokotlakovy prud najskor nasmeruijte na

cCisteny objekt z vacSej vzdialenosti, aby sa

tak zabranilo Skodam v désledku vysokého

tlaku.

Nastavenie pracovného tlaku a do-
pravovaného mnozstva

= Potiahnite paku ruénej striekacej pisto-
le.

= Pracovny tlak a dopravované mnoZstvo
nastavte oto¢enim regulatora tlaku ale-
bo mnoZstva na jednotke ¢erpadla.
Pracovny tlak od¢itajte na manometri.

PreruSenie prevadzky

= Uvolnite packu ruénej striekacej pistole.
Zariadenie sa po 30 sekundéach vypne.

= Zaistite packu rucnej striekacej pistole
bezpeénostnou zapadkou.

= Ruénd striekaciu pistol vratane trysky
odlozte do odkladacej skrinky pre
trysku.

Ukonéenie prevadzky

= Po prevadzke s vodou obsahujicou sol
(morska voda), preplachujte pristroj
najmenej 2—3 minuty pri otvorenej ru¢-
nej striekacej pistoli vodou z vodovodu.
Uvolnite packu ru¢nej striekacej pistole.
Vypinaé zariadenia nastavte na “0”.
Uzatvorte privod vody.
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Ruénu striekaciu pistol pouzivajte tak
diho, az v pristroji nie je ziadny tlak.
Zaistite packu rucnej striekacej pistole
bezpecénostnou zapadkou.
Odskrutkujte hadicu privodu vody od
pristroja.

Vytiahnite sietovl zéstréku.

Ulozte sietovy kabel, vysokotlakovi ha-
dicu a prislusenstvo do zariadenia.

L 20 N T TR

Ochrana proti zamrznutiu

A\ Pozor

Nebezpedenstvo poskodenia! Casti pristro-

ja mézu byt porusené vodou zamrznutou v

pristroji.

V zime ¢isti¢ uloZte do vykurovanej miest-

nosti alebo ho vypustite. Pri dlhSich pre-

vadzkovych prestavkach sa doporucuje

pristrojom precerpat ochranny prostriedok

proti mrazu.

Vypustenie vody

=>» Hadicu pre privod vody a vysokotlakovu
hadicu odskrutkujte.

= Zariadenie vyflukajte stlacéenym vzdu-
chom.

Preplachnutie pristroja nemrznicou

zmesou

Upozornenie

Dodrziavajte predpisy vyrobcu pre manipu-

laciu s nemrznldcou zmesou.

= Cez pristroj pre¢erpajte bezny v obcho-
doch dostupny prostriedok ochrany pro-
ti zamrznutiu.

Tym sa tiez dosiahne ista ochrana proti

korozii.

Preprava

Pozor

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia!
Pri prepravovani zariadenia zohfadnite
jeho hmotnost.

Jazda

= Stlacte posuvny strmer smerom nadol
a zariadenie posunte.
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Preprava Zeriavom

=>» Zdvihacie zariadenie upevnite do stre-
du podpery pre prepravu zZeriavom.

Bezpeénostné pokyny k preprave Zeria-

vom

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo poranenia v pripade padu

zariadenia.

— Dodrzujte miestne bezpecnostné pred-
pisy a bezpecnostné pokyny.

— Pred kaZdou prepravou Zeriavom skon-
trolujte, ¢i nie je poSkodené zariadenie
na prekladku Zeriavom.

— Pred kaZzdou prepravou skontrolujte
mozné poskodenie zdvihacieho nastro-
ja.

—  Pristroj zdvihajte len za podperu na
prekladku zeriavom.

- Nepouzivajte Ziadne upevriovacie reta-
ze.

— Zdvihacie zariadenie zaistite pred ne-
umyselnym uvo/henim bremena.

— Pred prepravou Zeriavom odstrarite
dyzu z ruénej striekacej piStole a volné
predmety.

— Pocas procesu zdvihania neprepravuj-
te na pristroji Ziadne predmety.

— Zariadenie smu prepravovat Zeriavom
len osoby, ktoré su vySkolené v obsluhe
Zeriavu.

— Nestojte pod bremenom.

— Davaijte pozor na to, aby sa v nebez-
pec¢nom priestore Zeriavu nepohybovali
Ziadne osoby.

— Zariadenie nenechéavajte visiet na Ze-
riave bez dozoru.

Bezpeénostna kontrola

=>» Skontrolujte riadne upevnenie vSetkych
skrutkovych spojov zariadenia a v pri-
pade potreby ich utiahnite.

Preprava vo vozidlach

Pri preprave vo vozidlach zariadenie zaisti-
te proti zoSmyknutiu a prevrateniu podla
platnych smernic.

UloZenie pristroja

Pozor

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia!
Pri uskladneni zariadenia zoh/adnite jeho
hmotnost.

Toto zariadenie sa smie uschovavat len vo
vnutri.

Starostlivost’ a Udrzba

A Nebezpecéenstvo poranenia
Pred oSetrovanim zariadenia a udrzbou za-
riadenie vypnite a vytiahnite sietovu vidlicu.

Udrzba

Bezpeénostna inSpekcia / zmluva o
udrzbe
S vaSim obchodnikom mo6Zzete dohodnut
pravidelnd bezpecnostnu inSpekciu alebo
zmluvu o Gdrzbe.
Nechajte si prosim poradit.
Pred kazdym pouzitim
= Skontrolujte kabel elektrickej siete.
Kébel elektrickej siete sa nesmie po-
Skodit (nebezpecie zasiahnutim elek-
trickym pradom). Poskodeny kabel
elektrickej siete musi vymenit autorizo-
vané servisné stredisko alebo odborny
elektrikar.
Skontrolujte vysokotlakovd hadicu, &i
nie je poskodené (nebezpecie prasknu-
tia).
PosSkodenu vysokotlakovl hadicu ne-
odkladne vymernite.
=>» Skontrolujte stav oleja vysokotlakového
¢erpadla pomocou olejového stavozna-
ku.
Ak je olej mlieéne zafarbeny (voda v
oleji), okamzite vyhladajte servisnu
sluzbu.
=>» Prekontrolujte tesnost pristroja (Cer-
padla).
S pripustné 3 kvapky za mindtu, ktoré
méZu vytekat na spodnej strane pristro-
ja. Pri vacsej netesnosti vyhladajte ser-
visnu sluzbu.

v
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Tyzdenne

=> Vycistite filter vo vodnej pripojke.

=>» Skontrolujte tlak vzduchu v pneumati-
kach (pozri ,Technické udaje").

Po 50 prevadzkovych hodinach

= Vymerite olej Eerpadla.

Roéne alebo po 500 prevadzkovych ho-
dinach

Vymerite olej vysokotlakého cerpadla.

=> Druh oleja a mnoZstvo naplne najdete v
"Technickych Gdajoch".

Vyskrutkujte skrutku vypuastania oleja.
Olej vypustite do zachytnej nadoby.
Naskrutkujte vypustaciu skrutku oleja.
Novy olej nalievajte pomaly az po stred
olejového stavoznaku.

Upozornenie

Vzduchové bubliny musia mat’ moznost’
uniknut.

Pomoc pri poruchach

Pomocou nasledujuceho prehfadu mozno
lahko odstranit drobné poruchy.
V pripade pochybnosti sa laskavo obratte
na autorizovanu servisnu sluzbu.

A\ Nebezpeéenstvo poranenia

Pred oSetrovanim zariadenia a Gdrzbou za-
riadenie vypnite a vytiahnite sietovi vidlicu.
A Pozor

Opravy a prace na elektrickych konstruk¢-
nych dielcov méZe vykonavat vyhradne au-
torizovana servisna sluzba.

v b

Kontrolka

Kontrolka zobrazuje stavy prevadzky (zele-
n&) a poruchy (Cervend).

Resetovanie:

= Vypina¢ zariadenia nastavte na “0".

= Chvilu pockajte.

= Nastavte vypina¢ zariadenia na “I".
Kontrolka stavu prevadzky

W Svieti travale zelene:

— Zariadenie je pripravené na prevadzku.
m 1 x blik4 zelene:
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— Pripravenost na prevadzku po 30 minu-
tach uplynie.

— Zariadenie sa po 30 mindtach trvalej
prevadzky vypne (bezpecnost pri poru-
Senej vysokotlakovej hadici).

Zobrazenie poruchy

Trvale sviete Cervene:

Elektricka porucha zariadenia

Vytiahnite sietovl zastréku.

Vyhladajte servisni sluzbu.

1 x blika ¢ervene:

Vysokotlakova strana netesni

= Skontrolujte vysokotlakovl hadicu, ha-

dicové spojky a ru¢nu striekaciu pistol,

¢i tesnia.

2 x blika Cervene:

Pretazeny/prehriaty motor

Vypina¢ zariadenia nastavte na “0".

Zariadenie nechajte vychladnut.

Nastavte vypina¢ zariadenia na “I".

Prili§ nizky tlak vody

Zabezpecte dostatoény tlak privodu vo

dy.

3x blika Cervene:

Porucha elektrického napajania

Skontrolujte pripojenie elektrickej siete

a sietové poistky.

4x blika cervene:

- Prili§ vysoky elektricky prad

=>» Vyhladajte servisnu sluzbu.

"y

v vy ! .

* |

Spotrebi¢ sa nezapina

— Ziadne napétie siete

= Skontrolujte, ¢i napétie uvedené na ty-
povom Stitku suhlasi s napatim napaja-
cieho zdroja.

=>» Skontrolujte, ¢i nie je kabel elektrickej
siete poskodeny.

— Kontrolka blika ¢ervene

=>» Uplynul ¢as pripravy. Zariadenie vypni-
te a opét zapnite.

— Poistka pri nedostatku vody (hadstan-
dardna vybava) bola aktivovana pri niz-
kom tlaku privodu vody.

Kontrolka nedostatku vody svieti.
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=>» Skontrolujte tlak privodu vody, minimal-
nu hodnou najdete v odseku ,Technic-
ké udaje”.

Ak chcete zariadenie opéat zapnut, vy-
pinac zariadenia je nutné prepnut do
polohy ,0" a potom ho opét zapnut.

— Aktivovala sa ochrana proti pretazeniu
alebo prehriatiu motora popr. ochrana
proti vypadku faz alebo ochranny spi-
nac vinutia.

=>» Zariadenie vypnite a nechajte ho vyc-
hladit. Odstrante pric¢inu poruchy. Za-
riadenie opat zapnite.

Pristroj nevyvija ziadny tlak

— Nespravna dyza

= Skontrolujte dyzu, & ma spravnu
velkost (vid "Technické Udaje").

— Dyzu preplachnite.

= Trysku vycistite / vymerite.

— Filter je znegisteny.

= Vycdistite filter vo vodnej pripojke.
Naskrutkujte teleso filtra, odoberte filter,
vycistite ho a opéat’ nasadte.

— Vzduch v systéme

= Pristroj odvzdusnite.
Dyzu odskrutkujte. Zariadenie zapnite a
nechajte ho v chode tak dlho, az voda
vytekd z trysky bez bublin. Zariadenie
vypnite a dyzu opat naskrutkujte.

— Privodné vedenia k ¢erpadlu nie su
utesnené alebo su upchaté.

= Prekontrolujte vSetky privodné vedenia
k ¢erpadlu, ¢ st dobre utesnené a ¢i nie
su upchaté.

Vysokotlakové éerpadlo netesni

=>» S pripustné 3 kvapky za minutu, ktoré
moZu vytekat' na spodnej strane pristro-
ja. Pri vacsej netesnosti vyhladajte ser-
visnu sluzbu.

Vysokotlakové éerpadlo klepe

= Skontrolujte vSetky privodné vedenia k
vysokotlakovému €erpadlu, ¢i su utes-
nené a &i nie su upchaté.

= Pristroj odvzdusnite.

Dyzu odskrutkujte. Zariadenie zapnite a
nechajte ho v chode tak dlho, az voda
vyteka z trysky bez bublin. Zariadenie
vypnite a dyzu opat naskrutkujte.

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky
vydané nasou prislusnou distribu¢nou spo-
lo¢nostou. Eventualne poruchy vzniknuté
na pristroji odstranime pocas zarucnej
doby bezplatne v pripade, ak je pri¢inou
poruchy chyba materialu alebo vyrobcu.
Zéaruka nadobuda platnost iba vtedy, ak
Vas obchodnik prilozenu kartu k odpovedi
pri predaji kompletne vyplni, opediatkuje a
podpiSe a Vy ju nakoniec poSlete spat na
distribuénl spolo¢nost vo Vasej krajine.

V pripade zaruky sa obratte aj s prislusen-
stvom a predajnym uétom na Vasho ob-
chodnika alebo na najblizSiu autorizovanu
servisnu sluzbu.

VSeobecné pokyny

PrisluSenstvo a nahradné diely

M\ Pozor

Nebezpecenstvo zranenia nevhodnym pri-
sluSenstvom. Pouzivajte len prislusenstvo,
ktoré je vhodné pre pracovny tlak zariade-
nia (pozri ,Technické udaje").

— Pouzivat mozno iba prisluSenstvo a na-
hradné diely schvéalené vyrobcom. Ori-
ginalne prisluSenstvo a originalne
nahradné diely zarucuju bezpeénu a
bezporuchovu prevadzku stroja.

— Vyber najCastejSie potrebnych nahrad-
nych dielov najdete na konci prevadz-
kového navodu.

- Dalie informacie o nahradnych dieloch
ziskate na stranke www.kaercher.com
v oblasti Servis.
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2 - Alfred Kéarcher GmbH & Co. KG
Vyhlasenie o _thde S horma- Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
mi EU 71364 Winnenden (Germany)

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznaceny Tel: +49 7195 14-0
stroj zodpoveda na zaklade jeho koncepcie Fax: +49 7195 14-2212
a konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré
sme dodali, prisluSnym z&kladnym pozia-
davkam na bezpecénost' a ochranu zdravia
uvedenym v smerniciach EU. Pri zmene
stroja, ktora nebola nami odsuhlasend,
straca toto prehlasenie svoju platnost'.

Winnenden, 2013/09/01

Vyrobok: Vysokotlakovy isti¢
Typ: 1.367-xxX
Prislusné Smernice EU:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

2000/14/ES

Uplatinované harmonizované normy:
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN 1829-1

EN 1829-2

Uplatinované postupy posudzovania
zhody:

2000/14/ES 2000/14/ES: Priloha V
Uroven akustického vykonu dB(A)
HD 9/50-4 Cage

Namerana: 92

ZaruCovana: 94

HD 13/35-4 Cage

Namerana: 93

ZaruGovana: 95

Podpisany jednaju v povereni a s plnou
mocou jednatelstva.

[./- -~

L F - -

P A 1

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Osoba zodpovedna za dokumentéciu:
S. Reiser
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Technické udaje

Typ HD 13/35-4 HD 9/50-4
1.367-154.0 | 1.367-156.0

Siet'ové napajanie

Napatie \% 400

Druh pradu Hz 3~50

Pripojovaci vykon kW 15

Siet'ovy isti¢ (pomaly) A 32

Druh krytia IPX5

Maximalne pripustna siet'ova impedancia Ohmov 0,192 | 0,164

Pripojenie vody

Privodny tlak (max.) MPa (bar) 1(10)

Privodny tlak (min.) pri max. mnozstve vody | MPa (bar) 0,05 (0,5)

Teplota na privode, max. °C 60

Prietok na privode, min. I/h (I/min) 1500 (25) | 1100 (18,3)

Privodn4 hadica - dizka (min.) m 7,5

Priemer privodnej hadice (min.) palce 1

Vykonové parametre

Prevadzkovy tlak MPa (bar) 5..35 15...50

(50...350) (150...500)

Max. prevadzkovy pretlak (poistny ventil) MPa (bar) 45 (450) 64 (640)

Dopravované mnoZstvo, voda I/h (I/min) 500...1300 500...900
(8,3...21,7) (8,3...15)

Velkost dyzy -- 15049 15030

Reaktivna sila ruénej striekacej pistole N 93 79

Prevadzkové latky

MnoZzstvo oleja, Cerpadlo | 1,3

Druh oleja, ¢erpadlo Hypoid SAE 90

Rozmery a hmotnost'

Dlzka x Sirka x Vyska mm 1025 x 780 x 1100

Typicka prevadzkova hmotnost kg 195

Tlak vzduchu v pneumatikach MPa (bar) 0,20 (2,0)

Zistené hodnoty podla EN 60355-2-79

Hodnota vibrécii v ruke/ramene

Ruc¢na striekacia pistol m/s2 0,87

Rozstrekovacia rarka m/s? 1,8

Nebezpecnost K m/s? 1

Hlucnost' Lya dB(A) 78

Nebezpecnost K, dB(A) 2

Hluénost Ly, + nebezpeénost Ky, dB(A) 95 94
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Typ HD 13/35-4 HD 9/50-4
1.367-155.0 | 1.367-157.0

Siet'ové napajanie

Napatie \% 440

Druh pradu Hz 3~60

Pripojovaci vykon kw 15

Siet'ovy isti¢ (pomaly) A 32

Druh krytia IPX5

Pripojenie vody

Privodny tlak (max.) MPa (bar) 1(10)

Privodny tlak (min.) pri max. mnoZstve vody | MPa (bar) 0,05 (0,5)

Teplota na privode, max. °C 60

Prietok na privode, min. I/h (I/min) 1500 (25) | 1100 (18,3)

Privodna hadica - dizka (min.) m 7,5

Priemer privodnej hadice (min.) palce 1

Vykonové parametre

Prevadzkovy tlak MPa (bar) 5...35 15...50

(50...350) (150...500)

Max. prevadzkovy pretlak (poistny ventil) MPa (bar) 45 (450) 64 (640)

Dopravované mnoZstvo, voda I/h (I/min) 500...1300 500...900
(8,3...21,7) (8,3...15)

Velkost dyzy - 15046 15028

Reaktivna sila ru¢nej striekacej pistole N 93 79

Prevadzkové latky

MnoZzstvo oleja, ¢erpadlo I 1,3

Druh oleja, ¢erpadlo Hypoid SAE 90

Rozmery a hmotnost'

Dlzka x Sirka x Vyska mm 1025 x 780 x 1100

Typicka prevadzkova hmotnost kg 195

Tlak vzduchu v pneumatikach MPa (bar) 0,20 (2,0)

Zistené hodnoty podla EN 60355-2-79

Hodnota vibracii v ruke/ramene

Rucna striekacia pistol m/s? 0,87

Rozstrekovacia rarka m/s? 1,8

Nebezpecnost K m/s? 1

Hlu¢nost Lya dB(A) 78

Nebezpecnost Kga dB(A) 2

Hluénost Ly, + nebezpecnost Ky, dB(A) 95 94

SK-12
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A M Prije prve uporabe VaSeg uredaja

procitajte ove originalne radne
upute, postupajte prema njima i sacuvajte ih
za kasniju uporabu ili za sljedeceg vlasnika.
— Prije prvog stavljanja u pogon obave-
zno proditajte sigurnosne naputke br.
5.953-314.0!
— U slu€aju oStecenja pri transportu od-
mah obavijestite prodavaca.
— Provjerite prilikom raspakiravanja ne-
dostaje li pribor i ima li oStecenja.

Pregled sadrzaja

ZaStitaokolisa . ......... HR ...1
Pregled................ HR ...1
Namjensko koriStenje. . . .. HR ...2
Simboli na uredaju . . ... .. HR ...2
Sigurnosni napuci. . . ... .. HR ...2
Sigurnosni uredaji .. ..... HR ...3
Stavljanje u pogon ... .... HR ...3
Rukovanje ............. HR ...5
Transport . ............. HR ...6
Skladistenje uredaja. . . . . . HR ...7
Njega i odrzavanje . . ... .. HR ...7
Otklanjanje smetnji. .. .. .. HR ...7
Jamstvo . .............. HR ...9
Opce napomene. . ....... HR ...9
EZ izjava o uskladenosti . . HR ..10
Tehnicki podaci. . ........ HR ..11

Zastita okolisa

Materijali ambalaZze se mogu
reciklirati. Molimo Vas da am-
balazu ne odlaZete u kucne ot-
patke, veé ih predajte kao
sekundarne sirovine.

Stari uredaji sadrze vrijedne
materijale koji se mogu recikli-
rati te bi ih stoga trebalo predati
kao sekundarne sirovine. Bate-
rije, ulje i sli¢ni materijali ne
smiju dospjeti u okolis. Stoga
Vas molimo da stare uredaje
zbrinete preko odgovarajucih
sabirnih sustava.

|| 2B

xd

Motorno i loZivo ulje, diesel i benzin ne
smiju dospjeti u okolis. Molimo Vas da Sti-
tite tlo i staro ulje zbrinete u skladu s pro-
pisima.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima moZete
pronadi na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Slike pogledajte na stranici 2.

Rucna prskalica

Poluga ruéne prskalice

Sigurnosna blokada

Visokotla¢no crijevo

Broja¢ sati rada

Dio za odlaganje cijevi za prskanje

Potisna rucica

Indikator radnog stanja / smetnje

Sklopka uredaja

10 Indikator nedostatka vode (opcija)

11 Drzag crijeva/kabela

12 Mrezni prikljuéni kabel s utikacem
(60 Hz izvedba bez utikaca)

13 Detektor nedostatka vode, zastita od
rada na suho (opcija)

14 Sigurnosni ventil

15 Nastavak za ulijevanje ulja

16 Regulacija tlaka/protoka

17 Pretinac za pribor

18 Vijak za ispuStanje ulja

19 Priklju¢ak za vodu s filtrom

20 Prikaz razine ulja

21 Priklju¢ak visokog tlaka

22 Manometar

23 Visokoucinska mlaznica s natichom
maticom

24 Cijev za prskanje

25 Poprecni drza¢ za kranski pretovar

© o ~NO O~ WNER

Oznaka u boji

— Komandni elementi za proces &iS¢enja
Su Zuti.

— Komandni elementi za odrZzavanje i ser-
Vis su svijetlo sivi.

HR-1



Namjensko koristenie

Ovaj visokotlacni uredaj za €iSéenje koristi-

te iskljucivo:

— zadiSc¢enje strojeva, vozila, zgrada, alata.

— uz primjenu pribora i priuvnih dijelova
koje odobrava tvrtka Karcher.

Simboli na uredaju

Visokotlacni mlazovi
mogu u slu¢aju nestruc-
ne uporabe biti opasni.
Mlaz se ne smije usmje-
ravati na osobe, Zivoti-
nje, aktivnu elektricnu
opremu ili na sam ure-
daj.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Opasnost od oStecenja
smrzavaju¢om vodom!
Stroj preko zime ¢uvajte
u zagrijanoj prostoriji ili
ga ispraznite.

Opasnost od oStecenja
sluha. Pri radu sa stro-
jem morate obavezno
nositi prikladnu zastitu
sluha.

Opasnost od ozljeda!
Nosite pradine i zadtit-
ne naoSdale.

Opasnost od opeklina
na vrelim povrSinama!

Sukladno vazecim propisima ure-

daj nikada ne smije raditi na vodo-

vodnoj mrezi bez odvajaca.

Potrebno je koristiti prikladni odva-

jac tvrtke KARCHER ili alternativno odva-
jackojije uskladu s EN 12729 tip BA. Voda
koju izdvoji odvajac nije podesna za pice.
Oprez

Odvajac uvijek treba prikljuciti na dovod vo-
de, a ne izravno na uredaj!

HR -2

Stupnjevi opasnosti

A\ Opasnost

Za neposredno prijetecu opasnost koja za
posljedicu ima tesSke tjelesne ozljede ili
smrt.

A\ Upozorenje

Za eventualno opasnu situaciju koja moze
prouzrociti teSke tjelesne ozljede ili smrt.
Oprez

Za eventualno opasnu situaciju koja moze
prouzrociti lake tjelesne ozljede ili materijal-
nu Stetu.

Visokotlaéno crijevo

A Opasnost

Opasnost od ozljeda!

— Koristite samo originalna visokotlacna
crijeva.

— Visokotlaé¢no crijevo i dio za brizganje
moraju biti podesni za maksimalan rad-
ni nadtlak naveden u tehni¢kim podaci-
ma.

— lzbjegavajte kontakt s kemikalijama.

— Visokotlac¢no crijevo treba svakodnev-
no provjeravati.

Prelomljena crijeva izbacite iz uporabe.
Ukoliko je vanijski Zi¢ani ovoj vidljiv, vi-
sokotlac¢no crijevo viSe nemoijte Koristiti.

— Nemojte viSe Koristiti visokotlacna crije-
va s oStecenim navojem.

— Crijevo treba poloziti tako da se preko
njega ne moZze preci vozilom.

— Crijeva koja su eventualno oStecena
gaZzenjam, presavijanjem ili udarcima
nemoijte vise Kkoristiti, iako oStecenja
nisu vidljiva.

— Visokotla¢na crijeva skladistite tako da
ne budu ni pod kakvim mehani¢kim op-
terecenjima.

— Maksimalni zatezni moment prikljuénih
vij¢anih spojeva visokotla¢nog crijeva je
20 Nm.
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Sigurnosni uredaji

Sigurnosni uredaji sluze za zaStitu korisni-
ka te se stoga ne smiju se mijenjati ili njiho-
va funkcija zaobilaziti.

Sklopka uredaja

Ona sprjecava nehoti¢no pokretanje ureda-
ja. Treba je iskljugiti tijekom stanki ili na kra-
ju rada.

Sigurnosna blokada

Sigurnosna blokada na ruénoj prskalici
sprje€ava nehoti€no ukljucivanje uredaja.

Preljevni ventil s tlaénom sklopkom

— Ukoliko se regulacijom tlaka/protoka
smaniji koli¢ina vode, otvara se preljevni
ventil, tako da jedan dio vode tece na-
trag do usisne strane pumpe.

— Zatvori li se ru¢na prskalica, otvara se
preljevni ventil i sva koliina vode tece
natrag na usisnu stranu pumpe. Tlacna
sklopka na preljevnom ventilu daje
upravljackoj jedinici signal koji isklju¢uje
pumpu nakon priblizno 30 sekundi zau-
stavnog hoda.

— Kada se ru¢na prskalica ponovo otvori,
tlacna sklopka na glavi cilindra ponovo
ukljuéuje pumpu.

Preljevni ventil i tlacna sklopka su tvornicki

namjeSteni i plombirani. PodeSavanje vrSi

samo servisna sluzba.

Sigurnosni ventil

Sigurnosni ventil se otvara ako je preljevni
ventil u kvaru.

Sigurnosni ventil je tvorni€ki namjesten i
plombiran. PodeSavanje vrSi samo servi-
sna sluzba.

Dodatni detektor nedostatka vode
(opcija)
Detektor nedostatka vode isklju€uje motor
pri nedostatnom dovodu vode (prenizak

tlak vode).
Svijetli indikator nedostatka vode.

Zastita od ispada faze

Zastita od ispada faze prekida strujni krug
u slu€aju da jedna faza ostane bez napona.

Zastitni kontakt kalema

Zastitni kontakt u kalemu pogonskog moto-
ra pumpe isklju¢uje motor u slu¢aju termic-
kog preoptereéenja.

Stavljanje u pogon

A\ Opasnost

Opasnost od ozljeda! Stroj, vodovi, visoko-
tlacno crijevo i prikljuéci moraju biti u be-
sprijekornom stanju. Ako stanje nije
besprijekorno, stroj se ne smije koristiti.

Provjera razine ulja

=>» Odsijecite vrh poklopca posude za ulje.
=>» Provjerite razinu ulja visokotla¢ne pum-
pe.
Razina ulja mora biti u sredini uljokaza.
= Po potrebi dopunite ulje (pogledajte
tehnic¢ke podatke).

MontaZa pribora

A\ Upozorenje

Opasnost od ozljedivanja u sluéaju koriste-

nja neprikladnog pribora. Koristite samo

pribor koji je dozvoljen za radni tlak uredaja

(vidi "Tehnicki podaci").

Montirajte pribor samo kada je uredaj isklju-

cen.

Maksimalni zatezni moment priklju¢nih vij-

¢anih spojeva visokotla¢nog crijeva je 20

Nm.

=>» Visokotla¢no crijevo i cijev za prskanje
spojite na ru¢nu prskalicu.

=> Montirajte visokoucinsku mlaznicu na
cijev za prskanje. Rukom ¢&vrsto zate-
gnite nati¢nu maticu.

= Montirajte visokotlano crijevo na pri-
klju¢ak visokog tlaka stroja.
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Napajanje strujom

— Za prikljuéne vrijednosti pogledajte teh-
ni¢ke podatke.

— Priklju€ivanje na elektriénu mrezu mora
obaviti elektroinstalater u skladu s IEC
60364-1.

A\ Upozorenje

Ne smije se prekoraciti maksimalno dopu-

Stena impedancija mreze na mjestu elek-

tricnog prikljucka (vidi tehnicke podatke).

U sluéaju nejasnoca po pitanju impendan-

cije mreze na mjestu prikljucka obratite se

lokalnom elektrodistribucijskom poduzecu.

A\ Opasnost

— Provjerite podudara li se navedeni na-
pon na natpisnoj plocici s naponom
izvora struje.

— Neprikladni elektriéni produzni kabeli
mogu biti opasni. Na otvorenom koristi-
te samo za tu namjenu odobrene i na
odgovarajuci nacin oznacene elektricne
produzne kabele dovoljnog poprecnog
presjeka:

1-10 m: 4 mm?
10 - 30 m: 6 mm?

60 Hz izvedba
Kod ove izvedbe uredaja elektri¢ar mora na
strujni prikljuéni kabel postaviti odgovaraju-
¢i strujni utikac.

Prikljuéak za vodu

A\ Upozorenje

Vodite ra¢una o propisima vodoopskrbnog
poduzeca.

Sukladno vaZzecim propisima ure-

daj nikada ne smije raditi na vodo-

vodnoj mrezi bez odvajaca.

Potrebno je koristiti prikladni odva-

jac tvrtke KARCHER ili alternativno odva-
jackojije uskladu s EN 12729 tip BA. Voda
koju izdvoji odvajac nije podesna za pice.
Oprez

Odvajac uvijek treba prikljuciti na dovod vo-
de, a ne izravno na uredaj!

HR -4

Kriteriji u pogledu kvalitete vode:

Parametar Vrijednost
pH-vrijednost 6,5..9,5
Elektricna vodljivost max. 2000

pS/cm
Ugljikovodici < 0,01 mg/l
Klorid < 250 mg/l
Kalcij < 200 mg/l
Ukupna tvrdoca <28 °dH
Zeljezo < 0,2 mgll
Mangan < 0,05 mgl/l
Bakar < 0,02 mg/l
sulfat < 240 mgl/l
aktivni klor < 0,1 mg/l
Bez neprijatnih mirisa

Za priklju¢éne vrijednosti pogledajte natpi-

snu plocicu odnosno tehni¢ke podatke.

=>» Koristite crijevo s ojacanim tkanjem (ni-
je u opsegu isporuke).
Promjer najmanje 1“.

= Prikljucite crijevo na priklju¢ak za vodu
uredaja.

=>» Prikljucite crijevo na pipu za vodu.

Usisavanje vode iz spremnika

Za usisavanje vode ispred uredaja se mora
postaviti predpumpa.

A\ Opasnost

Nikada nemoijte usisavati vodu iz spremni-
ka s vodom za pice.

A\ Opasnost

Nikada ne usisavajte tekucine s topilima ili
nerazrjedene kiseline i topila! Tu spadaju
primejrice benzin, razrjedivadi ili ulje za lo-
Zenje. RasprSena maglica je visoko upalji-
va, eksplozivna i otrovna. Ne usisavajte
aceton, nerazrjedene kiseline i topila, jer
nagrizaju materijale upotrijebljene na ure-
daju.
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= Priklju¢ak za vodu uredaja spojite s
predpumpom (prikladno crijevo: 4.440-
270.0).

Odzragite stroj prije uklju€ivanja.

7

Odzraéivanje stroja

Otvorite dovod vode.

Odvijte mlaznicu.

Pritisnite polugu ruéne prskalice.
Ukljugite uredaj te ga pustite da radi sve
dok voda iz cijevi za prskanje ne po¢ne
izlaziti bez mjehuri¢a.

Stroj nakon toga iskljugite te ponovo na-
vijte mlaznicu.

A\ Opasnost

— Zabranjen je rad u podruéjima ugroZe-
nim eksplozijom.

— Postavite uredaj na ¢vrstu, ravnu podlogu.

— Djeci je zabranjeno rukovanje visoko-
tlacnim cistaéem. (Opasnost od nesre-
¢a uslijed nestru¢nog rukovanja
strojem.)

— Mlaz vode koji izbija iz visokotlacne
mlaznice dovodi do djelovanja povratne
udarne sile na prskalicu. Zavijena cijev
za prskanje moze uz to stvoriti okretni
moment. Stoga je neophodno da cijev
za prskanje i prskalicu ¢vrsto drzite u
rukama.

— Mlaz vode nikada usmjeravajte prema
ljudima, Zivotinjama niti na sam stroj ili
elektricne sklopove.

— Opasnost od ozljedivanja visokotlacnim
mlazom i uskovitlanom prljavstinom.
Nosite zastitne naocale, zastitne rukavi-
ce, zastitno odijelo, specijalne sigurno-
sne ¢izme s posebnim dijelom za
zaStitu stopala.

— Mlaz ne usmjeravajte na sebe niti na
druge u svrhu ¢iSc¢enja odjece ili obuce.

— Ne koristite uredaj ako se u njegovom
dometu nalaze osobe.

— Opasnost od oStecenja sluha. Pri radu
sa strojem morate obavezno nositi pri-
kladnu zastitu sluha.

L

v

— Ako se mlaz vode usmijeri na predmete
koji poja¢avaju buku, emisija buke
moze premasiti vrijednosti iz tehnickih
podataka.

— Automobilske gume i ventili guma se
zbog visokog tlaka vode ne smiju cistiti
ovim uredajem.

— Zabranjeno je usmjeravati mlaz na ma-
terijale koji sadrZe azbest ili druge tvari
koje su Stetne po zdravlje.

— Stalno pazite na dobru priévrscenost na-
vojnih spojeva svih priklju¢nih crijeva.

— Poluga ruéne prskalice tijekom rada ne
smije biti uklijeStena.

— Zabranjeno je prelazenje vozilima pre-
ko strujnog priklju¢nog kabela i visoko-
tlacnog crijeva.

— Radite samo uz dovoljno osvjetljenje.

Uklju€ivanje stroja

Otvorite dovod vode.

Utaknite strujni utikac.

Sklopku uredaja prebacite na "I".
Pritiskom deblokirajte sigurnosnu blo-
kadu na ruénoj prskalici.

Pritisnite polugu ru¢ne prskalice.

v o vy

Rad s visokim tlakom

A\ Upozorenje

Zbog vode koja u mlazu izlazi na visoko-

tla¢noj sapnici na rucni pistolj za prskanje

djeluje povratna udarna sila. Pobrinite se

za sigurno uporiste i ¢vrsto objema rukama

drzite rucni pistolj i cijev za prskanje.

Visokouéinska mlaznica

Uredaj je opremljen sljede¢om mlaznicom:

B visokotla¢na mlaznica, kut prskanja:
15°

— Visokotlaéni plosnati mlaz (15°) za neci-
stocu raspodijeljenu po vecoj povrsini

Napomena

Visokotlacni mlaz prvo treba usmijeriti s

vece udaljenosti na predmet koji se Cisti,

kako bi se izbjegla oSteéenja uslijed previ-

sokog tlaka.
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PodeSavanje radnog tlaka i protoka

=>» Povucite polugu rué¢ne prskalice.

=>» Radni tlak i protok podesite okretanjem
odgovarajuéeg podeSavaca na pumpi.
Radni tlak se moZe oditati na manometru.

Prekid rada

=> Pustite polugu ruéne prskalice.
Uredaj se iskljucuje nakon oko 30 se-
kundi.

=> Aretirajte sigurnosnu blokadu poluge
rucéne prskalice.

= Ruénu prskalicu zajedno sa cijevi za pr-
skanje odloZite u dio za odlaganie cijevi
za prskanje.

Kraj rada

v

Nakon rada sa slanom (morskom) vo-
dom stroj treba isprati obi¢nom vodom
u trajanju od najmanje 2-3 minute uz
otvorenu rucnu prskalicu.

Pustite polugu ru¢ne prskalice.
Sklopku uredaja prebacite na "0".
Zatvorite dovod vode.

Pritiskajte ru¢nu prskalicu sve dok se
uredaj u potpunosti ne rastlagi.
Aretirajte sigurnosnu blokadu poluge
ruéne prskalice.

Odvijte dovodno crijevo sa stroja.
Izvucite strujni utikag.

Prikljuéni kabel, visokotlacno crijevo i
pribor odlozite na odgovaraju¢a mjesta
na uredaju.

L0 20 2 N

Zastita od smrzavanja

A\ Upozorenje

Opasnost od oStecenja! Voda koja se smr-

zava u stroju moZe unistiti dijelove istog.

Stroj preko zime Euvajte u zagrijanoj pro-

storiji ili ga ispraznite. Pri duZzim stankama

u radu preporucuje se pumpanje antifriza

kroz stroj.

Ispustanje vode

=> Odvijte crijevo za dovod vode i visoko-
tla¢no crijevo.

=> Ispusite ga komprimiranim zrakom.
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Ispiranje stroja antifrizom

Napomena

Pridrzavajte se propisa za rukovanje antifri-

zom koje izdaje proizvodac.

=>» Kroz stroj upumpajte uobicajeno sred-
stvo protiv smrzavanja (antifriz).

Time se postiZze odredena zastita od koro-

Zije.

Oprez
Opasnost od ozljeda i oStecenja! Prilikom
transporta pazite na tezinu uredaja.

VoZnja
=>» Potisnu rugicu pritisnite prema dolje i
gurajte uredaj.

Prijevoz pomoc¢u krana

= Mehanizam za podizanje pri¢vrstite po
sredini popre¢nog drzaca za kranski
pretovar.

Sigurnosni napuci vezani za transport

kranom

A\ Opasnost

Opasnost od ozljeda u slucaju pada ureda-

ja.

— Imaijte u vidu lokalne propise o sprjeca-
vanju nesreca te sigurnosne naputke.

— Prije svakog prijevoza kranom provijeri-
te sklop za kranski pretovar.

— Prije svakog prijevoza kranom provijeri-
te postoje li oStecenja na dizalici.

— Uredaj podizite samo na ovom sklopu
za kranski pretovar.

— Ne koristite lance za pric¢vrScivanje tere-
ta.

— Osigurajte mehanizam za podizanje od
nehoti¢nog otkacinjanja tereta.

— Prije prijevoza kranom uklonite cijev za
prskanje s ruénom prskalicom kao i ne-
ucvrscene predmete.

— Tijekom podizanja nemojte na uredaju
prevoziti nikakve predmete.
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Uredaj smiju prevoziti pomocu krana
samo osobe koje su upucene u rukova-
nje kranom.

Nemoijte stajati ispod tereta.

Pobrinite se da se nitko ne nalazi u po-
drucju opasnosti krana.

Nikada ne ostavljajte uredaj na kranu
bez nadzora.

Provjera sigurnosti
= Provjerite pri¢vrs¢enost svih vijéanih
spojeva pa ih prema potrebi dotegnite.

Transport vozilima

Prilikom transporta vozilima osigurajte ure-
daj od klizanja i naginjanja sukladno odgo-
varaju¢im mjerodavnim propisima.

Skladistenje uredaja

Oprez

Opasnost od ozljeda i oStecenja! Pri skladi-
Stenju imajte u vidu tezinu uredaja.

Ovaj se uredaj smije skladistiti samo u za-
tvorenim prostorijama.

Njega i odrzavanje

A\ Opasnost od ozljeda

Prije svakog ciS¢enja i odrZzavanja iskljucite

uredaj i mrezni utikac izvucite iz uti¢nice.
OdrZzavanje

Sigurnosno ispitivanje / Ugovor o servi-
siranju

S Vasim prodavac¢em moZzete dogovoriti
provodenje redovitog sigurnosnog ispitiva-
nja ili sklopiti ugovor o odrzavanju.

Molimo Vas da se o tome posavijetujete.
Prije svake primjene

=>» Provjerite strujni priklju¢ni kabel.
Strujni prikljuéni kabel ne smije biti oSte-
¢en (opasnost od strujnog udara). Oste-
¢en strujni priklju¢ni kabel mora se bez
odlaganja zamijeniti novim od strane
ovlaStene servisne sluzbe ili elektriara.
Provjerite je li visokotlaéno crijevo oSte-
¢eno (opasnost od pucanja).

7

Bez odlaganja zamijenite oSte¢eno vi-
sokotlaéno crijevo.

=>» Provjerite razinu ulja na uljokazu viso-
kotlaéne pumpe.
Ukoliko je ulje bjeli¢asto (voda u ulju),
odmah o tome obavijestite servisnu
sluzbu.

=> Provjerite zabrtvljenost uredaja (pum-
pe).
Dopustene su 3 kapi vode u minuti, koje
mogu kapati na donjoj strani uredaja.
Ukoliko uredaj mnogo propusta, obrati-
te se servisnoj sluzbi.

Tjedno

= Odistite filtar na priklju¢ku vode.

= Provjerite tlak zraka u gumama (pogle-
dajte tehni¢ke podatke).

Nakon 50 sati rada

=>» Zamijenite ulje pumpe.

Jednom godisnje ili nakon 500 sati rada
Zamijenite ulje visokotlaéne pumpe.

Za vrstu ulja i koli¢inu punjenja pogle-
dajte odlomak "Tehnicki podaci".

Izvijte vijak za ispuStanje ulja.

Ispustite ulje u prihvatnu posudu.
Uvijte vijak za ispusStanje ulja.

Novo ulje polako napunite do sredine
uljokaza.

Napomena

Pobrinite se za neometano ispustanje mje-
hurica zraka.

Otklanjanje smetnji

Manje smetnje moZete ukloniti sami uz po-
moc¢ sljedeceg pregleda.

U sluc¢aju dvojbe obratite se ovlastenoj ser-
visnoj sluzbi.

A\ Opasnost od ozljeda

Prije svakog c¢iSc¢enja i odrZzavanja iskljucite
uredaj i mrezni utika¢ izvucite iz uticnice.
A\ Upozorenje

Popravke i radove na elektricnim sastav-
nim dijelovima smije izvoditi samo ovlaste-
na servisna sluzba.

v
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Indikator

Indikator prikazuje radna stanja (zeleno) i
smetnje (crveno).

PoniStavanje:

= Sklopku uredaja prebacite na "0".

=> PriCekajte trenutak.

=> Sklopku uredaja prebacite na "I".

Prikaz radnog stanja

W Stalno zeleno svjetlo:

— Uredaj je spreman za rad.

W 1x treperi zeleno:

— Spremnost za rad je istekla nakon 30
minuta.

— Uredaj se isklju¢io nakon 30 minuta traj-
nog rada (sigurnost za slu¢aj pucanja
visokotlaénog crijeva).

Prikaz smetnje

Stalno crveno svjetlo:

Elektri¢na smetnja na uredaju

Izvucite strujni utikag.

Obratite se servisnoj sluzbi.

1x treperi crveno:

— Visokotla¢na strana je nedovoljno za-
brtvijena.

Provjerite zabrtvljenost visokotlacnog
crijeva, crijevnih spojeva i ruéne prska-
lice.

2x treperi crveno:

Motor je preopterecen/pregrijan
Sklopku uredaja prebacite na "0".
Ostavite uredaj da se ohladi.

Sklopku uredaja prebacite na "I".

Tlak vode je prenizak

Budite sigurni da je tlak dovodne vode
dostatan.

3x treperi crveno:

GreSka u dovodu napona

Provijerite priklju€ak na elektri¢nu mre-
Zu i osigurace.

4x treperi crveno:

PotroSnja struje je previsoka

Obratite se servisnoj sluzbi.

Ey'R I yy!' 7 Byy ' =
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Stroj ne radi

Nema napona

Provijerite podudara li se navedeni na-
pon na natpisnoj plocici s naponom
izvora struje.

Provjerite je li strujni priklju¢ni kabel
oStecen.

Indikator treperi zeleno

Isteklo je vrijeme spremnosti za rad. Is-
kljucite i ponovo ukljucite uredaj.
Detektor nedostatka vode (opcija) se
aktivirao zbog preniskog tlaka dovodne
vode.

Svijetli indikator nedostatka vode.
Provijerite tlak dovodne vode, minimal-
nu vrijednost pogledajte u tehni¢kim po-
dacima.

Za ponovno ukljucivanje stroja postavi-
te sklopku uredaja u polozaj "0", pa za-
tim ponovo ukljudite.

Motor je preopterecen/pregrijan ili se
aktivirala zastita od ispada faze ili za-
Stitna sklopka kalema

Iskljucite uredaj i ostavite ga da se ohla-
di. Otklonite uzrok smetnje. Oonovo
ukljucite uredaj.

Stroj ne uspostavlja tlak

Pogresna mlaznica

Provijerite je li odabrana ispravna velici-
na mlaznice (pogledajte odlomak "Teh-
nicki podaci").

Mlaznica je istroSena.
Ocistite/zamijenite mlaznicu.

Filtar je zaprljan.

Ocistite filtar na priklju¢ku vode.
Odvijte kuciste filtra, izvadite filtar, oci-
stite ga i vratite natrag.

Zrak u sustavu

Odzradite stroj.

Odvijte mlaznicu. Ukljucite uredaj te ga
pustite da radi sve dok voda iz cijevi za
prskanje ne poéne izlaziti bez mjehuri-
¢a. Uredaj nakon toga iskljucite te po-
novo navijte mlaznicu.
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Dovodi do pumpe nisu zabrtvljeni ili su
zacepljeni

Provjerite zabrtvljenost i prohodnost
svih dovodnih vodova do pumpe.

Visokotlaéna pumpa ne brtvi

Dopustene su 3 kapi vode u minuti, koje
mogu kapati na donjoj strani uredaja.
Ukoliko uredaj mnogo propusta, obrati-
te se servisnoj sluzbi.

Visokotlaéna pumpa lupa

Provjerite zabrtvljenost i prohodnost
svih dovodnih vodova do visokotlacne
pumpe.

Odzracite stroj.

Odvijte mlaznicu. Ukljugite uredaj te ga
pustite da radi sve dok voda iz cijevi za
prskanje ne poc¢ne izlaziti bez mjehuri-
¢a. Uredaj nakon toga iskljucite te po-
novo navijte mlaznicu.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje
je izdalo naSe ovlasteno distribucijsko drus-
tvo. Eventualne smetnje na uredaju za vri-
jeme trajanja jamstva uklanjamo besplatno
ukoliko je uzrok greSka u materijalu ili proi-
zvodniji.

Jamstvo stupa na snagu samo ukoliko Vas$
prodava¢ prilikom prodaje u potpunosti is-
puni, ovjeri i potpiSe poStansku kartu za sla-
nje odgovora, koju ¢ete Vi potom poslati na
adresu distribucijskog drustva u Vasoj dr-
Zavi.

U sludaju jamstva molimo Vas da se s pri-
borom i potvrdom o kupniji obratite svome
prodavacu ili najblizoj ovlastenoj servisnoj
sluzbi.

Opée napomene

Pribor i priéuvni dijelovi

A\ Upozorenje

Opasnost od ozljedivanja u sluc¢aju koriste-

nja neprikladnog pribora. Koristite samo

pribor koji je dozvoljen za radni tlak uredaja

(vidi "Tehnicki podaci").

— Smije se koristiti samo onaj pribor i oni
pri€uvni dijelovi koje dozvoljava proi-
zvodag. Originalan pribor i originalni pri-
¢uvni dijelovi jamce za to da stroj moze
raditi sigurno i bez smetniji.

— Pregled naj¢eS¢ée potrebnih pri¢uvnih
dijelova naci ¢ete na kraju ovih radnih
uputa.

— Dodatne informacije o pricuvnim dijelo-
vima dobit ¢ete pod www.kaercher.com
u dijelu Servis (Servise).
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EZ izjava o uskladenosti

Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj za-
misli i konstrukciji te kod nas koriStenoj
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i
zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize
navedenim direktivama Europske Zajedni-
ce. Ova izjava gubi valjanost u slu¢aju iz-
mjene stroja koja nisu ugovorene s nama.

Proizvod: Visokotla¢ni Cista¢
Tip: 1.367-xxx
Odgovarajuée smjernice EZ:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2004/108/EZ

2000/14/EZ

Primijenjene uskladene norme:

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN 1829-1

EN 1829-2

Primijenjeni postupak ocjenjivanja su-
glasja:

2000/14/EZ  2000/14/EZ: privitak V
Razina ja€ine zvuka dB(A)

HD 9/50-4 Cage

Izmjerena: 92

Zajaméena: 94

HD 13/35-4 Cage

Izmjerena: 93

Zajam€ena: 95

Potpisnici rade po nalogu i s ovlastenjem
poslovodstva.

T

[ .

A Gt

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks:+49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01
HR - 10
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Tehni€ki podaci

Tip HD 13/35-4 | HD 9/50-4
1.367-154.0 | 1.367-156.0

Strujni prikljuéak

Napon \% 400

Vrsta struje Hz 3~50

Prikljuéna snaga kw

MrezZni osigurac (intertni) A 32

Zastita IPX5

Maksimalno dozvoljena impedancija Ohm 0,192 0,164

Prikljuéak za vodu

Dovodni tlak (maks.) MPa (bar) 1(10)

Dovodni tlak (min.) pri maks. koli¢ini vode MPa (bar) 0,05 (0,5)

Maks. dovodna temperatura °C 60

Min. dovodni protok I/h (I/min) 1500 (25) | 1100 (18,3)

Duljina dovodnog crijeva (min.) m 7,5

Promjer dovodnog crijeva (min.) in¢

Podaci o snazi

Radni tlak MPa (bar) 5..35 15...50

(50...350) (150...500)

Maks. radni nadtlak (sigurnosni ventil) MPa (bar) 45 (450) 64 (640)

Protok vode I/h (I/min) | 500...1300 500...900
(8,3...21,7) (8,3...15)

Veli¢ina mlaznice -- 15049 15030

Povratna udarna sila ruénog pistolja za prska- | N 93 79

nje

Radni mediji

Koli¢ina ulja za pumpu 1.3

Vrsta ulja za pumpu SAE 90 hipoidno

Dimenzije i tezine

Duljina x Sirina x visina mm 1025 x 780 x 1100

Tipi¢na radna tezina kg 195

Tlak zraka u gumama MPa (bar) 0,20 (2,0)

Utvrdene vrijednosti prema EN 60355-2-79

Vrijednost vibracije na ruci

Rucna prskalica m/s? 0,87

Cijev za prskanje m/s? 1,8

Nepouzdanost K m/s?

Razina zvuénog tlaka Lya dB(A) 78

Nepouzdanost K, dB(A)

Razina zvucne snage Ly, + nepouzdanost Ky, | dB(A) 95 94
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Tip HD 13/35-4 HD 9/50-4
1.367-155.0 | 1.367-157.0
Strujni prikljuéak
Napon \% 440
Vrsta struje Hz 3~60
Priklju¢na snaga kw 15
MreZni osigurac (intertni) A 32
Zastita IPX5
Prikljuéak za vodu
Dovodni tlak (maks.) MPa (bar) 1(10)
Dovodni tlak (min.) pri maks. koli¢ini vode MPa (bar) 0,05 (0,5)
Maks. dovodna temperatura °C 60
Min. dovodni protok I/h (I/min) 1500 (25) | 1100 (18,3)
Duljina dovodnog crijeva (min.) m 7,5
Promjer dovodnog crijeva (min.) in¢ 1
Podaci o snazi
Radni tlak MPa (bar) 5..35 15...50
(50...350) (150...500)
Maks. radni nadtlak (sigurnosni ventil) MPa (bar) 45 (450) 64 (640)
Protok vode I/h (I/min) 500...1300 500...900
(8,3...21,7) (8,3...15)
Veli¢ina mlaznice - 15046 15028
Povratna udarna sila ruénog pistolja za pr- N 93 79
skanje
Radni mediji
Koli¢ina ulja za pumpu 1.3
Vrsta ulja za pumpu SAE 90 hipoidno
Dimenzije i tezine
Duljina x Sirina x visina mm 1025 x 780 x 1100
Tipi€na radna teZina kg 195
Tlak zraka u gumama MPa (bar) 0,20 (2,0)
Utvrdene vrijednosti prema EN 60355-2-79
Vrijednost vibracije na ruci
Rucna prskalica m/s? 0,87
Cijev za prskanje m/s? 1,8
Nepouzdanost K m/s? 1
Razina zvuénog tlaka Lya dB(A) 78
Nepouzdanost K, dB(A) 2
Razina zvuéne snage L, + nepouzdanost | dB(A) 95 94
KWA
HR -12




256

A Pre prve upf)_tr(_ebe Vaseg

uredaja procitajte ove originalno
uputstvo za rad, postupajte prema njemu i
saCuvajte ga za kasniju upotrebu ili za
sledeceg vlasnika.
Pre prvog pustanja u rad obavezno
proditajte sigurnosne napomene br.
5.953-314.0!
— U slucaju oStecenja pri transportu
odmah obavestite prodavca.
— Proverite prilikom raspakovavanja da li
nedostaje pribor i ima li oSteéenja.

Pregled sadrzaja

Zastita Zivotne sredine.. . . . SR ...1
Pregled................ SR ...1
Namensko koriS¢enje. . . . . SR ...2
Simboli na uredaju....... SR ...2
Sigurnosne napomene. . .. SR ...2
Sigurnosni elementi . . . ... SR ...3
Stavljanjeupogon....... SR ...3
Rukovanje ............. SR ...5
Transport . ............. SR ...6
Skladistenje uredaja. . . . .. SR ...7
Nega i odrzavanje ....... SR ...7
Otklanjanje smetnji. . ... .. SR ...8
Garancija .. ............ SR ...9
Opste napomene . ... .... SR ...9
Izjava o uskladenosti sa

propisimaEZ ........... SR ..10
Tehni¢ki podaci. . ........ SR ..11

Zastita zivotne sredine

Ambalaza se moze ponovo
@ preraditi. Molimo Vas da
%@ ambalaZu ne bacate u kuéne
otpatke nego da je dostavite na
odgovarajuca mesta za
ponovnu preradu.

Stari uredaji sadrze vredne
materijale sa sposobnoS¢u
recikliranja i treba ih dostaviti
© za ponovnu preradu. Baterije,
ulje i sliéne materije ne smeju
dospeti u zivotnu sredinu.
Stoga Vas molimo da stare
uredaje odstranjujete preko
primerenih sabirnih sistema.

Motorno ulje i mazut, dizel i benzin ne
smeju dospeti u Zivotnu sredinu. Molimo
Vas da Stitite tlo i staro ulje odstranite u
skladu sa propisima.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima moZete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Pregled

Slike pogledajte na stranici 2

Ruc¢na prskalica

Poluga ruéne prskalice

Sigurnosni zaustavljac

Crevo visokog pritiska

Brojag radnih sati

Deo za odlaganje cevi za prskanje

Potisna rucica

Indikator radnog stanja / smetnje

Prekida¢ uredaja

10 Indikator nedostatka vode (opcija)

11 Drzac creva/kabla

12 Mrezni priklju€ni kabel sa utikacem
(60 Hz verzija bez utikaca)

13 Detektor nedostatka vode, zaStita od
rada na suvo (opcija)

14 Sigurnosni ventil

15 Nastavak za ulivanje ulja

16 Regulacija pritiska/protoka

17 Odeljak za pribor

18 Zavrtanj za ispustanje ulja

19 Priklju¢ak za vodu sa filterom

20 Prikaz nivoa ulja

21 Priklju€ak visokog pritiska

22 Manometar

23 Visokoucinska mlaznica sa slepom
maticom

©oO~NOOODWNEER

SR-1



24 Cev za prskanje
25 Poprecni drza¢ za kranski pretovar

Oznaka u boji

Komandni elementi za proces €iS¢enja
Su Zuti.

Komandni elementi za odrzavanije i
servis su svetlo sivi.

Namensko koriSéenje

Ovaj uredaj za €iScenje pod visokim

pritiskom koristite iskljucivo:

— za CiS¢enje maSina, vozila, zgrada,
alata.

— uz primenu pribora i rezervnih delova
koje odobrava Karcher.

Simboli na uredaju

Mlazovi pod visokim
pritiskom mogu kod
nestru¢ne upotrebe biti
opashi. Mlaz se ne sme
da usmerava prema
ljudima, Zivotinjama,
aktivnoj elektricnoj
opremi ili samom
uredaju.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Opasnost od oStecenja
smrzavaju¢om vodom!
Uredaj preko zime
Cuvajte u zagrejanoj
prostoriji ili ga
ispraznite.

Opasnost od oStecenja
sluha. Pri radu sa
uredajem morate
obavezno nositi
prikladnu zastitu sluha.
Opasnost od povreda!
Nosite pradine i
zadtitne naoSdare.

Opasnost od opekotina
na vrelim povrSinamal!

Prema vazecim propisima uredaj

nikada ne sme da radi na

vodovodnoj mrezi bez separatora.

Treba da se koristi podesan

separator proizvodac¢a KARCHER ili
alternativno separator koji je u skladu sa
EN 12729 tip BA. Voda koju izdvoji odvaja¢
nije za pice.

Oprez

Separator uvek treba prikljuciti na dovod
vode, a ni u kom slucaju direktno na uredaj!

Sigurnosne napomene

Stepeni opasnosti

A Opasnost

Ukazuje na neposredno pretec¢u opasnost
koja dovodi do teskih telesnih povreda ili
smrti.

A\ Upozorenje

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moze dovesti do teskih telesnih
povreda ili smrti.

Oprez

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moze dovesti do lakSih telesnih
povreda ili izazvati materijalnu Stetu.

Crevo visokog pritiska

A\ Opasnost

Opasnost od povreda!

— Koristite samo originalna creva visokog
pritiska.

— Crevo visokog pritiska i deo za prskanje
moraju biti prikladni za maksimalan
radni nadpritisak naveden u tehnic¢kim
podacima.

— lzbegavajte kontakt sa hemikalijama.

— Crevo visokog pritiska treba
svakodnevno proveravati.

Prelomljena creva izbacite iz upotrebe.
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Ako je spoljasnji Zicani plast postao
vidljiv, crevo visokog pritiska vise
nemoijte koristiti.

- Nemojte viSe koristiti creva visokog
pritiska kojima je navoj oStecen.

— Crevo treba poloziti tako da preko njega
ne moze da se prede vozilom.

— Creva koja su eventualno oStecena
gazenjam, presavijanjem ili udarcima
nemojte viSe Koristiti i onda ako
oStecenja nisu vidljiva.

— Creva visokog pritiska skladistite tako
da ne budu ni pod kakvim mehanickim
opterecenjima.

— Maksimalan zatezni moment prikljuénih
zavrtnih spojeva visokopritisnog creva
je 20 Nm.

Sigurnosni elementi

Bezbednosni uredaji sluze za zastitu
korisnika i zato ne smeju da se menjaju ili
da se njihova funkcija zaobilazi.

Prekida€ uredaja

On spre€ava nehoti¢no pokretanje uredaja.
Za vreme pauza ili na kraju rada ga treba
iskljuciti.

Sigurnosni zaustavljaé

Sigurnosni zaustavlja¢ na ru¢noj prskalici
sprecava nehoti¢no uklju€ivanje uredaja.

Prelivni ventil sa prekidaéem za
pritisak

— Ukoliko se regulacijom pritiska/protoka
smaniji koli¢ina vode, otvara se prelivni
ventil, tako da jedan deo vode tece
nazad do usisne strane pumpe.

— Zatvori li se ru¢na prskalica, otvara se
prelivni ventil i sva koli¢ina vode tece
nazad na usisnu stranu pumpe.
Presostat na prelivnom ventilu daje
upravljackoj jedinici sinal koji iskljucuje
pumpu nakon otprilike 30 sekundi
zaustavnog hoda.

— Kada se ru¢na prskalica ponovo otvori,
prekidac za pritisak na glavi cilindra
ponovo ukljuéuje pumpu.

Prelivni ventil i prekida¢ za pritisak su
fabric¢ki namesteni i plombirani.
PodeSavanje vrSi samo servisna sluzba.

Sigurnosni ventil

Sigurnosni ventil se otvara ako je prelivni
ventil u kvaru.

Sigurnosni ventil je fabricki namesten i
plombiran. PodeSavanje vrsi samo
servisna sluzba.

Dodatni detektor nedostatka vode
(opcija)
Detektor nedostatka vode isklju€uje motor
pri nedovoljnom snabdevanju vodom
(pritisak vode je prenizak).
Svetli indikator nedostatka vode.

Zastita od ispada faze

Zastita od ispada faze prekida strujno kolo
u slu€aju da jedna faza ostane bez napona.

Zastitni kontakt kalema

Zastitni kontakt u kalemu pogonskog
motora pumpe isklju¢uje motor u slucaju
termic¢kog preopterecenja.

Stavljanje u pogon

A\ Opasnost

Opasnost od povreda! Uredaj, vodovi,
crevo visokog pritiska i priklju¢ci moraju biti
u besprekornom stanju. Ako stanje nije
besprekorno, uredaj ne sme da se koristi.

Provera nivoa ulja

=>» Odsecite vrh poklopca rezervoara za
ulje.

=>» Proverite nivo ulja visokopritisne
pumpe.
Nivo ulja mora biti u sredini pokazivaca
nivoa ulja.

= Po potrebi dopunite ulje (pogledajte
tehnic¢ke podatke).

MontaZa pribora

A\ Upozorenje

Opasnost od povreda nepodesnim
priborom. Koristite samo pribor koji
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odgovara radnom pritisku uredaja (vidi

tehni¢ke podatke).

Montirajte pribor samo dok je uredaj

iskljuéen.

Maksimalan zatezni moment prikljucnih

zavrtnih spojeva visokopritisnog creva je

20 Nm.

= Crevo visokog pritiska i cev za prskanje
spojite na ru¢nu prskalicu.

= Montirajte visokoucinsku mlaznicu na
cev za prskanje. Rukom ¢&vrsto
zategnite slepu maticu.

= Montirajte crevo visokog pritiska na
priklju¢ak visokog pritiska uredaja.

Napajanje strujom

— Za prikljuéne vrednosti pogledajte
tehni¢ke podatke.

— Priklju€ivanje na elektriénu mrezu mora
obaviti elektroinstalater u skladu sa IEC
60364-1.

A\ Upozorenje

Ne sme se prekoraciti maksimalno

dozvoljena impedancija mreze na mestu

elektricnog prikljucka (vidi tehnicke
podatke).

U sluéaju nejasnoca po pitanju

impendancije mreze na mestu prikljucka

obratite se lokalnoj elektrodistribuciji.

A\ Opasnost

— Proverite da li se navedeni napon na
natpisnoj plocici podudara sa naponom
izvora struje.

— Neodgovarajuéi elektri¢ni produzni
kablovi mogu biti opasni. Na otvorenom
koristite samo za tu namenu odobrene i
na odgovarajuci nacin oznacene
elektricne produzne kablove dovoljno
velikog poprecénog preseka:

1-10 m: 4 mm?
10 - 30 m: 6 mm?

60 Hz verzija

Kod ove verzije uredaja elektri¢ar je duzan
da postavi odgovarajuéi strujni utika¢ na
strujni prikljuéni kabl.
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Prikljuéak za vodu

A\ Upozorenje
PridrZzavajte se propisa vodovodnog
preduzeca.

Prema vazecim propisima uredaj
nikada ne sme da radi na
vodovodnoj mreZi bez separatora.

Treba da se koristi podesan

separator proizvodaéa KARCHER ili
alternativno separator koji je u skladu sa
EN 12729 tip BA. Voda koju izdvoji odvajaé
nije za pice.

Oprez

Separator uvek treba prikljuciti na dovod
vode, a ni u kom sluc¢aju direktno na uredaj!
Zahtevi za kvalitet vode:

Parametar Vrednost
pH-vrednost 6,5...9,5
Elektri¢na provodnost max. 2000

puS/cm
Ugljovodonici < 0,01 mg/l
Hlorid < 250 mg/l
Kalcijum < 200 mg/l
Ukupna tvrdoca < 28 °dH
Gvozde < 0,2 mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
Bakar < 0,02 mg/l
sulfat < 240 mg/l
aktivni hlor < 0,1 mg/l
Bez neprijatnih mirisa

Za prikljuéne vrednosti pogledajte natpisnu

plo€icu odnosno tehnicke podatke.

=>» Koristite crevo sa oja¢anim tkanjem
(nije u obimu isporuke).
Precnik najmanje 1“.

=>» Prikljucite crevo na priklju€ak za vodu
uredaja.

=>» Prikljucite crevo na slavinu za vodu.
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Usisavanje vode iz posude

Za usisavanje vode ispred uredaja najpre
mora da se spoji predpumpa.
A\ Opasnost

Nikada nemojte usisavati vodu iz

rezervoara sa vodom za pice.

A\ Opasnost

Nikada ne usisavajte te¢nosti sa otapalima

ili nerazredene kiseline i otapala. Tu se

ubrajaju primerice benzin, razredivadi ili

ulje za loZenje. RasprSena maglica je

visoko zapaljiva, eksplozivna i otrovna. Ne

usisavajte aceton, nerazredene kiseline i

otapala, jer mogu da nagrizu materijale

upotrebljene na uredaju.

=>» Priklju¢ak vode uredaja spojite s
predpumpom (prikladno crevo: 4.440-
270.0).

=> |spustite vazduh iz uredaja pre nego Sto
ga ukljucite.

Ispustanje vazduha iz uredaja

Otvorite dovod vode.

Odvijte mlaznicu.

Pritisnite polugu ru¢ne prskalice.
Ukljucite uredaj pa ga pustite da radi
sve dok voda iz cevi za prskanje ne
pocne da isti¢e bez mehuri¢a.

Uredaj nakon toga iskljucite pa ponovo
navijte mlaznicu.

/A Opasnost

— Zabranjen je rad u podrucjima
ugroZenim eksplozijom.

— Postavite uredaj na ¢vrstu, ravnu
podlogu.

— Decije zabranjeno rukovanje uredajem
za Ciscéenje pod visokim pritiskom.
(Opasnost od nesreca usled
nestruénog rukovanja uredajem.)

— Mlaz vode koji izbija iz mlaznice
visokog pritiska dovodi do delovanja
povratne udarne sile na prskalicu.
Zavena cev za prskanje moze uz to
stvoriti obrtni moment. Stoga je

v b
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neophodno da cev za prskanje i
prskalicu ¢vrsto drzite u rukama.

— Mlaz vode nikada usmeravajte prema
ljudima, Zivotinjama niti na sam uredaj
ili elektricne sklopove.

— Opasnost od povreda mlazom visokog
pritiska i uskovitlanom prljavstinom.
Nosite zastitne naocare, zastitne
rukavice, zastitno odelo, specijalne
sigurnosne ¢izme sa zastitom stopala.

— Mlaz ne usmeravajte na sebe niti na
druge u svrhu ¢iSéenja odece ili obuce.

— Ne Koristite uredaj ako se u njegovom
dometu nalaze osobe.

— Opasnost od oStecenja sluha. Pri radu
sa uredajem morate obavezno nositi
prikladnu zastitu sluha.

— Ako se mlaz vode usmeri na predmete
koji povecavaju stvaranje buke, emisija
buke moZze prekoraciti vrednosti iz
tehnickih podataka.

— Zbog visokog pritiska vode ovim
uredajem nemoijte cistiti automobilske
gume/ventile guma.

— Zabranjeno je usmeravati mlaz na
materijale koji sadrze azbest ili druge
supstance koje su Stetne po zdravlje.

— Stalno pazite na dobru pri¢vr§cenost
zavrtnih spojeva svih priklju¢nih creva.

— Poluga ruéne prskalice tokom rada ne
sme biti ukljeStena.

— Zabranjeno je prelaZenje vozilima
preko strujnog prikljuénog kabla i creva
visokog pritiska.

— Radite samo pri dovoljnom osvetljenju..

Uklju€ivanje uredaja

Otvorite dovod vode.

Utaknite strujni utikac.

Prekida¢ uredaja prebacite na "I".
Pritiskom deblokirajte sigurnosni
zaustavlja¢ na ru¢noj prskalici.
Pritisnite polugu ru¢ne prskalice.

L 2

Rad sa visokim pritiskom

A\ Upozorenje

Zbog vode koja u mlazu izlazi na mlazici
visokog pritiska na ruéni pistolj za prskanje
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deluje povratna udarna sila. Pobrinite se za

sigurno uporiste i ¢vrsto obema rukama

drzite ruéni pistolj i cev za prskanje.

Visokouéinska mlaznica

Uredaj je opremljen sledeéom mlaznicom:

B mlaznica visokog pritiska, ugao
prskanja: 15°

— Pljosnati mlaz visokog pritiska (15°) za
necistocu raspodeljenu po vecoj
povrSini

Napomena
Mlaz pod visokim pritiskom prvo treba
usmeriti sa vece udaljenosti na predmet
koji se cisti, kako bi se izbegla oStecenja
usled previsokog pritiska.
PodeSavanje radnog pritiska i
protoka

Povucite polugu ru¢ne prskalice.
Radni pritisak i protok podesite
okretanjem odgovarajué¢eg podeSivaca
na pumpi.

Radni pritisak se moze o¢itati na
manometru.

Prekid rada

=>» Pustite polugu ru¢ne prskalice.
Uredaj se isklju¢uje nakon 30 sekundi.

=>» Ugalvite sigurnosni zaustavlja¢ poluge
rucéne prskalice.

=> Rucnu prskalicu zajedno sa cevi za
prskanje odloZite u do za odlaganje cevi
za prskanje.

vV

Kraj rada

v

Nakon rada sa slanom (morskom)
vodom uredaj treba isprati obicnom
vodom u trajanju od najmanje 2-3
minuta uz otvorenu ruénu prskalicu.
Pustite polugu ruéne prskalice.
Prekida¢ uredaja prebacite na "0".
Zatvorite dovod vode.

Pritiskajte ru¢nu prskalicu sve dok se iz
uredaj u potpunosti ne ispusti pritisak.
Ugalvite sigurnosni zaustavlja¢ poluge
rucéne prskalice.

L 2 N

SR -6

=>» Odvijte dovodno crevo sa uredaja.

= lzvucite strujni utikac.

= Prikljucni kabl, visokopritisno crevo i
pribor odlozite na odgovaraju¢a mesta
na uredaju.

Zastita od smrzavanja

A\ Upozorenje

Opasnost od oSteéenja! Voda koja se

smrzava u uredaju moze unistiti delove

istog.

Uredaj preko zime Euvajte u zagrejanoj

prostoriji ili ga ispraznite. Pri duzim

pauzama u radu preporucuje se pumpanje

antifriza kroz ureda,.

IspuStanje vode

=>» Odbvijte crevo za dovod vode i crevo
visokog pritiska.

=>» |zduvajte ga komprimovanim
vazduhom.

Ispiranje uredaja antifrizom
Napomena

PridrZzavajte se propisa za rukovanje

antifrizom koje izdaje proizvodac.

= Kroz uredaj upumpajte uobicajeno
sredstvo protiv smrzavanja (antifriz).

Time se postiZe izvesna zastita od korozije.

Oprez
Opasnost od povreda i oStecenja! Prilikom
transporta pazite na tezinu uredaja.
Voznja
=>» Pritisnite potisnu ru¢ku na dole i gurajte
ureda,j.

Prevoz pomoéu krana

= Mehanizam za podizanje pri¢vrstite po
sredini popre¢nog drzaa za kranski
pretovar.

Sigurnosne hapomene vezane za prevoz
pomocéu krana
A Opasnost

Opasnost od povreda u slu¢aju pada
uredaja.
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— Pridrzavajte se lokalnih propisa o
sprec¢avanju nesreca i sigurnosnih
napomena.

— Pre svakog prevoza kranom proverite
ispravnost sklopa za kranski pretovar.

— Pre svakog prevoza kranom proverite
ispravnost dizalice.

— Uredaj podizite samo na ovom sklopu
za kranski pretovar.

— Ne koristite lance za pricvrScivanje
tereta.

— Pobrinite se da na mehanizmu za
podizanje ne dode do nehoti¢nog
otkacinjanja tereta.

— Pre prevoza kranom uklonite cev za
prskanje sa ruénom prskalicom kao i
neucvrSéene predmete.

— Tokom podizanja nemojte na uredaju
prevoziti nikakve predmete.

— Uredaj smeju prevoziti pomocu krana
samo osobe koje su upucene u
rukovanje kranom.

— Nemojte stajati ispod tereta.

— Pobrinite se da se niko ne nalazi u
podrucju opasnosti krana.

— Nikada ne ostavljajte uredaj na kranu
bez nadzora.

Provera bezbednosti

= Proverite pri¢vrscenost svih navojnih
spojeva na sklopu i prema potrebi ih
dotegnite.

Transport u vozilima

Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i nakretanja u skladu sa
odgovarajuc¢im vazec¢im propisima.

Skladistenje uredaja

Oprez

Opasnost od povreda i oStecenja! Pri
skladiStenju imajte u vidu tezinu uredaja.
Ovaj uredaj se sme skladistiti samo u
zatvorenim prostorijama.

Nega i odrzavanje

A\ Opasnost od ozleda
Pre svih radova na nezi i odrzavanju
iskljucite uredaj i mrezni utika¢ izvucite iz
uticnice.

OdrZavanje

Sigurnosno ispitivanje / Ugovor o

servisiranju

Sa Vasim prodavcem mozete dogovoriti

obavljanje redovnog sigurnosnog

ispitivanja ili sklopiti ugovor o odrzavanju.

Molimo Vas da se o tome posavetujete.

Pre svake upotrebe

=> Proverite strujni prikljuéni kabl.
Strujni prikljuéni kabl ne sme da bude
oSteéen (opasnost od strujnog udara).
OStecen strujni prikljuéni kabl mora se
bez odlaganja zameniti novim od strane
ovlastene servisne sluzbe ili elektri¢ara.

=>» Proverite da li je crevo visokog pritiska
oStec¢eno (opasnost od pucanja).
Bez odlaganja zamenite oSteceno
crevo visokog pritiska.

=>» Proverite nivo ulja na odgovaraju¢em
prikazu visokopritisne pumpe.
Ukoliko je ulje beli¢asto (voda u ulju),
odmah o tome obavestite servisnu
sluzbu.

=>» Proverite zaptivenost uredaja (pumpe).
Dopustene su 3 kapi vode u minuti, koje
mogu kapati na donjoj strani uredaja.
Ukoliko uredaj mnogo propusta,
obratite se servisnoj sluzbi.

Sedmiéno

= Ocdistite filter na priklju¢ku vode.

=>» Proverite pritisak vazduha u gumama
(pogledajte tehnicke podatke).

Nakon 50 sati rada
= Zamenite ulje pumpe.

Jednom godisnje ili nakon 500 sati rada

Zamenite ulje visokopritisne pumpe.

= Zavrstu ulja i koli¢inu punjenja
pogledajte odlomak "Tehnicki podaci".

= Izvijte zavrtanj za ispustanje ulja.
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=> Ispustite ulje u prihvatnu posudu.

=> Uvijte zavrtanj za ispustanje ulja.

=> Novo ulje polako napunite do sredine
prikaza nivoa ulja.

Napomena

Pobrinite se za neometano ispustanje

mehuric¢a vazduha.

Otklanjanje smetnji

Manje smetnje mozete sami ukloniti uz
pomoc¢ sledecéeg pregleda.

U sluc¢aju nedoumice obratite se ovlas¢enoj

servisnoj sluzbi.

A Opasnost od ozleda

Pre svih radova na nezi i odrzavanju
iskljucite uredaj i mrezni utika¢ izvucite iz
uticnice.

A Upozorenje

v

LI A Y A

* |

Opravke i radove na elektricnim sastavnim

delovima sme da izvodi samo ovlaScena
servisna sluzba.

Indikator

Indikator prikazuje radna stanja (zeleno) i

smetnje (crveno).

PoniStavanje:

= Prekida¢ uredaja prebacite na "0".
=> Sacekajte trenutak.

=> Prekida¢ uredaja prebacite na "l".

Prikaz radnog stanja

B Stalno zeleno svetlo:

— Uredaj je spreman za rad.

W 1x treperi zeleno:

— Spremnost za rad je istekla nakon 30
minuta.

— Uredaj se isklju¢io nakon 30 minuta
trajnog rada (sigurnost za slucaj
pucanja creva visokog pritiska).

Prikaz smetnje

Stalno crveno svetlo:

Elektri¢na smetnja na uredaju

Izvucite strujni utikag.

Obratite se servisnoj sluzbi.

1x treperi crveno:

— Strana visokog pritiska je nedovoljno
zaptivena.

Yy
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Proverite zaptivenost creva visokog
pritiska, crevnih spojeva i ru¢ne
prskalice.

2x treperi crveno:

Motor je preopterecen/pregrejan
Prekida¢ uredaja prebacite na "0".
Ostavite uredaj da se ohladi.
PrekidaC uredaja prebacite na
Pritisak vode je prenizak
Obezbedite dovoljan pritisak dovodne
vode.

3x treperi crveno:

GresSka u dovodu napona

Proverite priklju¢ak na elektri¢nu mrezu
i osigurace.

4x treperi crveno:

Potrosnja struje je previsoka

Obratite se servisnoj sluzbi.

Uredaj ne radi

Nema napona

Proverite da li se navedeni napon na
natpisnoj plocici podudara sa naponom
izvora struje.

Proverite da li je strujni priklju¢ni kabl
osStecen.

Indikator treperi zeleno

Isteklo je vreme spremnosti za rad.
Iskljucite i ponovo ukljucite uredaj.
Detektor nedostatka vode (opcija) se
aktivirao zbog preniskog pritiska
dovodne vode.

Svetli indikator nedostatka vode.
Proverite pritisak dovodne vode, za
minimalnu vrednost pogledajte u
tehnic¢ke podatke.

Za ponovno ukljuc¢ivanje postavite
prekida¢ uredaja u polozaj "0" i potom
ponovo ukljugite.

Motor je preopterecen/pregrejan ili se
aktivirala zasStita od ispada faze ili
zastitni kontakt kalema

Iskljucite uredaj i ostavite ga da se
ohladi. Otklonite uzrok smetnje. Ponovo
ukljucite uredaj.

263



Uredaj ne uspostavlja pritisak

PogresSna mlaznica

Proverite da li je izabrana ispravna
veli¢ina mlaznice (pogledajte odlomak
"Tehnicki podaci").

Mlaznica je istroSena.
Odistite/lzamenite mlaznicu.

Filter je zaprljan.

= Ocistite filter na prikljucku vode.

Odvijte kuciste filtera, izvadite filter,
oCistite ga i vratite nazad.

Vazduh u sistemu

Ispustite vazduh iz uredaja.

Odvijte mlaznicu. Ukljucite uredaj pa ga
pustite da radi sve dok voda iz cevi za
prskanje ne po¢ne da istice bez
mehuri¢a. Uredaj nakon toga iskljucite
pa ponovo navijte mlaznicu.

Dovodi do pumpe nisu zaptiveni ili su
zacepljeni

Proverite zaptivenost i prohodnost svih
dovodnih vodova do pumpe.

Pumpa visokog pritiska je
nedovoljno zaptivena

Dopustene su 3 kapi vode u minuti, koje
mogu kapati na donjoj strani uredaja.
Ukoliko uredaj mnogo propusta,
obratite se servisnoj sluzbi.

Pumpa visokog pritiska lupa

Proverite zaptivenost i prohodnost svih
dovodnih vodova do pumpe visokog
pritiska.

Ispustite vazduh iz uredaja.

Odvijte mlaznicu. Ukljucite uredaj pa ga
pustite da radi sve dok voda iz cevi za
prskanje ne po¢ne da isti¢e bez
mehuri¢a. Uredaj nakon toga iskljucite
pa ponovo navijte mlaznicu.

Garancija

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je
izdala naSa nadlezna distributivna
organizacija. Eventualne smetnje na
uredaju za vreme trajanja garancije
otklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
greSka u materijalu ili proizvodniji.
Garancija stupa na snagu samo ukoliko
Vas prodavac prilikom prodaje u potpunosti
ispuni, overi i potpiSe poStansku kartu za
slanje odgovora, koju ¢ete Vi potom poslati
na adresu distributivhe organizacije u
Vasoj drzavi.

U slucaju garancije Vas molimo da se sa
priborom i potvrdom o kupovini obratite
svome prodavcu ili najblizoj ovlaséenoj
servisnoj sluzbi.

OpsSte napomene

Pribor i rezervni delovi

A\ Upozorenje

Opasnost od povreda nepodesnim

priborom. Koristite samo pribor koji

odgovara radnom pritisku uredaja (vidi

tehnic¢ke podatke).

— Sme se koristiti samo onaj pribor i oni
rezervni delovi koje dozvoljava
proizvodag. Originalan pribor i originalni
rezervni delovi garantuju za to da
uredaj moze raditi sigurno i bez smetnji.

— Pregled najceSée potrebnih rezervnih
delova nadi ¢ete na kraju ovog radnog
uputstva.

— Dodatne informacije o rezervnim
delovima dobicete pod
www.kaercher.com u delu Servis
(Service).
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- - Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Izjava o us_,k_ladenostl sa Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
propisima EZ 71364 Winnenden (Germany)

Ovim izjavljujemo da ovde opisana masina Tel.: +49719514-0

po svojoj koncepcijii naginu izrade, sasvim ks +49 7195 14-2212
njenim modelima koje smo izneli na trziSte,
odgovara osnovnim zahtevima dole
navedenih propisa Evropske Zajednice o
sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava
prestaje da vazi ako se bez naSe
saglasnosti na masini izvedu bilo kakve
promene.

Winnenden, 2013/09/01

Proizvod: Uredaj za CiSéenje pod
visokim pritiskom

Tip: 1.367-xxx

Odgovarajuée EZ-direktive:

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2004/108/EZ

2000/14/EZ

Primenjene uskladene norme:

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN 1829-1

EN 1829-2

Primenjeni postupak ocenjivanja
uskladenosti:

2000/14/EZ  2000/14/EZ: Prilog V

Nivo ja€ine zvuka dB(A)

HD 9/50-4 Cage

Izmerena: 92

Zagarantovan 94

a:

HD 13/35-4 Cage
Izmerena: 93
Zagarantovan 95
a

Potpisnici rade po nalogu i sa ovlaSéenjem
poslovodstva.

T

[ .

A Gt

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser
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Tehni€ki podaci
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Tip HD 13/35-4 HD 9/50-4
1.367-154.0 | 1.367-156.0

Strujni prikljuéak

Napon \% 400

Vrsta struje Hz 3~50

Prikljuéna snaga kw 15

MreZni osigurac (intertni) A 32

Stepen zastite IPX5

Maksimalno dozvoljena impedancija Ohm 0,192 | 0,164

Prikljuéak za vodu

Dovodni pritisak (maks.) MPa (bar) 1 (10)

Dovodni pritisak (min.) pri maks. koli¢ini vode | MPa (bar) 0,05 (0,5)

Maks. dovodna temperatura °C 60

Min. dovodni protok I/h (I/min) 1500 (25) | 1100 (18,3)

DuZina dovodnog creva (min.) m 7,5

Pre¢nik dovodnog creva (min.) in¢ 1

Podaci o snazi

Radni pritisak MPa (bar) 5..35 15...50

(50...350) (150...500)

Maks. radni nadpritisak (sigurnosni ventil) MPa (bar) 45 (450) 64 (640)

Protok vode I/h (I/min) 500...1300 500...900
(8,3...21,7) (8,3...15)

Veli¢ina mlaznice -- 15049 15030

Povratna udarna sila ru¢nog pistolja za N 93 79

prskanje

Radni mediji

Koli¢ina ulja za pumpu 1.3

Vrsta ulja za pumpu SAE 90 hipoidno

Dimenzije i tezine

Duzina x Sirina x visina mm 1025 x 780 x 1100

Tipi¢na radna tezina kg 195

Pritisak vazduha u gumama MPa (bar) 0,20 (2,0)

Izraéunate vrednosti prema EN 60355-2-79

Vrednost vibracije na ruci

Rucna prskalica m/s? 0,87

Cev za prskanje m/s? 1,8

Nepouzdanost K m/s? 1

Nivo zvucnog pritiska L, dB(A) 78

Nepouzdanost K, dB(A) 2

Nivo zvuéne snage Ly, + nepouzdanost Ky, | dB(A) 95 94
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Tip HD 13/35-4 HD 9/50-4
1.367-155.0 | 1.367-157.0

Strujni prikljuéak

Napon \% 440

Vrsta struje Hz 3~60

Priklju¢na snaga kw 15

MreZni osigurac (intertni) A 32

Stepen zastite IPX5

Prikljuéak za vodu

Dovodni pritisak (maks.) MPa (bar) 1(10)

Dovodni pritisak (min.) pri maks. koli¢ini vode | MPa (bar) 0,05 (0,5)

Maks. dovodna temperatura °C 60

Min. dovodni protok I/h (I/min) 1500 (25) | 1100 (18,3)

DuZina dovodnog creva (min.) m 7,5

Pre¢nik dovodnog creva (min.) in¢ 1

Podaci o snazi

Radni pritisak MPa (bar) 5..35 15...50

(50...350) (150...500)

Maks. radni nadpritisak (sigurnosni ventil) MPa (bar) 45 (450) 64 (640)

Protok vode I/h (I/min) 500...1300 500...900
(8,3...21,7) (8,3...15)

Veli¢ina mlaznice - 15046 15028

Povratna udarna sila ru¢nog pistolja za N 93 79

prskanje

Radni mediji

Koli¢ina ulja za pumpu

Vrsta ulja za pumpu SAE 90 hipoidno

Dimenzije i tezine

Duzina x Sirina x visina mm 1025 x 780 x 1100

Tipi€na radna teZina kg 195

Pritisak vazduha u gumama MPa (bar) 0,20 (2,0)

Izraéunate vrednosti prema EN 60355-2-79

Vrednost vibracije na ruci

Rucna prskalica m/s? 0,87

Cev za prskanje m/s?

Nepouzdanost K m/s?

Nivo zvu€nog pritiska Lpa dB(A)

Nepouzdanost K, dB(A)

Nivo zvuéne snage Ly, + nepouzdanost Ky, | dB(A) 95 94
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A Mpeav MbPBOTO U3Non3BaHe Ha

Bawuusa ypen npoyeTeTte ToBa
OpUrMHanHoO MHCTPYKUyS 3a paboTa,
AevicTBanTe cnopej Hero 1 ro 3anaseTe 3a
No-KbCHO U3MNon3BaHe Unn 3a cnegsawlng
nputexarten.

— [Npeaun NbpBOTO NyckaHe B ekcnnoara-
LM HeNnpeMeHHo npo4yeTeTe YnbTBa-
HeTo 3a ekcnnoartauus Ne 5.953-314.0!

— Mpw TpaHcnopTHY fedekTn He3abaBHO
MHOpMMpanTe TbproeeLa.

— [lpu pasonakoBaHe npoeepeTe fanu B
onakoBKaTa nunceaT NPUHaANEXHOCTH
OT OKOMIMIIEKTOBKaTa Unn nMma noepe-
OEHU enemMeHTu.

OnasBaHe Ha okonHata cpega BG ...1
Mpemeg............... BG ...1
Ynotpeba no npegHasHaveHne BG .. .2
CvmBonu Ha ypega. . . . . . . BG ...2
YkasaHusi 3a 6e3onacHocT . BG ...2
MpepnasHu npucnocobnexlns BG ...3
[NyckaHe B ekcnnoataums. . BG ...4
ObcnyxBaHe ........... BG ...6
TpaHcmopT .. .. ..o a BG ...7
CbxpaHeHue Ha ypega. . . . BG ...8
pwxu 1 nogapwbxKa. . . . .. BG ...8
Momowy npn HemsnpasHocT  BG .. .9
MapaHumsa . ............. BG ..10
OOwm ykasaHus . . ....... BG ..11
[eknapauus 3a cboTBETCTBME

HAEO................. BG ..11
TeXHUYECKN OaHHU . . . . . .. BG ..12

Ona3BaHe Ha OKoNHaTra cpena

OnakoBbYHUTE MaTepuanu
MoraT ga ce peuuknupar.
Mons He xBbpnanTe Onakos-
KUTE Npy AOMAaLUHWTE OTNagb-
LK, a rv npeganTe Ha
BTOPWYHMW CYPOBUWHN C LIEN NOB-
TopHa ynoTpeba.

QY

G¢

CrapuTe ypeam cbabpxat

Se—

v' LIeHHN MaTepuanu, noanexa-

»‘ LY Ha peLmKMpaHe, KouTo
©

Morat aa 6baart ynotpebeHu
noeTopHo. batepuu, macna n
nogobHW Ha Tax He BuBa aa
nonagaT B oKofiHaTa cpega.
Mopagu ToBa Mons OTCTpaHs-
BaWTe cTapuTte ypeau, n3nons-
BaWKM NOAxXo4sLmM 3a uenTta
cuctemu 3a cbbupate.

Monsi He gonyckanTe B OKONHaTa cpeaa
[a nonagaTt MOTOPHO Macro, HadpTa, au-
3en 1 6eH3nH. Mons nasete noyBaTta u
OTCTpaHsiBanTe cTapuTe Macrna onas-
Baliku OKonHaTa cpepga.

YkasaHus 3a cbeTaBkuTe (REACH)
AxTyanHa nHdopmaums 3a CbCTaBKUTE e
HamepwuTe Ha:
www.kaercher.com/REACH

Bux cxemume Ha cmpaHuya 2

MucToneT 3a pbYHO NpbCKaHe

JlocT Ha nucToneTa 3a pbYHO NpbCKaHe

MpepnasHa cnupayka

Mapkyy 3a pabota nog Hansraxe

Bposy Ha paboTHMTe YacoBe

MocTaBka 3a cToMaHeHaTa Tpbba

Mnb3rawa ckoba

KoHTponHa namna PaboTHO cbCcTOSIHNE

/ HensnpasHocT

9 Kniov Ha ypena

10 KoHTponHa namna HegoCTur Ha Boaa
(onuus)

11 Obpxaten Ha mapky4a/ kabena

12 3axpaHBaly kaben ¢ wencen
(60 Hz usnbnHeHune 6e3 wencern)

13 lNpegna3uTenst NpoTUB HEJOCTUT Ha
BOAa, 3allMTa NpOoTUB NOTErnsHe Ha
cyxo (onuws)

14 lMpeanaseH knanaH

15 MbproBuKHa 3a NbfHEHE Ha Macro

16 PerynvpaHe Ha HansraHeTo / konvde-
CTBOTO

O ~NO UL WN P
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17 Yexmenxe 3a NpvHAONEXHOCTU

18 BwHT 3a nsnyckaHe Ha macno

19 3axpaHBaHe ¢ Boga ¢ hunTbp

20 lNokasaHue 3a HMBOTO Ha MacroTo

21 M3Boa 3a BUCOKO HansiraHe

22 MaHomeTbp

23 CunoBsa fglo3a CbC CbeAnHUTENHA ram-
Ka

24 Tpbba 3a pasnpbckBaHe

25 HanpeyHa nognopa 3a ToBapeHe Ha
KpaH

LiBeTHO 0603Ha4eHune

— O6cnyxBalimTe enemMeHTH 3a npoweca

Ha obcnyxBaHe ca XbMTu.

— O6cnyxBawute enemMeHT 3a noa-
OPbXKa U cepBu3 ca CBETIIOCUBI.

Ynotpe6a no npeaHasHaue-

Hue

M3non3eante T03n ypea 3a no4ncreaHe ¢

BMCOKO HansiraHe camo:

— 32 NoYMCTBaHE Ha MaLUVHW, NPEBO3HU
cpencTBa, CTPOUTENHU KOHCTPYKLWK,
VHCTPYMEHTH.

— cnossoneHu ot Kepxep npuHagnex-
HOCTW 1 pe3epPBHN YaCTW.

Cmpysima rnod 8ucoko
HarnsizaHe Moxe Oa
6b0e onacHa npu He-
npasusiHa ynompeba.
He naco4eatime cmpy-
ima KbM xopa, Xueom-
HU, aKmugHu
enekmpuyecku ypedu
unu kbMm camusi ypeo.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

OnacHocm om y8pex-
OaHe ropadu
3aepb3Hasna 8oda!
lpe3 3umama cbxpa-
Hsiealime ypeda 8 omo-
71eHO NoMew,eHue unu
20 usnpasHeme.

BG-2

OnacHocm om yspex-
OaHe Ha cnyxa. lpu pa-
6oma c ypeda
HerpeMeHHoO Hoceme
nodxodsua 3auwuma 3a
cryxa.

OnacHocm om HapaHsi-
saHe! Hoceme npeod-
nasHu oyurna.

OnacHocm om u3eapsi-
He nopadu sopeuwju no-
8bpxHOoCcMU!

CwenacHo eaniudHume pa3srnopeo-

bu He ce no3eoriAea u3ron3eaHe

Ha ypeda 8 Mpexxama 3a numeliHa

e8o0a 6e3 pasdesiumern Ha cucme-

mama. Msnon3ealime nodxodsw, pasdenu-
mern Ha cucmemama Ha ¢gpupma KARCHER
unu Kamo anmepHamuea pasdesumern Ha
cucmemama cwesl. EN 12729 mun BA.
lpemuHanama npe3 pasdenumerns Ha
cucmemama 8o0a ce ornpedesisi Kamo He-
200Ha 3a nueHe.

BHumaHue

Pasdenumensam Ha cucmemama mpsibea

0Oa 6b0e cebp38aH 8UHasU KbM 3axpaHea-
Hemo ¢ 800a, HUKo2a OUPEKMHO KbM ype-
Oal

Yka3zaHuna 3a 6e3sonacHocCT

CTeneHu Ha onacHocCT

A OnacHocm

3a HennocpedcmeeHo epo3siuja onacHocm,
K0simo 800u A0 meXXKU meniecHU nospedu
unu 6o cMbpm.

A\ TMpedynpexdeHue

3a 8b3MOXHa ornacHa cumyauusi, Kosimo
bu mozna da dosede A0 MeEXKU menecHU
rnospedu unu cMbpm.

BHumaHue

3a 8b3MOXHa onacHa cumyauusi, Kosimo
bu moena da dogede Ao fieku menecHu rno-
8pedu unu MamepuarnHu wemu.
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Mapky4 3a paboTta noa HansiraHe

A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsisaHe!

— WM3snonssalime camo opuauHanHu map-
Ky4yu 3a paboma rnod Harsi2aHe.

—  Mapkyuybm 3a paboma o0 HansieaHe u
npucriocobneHuemo 3a rnpbckaHe
mpsibea da 6b0am nodxodsuwu 3a rno-
co4yeHomo 8 TexHu4yeckume O0aHHU pa-
6omHO cepbxHarns2aHe.

— [Ha ce usbsizea KOHmMaKkm ¢ XuMukaru.

— ExecHesHo da ce nposepsisa Mapky4ya
3a paboma rnod HansizaHe.
lMpeebHamume mapky4u da He ce u3-
rosi3gam rogeye.

AKo ce sux0a 8bHWHOMO MOI0XKEHUE
Ha menma, Mapkyya 3a paboma rnod
HansieaHe 0a He ce u3rorn3sea rnoseye.

- Mapkyyu 3a paboma nod HansizaHe ¢
rnospedeHa pesba Oa He ce u3nos3eam
rnoseve.

—  Mapkyyume 3a paboma nod HasisieaHe
Oa ce nonazam maka, 4e 0a He Moxe
Oa ce npemuHasa 8bpXy Msix.

— Mapkyuyu, 8bpxy Koumo e npumeHamo,
Koumo ca rnpeabHamu unu yoapeHu 0a
He ce u3ron3eam roseye, 0opu U Ko2a-
mo He ce suxda yspexdaHe.

— Mapkyyume 3a paboma rnod HanseaHe
Oa ce cbxpaHsisem maka, 4ye 0a He Ha-
cmbrieam MexaHU4YHU yepexx0aHusi.

— MakcumaneH momMeHm Ha 3amsizaHe Ha
cebp3gaujume pe3bosu cbeOUHEHUSs
Ha Mapky4a 3a paboma nod HarnsieaHe
20 Nm.

Mpeana3Hu npucnocobneHusn

MpeanasHuTe npucnocobnenns cryat 3a
3awmTa Ha noTpebuTens He TpsibBa aa ce
N3KN0YBAT UKW Aa ce NMPOMEHAT PyHKLMK-
Te um.

Knrou Ha ypeaa

Tol npegoTBpaTsaBa HeNpeaHamMmepeHoTo
3agencteaHe Ha ypepna. [pu npekbcsaHe
Ha paboTa upu Npu cnMpaHe Ha ekcnnoa-
TaumsaTa Aa ce U3KIouW.

MpeanasHa cnupayka

I'Ipep,na3HOT0 cnmnpavHo 3bOHO KOMeno Ha
nncToneTa 3a pb4HO NpbCkaHe npeao-
TBpaTABa HEBOJTHO BKITlOYBaHe Ha ypeaa.

MpenvBeH BEHTUN C NHEBMaTUYEH
npekbCcBay

— [pn HamansiBaHe Ha KONMYECTBOTO Ha
BOAATa Ha C perynvpaHe Ha HansiraHe-
TO/KONNYECTBOTO NPENMBHUAT BEHTUN
OoTBaps M efHa YacT oT BoAarta u3tunya
o6paTHO kbM CMyKaTernHaTta cTpaHa Ha
nomnarTa.

— AKo ce noaBbpXxe NUCTOMET 3a PbYHO
npbCckaHe, NPENMBHUST BEHTUI Ce OT-
Baps U usinaTta Boga ustuda obpatHo
KbM CMyKaTenHarta cTpaHa Ha nomna-
Ta. [THeBMaTUYHUAT NpeKkbCcBay Ha npe-
NUBHUSA BEHTWUN noJasBa cuUrHan KeM
yrnpaBneHneTo, KOeTO U3KIOYBa MOM-
narta crneg npmbn. 30 cekyHam nocneg-
BaLl, xo[,.

— AKo nucTorneTa 3a pbyHO NpPbCKaHe OT-
HOBO Ce OTBOPW, MHEBMATUYHUAT Npe-
KbCBay Ha rnaeaTta Ha uinuHabpa
OTHOBO BKMOYBa nomnara.

MpenuBHUAT BEHTUN N MHEBMATUYHUAT

npekbcBay ca HacTpoeHn abpuyHo 1 ca

nnombupaxu. Hactpoiika camo B cepBusa.

lNMpepnaseH knanaH

MpennasHuAT KNanaH ce oTBaps, Korato
NPenuBHUAT BEHTUN e AedeKTeH.
MpeanasHuAT KnanaH e HacTPOeH U MIToM-
OvpaH owe B 3aBoga. Hactpoiika camo B
cepBu3a.

MpucTaBka npegnasuTen NPoTUB
He[oCTUr Ha BoAa (onuus)

lMpeagnasvnTenaT NpoTMB HEAOCTUI Ha BoAa
N3KMoYBa MOTOpa NPU HeJOCTaTbYHO 3a-

XpaHBaHe ¢ Boa (TBbpAe HUCKO HansraHe
Ha BogaTa).

CBeTu KOHTpOMHaTa namna 3a HeJoCTWr Ha
BOAa.
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daszoBa 3awWwmTa Npu U3nusaHe oT
cTpos

dasoBara 3aLimTa Npu U3nmusaHe oT CTpos
npekbCcBa ToOKkOBaTa Bepura, koraTto Aage-
Ha basa ocTtaHe 6e3 HanpexeHue.

MpekbcBay 3a 3awWmTa Ha HAMOTKM-
Te

MpekbcBaybT 3a 3alyyTa Ha HAMOTKUTE B
HamoTKaTa Ha MOTopa Ha 3a[BKBAHETO
Ha noMraTa M3kIYBa MoTopa npu Tep-
MWYHO NpeToBapBaHe.

HYCKaHe B eKcnnoartauus

A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsieaHe! Ypedbm, 3a-
XpaHeawume kabesiu, MapKy4bm 3a pabo-
ma o0 HarnsizaHe U 8pb3kume mpsibsa 0a
6n0am 8 omnu4YHO cbecmosiHue. AKo ype-
0bm He e 8 OMJIUYHO CLCMOSIHUE, U3IMO0/3-
gaHemo My e 3abpaHeHo.

[Ja ce npoBepy HUBOTO Ha MacnoTo

=>» [la ce oTpexe BbpXa Ha kanaka Ha pe-
3epBoapa 3a Macro.

=>» [poBepeTe HUBOTO Ha MacroTo Ha
nomnaTa nog BUCOKO HamnsraHe.
HuBoTo Ha macnoTo Tpsbea na 6bae
Ha cpefjaTa Ha uHAMKauusaTa 3a HUBOTO
Ha MacnoTo.

=> [lpu HeobGxoouMOCT Aa ce Joriee Mac-
no (BuwxTe TeXHUYECKN AaHHW).

MoHTupanTe npuHaanexHocTuTe

A\ MpedynpexdeHue

OnacHocm om HapaHsisaHe ropadu He-
nooxodswu npuHadnexHocmu. M3nons-
salime camo rnpuHadnexxHocmu, Koumo ca
paspeweHu 3a pabomHoOmo HarnsieaHe Ha
ypeda (suxme ,, TexHudecku 0aHHU").
Moxmupaime npuHadnexHocmume camo
1puU U3KITIOYEH ypeo.

MakcumaneH MOMeHM Ha 3amsi2aHe Ha
cebp3gaujume pe3bosu cbeOUHEHUS Ha
MapKyda 3a paboma nod HansizaHe 20 Nm.
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= CBbpxeTe MapKyya 3a paboTta nog Ha-
nsiraHe n Tpbbarta 3a pasnpbcKkBaHe C
nucToneTa 3a pbYHO NpbCKaHe.

= CwunoBara flo3a ia ce MOHTMPAa Ha TPb-
6aTta 3a pasnpbckBaHe. CbeauHuTEnN-
HaTa ranka ga ce 3aTerHe Ha pbka.

= Mapkyya 3a pabota nog HandraHe ga
Ce MOHTMpa Ha U3BO4 BUCOKO HandraHe
Ha ypegna.

3axpaHBaHe C TOK

— [MapameTtpuTe 3a cBbpP3BaAHE BUXKTE OT

TexHunyeckn gaHHu.

— Enextpnyeckusa nssoa TpF|6Ba Aa ce

M3MbIHU OT ENEeKTPOTEXHUK U Aa CbOT-
BetcTBa Ha IEC 60364-1.

A\ TMpedynpexdeHue

He 6usa da ce Hadsuwaea MmakcumMasiHo

AorycmumMomo MbJIHO HarnpexeHue Ha

Mpexama Ha eflekmpudeckama moyka 3a

npucbeduHsigaHe (8uxme TexHu4YecKku

OaHHU).

lpu HesicHOMU MO OMHOWEHUEe Ha Hanu4-

Homo Ha Bawama mouka 3a npucbeouHsI-

8aHe MbJIHO HanpexeHue Ha Mpexama

morisi da ce cebpxeme ¢ Bawemo nped-
npusimue o eslekmpo3axpaHsaHe.

A\ OnacHocm

— [lposepeme, danu yumupaHoOomMo 8bp-
Xy mabenikama Ha ypeda HarpexeHue
cbenada ¢ HarnpeXxeHuemo Ha u3mou-
HUKa Ha MOK.

— Henodxodsuwume enekmpudyecku
yowbrmkumernHu kabenu mozam Oa 6b-
dam onacHu. Ha omkpumo u3nonsead-
me camo paspeweHume 3a moea u
cbomeemHo 0603HayYeHuU enekmpuye-
CKU yOnrmxumernHu kabenu ¢ docma-
MBYHO ceveHuUe Ha rPo8oOHUUUME:
1-10 m: 4 Mm?

10 - 30 M: 6 MMm?

60 Hz nanbnHeHue

Mpu ToBa n3nbrHeHne Ha ypena enekTpo-
TEXHUK TpﬂﬁBa Oa nocrtasu npaBUNHUA
Lencen Ha 3axpaHBaLLms kabern.
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3axpaHBaHe ¢ Boga

A\ [pedynpexdeHue

Cnbnodasatime pasrnopedbume Ha 8000-
cHabOumernHama KOMraHusl.

CnenacHo eanudHume pasrnopeo-

bu He ce no3eorisiea u3ron3saHe

Ha ypelda 8 Mpexxama 3a numeulHa

g8o0a be3 pasdenumern Ha cucme-

mama. M3nonseatime nodxodsuy pasdesu-
men Ha cucmemama Ha ¢pupma KARCHER
unu Kamo anmepHamuea pasoesumern Ha
cucmemama cwes. EN 12729 mun BA.
lpemuHanama npe3 pasdenumerns Ha
cucmemama 8o0a ce ornpederisi Kamo He-
200Ha 3a rueHe.

BHumaHue

Pasdenumensm Ha cucmemama mpsibea
Oa 6b0e c8bp38aH 8UHa2U KbM 3axpaHsa-
Hemo ¢ 800a, HUKO2a OUPEKIMHO KbM ype-
da!

M3nckBaHuA KbM KayecTBaTa Ha Bofa-
Ta:

MapameTpm CrounHocT
pH-cTonHocT 6,5...9,5
enekTpuyecka nposoau- max. 2000
MOCT uS/cm
Bbrnesogopoau < 0,01 mg/l
Xnopva < 250 mg/l
Kanuun <200 mg/l
O6wa TBBpPAOCT < 28 °dH
Kensso <0,2mg/l
MaHraH < 0,05 mg/l
Mep < 0,02 mg/l
Cyndar < 240 mg/l
AKTVBEH XI10p < 0,1 mg/l
6e3 nowmn Mnpusmm

3a napameTpuTe 3a CBbP3BaHe BUX Ta-
Oernkarta Ha ypeaa/TexHn4ecknTe napame-
Tpw.

=> l3nonaBanTe ycuneH mapkyd (He ce
CbAbpXa B 4OCTaBHWUSA 06UM).
OnameTbp MUHUMYM 1°.

=> [MogsbpxeTe Mapkyya Ha n3soaa 3a
BOAa Ha ypepa.

=> [loagsbpxeTe MapKyya Ha BOAHWS KpaH.

[Oa ce nscmyye Bogata oT pe3epBo-
apa

3a u3cMykBaHe Ha Boa kbM ypefa Tpsbsa
[a ce BKMioun nomMna 3a npeasapuTeriHo
HansiraHe.

A\ OnacHocm

Hukoea He 3acmykealime eoda om pe3sep-
8oap 3a numeliHa gooda.

A\ OnacHocm

Hukoea He nomansatime 8 meyHocmu, Cb-
ObpxKauwu HepaspedeHu KUCeUuHU umu
paspedumenu! Tyk ce eknodeam Harp.,
6eH3uH, paameopumernu 3a 6ou u Opyau
eopusa. CunHo pasnpbcKkeaHama cmpys e
JIECHO 8Bb3/1TaMeHUMa, eKCII03UeHa U om-
poeHa. He mpsibea 0a uma KOHmMakm ¢
auemoH, Hepa3pedeHuU KUCeNUHU U pas-
meopumernu, mbl kamo me pa3six0am
Mamepuanume, u3srnosnsgaHu 8 obopydsa-
Hemo.
= CsbpxeTe M3BoAa 3a BoAa Ha ypeaa ¢
nomnara 3a npeaBapuTenHo HansraHe
(noaxoasw, mapkyy: 4.440-270.0).
=> [lpeau n3nonseaHe ypena aa ce obes-
Bb3YLUN.

Ypena aa ce o6e3Bb3QyLLIN

OTBOpEeTE 3axpaHBaHETO C BOAA.
PasBsuite ar3ara.

3apencTBaHe Ha nocTta Ha nucToneTa
3a PbYHO NPBCKAHE.

BkntoueTe ypeaa u ro octaBeTe ga pa-
060Tu goToraea, okaTo BoAaTta 3anoy-
He ga n3tnya 6e3 mexyp4yeta oT
TpbbaTta 3a pasnpbckBaHe.

= Ypeaa ga ce u3kni4vm 1 0THOBO Ja ce
3aBue fro3aTta.

L N
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/A OnacHocm

— 8abpaHeHa e pabomama b8 83puB00-
racHu noMeuw,eHusl.

— Pasnonoxeme ypeda Ha 30pasa, pas-
Ha rnogwbLPXHOCM.

— Ypeda 3a noyucmeaHe ¢ 8UCOKO Harlsi-
2aHe He mpsibea Oa ce 3adelicmea om
deuya. (OnacHocm om 310MosyKu rnopa-
Ou HEKOMIMEHMHO U3osi38aHe Ha ype-
da).

—  U3snusawiama om 0r03a 8UCOKO Harlsi-
2aHe 800Ha cmpys npedu3gukea om-
kam Ha nucmosnema. OmK/ioHeHa om
beb/ia cu mpsba 3a pasrnpbckeaHe 0o-
MBAHUMEHO Moxe O0a npedu3suka
ebpmsu, ce MomeHm. 3amoea mpnba-
ma 3a pa3npbckeaHe u nucmorsnema oa
ce Obpxam 30paso 8 pbue.

— Hukoea He Haco4ysalime eoOHama
cmpysi KbM fluya, XUusomHu, camusi
yped unu enekmpuyecKu efieMeHmu.

— OnacHocm om HapaHsieaHe om cmpysi-
ma r1od 8UCOKO HarsizaHe U pa3rnpbC-
Hana ce Mpbcomusi. Hoceme 3awum-u
ovuna, 3aWUmHU pbKasuyu, 3auumeH
KocmioMm, crieyuanHu 3awumHu 6omy-
wu cbC 3awuma Ha cpedHama 4acm
Ha Kpaka.

— He Hacousatime cmpysima kbM cebe cu
unu 8pyau, 3a Oa no4yucmume obrek-
710Mo cu unu obyskume cu.

— He usnonssaiime ypeda, ako 8 obceza
ce Hamupam Opyau nuya.

— OnacHocm om yspexdaHe Ha cryxa.
lpu paboma c ypeda HernpemMeHHo Ho-
ceme nodxodsuwa 3awuma 3a cryxa.

— AKo 800Hama cmpys ce Haco4u KbM
yesenu4yasawju wyma rpedmemu, wy-
mosume emucuu mozam Oa Hadsuwam
cmoliHocmume om mexHu4YyecKume
OaHHU.

— [llopadu sucokomo HarnseaHe Ha 8oda-
ma ¢ mo3u yped He busa Oa ce rno-
yucmeam 2ymMu Ha npego3Hu
cpedcmealeeHmunu Ha 2ymume.
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— [Ja He ce npbcka no npedmemu, CbOBbP-
Xawu azbecm u dpyau mamepuarnu,
Koumo cbObpxKam epedHu 3a 30pase-
mo seujecmea.

— BuHazu da ce sHumasa 3a 30pasume
pa3busu cbeduHeHUs U MpuCcbeOUHU-
meJsiHU MapKy4u.

— [lo epeme Ha paboma nocma Ha nuc-
moriema 3a pb4YHO MpbCKaHe He mpsib-
8a 0a 6b0e br1oKupaH.

— BaxpaHeawus kaben u MapKy4a 3a pa-

6oma rnod HansizaHe He mpsibea da ce

Hacmwbrgam.

Pabomeme camo npu docmambyHO

oceemieHue.

BknrouBaHe Ha ypeaa

OTBOpeTE 3axpaHBaHETO C BOAA.
BknitoueTe wencena B enektpuyeckarta
Mpexa.

lMocTaBeTe kntoya Ha ypeda Ha |
[NpegnasHata cnMpayka Ha nucToneTta
3a pbYHO NpbCKaHe Aa ce nebnokmpa c
HaTUCKaHe.

3apencTBaHe Ha NnocTta Ha nucToneTa
3a PbYHO NpbCKaHe.

L 28 2
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PaboTa c BUCOKO HansraHe

A\ MMpedynpexdeHue

U3nuszawama npe3 0ro3ama 3a 8UCOKO Ha-
JiseaHe cmpysi 800a yrnpaxKHsiea omrop
8bpXy nucmosiema 3a pbyHO PbCKaHe.
lMoepuxxeme ce 3a cueypeH cmoex U Opb-
JXme rucmorsiema 3a PbYHO MpbCKaHe
30paso c 0se pbue.

CunoBa glo3a

YpeabT e obopyaBaH CbC cnegHarta atosa:

B CwunoBa at03a, brbn Ha cTpyara 15°

— Tnocka cTpys ¢ Bucoko HansraHe (15°)
3a 3aMbpcABaHWSA C ronsaMa nnoLy

Yka3aHue

Cmpysima nod e8ucoko HarsieaHe 0a ce Ha-

COYU MBbPBO OM M0-20/15IMO Pa3cmosiHUe

KbM 0bekma 3a noyucmeare, 3a d0a ce

npedomepamsam nospedu nopadu mebpde

8UCOKO HarsizaHe.
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HacTtpowka paboTHO HanfAraHe u Ko-
NIM4eCcTBO Ha NogaBaHe

= W3gbpnaiite nocta Ha NUCToneTa 3a
PBbYHO NpbCKaHe.

=>» PaboTHOTO HansaraHe u aebuta aa ce
HaCTPOST NOCPEACTBOM 3aBbpTaHe Ha
perynupaHeTo Ha HansraHeTo/konuye-
CTBOTO Ha 3BEHOTO Ha nomnaTa.
PaboTHOTO HansiraHe MOXe a ce oT4e-
Te C MaHOMETbP.

lNpekbcBaHe Ha paboTa

= OTnycHeTe nocra Ha nucToneTa 3a
npbCcKaHe Ha pbka.
YpensT ce nskntousa crieq 30 cekyHau.

=> OcwurypeTe nocta Ha nucroneTa 3a
npbCcKkaHe Ha pbka ¢ npeanasHara cnu-
payka.

=> lNucToneTta 3a pbYHO MPbCKaHe BKII.
TpbbaTa 3a pasnpbCKBaHe Aa ce npu-
OepaT B MACTOTO 3a CbXpaHeHue Ha
TpbbaTta 3a pasnpbCkBaHe.

Kpan Ha pa6boTaTa

= Cnep paboTa cbC cbabpKalla cos
BoAa (MOpcka BoAa) n3nnakHeTe ypeaa
32 MUHUMYM 2—3 MUHYTU NpU OTBOPEH
NUCTOMET 3a NpbCKaHe Ha pbka C BoAa
OT BOAONPOBOAA.

OTnycHeTe nocta Ha nucToneTa 3a
npbCcKaHe Ha pbka.

MocTtaBeTe kntoya Ha ypeda Ha 0"
3aTtBopeTe BxoAa 3a Bogarta.
3apencTBaiiTe nucToneTa 3a npbeckaHe
Ha pbka, oKaTo ypeaa ocTaHe 6e3 Ha-
ngaraHe.

OcurypeTe nocra Ha nucToneTa 3a
npbCkaHe Ha pbka € NpegnasHaTa cnu-
pauka.

= Pa3BuiTe 3axpaHBaLlus Mapkyd 3a
BOZa OT ypeaa.

M3gbpnanTe wencena.

MpubepeTe 3axpaHBalmsa kaben, map-
Ky4ya 3a paboTa nop HansraHe v npu-
HaaneXxHocTuTe B ypeaa.
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3awuTta oT 3aMpb3BaHe

A\ MpedynpexdeHue

OnacHocm om yspex0daHe! Sampb3Harna-
ma so0da 8 ypeda Moxe 0a pa3pywiu 4yacmu
Ha ypeoa.

Mpes 3umara cbxpaHsaBanTe ypeaa B OTO-
MNsIEHO NOMELLEHWE WIN [0 U3NpasHeTe.
Mpu No-NpoabIMKUTENHN NPON3BOACTBEHN
naysu ce npenopbyBa, B ypeaa Aa ce Ha-
NoMNKN aHTUPU3.

[a ce npoayxa soparta

= [la ce pa3BuAT 3axpaHBaLLMs MapKyy
3a BoJa U Mapkyya 3a paboTta nopg Ha-
nsraHe.

= Ypepna aa ce npogyxa € Bb3ayx nof Ha-
nsraxe.

Ypena pa ce usnnakHe ¢ aHtTudpus

Yka3aHue

[a ce cnazeam pa3nopedbume 3a paboma

Ha rnpousgodumernsi Ha npenapama 3a 3a-

wuma om 3amMpb38aHe.

= B ypena pa ce HanoMmnu KOHBEHUMOHaA-
neH aHTudpma.

Mo To31 Ha4MH ce NocTura n3BecTHa Kopo-

31OHHa 3aluTa.

BHumaHue

OnacHocm om HapaHsieaHe u rnospeda!
lMpu mpaHcriopm umatime nped eud me-
aromo Ha ypeda.

MbTyBaHe

= HartucHeTe nnb3rawara ckoba Hagony
n byTanTe ypena.

TpaHcnopT € KpaH

= 3akpeneTe npucnocobneHneTo 3a nos-
AvraHe B cpefara Ha Hanpe4yHara nog-
nopa 3a ToBapeHe Ha KpaH

Yka3aHus 3a 6€30NacHOCT Npy oKauBa-
He Ha KpaH
A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsigaHe ropadu rpeo-
6bpHam yped
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— Cnasealime mecmHume pa3snopedbu
3a npedna3saHe om 3/10M0/1yKU U yKa-
3aHusima 3a be3onacHocm.

— [llpedu seceku mpaHcropm ¢ KpaH npo-
sepsigalime npucrnocobrieHuemo 3a
moeapeHe Ha KpaH 3a yepexoaHusi.

— [llpedu sceku mpaHcrnopm ¢ KpaH npo-
sepsigalime nodemMHOmMo npucriocobrie-
Hue 3a yepexoaHusi.

— [loeduzalime ypeda camo 3a mosa
npucriocobneHue 3a mosapeHe Ha
KpaH

— He usnonseatime cebp3gawju sepuau.

—  Ocueypeme npucnocobrieHuemo 3a
rnoedueaHe om HeripeOHaMepPeHo om-
KavyaHe Ha moeapa.

— OmcmpaHeme mpbbama 3a pasnpbce-
KeaHe c nucmosiema 3a Pb4HO pbCKa-
He u omodesiHUMe rpedmemu rnpedu
mpaHcrnopma ¢ KpaH.

— [lo epeme Ha onepayusima 3a nosouza-
He He mpaHcropmupatime npedmemu
8bpxy ypeda.

— [losgoneHo e mpaHcropmupaHemo Ha
ypeda ¢ KpaH caMo om fiuya, Koumo ca
UHCMpYKmMuUpaHu 3a obcryxeaHe Ha
KpaHa.

— He cmolime nod mosapume.

- BHumasalime 3a mosa, 8 ornacHama
obnacm Ha KpaHa 0a He ce Hamupam
xopa.

— He ocmasstime ypeda 6e3 Habrnode-
Hue Ha KpaHa.

MNpoBepka Ha 6e3onacHocTTa

= [lpoBepeTe 3gpaBMHaTa Ha BCUYKM
BMHTOBW CbeAUHEHUS Ha MPUCNOCO-
GneHneTo 1 eBeHTyarnHo rv 3aTerHeTe
AOMbIHUTESHO.

TpaHcnopT B NpeBO3HU cpeacTBa

Mpu TpaHcNopT B aBTOMOGBMIM ocurypsi-
BalTe ypefa CbrmacHo BanuaHuTe Aupek-
TVWBU NPOTMB NiTb3raHe v npeobpbLlaHe.
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CbxpaHeHue Ha ypeaa

BHumaHue

OnacHocm om HapaHsieaHe u nospeda!
lpu cbxpaHeHue umatime rped sud me-
aromo Ha ypeda.

CbxpaHeHVeTo Ha To3u ypen e NO3BONeHo
CaMO BbB BbTPELLHM NMOMELLEHNS.

Mpvxn n noaapBbKKa

/\ OnacHocm om HapaHsieaHe

lMpedu ecsikakeu pabomu o nodopbKKa-
ma ypedbm Oa ce u3sk4ea u Wwerncenbm
Oa ce u3sax0da om KOHmMaKkma.

Mopppbxka

UHcnekuma 3a curypHocT/[oroBop 3a
noaapbXKa

MoxeTe ga 4oroBopuTe pefoBHa MHCMEK-
LMs 3a CUMrypHocT ¢ Bawumsa Tbprosew unm
[a CKMounTe OroBop 3a noaapbxKKa.
Mons uckante cbBeTU.

Mpeau Bcsika ekcnnoatauus
=>» [lpoBepeTe 3axpaHBalus kaben.
3axpaHBawuAT kaben He TpsidbBa aa
Obae noBpeaeH (ONacHOCT OT TOKOB
yaap). MNoBpeneH 3axpaHBsaly kaben
TpsibBa He3abaBHO Aa ce CMEeHU OT OTO-
pu3upaH cepBm3 UM eneKTPOTEXHUK.
MpoBepeTe Mapky4a 3a paboTa nog Ha-
nsiraHe 3a yBpexaaHus (onacHocT oT
nponykeaHe).
HesabaBHo cmeHeTe mapkyya 3a pabo-
Ta nop HarnsiraHe.
=> [lpoBepeTe HMBOTO HA MAacnoTo OT WH-
AvKauumsTa Ha MacroTo Ha nomMna BUCo-
KO HansraHe.
Ako macnoTo e mrekonogobHo (Boaa B
MacrnoTo), BegHara noTbpceTe cepsu-
3a.
= Ypega (nomnaTa) Aa ce NpoBepM 3a
XEpPMETNYHOCT.
3 Kankv Boga Ha MMHyTa ca AonycTUMu
W MoraT fa u3TtudaTt oT joNiHaTa cTpaHa
Ha ypeaa. Mpu no-cunHmn HexepmMeTny-
HOCTU MNOTbpPCETE CEpPBU3A.

v
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ExecegmuyHo

= [MouuncTeTe hunTbpa Ha 3axpaHBaHETO
C Boda.

=> [poBepeTe HanAraHeTo Ha Bb3adyxa Ha
rymute (BuxTe "TexHudeckn gaHHu").

Cnepn 50 paboTHM Yaca
= CwmMeHeTe MacnoTo Ha nomnaTa.

ExxerogHo nnu cnep 500 paboTHu 4yaca

CMEHSANTe MacnoTo Ha NoMna BUCOKO Ha-

narade.

= Bupaa Ha MacnoTo 1 KONM4YecTBOTO Ha
MblHEHE BMKTE B "TeXHNYEeCcKn gaHHn".

=> [la ce pa3Bue BMHTa 3a U3MNycKkaHe Ha
MacroTo.

= MacnoTo ga ce U3nycHe B NPUEMHNSA CbA,.

= [la ce 3aBMe BMHTa 3a U3MNyckaHe Ha
MacroTo.

= HosoTo Macno ga ce HanbnHM 6aBHO
[0 cpefaTta Ha nokasaHueTo 3a HUBOTO
Ha MacrnoTo.

YkazaHue

Bw3dywHume mexypuyema mpsibga da Mo-
2am 0Oa ce npbCcHam.

NMomoLy npu Hen3npaBHOCTHU

MoxeTe camu fa oTcTpaHuTe ApebHuTe
noBpeau, KaTo crieasarte JajeHnuTe no-
[0ny onucaHusi.

B cnyyan Ha cbMHeHune ce ob6bpHeTe KbM
oTOpU3MpaH cepBus.

/A OnacHocm om HapaHsieaHe

lpedu scsikakeu pabomu no noddpuxka-
ma ypedbm Oa ce u3Knyea u wernceabm
Oa ce ussaxda om KoOHmMaxkma.

A\ MpedynpexdeHue

PemoHnmHu pabomu u pabomu rno enek-
mpuyeckume enemeHmu Mozam 0a ce u3-
ebpuigam camo om omopu3supaH cepsus.

KoHTponHa namna

KoHTponHaTa namna nokassa paboTHuTe che-
TOSHWSA (3eneHa) unv nospeau (YepseHa).
BpblaHe:

=> [locTaBseTe knto4a Ha ypeda Ha ,0".

= K3vakanite kpaTKo.

=> [locTaBeTe kntova Ha ypeaa Ha ,|*.

lNMoka3aHue ekcnnoaTtauyMoOHHO CbLCTONA-

Hue

M [1OCTOSIHHO CBETEHe 3eNeHo:

— YpeawbT e B rOTOBHOCT 3a ekcnnoaTa-
ums.

B 1X MuraHe 3eneHo:

— [oToBHOCTTa 3a ekcnnoaraumst M3Tu4a
cnen 30 MUHYTW.

— YpennT uskntousa crieq 30 MUHYTH no-
CTOsIHHa ekcnnoaTauus (CUrypHocCT npu
cnyKaH Mapkyy 3a paboTa nof BUCOKO
HansaraxHe).

MokasaHue 3a noBpeaa

B [loCTOSIHHO CBETEHE YEPBEHO:

EnekTtpuyecka noepena Ha ypena

M3gbpnanTe wencena.

MoTbpceTe cepBusa.

1X MUraHe 4YepBeHO:

— CrTpaHaTta Ha BUCOKOTO HansiraHe

HexepmeTu4Ha

MapKy4 BUCOKO HansraHe, Bpb3KUTE Ha

Mapky4a 1 nuctorneTta 3a pbyHO Mpb-

CKaHe [a ce NpoBEepsT 3a XepMeThY-

HOCT.

B 2X MUraHe YepBEHO:

MoTopbT € npeToBapeH/nperpst

MocTtaBeTe kntoya Ha ypega Ha 0"

Ypena fa ce octaBu Aa ce oxnagu.

MocTaseTe kntova Ha ypeaa Ha ,|“.

HansiraHeTo Ha BogaTa e TBbpAe HUCKO

[apaHTupanTe oOCTaTbYHOTO Hansdra-

He Ha BoAonpoBoauTe.

3X MuUraHe 4yepBeHo:

[MoBpena B 3axpaHBaHETO C Hanpexe-

Hue

= [la ce NpoBepsiT CBbP3BaAHETO C Mpe-
XaTa 1 npegnasvtennTte Ha Mpexara.

B 4X MyraHe 4YepBeHO:

— KoHcymauusita Ha TOK e TBbpae rons-
ma

= [loTbpceTe cepBu3a.

"y

v

vV !

YpeabT He paboTu

— Hsama HanpexeHne oT MpexaTta
=> [poBsepeTe, Aanu LUTUPAHOTO BbPXY
Tabenkata Ha ypefa HanpexeHue CbB-
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naja c HanpexeHNeTo Ha N3TOYHUKA Ha
TOK.

3axpaHBaLus kaben aa ce NpoBepu 3a
nospeau.

KoHTponHaTta namna cBeTu 3eneHo
BpemeTo Ha roTOBHOCT € U3TeKMo. Ype-
Aa Aa ce U3KIMYKM 1 OTHOBO Aa ce
BKJTHO4N.

MpeanasuTenaT NPOTUB HEAOCTUT Ha
BOoAa (onuwms) ce e 3agencTaan nopaam
TBbpAe HUCKO HandraHe Ha nocrtbolBa-
Larta Boaa.

CBeTu kOHTpONHaTa namna 3a Hegoc-
TUr Ha Boda.

lMpoBepeTe HanaraHeTo Ha NocTbnBa-
ara Boaa, MMHUManNHUTE CTOMHOCTU
BWXKTE B "TEXHUYECKN OAHHN".

3a NoBTOPHO MyckaHe NocTaBeTe npe-
KbCcBaya Ha ypega Ha ,,0“, crieq ToBa OT-
HOBO 0 BKIHOYeTE.

MoTopbT e npeToBapeH/NperpaT pecn.
¢asoBaTa 3awmTa npu M3nu3aHe ot
CTPOS NN 3aLUUTHUAT NPEKbCBAY ca
N3KMYNN

MsknioveTe ypena v ro octaBeTe fa ce
oxnagu. [la ce oTCTpaHu NpuymHaTa Ha
nospenata. OTHOBO BKMOYeTE ypeaa.

YpeabT He cb3aaBa HansiraHe

pewHa grosa

MpoBepeTe npaBunHUS pasmep Ha Ato-
3aTa (BMXTe , TEXHUYECKM AaHHN").
[io3arta e nannakHara.

[iosaTta ga ce noynctu/cmeHm.
3ambpceH unTbp.

MouymncTeTe hunTbpa Ha 3axpaHBaHETO
C Boda.

[a ce pa3Bue kopnyca Ha punTbpa, ga
ce ceanu punTbpa, 4a ce NoYUCcTM n ga
ce nocTaBu OTHOBO.

Bb3agyx B cuctemata

Ypena ga ce o6e3sb3gyLun.

PassunTte gto3arta. BknioueTe ypeaa n
ro octaeete ga paboTtu gotoraea, 4o-
KaTo BoAaTa 3ano4vHe Aa uatudya 6es
MexypyeTta oT TpbbaTta 3a pa3npbCcKkaa-

BG-10

He. Ypeqa Oa ce M3KIo4M 1 OTHOBO aa
ce 3aBue ato3aTa.

— 3axpaHBawmTe TpbGONPOBOAUN KbM
nomnara He ca XepMeTUYHU UK ca 3a-
nyLUeHn

=> [lpoBepeTe BCUYKM 3axpaHBaLLy Npo-
BOJM KbM romnara 3a XepMeTU4HOCT
W 3anyLiBaHe.

NMomMna BMCOKO HansiraHe Hexepme-
TU4YHa

=>» 3 Kanku BoAa Ha MyHyTa ca AonyCTUMM
W MoraT Aa n3tuyart oT JonHaTa cTpaHa
Ha ypeaa. Mpu no-cunHmn HexepmeTny-
HOCTU NOTbpCeTe cepBm3a.

NMomMna BMCOKO HansiraHe YyKa

=> [lpoBepeTe BCUYKM 3axpaHBaLLM Mpo-
BOAW KbM NOMMNaTa BUCOKO HamnsraHe 3a
XepMeTU4YHOCT Unu 3anyliBaHe.

= Ypepna ga ce 06e3Bb3OyLUM.
PasBwuiiTe gro3ata. Bknioyete ypena u
ro octaesete Aa pabotu gotorasa, A0-
KaTo BogaTa 3anoyHe ga u3tuda b6es
MexypyeTa oT TpbbaTa 3a pasnpbcksa-
He. Ypena Aa ce U3Kro4un 1 0THOBO Aa
ce 3aBue grosara.

YCcTaHOBEHMTE OT HALLETO KOMMNETEHTHO
APYXXECTBO 3a NNaCMEHT rapaHLUMOHHM yC-
NOBWSA BaXaT BbB BCsika AibpxkaBa. EBeHTY-
arnHuTe nNoBpeau fno ypeaa Hue
oTCTpaHsiBame 6e3nnaTHO No Bpeme Ha ra-
PaHLMOHHMS CPOK, aKko NpUYKHa 3a ToBa ca
AedbekT B MaTepuanvTe unv npu npous-
BOACTBOTO.

lapaHumaTa Bnu3a B cuna camo Toraea,
koraTo BalumsaT TbproeeL, npu nokynkaTa e
NOMBIHUI LSANOCTHO KapTa C OTroBOPM, Mo-
Aneyatan s e, nognucan s e u Hakpasi Bue
CTe M3npaTunu Tasu kapTa c OTrOBOpU A0
APY>XeCTBOTO 3a NnacMeHT BbB Bawarta
cTpaHa.

B rapaHTueH cny4yan ce o6bpHeTe Mons ¢
NpUHaANexXHoCTUTe U JOKYMeHTa 3a Mno-
Kynka kbM Bawms Teprosew unu Han-6nms-
KMs1 OTOPM3NpaH cepaus.
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MpuHaaneXxHOCTU U pe3epBHU YacTh

A\ MpedynpexdeHue

OnacHocm om HapaHsieaHe rnopadu He-

noodxodswu npuHadnex+Hocmu. M3nons-

salime camo ripuHadnexxHocmu, Koumo ca
paspeweHu 3a pabomHOMo HarsieaHe Ha
ypeda (suxme ,, TexHudecku OaHHU").

— Morart ga ce nsnonssaT camo npuHag-
NEXHOCTM N pe3epBHN YacTu, KOUTO ca
no3BosfieHn oT npoussoauTens. Opuru-
HarnHUTe NPUHAANEXHOCTU U OpUrK-
HarHu pe3epBHM YacTu gasaT
rapaHuus 3a ToBa, ypeabT Aa Moxe Aa
ce u3nonsea curypHo n 6e3 nospeau.

— Cnucbk Ha Hal-4ecTo HeobxoaummuTe
pe3epBHM YacTu LWe HaMmepuTe B Kpast
Ha ynbTBaHETO 3a ekcnroaTaums.

— [Opyrn nHdopmaumm 0THOCHO pe3epB-
HUTE YacTN MOXETe Aa MoNyyYnTe Ha
www.kaercher.com B obnact Cepsus.

Hdeknapauuna 3a cboTBeT-
cTtBue Ha EO

C HacTosLLOTO Aeknapvpame, Yye LuTupaHa-
Ta no-4orny MalumMHa CbOTBETCTBA MO KOHLeN-
LSt U KOHCTPYKLUS, KaKTO U MO HaYuH Ha
NPOW3BOACTBO, NpunaraH oT Hac, Ha CboT-
BETHUTE OCHOBHM U3NCKBAHWSA 3a TEXHUYECKa
6e3onacHocT 1 6e3BpegHOCT Ha OnpekTBu-
Te Ha EO. MNpu npomeHn Ha MalumMHaTa, KOUTo
He ca cbrnacyBaHu C Hac, HacTosLwaTa ge-
Knapauus rybu BanMaHocT.

MpoAaykr: MapouncTtadka/napocTpyn-
ka 3a paboTa nop HansraHe
Twvn: 1.367-xxx

Hamupalwm npunoxeHve OUpeKTMBU Ha
EO:

2006/42/EO (+2009/127/EQ)
2004/108/EO

2000/14/EO

Hamepunu npunoxeHue xapMmoHusupa-
HU CcTaHOApPTyU:

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN 1829-1

EN 1829-2

MpunoxeH meToA 3a oLeHKa Ha CbOT-

BETCTBMETO:

2000/14/EQO 2000/14/EQ: MNpunoxeHue
\%

HMBO Ha wyM dB(A)

HD 9/50-4 Cage

MamepeHo: 92

apaHTUpa- 94

HO:

HD 13/35-4 Cage

M3mepeHo: 93

MapaHTMpa- 95

HO:

[MNognucanuTte gencreaT No Bb3NOXEHNE U
KaTto MbJIHOMOLWHNLUN Ha ynpaBUTEJTHOTO
TANO.

T

Lo/ .

s e

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

MbIHOMOLLHMK MO AOKYMEHTauusTa:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01
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TexHnYecKn paHHU

Kwa

Tun HD 13/35-4 | HD 9/50-4
1.367-154.0 | 1.367-156.0

Enekrtpo3axpaHBaHe

HanpexeHune \% 400

Bug Tok Hz 3~50

[NpucbeanHuTENHa MOLHOCT kw 15

Mpegnasuten A 32

Bupa 3awuTa IPX5

MakcumanHo 4onycTUMO NbIHO HanpexeHne Ha | Ohm 0,192 0,164

mMpexarta

3axpaHBaHe ¢ Boaa

HansaraHe Ha nocTbnBawara Boga (Makc.) MPa (bar) 1(10)

HansaraHe Ha nocTbnBawara Boga (MUH.) Npu MPa (bar) 0,05 (0,5)

MaKC. KONMYeCTBO Ha BodaTa

TemnepaTtypa Ha nocTbnBaLlata Boga, MakcumanHo. | °C 60

[ebut 3a nocTbnealiata Boga, MUHUMYM. n/y (n/mun) | 1500 (25) | 1100 (18,3)

ObmkrMHa Ha 3axpaHBaLLmsa mapkyd (MUH.) M 75

OnameTbp Ha 3axpaHBaLmsa Mapkyy (MVH.) Llon 1

[aHHu 3a MoLwHOCTTa

PaboTHo HansraHe MPa (bar) 5..35 15...50

(50...350) (150...500)

Makc. paboTHo cepbxHansaraHe (npeanaseH knanaH) | MPa (bar) 45 (450) 64 (640)

Hebut, Boaa n/y (n/mun) | 500...1300 500...900
(8,3...21,7) (8,3...15)

Pa3wmep Ha alosata - 15049 15030

Cuna Ha oTnopa Ha nucToneTa 3a pbyHo npbckaHe | N 93 79

FopuBHU MaTepuanun

[Momna konnyecTBo Ha MacrnoTo n 13

Momna Buag macno SAE 90 Hypoid

Mepku 1 Terna

Obmk1Ha X LWIMPOYMHA X BUCOYMHA MM 1025 x 780 x 1100

TunuyHo cobCcTBEHO TErNo K 195

Bb3ayLiHo Hansdrase Ha rymure MPa (bar) 0,20 (2,0)

YcTtaHoBeHU CTOMHOCTU cbrnacHo EN 60355-2-79

CTolHOCT Ha BUbpauunTe B obnacTra Ha AnaHTa — pbkaTta

[MucToneT 3a pbYHO NpbCKaHe m/cex? 0,87

Tpbba 3a pasnpbckBaHe m/cek? 1,8

HecurypHoct K m/cek? 1

HuBo Ha 3BYKa Ly dB(A) 78

HeycroiunsocT Kpa dB(A) 2

HviBo Ha 3BykOBa MOLLHOCT Lyya + HEyCTONUMBOCT dB(A) 95 94

BG-12
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Tuvn HD 13/35-4 | HD 9/50-4
1.367-155.0 | 1.367-157.0

Enekrtpo3axpaHBaHe

HanpexeHwne \% 440

Bug Tok Hz 3~60

[MpucbeanHuTenHa mowHocT kW 15

Mpepnasuten A 32

Bupa sawuTa IPX5

3axpaHBaHe ¢ Boaa

HansaraHe Ha nocTbnBawara Boga (Makc.) MPa (bar) 1(10)

HansaraHe Ha nocTtbnBalwiaTta Boga (MUH.) Npu MPa (bar) 0,05 (0,5)

MaKc. KONMYeCcTBO Ha BodaTa

Temnepatypa Ha nocTbnBallata Boga, MakcumarnHo. | °C 60

[ebuT 3a nocTbnBaLlata Boga, MUHUMYM. n/y (n/muH) | 1500 (25) | 1100 (18,3)

[ObmkrMHa Ha 3axpaHBalmst Mapkyy (MUH.) M 7,5

[OnameTbp Ha 3axpaHBaLmsa Mapkyd (MvH.) Llon 1

[aHHu 3a MOLHOCTTA

PaboTHo HansiraHe MPa (bar) 5...35 15...50
(50...350) (150...500)

Makc. paboTHO cBpbxHansraHe (npeanaseH knanad) | MPa (bar) 45 (450) 64 (640)

[OebuT, BOOa n/y (n/muH) | 500...1300 500...900
(8,3...21,7) (8,3...15)

Pa3wmep Ha ato3aTta - 15046 15028

Cwvna Ha oTnopa Ha nucTorsieTa 3a pbyHO Npbeka- | N 93 79

He

FopuBHU MaTepuanu

Nomna Konnu4yecTBo Ha MacnoTo n 1,3

Momna Bug macno SAE 90 Hypoid

Mepku n Terna

[ObmxmHa X WnpoymHa X BUCOYMHA MM 1025 x 780 x 1100

TunuyHo cobCcTBEHO TErno Kr 195

Bb3gywHo HansiraHe Ha rymuTte MPa (bar) 0,20 (2,0)

YctaHoBeHU cToMHOCTU cbrnacHo EN 60355-2-79

CroiHoCT Ha BUBpauunTe B obnactta Ha AnaHTta — pbkata

[MucToneT 3a pbYHO NpbCKaHe m/cek? 0,87

Tpbba 3a pasnpbckBaHe m/cek? 1,8

HecurypHoct K m/cek? 1

HuBo Ha 3ByKa Ly dB(A) 78

HeycronunsocT Ko dB(A) 2

HuBo Ha 3BYyKOBa MOLLHOCT Lyya + HeycTONnunsocT | dB(A) 95 94

Kwa
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A M Enne sesadme esmakordset ka-

sutuselevottu lugege labi algu-
parane kasutusjuhend, toimige sellele
vastavalt ja hoidke see hilisema kasutami-
se vdi uue omaniku tarbeks alles.

— Enne esmakordset kasutuselevdttu lu-
gege kindlasti ohutusjuhiseid nr. 5.953-
314.0!

— Transpordil tekkinud vigastuste puhul
teavitage toote mudjat.

— Pakendi lahtipakkimisel kontrollige, kas
koik osad on olemas ning kahjustamata.

Keskkonnakaitse ........ ET ...1
Ulevaade .............. ET ...1
Sihipdrane kasutamine. . . . ET ...2
Seadmel olevad simbolid . ET ...2
Ohutusalased markused . . ET ...2
Ohutusseadised . . ....... ET ...2
Kasutuselevott . ......... ET ...3
Kasitsemine . ........... ET ...4
Transport . ............. ET ...6
Seadme ladustamine . . . .. ET ...6
Korrashoid ja tehnohooldus ET ...7
Abi hairete korral ........ ET ...7
Garantii. ............... ET ...8
Uldmarkusi............. ET ...9
EU vastavusdeklaratsioon . ET ...9
Tehnilised andmed. . .. ... ET ..10

Keskkonnakaitse

Pakendmaterjalid on taaskasu-
tatavad. Palun arge visake pa-
kendeid majapidamisprahi
hulka, vaid suunake need taas-
kasutusse.

Vanad seadmed sisaldavad
taaskasutatavaid materjale,
mis tuleks suunata taaskasu-
tusse. Patareid, 6li ja muud
sarnased ained ei tohi jduda
keskkonda. Seet6ttu palume
vanad seadmed likvideerida
vastavate kogumissiisteemide
kaudu.

|| &b

xd

Palun jalgige,et mootoridli, kittedli, diisel
ega bensiin ei sattuks loodusse. Palun
kaitske pinnast ja kérvaldage kasutatud
o0li keskkonnaeeskirju jargides.
Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate
aadressilt:
www.kaercher.com/REACH

Joonised vt Ik 2

Pesupdistol

Pesupustoli hoob

Ohutusfiksaator

K&rgsurvevoolik

To6tundide loendur

Joatoru hoiukoht

Toukesang

Todseisundi / rikke méargutuli

Seadme luliti

10 Veepuuduse margutuli (lisavarustus)

11 Vooliku-/kaablihoidik

12 Toitejuhe, pistikuga
(60 soojendusega variant, ilma pistiku-
ta)

13 Veepuuduse kaitseseadis, kuivalt t66-
tamise kaitseseadis (lisavarustus)

14 Turvaventiil

15 Olitutsid

16 Surve/koguse reguleerimine

17 Tarvikute sahtel

18 Oli valjalaskekruvi

19 Veevdtuliitmik, filtriga

20 Oliseisu nait

21 Korgsurvethendus

22 Manomeeter

23 Power-diiis umbmutriga

24 Joatoru

25 Kraanale laadimise risttala

© 0o ~NO O WNER

Varvitde tahendus

— Puhastusprotsessi juhtelemendid on
kollased.

— Hoolduse ja teeninduse juhtelemendid
on helehallid.

ET -1 281
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Sihiparane kasutamine

Seda kdrgsurvepesurit tohib kasutada ainult:

— masinate, soidukite, ehitiste, tdoriistade
puhastamiseks.

— koos Karcheri poolt kasutamiseks luba-
tud tarvikute ja varuosadega.

Seadmel olevad simbolid

Kdrgsurveline veejuga
vOib mittesihiparasel
kasutamisel ohtlik olla.
Veejuga ei tohi suunata
inimestele, loomadele,
pingestatud elektri-
seadmetele ega sead-
mele endale.

Kllmuvast veest lahtuv
kahjustuste oht! Sailita-
ge seadet talvel kbetud
ruumis vOi tiihjendage
seade.
Kuulmiskahjustuste
oht. Kandke seadmega
tootades kindlasti sobi-
vat kuulmiskaitset.
Vigastusoht! Kandke
kaitseprille.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Tulistest pindadest lah-
tuv pdletusoht!

Vastavalt kehtivatele eeskirjadele

ei tohi seadet kunagi kasutada

ilma joogiveevdrgu juurde paigal-

datud susteemieraldajata. Kasuta-

da tuleb firma KARCHER sobivat
susteemieraldajat véi alternatiivina stan-
dardile EN 12729 tlilp BA vastavat sistee-
mieraldajat.Labi slisteemieraldaja
voolanud vesi ei ole joogikdlbulik.

Ettevaatust

Uhendage tagasivoolutakisti alati veeva-
rustusega, mitte kunagi vahetult seadme
kilge!

Ohutusalased markused

Ohuastmed
A ont

Vahetult &hvardava ohu puhul, mis toob
kaasa raskeid kehavigastusi vdi surma.

A\ Hoiatus

V8imaliku ohtliku olukorra puhul, mis v8ib
pdhjustada raskeid kehavigastusi v8i sur-
ma.

Ettevaatust

V8imaliku ohtliku olukorra puhul, mis v8ib
pbhjustada kergeid vigastusi vdi materiaal-
set kahju.

Kdérgsurvevoolik

A ont

Vigastusoht!

— Kasutage ainult originaalvaruosi.

— Korgsurvevoolik ja pritsimisseade pea-
vad sobima tehnilistes andmetes too-
dud maksimaalse t66iler6huga.

— Valtige kontakti kemikaalidega.

— Kontrollige iga péev kérgsurvevoolikut.
Murdekohtadega voolikuid ei tohi enam
kasutada.

Kui valine traadikiht on nahtav, ei tohi
kdrgsurvevoolikut enam kasutada.

— Vigastatud keermetega kdrgsurvevooli-
kut ei tohi enam kasutada.

- Paigaldage kdrgsurvevoolik nii, et sel-
lest ei saa Ule sGita.

— Voolikut, millest on Ule s6idetud, mida
on murtud voi millele on 166dud, ei tohi
enam kasutada - ka siis mitte, kui puu-
duvad nahtavad vigastused.

— Ladustage kérgsurvevoolikut nii, et
oleks valditu mehhaaniline koormus.

— K@&rgsurvevooliku keermesiihenduste
maksimaalne pingutusmoment 20 Nm.

Ohutusseadised

Ohutusmeetmed seadmel kaitsevad kasu-
tajat ja neid ei tohi vélja llulitada ega nende
funktsioone takistada.

ET -2



Seadme luliti

See liliti takistab seadme kogemata kaivi-
tamist. Lilitage valja, kui té6s on vaheaeg
vOi kui I8petate t60.

Ohutusfiksaator

Ohutusfiksaator pistolil takistab seadme
tahtmatut sisselllitamist.

Survelilitiga tlevooluventiil

— Veekoguse vahendamisel surve/kogu-
se reguleerimisseadise abil avaneb Ule-
vooluventiil ja osa veest voolab tagasi
pumba imipoolele.

— Kui pesupistol suletakse, avaneb Ule-
vooluventiil ja kogu vesi voolab tagasi
pumba sissevdtupoolele. Ulevoolulven-
tiili réhuldliti annab juhtseadmele sig-
naali. Juhtseade liilitab pumba u. 30-
sekundilise inertsiga valja.

— Kui pesupustol uuesti avatakse, lulitab
silindripea juures olev surveliiliti pumba
uuesti sisse.

Ulevooluventiil ja surveliliti on toépoolselt

paigaldatud ja plommitud. Seadistamisega

tegeleb vaid klienditeenindus.

Turvaventiil

Turvaventiil avaneb, kui tlevooluventiil on
defektne.

Turvaventiil on tehasepoolselt seadistatud
ja plommitud. Seadistamisega tegeleb vaid
klienditeenindus.

Veepuuduse kaitseseadise lisa-
komplekt (lisavarustus)

Veepuudusse kaitseseadis lilitab mootori
ebapiisava veevarustuse korral vélja (liiga
madal vee rohk).

Pdleb veepuuduse margutuli.

Kaitse faaside valjalangemise vastu

Faaside véaljalangemise kaitseseadis kat-
kestab vooluahela, kui méni faas ei ole pin-
ge all.

Mahisekaitse kontakt
Pumba ajami mootorimahises olev mahise-

kaitse kontakt lulitab mootori termilise lle-
koormuse korral vélja.

ET -3

Kasutuselevott

A Oht

Vigastusoht! Seade, toitekaablid, k&rgsur-
vevoolik ja Uhendused peavad olema lait-
matus seisundis. Juhul kui seisund ei ole

laitmatu, ei tohi seadet kasutada.

Oliseisu kontrollimine

> Olimahuti kaane tipp &ra |8igata.

= Kontrollige kdrgsurvepumba Olitaset
Olitase peab olema naidu keskkohal.

=>» Lisage vajadusel 8li (vaata tehnilised
andmed).

Tarvikute paigaldamine

A\ Hoiatus

Sobimatutest tarvikutest lahtuv vigastus-

oht. Kasutage ainult tarvikuid, mida on lu-

batud kasutada antud seadme t66réhuga

(vt , Tehnilised andmed").

Paigaldage tarvikud ainult véljaltlitatud

seadmele.

K&rgsurvevooliku keermesiihenduste mak-

simaalne pingutusmoment 20 Nm.

= Uhendage kdrgsurvevoolik ja joatoru
pesupustoliga.

=>» Paigaldage power-diils joatorule. Kee-
rake umbmutter kéega kinni.

=>» Paigaldage kdrgsurvevoolik seadme
kérgsurvelihendusele.

Vooluvarustus

— Unhendamiseks vajalikke andmeid vt
tehniliste andmete juurest.

— Elektrithenduse peab teostama elektri-
montoor ja see peab vastama normile
IEC 60364-1.

A\ Hoiatus

Maksimaalselt lubatud v8rguimpedantsi
elektrilises ihenduspunktis (vt tehnilistest
andmetest) ei tohi Uletada.

Kahtluse korral Gihenduspunkti vérguimpe-
dantsi osas pddrduge palun oma energia-
ettevotte poole.

A ont

— Kontrollige, kas tulbisildile mérgitud
pinge vastab vooluallika pingele.
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— Mittesobivad elektrilised pikendusjuht-
med vBivad olla ohtlikud. Valistingimus-
tes vBib kasutada ainult valjas
kasutamiseks lubatud ja vastavalt tahis-
tatud piisava ristldikepinnaga elektrilisi
pikendusjuhtmeid:

1-10 m: 4 mm?
10 - 30 m: 6 mm?

60 soojendusega variant

Seadme selle variandi puhul peab elektrik
paigaldama toitekaablile sobiva toitepisti-
ku.

Veevotuuhendus

A\ Hoiatus

Jélgige veevarustusettevotte eeskirju.
Vastavalt kehtivatele eeskirjadele

ei tohi seadet kunagi kasutada

ilma joogiveevérgu juurde paigal-

datud susteemieraldajata. Kasuta-

da tuleb firma KARCHER sobivat
susteemieraldajat voi alternatiivina stan-
dardile EN 12729 tllip BA vastavat sistee-

mieraldajat.Labi slisteemieraldaja
voolanud vesi ei ole joogikdlbulik.
Ettevaatust

Uhendage tagasivoolutakisti alati veeva-
rustusega, mitte kunagi vahetult seadme
kilge!

N6uded vee kvaliteedile:

Parameeter Vaartus
pH-vaartus 6,5...9,5
elektrijuhtivus max. 2000

uS/cm
susivesikuid < 0,01 mgl/l
kloriid < 250 mg/l
kaltsium < 200 mg/l
Uldine karedus <28 °dH
raud <0,2mg/l
mangaan < 0,05 mg/l
vask < 0,02 mg/l
sulfaat <240 mg/l
aktiivsusi <0,1 mg/l
I6hnatu

Uhendamiseks vajalikke andmeid vt tiitibi-

sildilt/tehnilisest dokumentatsioonist.

= Kasutage tekstiilmaterjaliga tugevdatud
voolikut (ei sisaldu tarnekomplektis).
Labim&6t véahemalt 1"

= Uhendage voolik seadme veevatuliitmi-
kuga.

= Uhendage voolik veekraaniga.

Vee imemine mahutitest

Vee sissevdtuks peab seadmele olema
ette lllitatud eelsurvepump.

A ont
Arge kunagi vtke vett joogiveepaagist.
A ont

Mitte kunagi ei tohi seadmesse imeda la-
husteid sisaldavat vedelikku vdi lahjenda-
mata happeid ja lahusteid! Selliste ainete
hulka kuuluvad nt bensiin, varvivedeldi ja
kuttedli. Pihustumisel tekkiv udu on eriti tu-
leohtlik, plahvatusohtlik ja mirgine. Mitte
imeda seadmesse atsetooni, lahjendamata
happeid ja lahusteid, sest need sddvitavad
seadmes kasutatud materjale.

= Uhendage seadme veeliitmik eelsurve-
pumbaga (sobiv voolik: 4.440-270.0).
Seade enne kasutamist dhutada.

v

Seadme dhutamine

=> Vee juurdevool avada.

= Keerake duis maha.

= T6mmake pesupistoli hooba.

=>» Lilitage seade sisse ja laske joosta,
kuni vesi valjub joatorust ilma mullideta.

=> Lilitage seade vélja ja katke duus kinni.

Kasitsemine

A ont

— Plahvatusohtlikes piirkondades kasuta-
mine on keelatud.

— Asetage seade kindlale tasasele pinna-
le.

— Lapsed ei tohi kBrgsurvepesurit kasuta-
da. (Masina valest kasutamisest tingi-
tud dnnetusoht).
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Kdrgsurveduisist valjuv veejuga pdh-
justab pustoli tagasil6dgi. Lisaks v6ib
nurga all olev joatoru pdhjustada pdor-
demomendi. Seetdttu tuleb joatoru ja
pustolit kindlalt kaes hoida.

— Kunagi ei tohi suunata veejuga inimes-
tele, loomadele, masinale endale ega
elektrilistele komponentidele.

— K®rgsurvejoast ja 6hkupaiskunud mus-
tusest lahtuv vigastusoht. Kandke kait-
seprille, kaitsekindaid, kaitseriideid,
spetsiaalseid, jala keskosa kaitsvaid
turvajalandusid.

— Juga ei tohi suunata endale ega teistele
isikutele réivaste voi jalandude puhas-
tamiseks.

— Arge kasutage seadet, kui laheduses
on teisi inimesi.

— Kuulmiskahjustuste oht. Kandke sead-
mega tootades kindlasti sobivat kuul-
miskaitset.

— Kui veejuga suunatakse mira v8imen-
davatele objektidele, v6ib miratase (le-
tada tehnilistes andmetes toodud
VAArtusi.

— Kuna vesi véljub suure surve all, ei tohi
selle seadmega puhastada rehve ega
rehvide ventiile.

— Asbesti ja muid tervistkahjustavaid ai-
neid sisaldavaid materjale ei tohi pritsi-
da.

— Jalgige alati, et kdik Uhendusvoolikud
oleksid tugevasti kinni keeratud.

— Pihustuspustoli hooba ei tohi t66 kaigus
kinni kiiluda.

— Toitejuhtmest ja kdrgsurvevoolikust ei
tohi Ule sbita.

- Tootage ainult killaldase valgusega.

Seadme sisselllitamine

Vee juurdevool avada.

Uhendadage vorgupistik.

Seadke luliti asendisse “I”.

Vajutage pesupustoli fiksaatorile ja va-
bastage see.

Tdmmake pesupustoli hooba.

L2 N

Kodrgsurvekaitus

A\ Hoiatus

Kérgsurveotsikust valjuva veejoa tdttu mo-

jub pustolile reaktiivjud. Seiske kindlalt

paigal ning hoike pustolit ja pritsetoru méle-

ma kéega tugevasti kinni.

Power-duis

Seade on varustatud jargmise duisiga:

B Power-diis, 15° joa nurk

— Ké&rgsurve-lamejuga (15°) suurelt pin-
nalt mustuse eemaldamiseks

Markus

Suunake kérgsurvejuga alati esmalt suure-

malt kauguselt puhastatavale objektile, et

véltida liiga kdrgest survest tingitud kahjus-

tusi.

ToOsurve ja veekoguse reguleerimi-
ne

Tommake pesupustoli hooba.
Reguleerige tédsurvet ja veekogust,
keerates pumbaseadme juures surve/
veekoguse reguleerimise lilitit.
Todsurvet voib lugeda manomeetrilt.

>
>

To6 katkestamine

= Vabastage pesupiistoli paastik.
Seade lulitub 30 sekundi parast vélja.

= Fikseerige piistoli paastik ohutusfiksaa-
toriga.

=>» Paigutage pesupiistol koos joatoruga
joatoru hoiukohta.

TOO I6petamine

v

Pérast soolase veega (mereveega) t66-
tamist tuleb seadet véhemalt 2-3 minuti
valtel kraaniveega loputada, kusjuures
pesupustol on avatud.

Vabastage pesupistoli paastik.
Seadke lUliti asendisse “0”.

Vee juurdejooksu sulgemine.

Vajutage pesupustolit, kuni seade on
survevaba.

Fikseerige pustoli paastik ohutusfiksaa-
toriga.

VoY v vy
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=> Kruvige vee juurdevoolu voolik seadme
kuljest maha.

= Tdmmake toitejuhe pistikupesast valja.

= Toitejuhet, kdrgsurvevoolikut ja tarvi-
kuid hoida seadme juures.

Jaatumiskaitse

A\ Hoiatus

Vigastusoht! Seadmes kilmuv vesi vdib
I6hkuda seadme osi.

Sdilitage seadet talvel kdetud ruumis voi
tihjendage seade. Pikemate tb6vaheaega-
de korral soovitame pumbata seadmest
1abi ja&tumiskaitsevahendit.

Vee valjalaskmine

= Kruvige vee juurdevoolu voolik ja kérg-
survevoolik maha.

= Puhuge seade surudhuga l&bi.

Loputage seade jaatumiskaitsevahendi-

ga labi

Markus

Pidage silmas jaatumiskaitsevahenditootja

kasitsemiseeskirju.

= Pumbake seadmest labi kaubanduses
saadaolevat jaatumiskaitsevahendit.

Seelabi saavutatakse ka mdningane korro-

sioonikaitse.

Ettevaatust
Vigastusoht! Transportimisel jélgige sead-
me kaalu.
Sditmine
= Suruge tdukesang alla ja likake masi-
nat.

Transport kraanaga

= Kinnitage tGsteseadis kraanale laadimi-
se risttala kilge.

Ohutusnduded kraanaga laadimisel

A oht

Allakukkuvast seadmest lahtuv vigastus-

oht.

— Jargige kohapeal kehtivaid nnetusjuhtu-
mite valtimise eeskirju ja ohutusndudeid.

— Enne igakordset kraanaga transporti-
mist kontrollige, et laadimisseadis on vi-
gastamata.

— Enne igakordset kraanaga transporti-
mist kontrollige, et tdsteseadmed on vi-
gastamata.

— Tostke seade Ules ainult seda, kraana-
ga laadimiseks ettenédhtud seadist ka-
sutades.

- Arge kasutage kinnituskette.

— Fikseerige tBsteseade koorma koge-
mata lahtituleku vastu.

— Enne kraanaga transportimist eemalda-
ge joatoru pesupustoliga ja lahtised
esemed.

— Tostmise ajal arge transportige sead-
mel esemeid.

— Seadet tohivad kraanaga transportida
ainultisikud, keda on kraana juhtimises
instrueeritud.

— Arge seiske koorma all.

— Jélgige, et kraana ohualas ei viibiks ini-
mesi.

- Arge laske seadmel ilma jarelvalveta
kraana kiljes rippuda.

Ohutuskontroll

=>» Kontrollige, kas seadise kdik kruvitihen-
dused on tugevasti kinni ja pingutage
neid vajadusel.

Transportimine sdidukites

Sdidukites transportimisel fikseerige seade
vastavalt kehtivatele maéarustele libisemise
ja imbermineku vastu.

Seadme ladustamine

Ettevaatust

Vigastusoht! Ladustamisel jélgige seadme
kaalu.

Seda seadet tohib ladustada ainult siseruu-
mides.
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Korrashoid ja tehnohooldus

A Vigastuste oht

Enne mis tahes hooldus- ja korrashoiutd6-
de alustamist tuleb seade vélja lllitada ja
eemaldada pistik vooluvdrgust.

Tehnohooldus

Ohutusinspektsioon/hooldusleping

Seadme muijaga voib kokku leppida regu-

laarse ohutusinspektsiooni voi

s6imida hoolduslepingu.

Enne iga tdokorda

= Kontrollige toitekaablit.
Toitekaabel ei tohi olla vigastatud
(elektrilddgi oht). Katkine toitekaabel tu-
leb viivitamatult volitatud klienditeenin-
duses voi kvalifitseeritud elektriku poolt
vélja vahetada.

= Kontrollige kdrgsurvevoolikut vigastus-
te osas (I6hkemisoht).
Kahjustatud kérgsurvevoolik kohe valja
vahetada.

= Kontrollige kdrgsurvepumba Glitaseme
naitu.
Kui 8li on piimjas (6lis on vett), pdérdu-
ge koheselt klienditeenindusse.

= Kontrollige seadme (pumba) tihedust.
3 tilka minutis on lubatud ja v8ivad val-
juda seadme alaosast. Tugevama lekke
puhul p66rduge klienditeenindusse.

Kord nadalas

=> Puhastage filtrit veevdtuliitmiku juures.

=> Kontrollige rataste rehvirdhku (vaata
sTehnilised andmed").

50 té6tunni jarel
= Vahetage pumba dli.

Kord aastas vdi 500 t66tunni jarel

Vahetage k&rgsurvepumba oli.

2 Olisordi ja taitekoguse kohta vt , Tehnili-
sed andmed®,

= Keerake 0li valjalaskekruvi valja.

= Laske 8li kogumismahutisse.

= Keerake 0li véaljalaskekruvi sisse.

=>» Valage uus 0li aeglaselt kuni 8lindidu
keskkohani sisse.
Markus

Ohumullidel peab olema vimalik vélja
paaseda.

Abi hairete korral

Paljud tdrked saate alljargneva loendi abi-
ga ise koérvalda.

Kahtluse korral palun pédrduda volitatud
hooldustédkoja poole.

A Vigastuste oht

Enne mis tahes hooldus- ja korrashoiutéo-
de alustamist tuleb seade valja lilitada ja
eemaldada pistik vooluvérgust.

/A Hoiatus

Remonditéid ja toid elektriliste komponenti-
de juures tohib teha ainult volitatud hool-
dusttokoda.

Margutuli

Margutuli téhistab todreziime (roheline) ja

rikkeid (punane).

Lahtestamine:

= Seadke luliti asendisse “0".

= Oodake veidi.

= Seadke lUliti asendisse “I".

TooOreziimi nait

m Pidev roheline tuli:

— Seade on t6oks valmis.

B 1x roheline vilkumine:
téovalmidus on 30 minuti jarel kustunud

— Seade lulitus parast 30 minutilist pide-
vat t66d valja (ohutus I8hkenud korv-
survevooliku korral).

Rikkenait

Pidev punane tuli:

elektririke seadmes

Tommake toitejuhe pistikupesast valja.

Po6rduge klienditeenindusse.

1x punane vilkumine:

leke kérgsurve poolel

Kontrollige kérgsurvevoolikut, voolikute

Uhendusi ja pesuplstolit lekete osas.

B 2x punane vilkumine:

myy ' ®m

* |

ET -7 287



v o L2 N L 2 XA

* |

mootor tlekoormatud/tlekuumenenud
Seadke luliti asendisse “0”.

Laske seadmel jahtuda.

Seadke luliti asendisse “1".

Veerdhk liiga madal

Tagage kullaldane veevarustuse réhk.
3x punane vilkumine:

Viga pingevarustuses

Kontrollige vorguuhendust ja vBrgu-
kaitsmeid.

4x punane vilkumine:

voolutarbimine liiga kérge

Pdorduge klienditeenindusse.

Seade ei toota

Puudub vdrgupinge

Kontrollige, kas tlitbisildile margitud
pinge vastab vooluallika pingele.
Kontrollige toitekaablit vigastuste osas.
Vilgub roheline méargutuli
Valmisolekuaeg on kustunud. Lilitage
seade vdlja ja uuesti sisse.

Liiga ndrga vee pealevoolu rdhu tottu
vallandus veepuuduse kaitseseadis (li-
savarustus).

Pdleb veepuuduse margutuli.
Kontrollige vee pealevoolu réhku, mini-
maalset vaartust vt , Tehnilistest and-
metest”.

T66 jatkamiseks viige seadmelilit
asendisse "0", siis lulitage uuesti sisse.
Mootor ulekoormatud/tlekuumenenud
vdi on vallandunud faaside véljalange-
miskaitse vdi méahisekaitseluliti
Lulitage seade vélja ja laske jahtuda.
Kdrvaldage rikke p&hjus. Lilitage sea-
de uuesti sisse.

Seadmes puudub surve

Vale otsik

Kontrollige duusi 6iget suurust (vt I16i-
gust "Tehnilised andmed").

Duis vélja uhutud.

= Puhastage/uuendage duus.

288

Filter on must.
Puhastage filtrit veevdtuliitmiku juures.

Kruvige peale filtri korpus, vtke filter
ara, puhastage ja pange see uuesti ta-
gasi.

— Onk siisteemis

> Ohutage seadet.
Keerake duis maha. Lilitage seade
sisse ja laske joosta, kuni vesi valjub
joatorust ilma mullideta. Lilitage seade
vdlja ja kruvige duus peale.

— Pumbajuurdevoolutvoolikud lekivad voi
ummistunud

= Kontrollida tihedust v8i ummistusi kdiki-
del juurdevooluliinel pumbale.

Korgsurvepump lekib

=>» 3 tilka minutis on lubatud ja v8ivad val-
juda seadme alaosast. Tugevama lekke
puhul p66rduge klienditeenindusse.

Kérgsurvepump klopib

=>» Kontrollida tihedust vdi ummistusi kdiki-
del k6rgsurvepumba pealevooluliinidel.
> Ohutage seadet.
Keerake duls maha. Lilitage seade
sisse ja laske joosta, kuni vesi valjub
joatorust ilma mullideta. Lilitage seade
vélja ja kruvige duus peale.

Igas riigis kehtivad vastava volitatud mud-
giesindaja antud garantiitingimused. Voi-
malikud haired seadme t60s kdrvaldatakse
garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- vai tootmisviga.

Garantii jdustub vaid siis, kui kauba muija
taidab kaupa miues juurdelisatud vastuse-
kaardi taielikult &ra, sellele pitsati paneb ja
selle allkirjastab ning kui te saadate vastu-
sekaardi seejarel firmale, kes teie riigis
seda kaupa turustab.

Garantii puhul pédrduge palun tagavara-
osade ja ostutSekiga muija poole vai lahi-
masse volitatud klienditeenindusse.
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Uldmaéarkusi

Lisavarustus ja varuosad

M\ Hoiatus

Sobimatutest tarvikutest |ahtuv vigastus-

oht. Kasutage ainult tarvikuid, mida on lu-

batud kasutada antud seadme t66rdhuga

(vt , Tehnilised andmed").

— Kasutada tohib ainult tarvikuid ja varu-
osi, mida tootja aktsepteerib. Originaal-
tarvikud ja -varuosad annavad teile
garantii, et seadmega on v8imalik t66-
tada turvaliselt ja tdrgeteta.

— Valiku kdige sagedamini vajamineva-
test varuosadest leiate te kasutusjuhen-
di Idpust.

— Taiendavat infot varuosade kohta leiate
aadressilt www.kaercher.com |8igust
Service.

EU vastavusdeklaratsioon

Kéaesolevaga kinnitame, et allpool kirjelda-
tud seade vastab meie poolt turule toodud
mudelina oma kontseptsioonilt ja konstrukt-
sioonilt EU direktiivide asjakohastele p&hi-
listele ohutus- ja tervisekaitsendetele.
Meiega kooskdélastamata muudatuste tege-
mise korral seadme juures kaotab kaesolev
deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Kdrgsurvepesur
Tadp: 1.367-xxx
Asjakohased EU direktiivid:
2006/42/EU (+2009/127/EU)
2004/108/EU

2000/14/EU

Kohaldatud tUhtlustatud standardid:
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN 1829-1

EN 1829-2

Jargitud vastavushindamise protse-
duur:

2000/14/EU  2000/14/EU: Lisa V

HelivBimsuse tase dB(A)
HD 9/50-4 Cage
Mdddetud: 92
Garanteeri- 94

tud:

HD 13/35-4 Cage
Mdddetud: 93
Garanteeri- 95

tud:

Allakirjutanud toimivad juhatuse korraldu-
sel ja volitusel.

O
3 - o
e s e
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

dokumentatsiooni eest vastutav isik:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01
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Tehnilised andmed

Tadp HD 13/35-4 HD 9/50-4
1.367-154.0 | 1.367-156.0

Elektrithendus

Pinge \% 400

Voolu liik Hz 3~50

Tarbitav vBimsus kw 15

Vo@rgukaitse (inertne) A 32

Kaitse liik IPX5

Maksimaalselt lubatav vorguimpedants oomi 0,192 | 0,164

Veevotuihendus

Juurdevoolurdhk (max) MPa (baar) 1(10)

Pealevoolu rohk (min.) maks. veekoguse MPa (baar) 0,05 (0,5)

juures

Juurdevoolava vee temperatuur, max °C 60

Juurdevoolu hulk, min I/h (I/min) 1500 (25) | 1100 (18,3)

Pealevooluvooliku pikkus (min) m 7,5

Pealevooluvooliku 1&8bim&6t (min.) Toll 1

Jéudluse andmed

To6réhk MPa (baar) 5...35 15...50

(50...350) (150...500)

Maksimaalne td6llerdhk (ohutusventiil) MPa (baar) 45 (450) 64 (640)

J6udlus, vesi I/h (I/min) 500...1300 500...900
(8,3...21,7) (8,3...15)

Dulsi suurus -- 15049 15030

Pritsepustoli reaktiivjéud N 93 79

Kaitusained

Olikogus - pump | 1.3

Oli sort - pump SAE 90 Hypoid

Modtmed ja kaalud

pikkus x laius x kdrgus mm 1025 x 780 x 1100

Taupiline tdémass kg 195

Rataste rehvirdhk MPa (baar) 0,20 (2,0)

Tuvastatud vaartused vastavalt standardile EN 60355-2-79

Kéte/késivarte vibratsioonivaartus

Pesupustol m/s? 0,87

Joatoru m/s? 1,8

Ebakindlus K m/s? 1

Helirbhu tase Ly, dB (A) 78

Ebakindlus K, dB (A) 2

Muratase Ly, + ebakindlus Ky, dB (A) 95 94
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Tadp HD 13/35-4 HD 9/50-4
1.367-155.0 | 1.367-157.0
ElektriUhendus
Pinge \% 440
Voolu liik Hz 3~60
Tarbitav vdimsus kw 15
Voérgukaitse (inertne) A 32
Kaitse liik IPX5
Veevotuihendus
Juurdevoolurdhk (max) MPa 1(10)
(baar)
Pealevoolu r6hk (min.) maks. veekoguse juu- | MPa 0,05 (0,5)
res (baar)
Juurdevoolava vee temperatuur, max °C 60
Juurdevoolu hulk, min I/h (I/min) 1500 (25) | 1100 (18,3)
Pealevooluvooliku pikkus (min) m 7,5
Pealevooluvooliku 1&8bim&at (min.) Toll 1
Jéudluse andmed
To6réhk MPa 5...35 15...50
(baar) (50...350) (150...500)
Maksimaalne t66ller6hk (ohutusventiil) MPa 45 (450) 64 (640)
(baar)
Joudlus, vesi I/h (I/min) 500...1300 500...900
(8,3...21,7) (8,3...15)
Dudsi suurus - 15046 15028
Pritsepustoli reaktiivjoud N 93 79
Kéaitusained
Olikogus - pump I 1,3
Oli sort - pump SAE 90 Hypoid
Modtmed ja kaalud
pikkus x laius x kérgus mm 1025 x 780 x 1100
Tadpiline tdémass kg 195
Rataste rehvirdhk MPa 0,20 (2,0)
(baar)
Tuvastatud vaartused vastavalt standardile EN 60355-2-79
Kéate/kasivarte vibratsioonivaartus
Pesupustol m/s2 0,87
Joatoru m/s? 1,8
Ebakindlus K m/s? 1
Helir6hu tase Ly dB (A) 78
Ebakindlus K, dB (A) 2
Miratase Ly, + ebakindlus Ky, dB (A) 95 94
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A Pirms ierices pirmas lietoSanas

da,

izlasiet instrukcijas originalvalo-
rikojieties saskana ar noradijumiem

taja un uzglabajiet to vélakai izmantoSanai

vai

Satura raditajs

turpmakiem lietotajiem.

Pirms pirmas lietoSanas obligati izlastt
noradrjumus par drostbu Nr. 5.953-
314.0!

Par transportéSanas bojajumiem neka-
VEjoties zinojiet tirgotajam.

Izsainojot, parbaudiet, vai iesainojuma
esoSais saturs ir pilnigs un nebojats.

Vides aizsardziba. . ... ... Lv ...1
Parskats............... Lv ...1
Noteikumiem atbilstoSa lietoSa-

NA. .t Lv ...2
Simboli uz aparata....... Lv ...2
DroSibas noradijumi. . . . .. Lv ...2
DroSibas iekartas . . ... ... Lv ...3
Ekspluatacijas uzsakSana . Lv ...3
ApkalpoSana ........... Lv ...5
Aparata parvietoSana. . . . . Lv ...6
Aparata uzglabasana. . . .. Lv ...7
KopSana un tehniska apkope LV ...7
Palidziba darbibas traucé&jumu

gadijuma .............. Lv ...8
Garantija. . ............. Lv ...9
Vispargjas piezimes. . . . .. Lv ...9
EK Atbilstibas deklaracija. . Lv ..10
Tehniskiedati........... Lv ..11

Vides aizsardziba

lepakojuma materiali ir atkarto-

@ ti parstradajami. Ladzu, neiz-

%@ metiet iepakojumu kopa ar

majsaimniecibas atkritumiem,
bet nogadajiet to vieta, kur tiek
veikta atkritumu otrreizgja par-
strade.
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Nolietotas ierices satur noderi-
v' gus materialus, kurus iespé-
»‘ jams parstradat un izmantot
atkartoti. Baterijas, ella un tam-
lTdz1gas vielas nedrikst nok|at
apkartéja vide. Tadél ladzam
utilizét vecas ierices ar atbilsto-
Su atkritumu savakSanas sisté-
mu starpniecibu.

Nelaujiet motorellai, kurinamai degvielai,
dizeldegvielai un benzinam nonakt ap-

kartéja vidé. Saudzéjiet augsni un nolie-
toto ellu likvidéjiet videi nekaitiga veida.

Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atra-
disiet:

www.kaercher.com/REACH

Attélus skat. 2. lapa

Rokas smidzinatajpistole

Rokas smidzinatajpistoles svira

DroSinatajs

Augstspiediena Slatene

Darba stundu skaititajs

Smidzinatajcaurules novietne

Vadamais rokturis

Darba stavokla / traucéjumu kontrol-

lampina

9 Aparata slédzis

10 Udens trakuma kontrollampina (opcija)

11 Slatenu/kabelu turétajs

12 Tikla pieslégSanas kabelis ar spraudni
(60 Hz variants bez kontaktdakSas)

13 Udens trikuma dro3inatajs, tuksgaitas
aizsardziba (opcija)

14 DroSibas varsts

15 Ellas ielietne

16 Spiediena/daudzuma regulacija

17 Piederumu nodalijums

18 Ellas nolaiSanas skrive

19 Udens pieslegums ar filtru

20 Ellas Tmena indikators

21 Augstspiediena padeve

0O ~NO UL WNP
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22 Manometrs

23 Power-sprausla ar uzmavuzgriezni
24 Striuklas padeves caurule

25 Spraislis parkrauSanai ar celtni

Krasu markéjums

— TinSanas procesa vadibas elementi ir
dzelteni.

— Apkopes un servisa vadibas elementi ir
gaisi peléki.

Noteikumiem atbilstosSa lieto-

Sana

Izmantojiet augstspiediena mazgasanas

aparatu tikai un vienigi:

— iekartu, transportlidzek]u, bavju, instru-
mentu tiriSanai

— ar Kércher atlautajiem piederumiem, re-
zerves dalam.

Simboli uz aparata

Nepareizi lietojot,
augstspiediena striakla
var bt bistama. Straklu
nedrikst vérst uz cilvé-
kiem, dzivniekiem, zem
sprieguma esos$am
elektriskam iekartamun
uz pasu aparatu.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Bojajumu risks adens
sasalSanas rezultata!

Ziemas laika aparatu

uzglabajiet apkurinata
telpa vai iztukSotu.

Risks gat dzirdes trau-
céjumus. Stradgjot ar
aparatu, noteikti valka-
jiet piemérotus ausu
aizsargus.
SavainoSanas risks!
Lietojiet aizsargbrilles.
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Apdegumu gaSanas
risks, stradajot pie sa-
karsétam virsmam!

Saskana ar spékéa esoSajiem no-
teikumiem ierici nedrikst izmantot

bez dzerama adens sistémas dalr-

taja. Jaizmanto piemérots firmas
KARCHER sistémas dalitajs vai ka alterna-
tiva - sistémas dalitgjs atbilstoSi EN 12729
tipam BA. Udens, kurs izpladis cauri sisté-
mas dalritgjam, tiek uzskatits par dzerSanai
nederigu.

Uzmanibu

Sistémas dalrntaju vienmér pieslédziet
adens padeves pieslégumam, bet nevis tie-
Si pie aparata!

DroSibas noradijumi

Riska pakapes

A Bistami

Norada uz tieSam draudo$am briesmam,
kuras rada smagus kermepa ievainojumus
vai izraisa navi.

A\ Bridinajums

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radrit smagus kermepa ievainoju-
mus vai izraisft navi.

Uzmanibu

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radrt vieglus ievainojumus vai ma-
terialos zaudéjumus.

Augstspiediena S]utene

/A Briesmas

SavainoSanas risks!

— Izmantoijiet tikai originalas augstspie-
diena §/atenes.

— Augstspiediena §/dtenei un smidzina-
Sanas iekartai jabat piemérotam tehnis-
kajos datos noradrtajam maksimalajam
darba spiedienam.

— lzvairieties no saskares ar kimikalijam.
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— Parbaudiet augstspiediena §/ateni katru

dienu.

Neizmantojiet parlocitas $/atenes.

Jair redzama aréja stiepju karta, augst-
spiediena $/ateni vairs neizmantojiet

— Neizmantojiet augstspiediena §/dteni ar
bojatu vitni.

— lzvietojiet augstspiediena $/dteni ta, lai
tai nevarétu parbraukt pari.

— Parbraucot pari, parliecot vai saspiezot
noslogotu $/dteni, to vairs neizmantojiet
pat tad, ja bojgjums nav redzams.

— Uzglabgjiett augstspiediena $/dteni tg,
lai nerastos mehaniska slodze.

— Augstspiediena S/atenes piesléguma
skravsavienojumu maksimalais pievilk-
Sanas griezes moments ir 20 Nm.

DrosSibas iekartas

DroSibas ierices kalpo lietotaja aizsardzi-
bai un tas nedrikst izslégt vai apiet to darbi-
bu.

Aparata sledzis

Si slédza darbinaSana nodroSina aparatu
pret nejausu ta ieslégSanos. Izslédziet So
slédzi, Tslaicigi partraucot tiriSanas darbus

vai beidzot visu tiriSanas procesu.
DroSinatajs
Rokas smidzinataja droSinatajs novérs ne-
jausu aparata ieslégsanu.
Parplides varsts ar manometrisko
sledzi

— Samazinot ar spiediena/daudzuma re-
gulétaju Gdens padevi, atveras parpla-
des varsts un daja ddens plast uz sokna
ieplades pusi.

— Ja noslédz rokas smidzinatajpistoli, at-
veras parpludes varsts un viss ddens
plast atpaka| uz sikna stkSanas pusi.
Parpltdes varsta manometriskais slé-
dzis raida signalu vadibas sistémai,
kuraizslédz sakni péc apm. 30 sekunzu
inerces darbibas laika.

— Ja smidzinatajpistole tiek atkal atvérta,
spiediena relejs uz cilindra galvinas at-
kal iesledz sakni.

Parplades spiediens un manometriskais

varsts rpnica ir iestatiti un noplombéti. Re-

guléjumus drikst veikt tikai klientu apkalpo-

Sanas dienests.

DroSibas varsts

DroSibas varsts atveras, ja ir bojats parpla-
des varsts.

DroSibas varsts ir ripnica iestatits un no-
plombéts. lestatiS8anu drikst veikt tikai
klientu serviss.

Udens trikuma drosinataja papild-
piederumi (opcija)
Udens trikuma drosinatajs nepietiekamas
ddens padeves gadijuma (parak zems
ddens spiediens) izslédz motoru.
Ir iedegusies kontrollampina, kas signalizé
par nepietiekamu Gdens daudzumu.

Fazu aizsardziba

FaZu aizsardziba partrauc elektrisko kédi,
ja fazei nav spriegums.

Tinuma aizsardzibas kontakts

Sakna pievada tinuma aizsardzibas kon-
takts motora tinuma atslédz motoru termis-
kas parslodzes gadijuma.

Ekspluatacijas uzsakSana

A\ Briesmas

SavainoSanas risks! lericei, pievadiem,
augstspiediena §/atenei un pieslégumiem
jabat nevainojama stavoklr. Ja stavoklis
nav nevainojams, ierici nedrikst izmantot.

Ellas imena parbaude

= Nogrieziet ellas tvertnes vacina galu.

=>» Parbaudiet e|las Tmeni augstspiediena
suknr.
Ellas Tmenim jaatrodas ellas Tmena in-
dikatoram pa vidu.

= NepiecieSamibas gadijuma pielejiet
ellu (skattt "Tehniskie dati").
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Pieriéu montaza

A\ Bridinajums

SavainoSana3s risks, lietojot nepiemérotus

piederumus. Izmantojiet tikai tadus piede-

rumus, kuri atbilst aparata darba spiedie-

nam (skatit "Tehniskie dati").

Uzmontéjiet piederumus tikai tad, ka ir iz-

slégts aparats.

Augstspiediena §/dtenes piesléguma

skrivsavienojumu maksimalais pievilkSa-

nas griezes moments ir 20 Nm.

= Augstspiediena S|atenes un striklas
caurules savienoSana ar rokas smidzi-
natajpistoli.

= Uzmontéjiet uz smidzinaSanas cauru-
les Power sprauslu. CieSi ar roku pie-
velciet uzmavuzgriezni.

= Uzmontét augstspiediena $|Gteni apa-
rata augstspiediena pieslégvietai.

Elektroapgade

— Piesléguma lielumus skatit tehniskajos
datos.

— Elektriska pieslég3ana javeic elektrikim
un jaatbilst IEC 60364-1.

A\ Bridinajums

Nedrikst parsniegt maksimali piefaujamo

tikla pretestibu stravas piesléguma vieta

(skatrt tehniskos datus).

Jair neskaidribas par Jasu piesléguma vie-

ta pastavoso tikla pretestibu, lddzu, sazi-

nieties ar Jasu energoapgades uzpémumu.

/A Bistami

— Parbaudiet, vai elektrotikla spriegums
atbilst razotaja datu plaksnrté noradita-
jam baroSanas spriegumam.

— NeatbilstoSi elektriskie pagaringju ka-
befi var bat bistami dzivibai. Tapéc ara
apstak/os izmantojiet tikai at/autus un
atbilstoSi markétus elektriskos pagari-
nataju kabejus ar pietiekoSu vadu Skér-
sgriezumu:

1-10 m: 4 mm?
10 - 30 m: 6 mm?
60 Hz variants

Stvarianta iericém elektrikim pie elektribas
vada ir japiemonté atbilstoSa kontaktdaksa.
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Udensapgade
A\ Bridinajums
levérojiet ddensapgades uzpémuma izstra-
datos noteikumus.
Saskana ar spéka esosajiem no-
teikumiem ierici nedrikst izmantot
bez dzeramé& adens sistémas dalr-
tja. Jaizmanto piemérots firmas
KARCHER sistémas dalitajs vai k4 alterna-
tiva - sistémas dalrtajs atbilstoSi EN 12729
tipam BA. Udens, kurs izpladis cauri sisté-
mas dalritgjam, tiek uzskatits par dzerSanai
nederigu.
Uzmanibu
Sistémas dalrnaju vienmér pieslédziet
adens padeves pieslégumam, bet nevis tie-
Si pie aparata!
Udens kvalitates prasibas:

Parametrs Veértiba
pH veértiba 6,5...9,5
elektrovaditspéja max. 2000

pS/cm
ogladenrazi < 0,01 mg/l
hlortdi < 250 mg/l
kalcijs < 200 mg/l
kopéja ddens cietiba <28 °dH
dzelzs < 0,2 mg/l
mangans < 0,05 mgl/l
vars < 0,02 mg/l
Sulfati < 240 mg/l
Aktivais hlors < 0,1 mg/l
bez nepatikamas smakas

Pieslégumu lielumus skatit uz razotaja datu

plaksnttes/tehniskajos datos.

= Izmantot ar pinumu pastiprinato S|ateni
(nav ieklauts piegades komplekta).
Minimalais radiuss 1".

=>» Pieslégt S|hteni aparata Gdens apgadei.

=>» Pieslégt S|ateni Gdens kranam.
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Udens iesiik8ana no tvertnes

Lai uzsdktu Gdeni, aparatam ir japieslédz
spiediena siknis.
A\ Bistami

Nekad nesdknéjiet ddeni no dzerama
adens tvertnes.

/A Brstami

Nekada gadijuma neiesdciet Skidinatajus
saturoSus Skidrumus, neatSkaidrtas skabes
vai atSkaidinatajus! Pie tiem pieskaitami,
pieméram, benzins, krasu atSkaiditaji vai
Skidrais kurindmais. 1zsmidzinatg migla ir
loti ugunsnedrosa, spradzienbrstama un in-
drga. Neizmantojiet acetonu, neatSkaiditas
skabes un Skidinatajus, jo tie var bojat apa-
rata izmantotos materialus.

>

7

L N N 7

>

ApkalpoSana

Savienojiet aparata tGdens pieslégumu
ar spiediena sikni (piemérota S|dtene:
4.440-270.0).

Pirms lietoSanas aparats ir jaatgaiso.

Atgaisot aparatu

Attaisiet dens padeves kranu.
Noskravét sprauslu.

Darbinat rokas smidzinatajpistoles svi-
ru.

leslédziet aparatu un darbiniet tik ilgi,
[Tdz Gdens izplast no straklas caurules
bez gaisa burbuliem.

Izslédziet aparatu un uzskravéjiet atpa-
ka| sprauslu.

A\ Bistami
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Aparata lietoSana aizliegta spradzien-
bistamas zonas.

Novietojiet aparatu uz stabilas, lildzenas
pamatnes.

Augstspiediena tir7taju nedrikst darbi-
nat bérni. (Negadijumu risks neparei-
zas aparata izmantoSanas rezultata)
No augstspiediena sprauslas izpldsto-
84 ddens strikla rada pistoles atsitienu.
Liekta smidzingSanas caurule papildus
var izraisit griezes momentu. Tadé/

L 2B 7
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smidzingdSanas caurule un pistole jatur
cieSi rokas.
Nekad nevérsiet ddens straklu pret per-
sonam, dzivniekiem, paSu aparatu vai
elektriskam deta/am.
SavainoSanas risks, ko rada augstspie-
diena strakla un sacelti putek/i. Valkajiet
aizsargbrilles, aizsargcimdus, aizsarg-
térpu, specialus droSus apavus ar pé-
das aizsargu.
Neveérsiet straklu pret sevi vai pret ci-
tiem, méginot notirTt drébes vai apavus.
Neizmantojiet aparatu, ja ta darbibas
radiusa atrodas citas personas.
Risks gat dzirdes traucéjumus. Strada-
jot ar aparatu, noteikti valkajiet piemé-
rotus ausu aizsargus.
Ja ddens strakla tiek vérsta pret troksni
pastiprinoSiem priekSmetiem, skanas li-
menis var parshniegt tehniskajos datos
noré&dito.
Augsta dadens spiediena dé/ ar So apa-
ratu nedrikst mazgat automasinu rie-
pas/riepu ventijus.
Nedrikst apsmidzinat azbestu saturo-
Sus un citus materialus, kas satur vese-
ITbai kaitrgas vielas.
Vienmér sekojiet, lai visas piesléguma
§/dtenes bdtu cieSi pieskravétas.
Rokas smidzingdSanas pistoles rokturi
darbibas laika nedrikst iespriét.
BaroSanas kabelim un augstspiediena
§/dtenei nedrikst braukt pari.
Stradajiet tikai pietiekama apgaismoju-
ma.

lerices ieslegSana

Attaisiet ddens padeves kranu.
Pievienojiet kontaktspraudni kontakt-
ligzdai.

Aparata slédzi parslédziet uz ,I".
Atblokéjiet rokas smidzinatajpistoles
droSinataju, to nospiezot.

Darbinat rokas smidzinatajpistoles svi-
ru.



Darbs ar augstspiedienu
A\ Bridinajums
No augstspiediena sprauslas izpldstot
adens straklai, uz rokas smidzinataju iedar-
bojas reaktivais spéks. Nostajieties stabili

un ar abam rokam stingri satveriet rokas
smidzinataju un straklas cauruli.

Power-sprausla

Aparats ir aprikots ar sekojoSu sprauslu:

B Power-sprausla, 15° smidzinaSanas
lenkis

— Augstspiediena plakana strikla (15°)

plasu netiro virsmu tiriSanai

Norade
Augstpiediena straklu no sakuma vienmér
uz tira@mo objektu virzit no lielgka attaluma,
lai novérstu bojajumus parak liela spiedie-
na dél.

Darba spiediena un padeves dau-

dzuma uzstadiSana

Pavilkt rokas smidzinatajpistoles sviru.
Uzstadit darba spiedienu un padeves
apjomu, pagriezot spiediena/daudzuma
regulétaju uz siokna agregata.

Darba spiedienu var nolasit uz mano-
metra.

>
>

Darba partraukSana

= Atlaidiet rokas smidzinataja sviru.
Aparats izslédzas péc 30 sekundém.

= Rokas smidzinataja sviru nodroSiniet ar
droSinataju.

= Rokas smidzinatajpistoli kopa ar strik-
las cauruli novietot tas novietné.

Darba beigSana

7

Péc darba ar salu ddeni (jaras Gdens)
vismaz 2—3 mindtes skalot aparatu pie
atvértas rokas smidzinatajpistoles ar
Gdensvada ddeni.

Atlaidiet rokas smidzinataja sviru.
Aparata slédzi parslégt uz ,0".
Aizslégt tdens padevi.

Nospiest rokas smidzinatajpistoli, I1dz
aparats atbrivojas no spiediena.

v bV

Rokas smidzinataja sviru nodroSiniet ar
droSinataju.

Noskravét no aparata ddens apgades
S|ateni.

Iznemt tikla kontaktdaksu.

Tikla piesléguma kabeli, augstspiedie-
na S|ateni un piederumus ievietojiet no-
dalijumos uz aparata.
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Aizsardziba pret aizsalSanu
A\ Bridinajums
Bojajumu briesmas! Aparata aizsalu3ais
tdens var sabojat ta dajas.
Ziemas laika uzglabat ierici apkurinama tel-
pa vai attukSot. llgaku ekspluatacijas par-
traukumu gadijuma ieteicams izsiknét
caur aparatu antifrizu.
Udens nolaisana
= Noskravét no aparata tdens apgades
un augstspiediena S|ateni.
=>» |zpdst aparatu ar saspiestu gaisu.
Izskalot aparatu ar antifrizu
Piezime
levérojiet antifriza raZotgja lietoSanas nora-
dijumus.
=>» |zsuknét caur aparatu tirdznieciba pie-
ejamo antifrizu.
LTdz ar to tiek panakta noteikt aizsardziba
pret koroziju.

Aparata parvietoSana

Uzmanibu

SavainoSanas un bojajumu risks! Trans-
portéjot pemiet véra aparata svaru.

BraukSana

= StumsSanas rokturi nospiediet uz leju un
stumiet aparatu.

TransportéSana ar celtni

=>» Nostipriniet celSanas iekartu parkrau-
Sanai ar celtni paredzéta spraisla vida.
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DroSibas noradijumi parkrausanai ar pa-

célaja palhdzibu

/A Bistami

Savainojumu risks kritoSa aparata gadiju-

ma.

— levéragjiet vietéjos negadijumu novérsa-
nas noteikumus un droS7bas noradiju-
mus.

— Ikreiz pirms transportéSanas ar celtni,
parbaudiet, vai nav bojata iekarta par-
krauSanai ar celtni.

— lkreiz pirms transportéSanas ar celtni
parbaudiet, vai céléjmehanismiem nav
bojajumu.

— Paceliet aparatu tikai aiz iekartas par-
krauSanai ar celtni.

- Neizmantojiet piekabinadSanas kédes.

— NodroSiniet celSanas iekartu pret nejau-
Su atkabinaSanos no kravas.

— Pirms transportéSanas ar celtni none-
miet smidzinaSanas cauruli ar rokas
smidzingSanas pistoli un nenostiprina-
tos priekSmetus.

— Cel3anas laika neparvietojiet uz apara-
ta priekSmetus.

— Aparatu ar celtni drikst transportét tikai
personas, kuras ir izgajusas instruktazu
par celtpa vadiSanu.

— Nestaviet zem kravas.

— Sekojiet, lai celtna bistamaja zona ne-
uzturétos personas.

— Neatstgjiet aparatu iekartu celtnf bez
uzraudzibas.

DroSibas parbaude

=> Parbaudiet, vai visi iekartas skravsavie-
nojumi ir cieSi pievilkti, pievelciet péc
nepiecieSamibas.
TransportéSana automasinas

Transportéjot automasina, saskana ar spé-
ka esoSajam direktivam nodroSiniet apara-
tu pret izslidéSanu un apgasanos.

Aparata uzglabasana

Uzmanibu

SavainoSanas un bojajumu risks! Uzglaba-
jot npemiet véra aparata svaru.

So aparatu drikst uzglabat tikai iekstelpas.

KopSana un tehniska apkope

A\ Savainojumu bistamiba

Pirms jebkuru apkopes darbu veikSanas iz-
slédziet aparatu un izvelciet tikla spraudni.

Tehniska apkope

Tehniska inspekcija/tehniskas apkopes
ligums

Jis varat vienoties ar savu tirgotaju par re-
gularu tehnisko inspekciju veikSanu vai
noslégt tehniskas apkopes ligumu.

Ladzu konsultéjaties par So jautajumu.

Pirms katras ekspluatacijas

=>» Parbaudrtt tikla kabeli.
Tikla kabelis nedrikst bat bojats (elek-
triska rieciena briesmas). Bojatais tikla
kabelis nekavéjoties janomaina ar auto-
rizéta servisa vai elektrika spékiem.

=>» Parbaudtt augstspiediena §|teni uz bo-
jajumiem (uzspragSanas briesmas).
Nekavéjoties nomaintt bojatu augst-
spiediena S|ateni.

=> Ar ellas Tmena indikatoru parbaudiet
augstspiediena sakna ellas ITmeni.
Ja ella ir blava (Gdens elld), uzreiz sazi-
nieties ar klientu apkalpoSanas dienes-
tu.

=>» Parbaudtt aparata (stikna) hermétisku-
mu.
3 ddens pilieni mindté ir pielaujams un
tie var izpllst pa aparata apaksu. Spé-
cigaka nehermétiskuma gadijuma sazi-
naties ar klientu dienestu.

Ik nedéeju

=> Notirtt ddens apgades filtru.

= Parbaudiet gaisa spiedienu riepas (ska-
tit "Tehniskie dati").

Péc 50 darba stundam

= Nomainiet stkna ellu.
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Ik gadu vai péc 500 darba stundam
Nomaintt augstspiediena sikna e|lu.

Ellas Skiras un iepildamos daudzumus
skatit "Tehniskajos datos".

Izskrivét ellas nolaiSanas skravi.
Nolaist e|lu savakSanas tvertné.
leskravét atpakal ellas noplades skrivi.
Léni iepildiet svaigu ellu I1dz ellas lime-
na norades vidum.

Piezime

Gaisa burbufiem jaspéj izgaisoties.

Palidziba darbibas trauceéju-

v

L N 7

mu gadijuma

Mazakos traucéjumus Jas varat novérst
patstavigi, izmantojot sekojo3o parskatu.
Saubu gadijumos ladzam griezties pilnva-
rota klientu apkalpoSanas dienesta.

/A Savainojumu bistamiba

Pirms jebkuru apkopes darbu veikSanas iz-
slédziet aparatu un izvelciet tikla spraudni.
A Bridinajums

Jebkurus elektrisko sastavdaju remontus
drikst veikt tikai pilnvarots klientu apkalpo-
Sanas dienests.

Kontrollampina

Kontrolindikators norada darba reZima sta-
voklus (zald) un traucéjumus (sarkana).
AtiestatiSana:

= Aparata slédzi parslégt uz ,,0".

=> Bridi pagaidtt.

= Aparata slédzi parslédziet uz ,I*.

Darba reZimu norade

B Nepartraukta zala gaisma:

— Aparats ir darba gataviba.

® 1x nomirgo zalS:

— Darba gataviba notecéjusi péc 30 minQ-
tem.

— Aparats atslédzas péc 30 minatém ne-
partrauktas darbibas (aizsardziba no
iesprégajusas augstspiediena Slate-
nes).

Darbibas traucéjumu indikacija

oy R Y. V'R ' .

* |
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Nepartraukta sarkana gaisma:
Elektriskais traucéjums aparata

Iznemt tikla kontaktdakSu.

Sazinaties ar klientu apkalpoSanas die-
nestu.

1x nomirgo sarkans:

Augstspiediena puse nav hermétiska
Parbaudrtt augstspiediena Slateni, Slate-
nes savienojumus un rokas smidzina-
tajpistoli uz hermétiskumu.

2x nomirgo sarkans:

Motors parslogots/parkarséts

Aparata slédzi parslégt uz ,0".

Laut aparatam atdzist.

Aparata slédzi parslédziet uz ,I".

Parak zems adens spiediens
NodroSiniet pietiekamu Gdens spiedie-
nu vada.

3x nomirgo sarkans:

Kldme elektroapgadé

Parbaudit elektrotikla savienojumu un
droSinatajus.

4x nomirgo sarkans:

Parak augsts elektroenergijas patérins
Sazinaties ar klientu apkalpoSanas die-
nestu.

Aparats nestrada

Nav spriegums tikla

Parbaudiet, vai tikla spriegums atbilst
razotaja datu plaksniteé noraditajam
baroSanas spriegumam.

Parbaudrt tikla kabeli uz bojajumiem.
Kontrolindikators mirgo zala krasa
Darba gatavibas laiks ir notecégjis. 1z-
slégt un atkal ieslégt aparatu.

Parak zema tdens pieplides spiediena
dél ir nostradajis Gdens trakuma drosi-
natajs (opcija).

Ir iedegusies kontrollampina, kas signali-
z& par nepietiekamu tdens daudzumu.
Parbaudiet Gdens pieplades spiedienu,
minimalo vértibu skatiet "Tehniskie dati".
Lai atsaktu aparata lietoSanu, parslé-
dziet aparata slédzi pozicija "0", tad at-
kal ieslédziet.
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— Parkarséts/parslogots motors vai no-
stradaja fazu aizsardziba, vai tinuma Garantlja

aizsargslédzis Katra valstt ir spéka masu kompetentas

=> lIzslégt aparatu un |aut tam atdzist. No- pardoSanas sabiedribas izdotie garantijas
vérst traucéjuma céloni. Atkal ieslégt nosacijumi. lespéjamos ierices traucéju-
aparatu. mus garantijas laika novérsisim bez mak-

= . . ja iemesls ir materiala vai razot3j
Aparats neveido spiedienu Eﬁjsd’;a emesis If materiala vai razotaja

— Nepareiza sprausla Garantija stajas spéka tikai tad, ja JGsu par-

=>» Parbaudit pareizu sprauslas izméru devéjs ierices iegades bridi pilntba aizpilda
(skatit "Tehniskie dati). athildes karti, apzimogo un paraksta, un

- lzskalota sprausla. Jis atbildes karti péc tam nosatat pardoSa-

2 Iztiriet/nomainiet sprauslu. nas sabiedribai JUsu valstr.

Garantijas gadijuma ladzu ar piederumiem
> Notirit dens apgades filtru. un pirkuma &eku vérsieties pie pardevéja

e . _ vai tuvakaja klientu servisa.

Noskraveét filtra korpusu, iznemt ara i i i
filtru, iztirit un ielikt atpakal. Visparejas piezimes

— Gaiss sistéema ] ]

S Atgaisot aparatu. Piederumi un rezerves dalas
Noskravét sprauslu. leslédziet aparatu A\ Bridinajums
un darbiniet tik ilgi, "dz Gdens izpldst no
striklas caurules bez gaisa burbuliem.
I1zslédziet aparatu un uzskravéjiet atpa-
kal sprauslu.

— Neblivi vai aizsprostoti sikna pievadi

— Netirs filtrs.

SavainoSanas risks, lietojot nepiemérotus
piederumus. Izmantojiet tikai tadus piede-
rumus, kuri atbilst aparata darba spiedie-
nam (skatit "Tehniskie dati").

— Drikst izmantot tikai razotajfirmas atlau-

> Parbaudiet visas S|utenes, kas ir pie- tos piederumus un rezerves dalas. Ori-
§Iegtas pie sukrlga,_u[l.val tas ir herme- ginalie piederumu un originalas
tiskas un nav aizsérgjusas. rezerves dalas garanté to, ka aparatu
Augstspiediena siiknis nav hermé- var ekspluatét droSi un bez traucéju-
tisks miem.
_ o ) — Visbiezak pieprasito rezerves dalu klas-
> 3 Udens pilieni mindté ir pielaujams un tu Jas atradisiet lieto$anas rokasgra-
tie var izplUst pa aparata apaksSu. Spé- matas gala.

cigaka nehermétiskuma gadijuma sazi-

= . ; — Turpmako informaciju par rezerves da-
naties ar klientu dienestu.

lam Jas sanemsiet saita www.kaerc-
Augstspiediena suknis grab her.com, sadala Service.

=> Parbaudiet, vai visi pie augstspiediena
sukna pieslégtie pievadi ir blivi un nav
aizsprostoti.

= Atgaisot aparatu.
Noskravét sprauslu. leslédziet aparatu
un darbiniet tik ilgi, "dz Gdens izpldst no
striklas caurules bez gaisa burbuliem.
Izslédziet aparatu un uzskravéjiet atpa-
ka| sprauslu.
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= = - Alfred Karcher GmbH & Co. KG
EK Atbilstibas deklaracija Alfrod-Karcher-Str. 28 - 40

Ar 80 més pazinojam, ka turpmak minéta 71364 Winnenden (Germany)
iekarta, pamatojoties uz tas konstrukciju un Talr.: +49 7195 14-0
izgatavo3anas veidu, ka ari misu apgrozi-  Fakss: +49 7195 14-2212

ba laistaja izpildjuma atbilst ES direktivu

attiecigajam galvenajam drostbas un vese- ~ Winnenden, 2013/09/01
[Tbas aizsardzibas prasibam. lekarta izda-

rot ar mums nesaskanotas izmainas, Sis

pazinojums zaudé savu spéeku.

Produkts:  Augstspiediena tiriSanas
aparats

Tips: 1.367-xxx

Attiecigas ES direktivas:

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2004/108/EK

2000/14/EK

Piemérotas harmonizétas normas:
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN 1829-1

EN 1829-2

Atbilstibas noverteSanas procedura:
2000/14/EK  2000/14/EK: V pielikums
Skanas intensitates [imenis dB(A)
HD 9/50-4 Cage

Izmérttais: 92

Garantétais: 94

HD 13/35-4 Cage

Izméritais: 93

Garantétais: 95

Apaksa parakstijusas personas rikojas uz-
némuma vadibas uzdevuma un péc tas
pilnvarojuma.

T

[y .

AR Gt

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Par dokumentaciju sastadiSanu atbildiga
persona:
S. Reiser
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Tehniskie dati

Tips HD 13/35-4 | HD 9/50-4
1.367-154.0 | 1.367-156.0

Stravas pieslegums

Spriegums \% 400

Stravas veids Hz 3~50

Piesleguma jauda kw 15

Tikla droSinatajs (kastosais) A 32

Aizsardziba IPX5

Maksimali pielaujama tikla pretestiba omi 0,192 0,164

Udens pieslégums

Pievadama Gdens spiediens (maks.) MPa (bar) 1(10)

Pieplades spiediens (min.), ja maks. ddens MPa (bar) 0,05 (0,5)

daudzums

Pievadama ddens temperatlra, maks. °C 60

Pievadama ddens daudzums, min. I/h (I/min.) | 1500 (25) | 1100 (18,3)

Pievadamas tdens S|atenes garums (min.) m 7,5

Pievadamas tdens S|atenes diametrs (min.) Collas

Tehniskie dati attieciba uz jaudu

Darba spiediens MPa (bar) 5...35 15...50

(50...350) | (150...500)

Maks. darba spiediens (droSibas varsts) MPa (bar) 45 (450) 64 (640)

Udens patérins I/h (I/min.) | 500...1300 500...900
(8,3...21,7) (8,3...15)

Sprauslas izmérs -- 15049 15030

Rokas smidzinaSanas pistoles reaktivais spéks N 93 79

Izejmateriali

Ellas daudzums - siiknis | 1,3

Ellas marka - sdknis SAE 90 Hypoid

Izmeéri un svars

Garums x platums x augstums mm 1025 x 780 x 1100

Tipiska darba masa kg 195

Gaisa spiediens riepas MPa (bar) 0,20 (2,0)

Saskana ar EN 60355-2-79 aprékinatas vértibas

Plaukstas-rokas vibracijas lielums

Rokas smidzinatajpistole m/s? 0,87

Striklas padeves caurule m/s? 1.8

Nenoteiktiba K m/s?

Skanas spiediena Iimenis Ly, dB(A) 78

Nenoteiktiba K, dB(A)

Skanas jaudas ITmenis Ly, + nenoteiktiba Ky, | dB(A) 95 94
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Tips HD 13/35-4 HD 9/50-4
1.367-155.0 | 1.367-157.0

Stravas pieslegums

Spriegums \% 440

Stravas veids Hz 3~60

Piesléeguma jauda kw 15

Tikla droSinatajs (kastosais) A 32

Aizsardziba IPX5

Udens piesléegums

Pievadama ddens spiediens (maks.) MPa (bar) 1(10)

Pieplades spiediens (min.), ja maks. dens | MPa (bar) 0,05 (0,5)

daudzums

Pievadama Gdens temperatlra, maks. °C 60

Pievadama Gdens daudzums, min. I/h (I/min.) 1500 (25) | 1100 (18,3)

Pievadamas tdens S|atenes garums (min.) | m 7,5

Pievadamas tdens S|atenes diametrs (min.) | Collas 1

Tehniskie dati attieciba uz jaudu

Darba spiediens MPa (bar) 5...35 15...50

(50...350) (150...500)

Maks. darba spiediens (droSibas varsts) MPa (bar) 45 (450) 64 (640)

Udens patérins I/h (I/min.) | 500...1300 500...900
(8,3...21,7) (8,3...15)

Sprauslas izmérs -- 15046 15028

Rokas smidzinaSanas pistoles reaktivais N 93 79

spéks

Izejmateriali

Ellas daudzums - siiknis 1,3

Ellas marka - siknis SAE 90 Hypoid

Izméri un svars

Garums x platums x augstums mm 1025 x 780 x 1100

Tipiska darba masa kg 195

Gaisa spiediens riepas MPa (bar) 0,20 (2,0)

Saskana ar EN 60355-2-79 apréekinatas vértibas

Plaukstas-rokas vibracijas lielums

Rokas smidzinatajpistole m/s? 0,87

Stroklas padeves caurule m/s? 1,8

Nenoteiktiba K m/s? 1

Skanas spiediena limenis L, dB(A) 78

Nenoteiktiba Ko, dB(A) 2

Skanas jaudas menis Ly, + nenoteiktiba dB(A) 95 94

KWA
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A M Prie$ pirma kartg pradedant

naudotis prietaisu, batina ati-
dziai perskaityti originalig instrukcija, ja va-
dovautis ir saugoti, kad ja galima bty
naudotis véliau arba perduoti naujam savi-
ninkui.

— Pries pirmaji naudojima, batinai per-
skaitykite saugos nurodymus Nr. 5.953-
314.0.

— Pastebéje transportavimo metu apga-
dintas detales, informuokite tiekéja.

— ISpakuodami prietaisg patikrinkite, ar
netriksta priedy ir ar néra pazeidimy.

Aplinkos apsauga. . . .. ... LT ...1
Apzvalga .............. LT ...1
Naudojimas pagal paskirtj . LT ...2
Simboliai ant prietaiso . . .. LT ...2
Saugos reikalavimai. . . . .. LT ...2
Saugosijranga . ......... LT ...3
Naudojimo pradzia. . ... .. LT ...3
Valdymas . ............. LT ...5
Transportavimas. . ..... .. LT ...6
|renginio laikymas .. ..... LT ...7
Priezidra ir aptarnavimas . . LT ...7
Pagalba gedimy atveju. . . . LT ...7
Garantija. .............. LT ...9
Bendrieji nurodymai . . . . .. LT ...9
EB atitikties deklaracija . . . LT ..10
Techniniai duomenys . . . .. LT ..11

Aplinkos apsauga

Pakuotés medziagos gali bdti
perdirbamos. NeiSmeskite pa-
kuociy kartu su buitinémis
atliekomis, bet atiduokite jas
perdirbti.

QY

s

Naudoty prietaisy sudétyje yra

v' vertingy, antriniam Zaliavy per-
»:} dirbimui tinkamy medziagy, to-

del jie turéty bati atiduoti
perdirbimo jmonéms. Akumu-
liatoriai, alyvos ir panaSios me-
dZiagos neturéty patekti j
aplinka. Todél naudotus prie-
taisus Salinkite pagal atitinka-
ma antriniy Zaliavy surinkimo
sistema.

Neisleiskite variklio alyvos, mazuto, dy-
zelino ir benzino j aplinka. Saugokite
grunta ir naudotos alyvos atliekas sutvar-
kykite laikydamiesi aplinkos apsaugos
reikalavimy.

Nurodymai apie sudedamasias medzia-
gas (REACH)

Aktualig informacijg apie sudedamasias
dalis rasite adresu:
www.kaercher.com/REACH

Apzvalga

Paveikslélius rasite 2 psil.

Rankinis purkstuvas

Rankinio purkStuvo svertas

Apsauginis fiksatorius

Auksto slégio Zarna

Eksploatavimo valandy, skaitiklis

Krovinio vamzdZzio laikiklis

Stdmimo rankena

Darbo rezimo / gedimo kontrolinis indi-

katorius

9 Prietaiso jungiklis

10 Vandens kiekio kontroliné lemputé (pa-
sirenkamas priedas)

11 Zarnos/kabelio laikiklis

12 Elektros laidas su kiStuku
(60 Hz modelis be kiStuko)

13 Vandens trikumo saugiklis, apsauga
Nnuo sausosios eigos (pasirenkamas
priedas)

14 Apsauginis voZtuvas

15 Alyvos lygio matuoklé

16 Sleégio ir debito reguliatorius

O ~NO UL WN PP
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17 Priedy déklas

18 Alyvos iSleidimo varztas

19 Vandens prijungimo antgalis su filtru
20 Tepalo lygio rodiklis

21 Auksto slégio jungtis

22 Manometras

23 Galingas antgalis su kreipiamaja verzle
24 Purskimo antgalis

25 Krovinio vamzdzio laikiklis

Spalvinis Zenklinimas

— Valymo proceso valdymo elementai yra
geltonos spalvos.

— Techninés priezitros valdymo elemen-
tai yra Sviesiai pilkos spalvos.

Naudojimas pagal paskirtj

Sj auksto slégio valymo jrenginj naudokite

tik:

— jrenginiams, automobiliams, statiniams
ir jrankiams valyti.

— kartu su Karcher patvirtintais priedais ir
atsarginémis dalimis.

Simboliai ant prietaiso

Netinkamai naudojama
auksto slégio srové ke-
lia pavojy. Draudziama
srove nukreipti j asme-
nis, gyvanus, veikiancig
elektros jrangg arba
patj prietaisg.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Prietaisg gali paZeisti
uzsales vanduo! Ziemg
prietaisg iStustinkite
arba laikykite nors Siek
tiek Sildomoje patalpo-
je.

Pavojus pazeisti klau-
sg. Dirbdami prietaisu,
bdtinai naudokite tinka-
ma klausos apsaugg.
SuZalojimy pavojus!
Naudokite apsauginius
akinius.
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Pavojus nusideginti pri-
silietus prie jkaitusiy pa-
virSiy!

moje be sistemos atskyriklio. Nau-

dokite KARCHER arba alternatyvy
sistemos atskyriklj, atitinkantj EN 12729 BA
tipo reikalavimus. Sistemos atskyrikliu te-
kéjusio vandens gerti negalima.

Atsargiai

Sistemos skyriklj visada junkite prie van-
dentiekio, niekada nejunkite tiesiogiai prie
jrenginio!

Saugos reikalavimai

Rizikos lygiai

Jokiu badu nenaudokite prietaiso
geriamojo vandens tiekimo siste-

A Pavojus

Zymi gresiantj tiesioginj pavojy, galintj su-
kelti sunkius suzalojimus arba mirtj.

A\ Jspéjimas

Zymi galimg pavojy, galintj sukelti sunkius
suZalojimus arba mirtj.

Atsargiai

Zymi galimg pavojy, galintj sukelti lengvus
suzalojimus arba materialinius nuostolius.

Auksto slégio Zarna

A Pavojus

Suzalojimy pavojus!

— Naudokite tik originalias auksto slégio
Zarnas.

— Auksto slégio Zarna ir purkStuvas turi
bdti pritaikyti techniniuose duomenyse
nurodytam didziausiam darbiniam virs-
slégiui.

— Venkite sglyc¢io su chemikalais.

— Kasdien tikrinkite auksto slégio zarng.
Nebenaudokite sulenkty Zarny.
Nebenaudokite auksto slégio zarnos,
jei matomas iSorinis viely sluoksnis.
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Nebenaudokite auksto slégio Zarnos,

jei paZeistas sriegis.

— Auksto slegio Zarng tieskite taip, kad ji
nebdty pervaZiuota.

— Nebenaudokite pervaziuotos, sulenktos
arba sutrenktos auksto slégio Zarnos,
net jei néra matomy pazeidimy.

— Auksto slégio Zarng tieskite taip, kad jos
neveikty mechaniné apkrova.

— Auksto slégio Zarnos verzlinés jungties

maksimalus uzverZzimo momentas yra

20 Nm.

Saugos jranga

Saugos jranga apsaugo naudotoja, todél
jos negalima keisti arba nenaudoti.

Prietaiso jungiklis

Apsaugo, kad prietaisas netyCia nebaty
jlungtas. ISjunkite jungiklj darydami pertrau-
kas arba baige darba.

Apsauginis fiksatorius

Prie rankinio purkStuvo esantis apsauginis
fiksatorius neleidzia atsitiktinai jjungti prie-
taiso.

Redukcinis voztuvas su pneumati-
niu jungikliu

— SumaZinus vandens kiekj kiekj, kartu su
slégio ir debito reguliatoriumi atidaro-
mas redukcinis voZtuvas ir dalis van-
dens teka atgal siurblio siurbimo puse.

— Jei rankinis purskimo pistoletas yra uz-
vertas, atsiveria redukcinis voZztuvas ir
auksto slégio siurblys perpumpuoja
vandenj atgal j siurblio siurbimo puse.
Redukcinio voZtuvo pneumatinis jungi-
klis perduoda signalg valdymo sistemai,
kuri mazdaug po 30 sekundZiy inercinio
veikimo iSjungia siurblj.

— Jei rankinis purkstuvas vél atidaromas,
pneumatinis jungiklis vél jjungia siurblj
prie cilindro galvutes.

Redukcinis voZtuvas ir pneumatinis jungi-

klis yra jmontuoti gamykloje ir uzplombuoti.

Juos nustato tik klienty aptarnavimo tarny-

ba.

Apsauginis voZtuvas

Apsauginis voztuvas atsidaro sugedus re-
dukciniam voZtuvui.

Apsauginis voZtuvas nustatytas ir uzplom-
buotas gamykloje. Juos nustato tik klienty
aptarnavimo tarnyba.

Vandens trakumo saugiklio tvirtinimo
komplektas (pasirenkamas priedas)

Vandens trakumo saugiklis iSjungia variklj
esant nepakankamam vandens tiekimui
(per mazas vandens slégis).
Kontroliné lemputé ,Vandens trikumas"
Sviecia.

Faziy uztikrinimo apsauga

Faziy uztikrinimo apsauga nutraukia elek-
tros grandine, jei fazéje néra jtampos.

Apsauginis rités kontaktas

Pneumatinés pavaros apsauginis rités kon-
taktas automatiSkai iSjungia variklj esant te-
minei perkrovai.

Naudojimo pradzia

A\ Pavojus

SuZzalojimy pavojus! Prietaisas, auksto slégio
Zarna ir jungtys turi bati nepriekaistingos ba-
klés. Jei jy baklé néra nepriekaistinga, prietai-
sg naudoti draudziama.

Patikrinkite alyvos lygi

=>» Nupjaukite tepalo rezervuaro dangtelio
smaigala.

=>» Alyvos lygio kontrolé auksto slégio
pompoje.
Alyvos lygis turi bati alyvos lygio indika-
toriaus viduryje.

=> Jeireikia, jpilkite alyvos (Zr. ,Techniniai
duomenys").

Priedy pritvirtinimas
A\ Jspéjimas
Suzeidimo pavojus dél netinkamy priedy.
Naudokite tik tokius priedus, kurie yra leis-

tini pagal prietaiso darbo slégj (zr. ,Techni-
niai duomenys").
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Priedus montuokite tik tada, kai prietaisas

iSjungtas.

Auksto slégio Zarnos verzlinés jungties

maksimalus uzverzimo momentas yra 20

Nm.

=> Auksto slégio Zarng ir purSkimo antgalj
sujunkite su rankiniu purkstuvu.

=> Ant purSkimo antgalio uzdékite galingg
antgalj. Ranka tvirtai uzverzkite kreipia-
majg verzle.

= Auksto slégio zarng pritvirtinkite prie
prietaiso auksto slégio jungties.

Energijos tiekimas

— Jungties dydZius rasite skyriuje , Tech-
niniai duomenys*.

— Elektros instaliacija turi atlikti elektrikas
vadovaudamasis IEC 60364-1 reikala-
vimais.

A\ [spéjimas

NevirSykite didZiausios leistino jungties tin-

klo varzos (zr. ,Techniniai duomenys").

Jei kyla neaiskumy dél elektros tinklo jung-

ties varzos, kreipkités j elektros energijos

tiekimo jmone.

A Pavojus

— Patikrinkite, ar ant prietaiso skydelio nu-
rodyta jtampa atitinka elektros Saltinio
ftampg.

— Netinkami ilginamieji elektros laidai gali
kelti pavojy. Dirbdami lauke naudokite
tik sertifikuotus ir tinkamai pazymétus
pakankamo skersmens ilginamuosius
elektros laidus:

1-10 m: 4 mm?
10 - 30 m: 6 mm?

60 Hz modelis

Siam jrenginio modeliui tinkama maitinimo

kabelio kiStukg turi sumontuoti elektrikas.
Vandens prijungimo antgalis

A\ Jspéjimas

Laikykités vandentiekio jmonés nurodymy.

Jokiu bddu nenaudokite prietaiso

geriamojo vandens tiekimo siste-

moje be sistemos atskyriklio. Nau-
dokite KARCHER arba alternatyvy
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sistemos atskyriklj, atitinkantj EN 12729 BA
tipo reikalavimus. Sistemos atskyrikliu te-
kéjusio vandens gerti negalima.

Atsargiai

Sistemos skyriklj visada junkite prie van-

dentiekio, niekada nejunkite tiesiogiai prie

jrenginio!

Reikalavimai vandens kokybei:
Parametras Verté
pH verté 6,5...9,5
elektros laidumas max. 2000

pS/cm

Angliavandeniai < 0,01 mg/l
Chloridas < 250 mg/l
Kalcis < 200 mg/l
Bendrasis kietumas <28 °dH
Gelezis < 0,2 mg/l
Manganas < 0,05 mgl/l
Varis < 0,02 mgl/l
sulfatas < 240 mg/l
aktyvusis chloras < 0,1 mg/l
néra nemalonaus kvapo

Jungties dydZius rasite ant prietaiso skyde-
lio/techninéje specifikacijoje.
= Naudokite pakankamai tvirto audinio
Zarng (netiekiama kartu).
Skersmuo maziausiai 1".
= Zarna prijunkite prie prietaiso vandens
Ciaupo.
=>» Prijunkite Zarng prie vandens Ciaupo.
Vandens siurbimas iS rezervuary
Kad bty siurbiamas vanduo, prie prietaiso
turi bati prijungtas pirminio slégio siurblys.
A Pavojus

Jokiu bady nesiurbkite vandens ir geriamo-
jo vandens rezervuary.

A Pavojus

Niekada nesiurbkite skysciy, kuriy sudétyje
yra tirpikliy, arba neskiesty ragsciy ir tirpi-
Kliy! Sios ragstys ir tirpikliai - pvz., benzi-
nas, dazy skiedikliai arba mazutas.
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Susidariusi Siy medZiagy dulksna yra itin
degi, sprogi ir nuodinga. Jokiu bddu nenau-
dokite acetono, neskiesty ragSc¢iy ir tirpi-
kliy, kadangi jie gali pazeisti prietaiso
medZiagas.
=> Prietaiso vandens jungtj sujunkite su
pirminio slégio siurbliu (tinkama Zarna:
4.440-270.0).
= PrieS naudojimag i prietaiso iSleiskite
ora.
Prietaiso nuorinimas

Atsukite Ciaupa.

Nusukite antgalj.

Paspauskite rankinio purskimo pistole-
to sverta.

Jjunkite prietaisa ir palaukite, kol i$ purs-
kimo antgalio bégs vanduo be pursly.
ISjunkite prietaisa ir vél priverzkite
purkstuka.

Valdymas

A Pavojus

— DraudzZiama naudoti prietaisg sprogioje
aplinkoje.

— Pastatykite prietaisg ant tvirto, lygaus
pagrindo.

— Draudziama auksto slégio valymo jren-
ginj naudokite vaikams. (Nelaimingy at-
sitikimy pavojus netinkamai naudojant
prietaisg).

— I8 auksto slégio antgalio iSsiverZianti
vandens srové sukelia pistoleto atatran-
kg. Dél lenkto vamzdZio gali atsirasti
papildomas sukamasis momentas. To-
dél purSkimo vamzdj ir pistoletg tvirtai
laikykite rankose.

— Jokiu badu nenukreipkite vandens sro-
VES j Zmones, gyvanus, patj prietaisg ar
elektros dalis.

— SuZalojimo pavojus dél auksto slégio
srovés arba sukilusio purvo. Uzsidéekite
apsauginius akinius, apsaugines pirsti-
nes, apsauginj kombinezong, specialus
apsauginius ilgaaulius batus su pado
apsauga.

v v ey

— Jokiu badu negalima nukreipti sroves j
kitus asmenis arba save norint nuvalyti
rabus arba avalyne.

— Nenaudokite prietaiso, jei netoliese yra
kity asmeny.

— Pavojus pazeisti klausg. Dirbdami prie-
taisu, batinai naudokite tinkama klau-
S0S apsaugg.

— Jei vandens ciurkslé nukreipiama j gar-
sg sustiprinancius daiktus, triukSmo
emisija gali vir8yti techniniuose duome-
nyse nurodytas vertes.

— Dél didelio vandens slégio Siuo prietai-
su negalima valyti transporto priemo-
nés padangy/padangy ventiliy.

— Negalima purksti ant medziagy, sudéty-
je turin¢iy asbesto ir kity sveikatai
kenksmingy sudétiniy daliy.

— Nuolat tikrinkite, ar tinkamai priverztos
ViS0S jungiamosios Zarnos.

— Naudojant prietaisg, pistoleto svirtis ne-
turi bati uzspausta.

— Nepervaziuokite maitinimo kabelio ir

auksto slégio zarnos.

Dirbkite tik pakankamai apSviestoje vie-

toje.

Prietaiso jjungimas

Atsukite Ciaupa.

|kiSkite elektros laido kiStuka.

Prietaiso jungiklj nustatykite ties ,I".
Atfiksuokite apsauginj fiksatoriy pa-
spaude rankinio purSkimo pistoleta.
Paspauskite rankinio purskimo pistole-
to sverta.

v oY vy

Naudojimas esant aukStam slégiui

A\ Jspéjimas

| auksto slégio purkStukg atitekantis van-

duo rankinj purskimo pistoletg veikia stipria

atbuline jéga. Tvirtai stovekite ir abiem ran-

komis laikykite rankinj purSkimo pistoletg

bei purSkimo antgalj.

Galingas antgalis

Prietaise jmontuotas Sis antgalis:

B Galingas antgalis, 15° purSkimo kam-
pas
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— Ploks¢ia auksto slégio srové (15°) - ne-
Svarumams, uzimantiems didelj plota

Pastaba

Norédami apsisaugoti nuo pazeidimy,

auksto slégio srove i$ pradziy nukreipkite |

valomg daiktg i$ didesnio atstumo.

Darbinio slégio ir debito nustatymas

=>» Patraukite rankinio purkstuvo sverta.

=> Darbinj slégj ir debitg nustatykite siur-
blio slégio ir debito reguliatoriumi.
Darbinj slégj galite iSmatuoti manome-
tru.

Darbo nutraukimas

=> Atlaisvinkite rankinio purkstuvo sverta.
Prietaisas iSsijungia po 30 sekundZiy.

=>» Rankinio purkStuvo svertg uzfiksuokite
apsauginiu fiksatorium.

= Rankinj purkStuva su purskimo antgaliu
jstatykite | priedy dékla.

Darbo pabaiga

=> llgesnijlaika haudoje prietaisg su sadytu
vandeniu, bent 2 - 3 minutes gerai i5-
plaukite prietaisa su atidarytu rankiniu
purkStuvu vandentiekio vandeniu.
Atlaisvinkite rankinio purkstuvo sverta.
Prietaiso jungiklj nustatykite | padétj ,,0“.
UZsukite Ciaupa.

liunkite rankinj purk3tuva, kol prietaiso
nebeveiks slégis.

Rankinio purkstuvo svertg uzfiksuokite
apsauginiu fiksatorium.

Nusukite nuo prietaiso vandens tiekimo
Zarna.

IStraukite elektros laido kiStuka.
Maitinimo kabelj, auksto slégio Zarna ir
kitus prietaisus sudéti ant prietaiso.
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Apsauga nuo Sal€io

A\ Jspéjimas

Pazeidimo pavojus! SuSales vanduo prie-
taise gali sugadinti jo dalis.

Ziema prietaisg istustinkite arba laikykite
nors Siek tiek Sildomoje patalpoje. ligesnj
laikg nenaudojant prietaiso, patariama per-
pumpuoti siurbliu antifrizo.
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Vandens iSleidimas

=>» Nusukite nuo prietaiso vandens tiekimo
ir auksto slégio Zarnas.

=> Nupuskite prietaisg suslégtu oru.

ISskalaukite prietaisa antifrizu

Pastaba

Laikykités antifrizo gamintojo pateikiamy

naudojimo instrukcijy.

= Perpumpuokite prietaisu jprastinio an-
tifrizo.

Taip uztikrinama ir apsauga nuo korozijos.

Transportavimas

Atsargiai
Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Transpor-
tuojant prietaisg, reikia atsizvelgti j jo svorj.

Vaziavimas

=>» Stamimo rankeng paspauskite j virSy ir
stumkite prietaisa.

Krano transportavimas

=> Kélimo prietaisg pritvirtinkite krovinio
vamzdZzio laikiklio viduryje.

Saugos nurodymai dél transportavimo

kranu

A Pavojus

Atsargiai! Galite susiZeisti prietaisui kren-

tant Zemyn.

— Laikykités vietiniy nelaimingy atsitikimy
prevencijos taisykliy bei saugos reikala-
vimy.

— Kiekvieng kartg prie$ transportuodami
jftaisg kranu, patikrinkite, ar jis néra pa-
Zeistas.

— Kiekvieng kartg prie$ transportuodami
jftaisg kranu, patikrinkite, ar jis nepa-
Zeistas keltuvas.

— [renginj kelkite tik uZ Sio jtaiso kélimui
kranu.

— Nenaudokite grandiniy.

— Bdkite tikri del kélimo prietaiso pakabi-

namo kravio.

Prie§ transportuodami kranu, pasalinki-

te purSkimo antgalj su rankiniu purski-

mo pistoletu ir palaidus daiktus.
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Keldami jrenginj, nelaikykite ant jo jokiy
daikty.

Prietaiso transportavimu gali uzsiimti tik
kvalifikuoti asmenys, kurie yra apmokyti
valdyti krang.

Nestoveékite po kroviniu.

Atsargiai! Zidgrékite, kad krano vaziavi-
mo lauke nebdty jokio asmens.
Nepalikite prietaiso prikabinto prie kra-
no be prieZidros.

Saugos patikra

=>» Patikrinkite ar, tvirtai uzsukti visi jtaiso
varztai bei verzlés ir, jei reikia, priverzki-
te.

Transportavimas transporto prie-
monémis

Transportuojant jrenginj transporto priemo-
nése, jj reikia uzfiksuoti pagal galiojancius
reglamentus, kad neslysty ir neapvirsty.

Irenginio laikymas

Atsargiai

Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Pastatant
laikyti prietaisg, reikia atsizvelgti j prietaiso
svorj.

S| prietaisg galima laikyti tik patalpose.

Priezidra ir aptarnavimas

A\ Suzalojimy pavojus

PrieS pradédami techninés prieziaros ir re-
monto darbus prietaisg iSjunkite, o elektros
laido kiStukg iStraukite i rozetés.

Techniné prieziura

Saugos prieziara/techninés prieziaros
sutartis
Su savo tiekéju galite susitarti dél nuolati-
nés saugos priezidros ar sudaryti techninés
prieZidros sutartj.
Kilus klausimams, pasikonsultuokite.
Prie$ kiekvieng darba
=> Patikrinti maitinimo kabel;.
Jokiu badu nenaudokite paZeisto maiti-
nimo kabelio (sroves smagio pavojus).
Pazeistas maitinimo kabelis turi bti pa-

keistas jgaliotos klienty aptarnavimo
tarnybos ir kvalifikuoto elektriko.

=>» Patikrinkite, ar nepazeista (nejtrakusi)
auksto slégio zarna.
Pazeistg auksto slégio zarng nedelsda-
mi pakeiskite.

=>» Pagal alyvos lygio indikatoriy patikrinki-
te auksto slégio siurblio alyvos lygj.
Jei alyva blySkios spalvos (alyvoje yra
vandens), nedelsdami kreipkités j klien-
ty aptarnavimo tarnyba.

=>» Patikrinkite, ar prietaisas (siurblys) san-
darus.
Gali nulaséti 3 laSai per minute ir pasi-
rodyti ant prietaiso apatinés dalies. Jei
prietaisas nesandarus, kreipkités j kli-
enty aptarnavimo tarnyba.

Kas savaite

= ISvalykite vandens ¢iaupo filtra.

=>» Patikrinkite padangy slégj (zr. skyriy
»Techniniai duomenys").

Po 50 darbo valandy

= Pakeiskite siurblio alyva.

Kasmet arba po 500 darbo valandy
Pakeiskite auksto slégio pompos alyva.
=> Informacija apie alyvos rasis ir reikia-
mus kiekius patiekta skyriuje , Techni-
niai duomenys".

ISsukite alyvos iSleidimo varzta.
ISleiskite alyva | gaudykle.

|sukite alyvos iSleidimo varzta atgal.
Naujos alyvos i$ léto pripildykite iki aly-
vos matuoklés vidurio.

Pastaba

Oro burbulai turi iSsiskirti.

Pagalba gedimy atveju

Naudodamiesi toliau pateiktu aprasu ma-
Zesnius gedimus pasalinsite patys.
Abejotinais atvejais kreipkités j klienty ap-
tarnavimo tarnyba.

A Suzalojimy pavojus

PrieS pradédami techninés priezidros ir re-
monto darbus prietaisg iSjunkite, o elektros
laido kiStukg iStraukite iS rozetés.

L
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A Atsargiai!

Remonto darbus ir darbus su elektros siste-
mos dalimis kvalifikuotai atlikti gali tik ofici-
ali klienty aptarnavimo tarnyba.

Kontrolinis indikatorius

Kontrolinis indikatorius rodo naudojimo re-

Zima (Zalia spalva) ir gedimus (raudona

spalva).

Atstatymas:

=> Prietaiso jungiklj nustatykite | padét;j 0.

= Trumpai palaukite.

=> Prietaiso jungiklj nustatykite ties ,I*.

Naudojimo rezimo indikatorius

B Nuolat Ziba Zalia Sviesa:

— prietaisas paruostas naudoti.

W 1x sumirksi Zalia spalva:

— paruosto naudoti prietaiso rezimas bai-
gias po 30 minuciy.

— Po 30 minugiy nenutrakstamo veikimo
prietaisas iSjungtas (saugumas sutra-
kus auksto slégio zarnai).

Sutrikimy indikatorius

Nuolat Ziba raudona Sviesa:

Elektrinis prietaiso gedimas

IStraukite elektros laido kiStuka.
Kreipkités j klienty aptarnavimo tarnyba.
1x sumirksi raudona spalva:
Nesandari auksto slégio pusé
Patikrinkite auksto slégio Zarnos, Zarny,
junggiy ir rankinio purkStuvo sandaruma.

Yy ' =

* |

W 2x sumirksi raudona spalva:

— Perkaites arba perkrautas variklis

=> Prietaiso jungiklj nustatykite | padét; 0.

= Atveésinkite prietaisa.

=> Prietaiso jungiklj nustatykite ties ,I*.

— Per Zemas vandens slégis

= UZtikrinkite pakankama slegj vandens
linijoje.

B 3x sumirksi raudona spalva:

— Tinklo jtampos sutrikimas

=>» Patikrinkite maitinimo tinklg ir saugikl].

B 4x sumirksi raudona spalva:

— Per stipri tiekiama elektros srové

=> Kreipkités | klienty aptarnavimo tarnyba.
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Prietaisas neveikia

Néra tinklo jtampos

Patikrinkite, ar ant prietaiso skydelio nu-
rodyta jtampa atitinka elektros Saltinio
jtampa.

Patikrinkite, ar nepazeistas maitinimo
kabelis.

Mirksi zalias kontrolinis indikatorius
Baigési parengties rezimo laikas. ISjun-
kite ir vél jjunkite prietaisa.

Vandens trakumo saugiklis (pasirenka-
mas priedas) suveiké dél per mazo van-
dens tiekimo slégio.

Kontroliné lemputé ,Vandens triku-
mas" Sviecia.

Patikrinkite vandens tiekimo slégj, ma-
Ziausig verte Zr. skyriuje ,Techniniai
duomenys*.

Norédami vél naudoti prietaisa, nustatyki-
te jo jungiklj | padétj ,,0" ir jjunkite i$ naujo.
Perkrautas ar perkaites variklis arba si-
jungeé faziy uztikrinimo apsauga ar ap-
sauginis rités jungiklis.

ISjunkite ir atvésinkite prietaisg. PaSa-
linkite sutrikimo priezastis. Vél jjunkite
prietaisa.

Prietaisas nesukuria slégio

Netinkamas antgalis

Patikrinkite ar parinktas tinkamo dydzio
antgalis (Zr. skyriy ,Techniniai duome-
nys®).

ISplautas purkstukas.

=> |Svalykite/pakeiskite antgalj.

UZsiterSes filtras.

= ISvalykite vandens ¢iaupo filtra.

UZsukite filtro korpusa, iSimkite filtra, jj
iSvalykite ir vél jdékite.

Sistemoje yra oro

Nuorinkite prietaisg.

Nusukite antgalj. [junkite prietaisa ir pa-
laukite, kol i$ purSkimo antgalio bégs
vanduo be pursly. ISjunkite prietaisa ir
vél priverzkite atgalj.

Nesandarus arba uzsikiSes siurblio tie-
kimo vamzdis

Patikrinkite visas tiekimo linijas j siurblj:
ar jos sandarios ir neuzsikimsusios.
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Nesandarus auksto slégio siurblys

=>» Gali nulaséti 3 laSai per minute ir pasi-
rodyti ant prietaiso apatinés dalies. Jei
prietaisas nesandarus, kreipkités j kli-
enty aptarnavimo tarnyba.

Auksto slégio siurblyje girdimas bil-
desys

=>» Patikrinkite visus antplddzio linijas |
auksto slégio pompa, ar jose néra su-
tirStejimy ar uzsikimsimuy.

= Nuorinkite prietaisa.
Nusukite antgal. [junkite prietaisg ir pa-
laukite, kol i5 purSkimo antgalio bégs
vanduo be pursly. ISjunkite prietaisg ir
vél priverZzkite atgalj.

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty
pardaveéjy nustatytos garantijos salygos.
Galimus prietaiso gedimus garantijos galio-
jimo laikotarpiu paSalinsime nemokamai,
jei tokiy gedimy priezastis buvo netinka-
mos medziagos ar gamybos defektai.
Garantijajsigalioja tik tada, kai jasy tiekéjas
parduodamas prietaisg visiSkai uzpildo pri-
dedamg atsakymo kortele, uZzdeda ants-
pauda ir pasiraso, o jds tg atsakymo kortele
po to iSsiunciate jgaliotam pardavéjui jisy
Salyje.

Dél garantinio gedimy Salinimo kreipkités j
savo pardavejg arba artimiausia klienty ap-
tarnavimo tarnybg pateikdami pirkima pa-
tvirtinantj kasos kvita.

Bendrieji nurodymai

Priedai ir atsarginés dalys

A\ Jspéjimas

Suzeidimo pavojus dél netinkamy priedy.

Naudokite tik tokius priedus, kurie yra leis-

tini pagal prietaiso darbo slégj (zr. ,Techni-

niai duomenys").

— LeidZiama naudoti tik gamintojo patvir-
tintus priedus ir atsargines dalis. Origi-
naliy priedy ir atsarginiy daliy,
naudojimas uztikrina saugy, be gedimy,
prietaiso funkcionavima.

— Dazniausia naudojamy atsarginiy daliy,
sgrasas pateiktas naudojimo instrukci-
jos pabaigoje.

- Informacijos apie atsargines dalis galite
rasti interneto svetainés www.kaer-
cher.com dalyje ,Service".
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EB atitikties deklaracija

Siuo pareiskiame, kad toliau aprasyto aparato
bréZiniai ir konstrukcija bei masy j rinkg iSleis-
tas modelis atitinka pagrindinius EB direktyvy
saugumo ir sveikatos apsaugos reikalavimus.
Jei masinos modelis kei¢iamas su mumis ne-
pasitarus, Si deklaracija nebegalioja.

Gaminys:  Auksto slégio valymo masi-
na

Tipas: 1.367-xxx

Specialios EB direktyvos:

2006/42/EB (+2009/127/EB)

2004/108/EB

2000/14/EB

Taikomi darnieji standartai:

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN 1829-1

EN 1829-2

Taikyta atitikties vertinimo procedura:
2000/14/EB 2000/14/EB: V priedas
Garso galios lygis dB(A)

HD 9/50-4 Cage

ISmatuotas: 92

Garantuotas: 94

HD 13/35-4 Cage

ISmatuotas: 93

Garantuotas: 95

PasiraSantys asmenys yra jgalioti parduo-
tuvés vadovybés.

[./- -~
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~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentacijg tvarkyti jgaliotas asmuo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faksas: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01
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Techniniai duomenys

Tipas HD 13/35-4 | HD 9/50-4
1.367-154.0 | 1.367-156.0
Elektros srové
|tampa \% 400
Srovés rasis Hz 3~50
Prijungiamy jtaisy galia kw 15
Elektros tinklo saugiklis (inercinis) A 32
Saugiklio rasis IPX5
Didziausia leistina tinklo varza omai 0,192 | 0,164
Vandens prijungimo antgalis
Maks. atitekancio vandens slégis MPa (barai) 1(10)
Tiekimo slégis (min.) esant maks. vandens kiekiui | MPa (barai) 0,05 (0,5)
Maks. atitekancio vandens temperatdra °C 60
Maks. atitekancio vandens kiekis I/h (I/min.) 1500 (25) | 1100 (18,3)
MaZiausias tiekimo Zarnos ilgis m 7,5
Maziausias tiekimo Zarnos skersmuo coliais 1
Galia
Darbinis slégis MPa (barai) 5..35 15...50
(50...350) | (150...500)
DidZiausias darbinis virSslégis (apsauginis voz- | MPa (barai) | 45 (450) 64 (640)
tuvas)
Vandens debitas I/h (I/min.) 500...1300 500...900
(8,3...21,7) (8,3...15)
Antgalio dydis -- 15049 15030
Rankinio purskimo pistoleto sukuriama atatranka | N 93 79
Eksploatacinés medziagos
Siurblio alyvos kiekis 1,3
Siurblio tepalo rasis SAE 90 Hypoid
Matmenys ir masé
llgis x plotis x aukstis mm 1025 x 780 x 1100
Tipiné eksploataciné masé kg 195
Oro slégis padangose MPa (barai) 0,20 (2,0)
Nustatytos vertés pagal EN 60355-2-79
Delno/rankos vibracijos poveikis
Rankinis purkstuvas m/s® 0,87
Purgkimo antgalis m/s® 1,8
Nesaugumas K m/s? 1
Garso slégio lygis Lpa dB(A) 78
Neapibréztis Kya dB(A) 2
Garantuotas triukSmo lygis Ly + neapibréztis | dB(A) 95 94
Kwa
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Tipas HD 13/35-4 HD 9/50-4
1.367-155.0 1.367-157.0

Elektros srové

Jtampa \% 440

Srovés rasis Hz 3~60

Prijungiamy jtaisy galia kw 15

Elektros tinklo saugiklis (inercinis) A 32

Saugiklio rasis IPX5

Vandens prijungimo antgalis

Maks. atitekancio vandens slégis MPa (barai) 1(10)

Tiekimo slégis (min.) esant maks. vandens kie- | MPa (barai) 0,05 (0,5)

kiui

Maks. atitekancio vandens temperatdra °C 60

Maks. atitekancio vandens kiekis I/h (I/min.) 1500 (25) | 1100 (18,3)

Maziausias tiekimo Zarnos ilgis m 7,5

MaZiausias tiekimo Zarnos skersmuo coliais 1

Galia

Darbinis slégis MPa (barai) 5..35 15...50

(50...350) (150...500)

DidZiausias darbinis vir§slégis (apsauginis voz- | MPa (barai) 45 (450) 64 (640)

tuvas)

Vandens debitas I/h (I/min.) 500...1300 500...900
(8,3...21,7) (8,3...15)

Antgalio dydis -- 15046 15028

Rankinio purskimo pistoleto sukuriama atatranka | N 93 79

Eksploatacinés medziagos

Siurblio alyvos kiekis | 1,3

Siurblio tepalo rasis SAE 90 Hypoid

Matmenys ir masé

ligis x plotis x aukstis mm 1025 x 780 x 1100

Tipiné eksploataciné masé kg 195

Oro slégis padangose MPa (barai) 0,20 (2,0)

Nustatytos vertés pagal EN 60355-2-79

Delno/rankos vibracijos poveikis

Rankinis purkStuvas m/s? 0,87

Purskimo antgalis m/s? 1,8

Nesaugumas K m/s? 1

Garso slégio lygis Lpa dB(A) 78

Neapibréztis K dB(A) 2

Garantuotas triukSmo lygis Ly + neapibréztis | dB(A) 95 94

Kwa
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A M Mepena nepLUMm 3aCTOCYBaHHSAM

BaLLOro NPUCTPOIO NpodnTanTe

LI0 opuriHanbHy iHCTPYKLito 3

eKkcnnyaTtadii, nicnsa uboro Ainte

BiANOBIOHO Hel Ta 30epexiThb ii anga

nodanbLUOro KOpucTyBaHHs abo ans

HaCTYMHOro BNacHukKa.

— Tepep nepwnm BBEAEHHAM B
ekcnnyaTauito 060B’A3KOBO
npounTainTe BKasiBKM 3 TEXHIKM Oe3neku
Ne 5.953-314.0!

—  SAKWO BMHUKAIOTb OLLUKOKEHHS MpK
TPaHCNOPTYBaHHI, HEranHo NoeigomTe
npo ue npoaasus.

— [Npw posnakyBaHHi nepesipTe BMIiCT
YMaKOBKW Ha HAsiBHICTb 404ATKOBOIO
obnagHaHHS YM NOLLKOAXKEHb.

3axucT HaBKOMULLIHBOTO

3axucT HaBKOJTULLIHbLOrO

cepenoBuLla

MaTepianun ynakoBku
nigaatTecs nepepobui ans
NMOBTOPHOIO BUKOPUCTAHHS.
Byab nacka, He BukvganTe
nakyBarnbHi MaTepianu pasomM
i3 JOMALLHIM CMITTSM,
BigdanTe ix Ans Ha nepepobky.

Crapi NnpUcTpoOi MIiCTATb LiiHHI
martepianu, Lo MOXyTb
‘@ BUKOPUCTOBYBATMCS
nosTopHo. baTtapei, macTuno
Ta CXOXi maTtepianu He
MOBWHHI MOTpanuTn y
HaBKONULLHE cepefoBuLLe.
Tomy, 6yap nacka, yTunisymnte
cTapi NpucTpoi 3a 4ONOMOro

cepefoBMla. . . ......... UK ...1 .
cneujanbHux cuctem 36opy
omag. ..., UK ...1 oMITTS.
MpaBunbHe 3acTocyBaHHS . UK ...2
CumBONK Ha NPUCTPOI . . . . UK ...2 E -
Mpasuna 6eanexn. . . . . . . . UK . 3 yAb nacka, He JONyCTiTb NOTPanAHHSA
. ] MOTOPHMX MacTum, MasyTy, AN3enbHOro
3axucHi npucTpoi . . ... ... UK ...3
: nanvea Ta 6eH3nHy y HaBKONULLHE
BeenenHs B ekcnnyaraulto. UK ...4 cepegosuLe. Byab nacka, saxuiiante
Ekcnnyarauis. .......... UK ...6 rPYHT Ta yTunisyiiTe BinpaLiboBaHi
TpaHCnopTyBaHHs . . . .. .. UK ...7 MacTuna, He 3aLLKOXKYHouM
36epiraHHs NpUCTpoIo . . . . UK .8 HaBKOSIMLLHBOMY CEpPeaoBULLY.
[ornapg Ta TexHivHe s
obCcnyroByBaHH|. . ... .. .. UK ...8 IHCTPYKUiT I? sacrocyBanRA
[lonomora y BAnaky komnoHeHTiB (REACH)
HEMONAmoK . v+ v oov .. UK .9 AKTyaJ'lbI?H BI,D,OI\gOCTI MPO KOMMOHEHTY
. HaBefeHi Ha Beb-By3ni 3a agpecoto:
MapaHTia. .............. UK ..10
P . . www.kaercher.com/REACH

3aranbHi BKasiBku. . . . . . .. UK ..11
Sanea oy ianoaiaHiT . Omaa
€BponencbKoro L,
CMiBTOBAPMCTBA . . ....... UK ..11 Aus. pucyHku Ha cmopiHui 2
TexHiuHi xapaktepuctukn. . UK . .12 1 Pyu4nuit nictoneT-posnuniosaq

2 Baxinb 3 py4HuM posnunoBadem

3 3anobixHui ctonop

4 PykaB BMCOKOIO TUCKY

5 NiynnbHuk poboymx roamH

6 Micue BuxnonHoro conna

7 Tarosa py4ka
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8 KOHTpOmMbHWIM iHOMKATOP pexXnmy
po6oTu / 36010

9 AnapaTHWU BUMUKaM

10 KoHTponbHa namnoyka "BigcyTHicTb
Boan" (onuis)

11 Tpwumau wnaHra/kabento

12

rTencenbHO BUIKOIO

(60-m repuoBe BMKOHaHHSA 6e3

LTekepa)

3axucCT Bi Cyxoro xogy cuctemm

3anobiraHHsA Bif BiACYTHOCTI BOOU

(onuis)

B3anobixHui knanaH

ornieHanveHa roprioBMHa

PeryntoBaHHs1 TUCKY/KINbKOCTi

Micue onsa akcecyapis

PisbboBa npobka onieignmMeBHOro

oTBOpY

MinBenoeHHsa Boan 3 inbTpom

IHOuKauia piBHA onii

3’eQHaHHsI BUCOKOTO TUCKY

MaHomeTp

13

14
15
16
17
18

19
20
21
22
23
ramkoto

BuxnonHe conno

CTsbkka AN HaBaHTaXeHHs 3a
OOonomMoror KpaHa

24
25

KonbopoBe mapKyBaHHA

— OpraHu ynpaeniHHA Ana npouecy
YNLLEHHS € XXOBTUMMW.

— OpraHu ynpaBniHHA 5181 TEXHIYHOro
0o6cnyroByBaHHs Ta CepBicy € CBITMNo-
cipumm.

MpaBunbHe 3acTocyBaHHA

3acTocoByTe Liel o4mLLyBay BUCOKOrO

TUCKY BUKITHOYHO ANS:

—  OMULLEHHSA NPUCTPOIB, TPAHCMOPTHMX
3acobiB, KOHCTPYKLIN, IHCTPYMEHTIB.

— 3 BUKOPUCTAHHSAM KOMMIEKTYIOUUX Ta
3anacHux YyacTuH komnadii Karcher.

Kabenb ons npueaHaHHSA 4o Mepexi 3i

EnekTpuyHmin posnunioBay 3 HaKMGHO

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

CmpymeHi nid muckom
MOXymb 6ymu
Hebesne4yHumu y
sunadky
HegidrnogioHoeo ix
3acmocysaHHs. He
MOXHa Harnpaseismu
cmpyMmiHb Ha ntoded,
meapuH, ysiMKHyme
eniekmpoobriadHaHHS
abo Ha cam npunad.

Hebesneka
YWKOOXEHHS
3amep3aryoto 800010!
B3umky 36epieamu
npucmpit 8
onasnoeanbHOMy
npumiuieHHi abo
CrIOPOXKHUMb (i020.

Hebesneka epaxeHHs
opaadie cryxy. Mpu
pobomi 3 anapamom
06086's13Kk080 Hocumu
8i0r08IOHI criyxosi
3axucHi 3acobu.
Verletzungsgefahr!
Schutzbrille tragen.

Hebe3sneka oniky 06
2apsiqyy rnosepxHio!

BidnoeioHo 0o ditoyux dupekmue

3ab0POHSIEMbLCS eKcrilyamauis
npunady 6e3 cenapamopy

cucmem y cucmemi

sodoriocmayvaHHs1 numMHoi eoou. Cnid
sukopucmosysamu 8i0rogioHul
cenapamop cucmem ipmu KARCHER
abo anbmepHamueHul cenapamop

cucmem, 32idHo EN 12729 muny BA. Boda,

wo npotiwna yepe3 cucmemHul

ceriapamop, egaxaembcs HenpudamHOio

ons numms.

UK -2
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Yeaea!

CucmemHuli po30inbHUK 3a8xou
nidknroYamu 0o cucmemu 80001OCMaYaHHs,
i Hikonu 6e3rnocepedHbo Ao rpuady!

NMpaBuna 6e3neku

CtyniHb HeGe3nekun

A\ O6epexHo!

[ns Hebe3neku, sika 6e3nocepedHbO
3a2poxye ma rnpu3sooums 00 MSKKUX
mpasm 4u cmepmi.

A\ MonepedxeHHs

[risi nomeHuitiHo MoXknueoi HebearneyHoi
cumyauil, wo moxe npuszsecmu 00
MSDKKUX mpasm Yu cmepmi.

Yeaeza!

[risi nomeHuitiHo MoXXnueoi HebearneyHoi
cumyauil, wo moxe npusgecmu 00 1e2KUx
mpasem Yu cripuduHUmu mMamepianbHi
36umku.

LLinaHr BUcokoro TUCKY

A O6epexHo!

Hebesneka mpasmygaHHsi!

— Bukopucmosytime minbku opugiHarbHi
winaHau 8UCOKO20 MUCKY.

— LlnaHe sucokoz2o mucky U po3nurnsay
0BUHHI 8i0rnogidamu 3a3Ha4yeHOMY 8
MexHIYHUX 0aHuX MakcumasbHOMY
poboHYOMy MUCKY.

—  YHukalime KOHmMaKkmy 3 Ximikamamu.

— UJodHs nepesipssmu winaHa 8LUCOKO20
mucky.
binbwe He sukopucmosysamu
nepeeHymi wnaHau.

SKwo 8UOHO 308HIWHIL Wwap npoeodis,
mo binbwe He sukopucmosytme
wiiaHe 8UCOKO20 MUCKY.

— binbwe He sukopucmosysamu winaHe
8UCOKO20 MUCKY 3 yUIKOOXKEHUM
pi3bbrIeHHsIM.

— [llpoknacmu wnaHe 8UCOKO20 MUCKY
mak, Wob Ha Hbo20 He HahkoXxaru.

— He sukopucmosysamu darni winaHe, Ha
Akul Haixanu, nepedasneHuli abo
rnepemucHeHul wiaHe Hasimb SKW,0
Hemae 8UOUMOR20 YWKOOKEHHS

- 36epicamu wnaHe mak, w06 He
BUHUKasO MeXaHiYHUX HagaHMaxeHb.

—  MakcumarnbHuli MOMeHmM 3amsicye8aHHs
pizbbosux 3'€OHaHb wilaHaa 8UCOKO20
mucky cknadae 20 Hwm.

YcTtatkyBaHHSA TeXHiku 6e3neku
npusHayeHe Ans 3aXUCTy KOPUCTYBauiB,
BOHO HE MOBWHHO BMKOPUCTOBYBATWCh 3a
Mexamu BUpobHMLTBa Ta He 3a
NPU3HaYEHHAM.

AnapaTHu BUMUKa4

Lle 3abe3nevye 6e3nepebiliHy poboTy
npucTpoto. Bumunkante npuctpoi nig yac
NPUNMHUHHA abo 3akiHYeHHs poboTy.

3anobixHuin cTtonop

3aanobixHuiA cTonop py4HOro
po3nuntoBaya 3anobirae HecBigoMomy
BKJTFOYEHHIO MPUCTPOLO.

MponyckHui KnanaH 3
NHeBMaTUYHUM BMMUKa4YeMm

— [pwn 3MeHLUEHHI KinbKoCTi BOAMK 3
peryntoBaHHSIM TUCKY/KiNbKOCTI
BiANPMBAETBLCA NPONYCKHUIA KnanaH Ta
yacTMHa BOAM NOBEPTAETbCS 40
BUMYCKHOI MOBEPXHi HAcocy.

—  SAKwo nictoneT-po3nunioBay 3akpuTuUn,
TO BigKpMBAETLCS NEPENYCKHUIA knanaH
i 3aranbHa KinbKicTb BOAM NOBEPHETHLCA
[0 BCMOKTYBaribHOI CTOPOHM Hacoca.
[MHeBMaTUYHUIN BUMMKAY Ha
nepenyckHOMY KnanaHi nepegae
CurHan cucTemi KepyBaHHs, Lo
Bigkntoyae Hacoc npubn. Yepes 30
CeKyHa.

—  #AKwo pyyHuin posnunioBay byae 3HoB
BiAKPUTO, MHEBMATUYHUIN BUMUKAY
3HOB BMWKA€E HACOC Ha ronisLi
uuniHapy.

[MponyckHuiA knanaH Ta MHEBMATUYHUI

BMMMKaY BMUKAKOTLCS Ta NIIOMOY0ThCS

3aBOAOM-BMPOBHNKOM. BMUKaHHS

NpoBOAUTLCA NULLIE CNYXOOH TEXHIYHOT

NiATPUMKN.
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3ano6ixxHU KnanaH

3anobixkHUI KnanaH BiAKPUBAETLCS Mpu
HecnpaBHOCTI NePenyCKHOro KranaHy.
3anobixxHni KnanaH HaCTPOEHWN i
onnomboBaHui Ha 3aBofi. HacTpoloBaHHs
3[iACHIOETLCS TiNbKU CEPBICHOIO cny6oto.

BobypnoBaHui arperat cuctemu
3anobiraHHA BiA BiacyTHOCTi BOAU
(onuis)

Cwuctema 3anobiraHHs Bia BiACYTHOCTI
BOAW BiKIHOYaE MOTOP NpPU HEAOCTATHIN
nogadvi BoAuM (3aHaATO HU3bKUIA TUCK BOAW).
KoHTponbHa namnoyka "BigcyTHicTe Bogn”
NoYnHaEe CBITUTUCS.

3axucT Big BMNagiHHA chas3u

3axucT Big BunagiHHA dhasu nepepuBae
€reKkTpUYHy cxeMy, Konu casa
3HaxXoAMTbCH He Mif Hanpyroto.

3axucTum KOHTaKT OOMOTKU

3axmcCHUN KOHTaKT 0OMOTKN B 06MOTL
MOTOpa HAacCOCHOIo NPMBOAY BUMUKAE
MOTOP 38 YMOBM TEPMIYHOTO
nepeHaBaHTaXXeHHS.

BBeaeHHA B ekcnnyaTtadito

A\ O6epexHo!

Hebesneka mpasmysaHHs! Npunad,
nidsedeHHs1, wiiaHe 8UCOKO20 MUCKY |
3'€OHaHHs NOBUHHI nepebysamu 8
6e3docaHHOMY cmaHi. Skuw,o cmaH
npunady He 6esdoeaHHul, mo rnpunad
8UKOpUCMOBYB8amu He MOXHa.

KoHTpontonTte piBeHb onii

=> BigpisaTtu KiH4YMK KpULLIKK pe3epByapy
Anst macna.

=> [lepeBipnTHK piBEHb MacTMna B HAcOCi
BMCOKOIO TUCKY.
PiBeHb MacTuna noBMHEH 3HaxXoAUTUCH
nocepeaviHi iHgukaTopa piBHs.

=> [lpn HeobXiAHOCTI, 4ONUTU MACTUNO
(amB. y posaini "TexHiyHi gaHi").

BcTaHOBITb 3anacHi YacTUHM

A\ lMonepedxeHHs

Hebe3sneka o0ep)kaHHS mpasmu 4epes

3acmocysaHHs1 HegionogiOHUX rnpunadsb.

Bukopucmosysamu minbku npunados,

pospaxoseaHi Ha poboyi MUCKU MPUCMpPOK

(Ous. "TexHidHi OaHi").

Bidkntoyumu npucmpiti neped

ycmaHo8Ko npusiads.

MakcumarnbHuli MOMeHm 3amsiy8aHHs

pi3bbosux 3'€0HaHb wWiraHaa 8UCOKO20

mucky cknadae 20 Hwm.

=> 3’egHanTte pykaB BUCOKOrO TUCKY Ta
BMXIIOMHE COMMO 3 PyYHUM
po3nunoBaYeM.

= YCTaHOBWUTU HA CTPYMUHHY TPYOKy
Hacagky Power. 3aTArHiTe pykoto
HaKNOHy ramnky.

=> BcraHoBITb pykaB BUCOKOro TUCKY Ha
3’eJHaHHS BUCOKOIO TUCKY.

Cucrtema erieKTponocravyaHHA

— [loTyxHicTb AMB. B TEXHIYHNX OAHUX.

— EnekTpuuHi 3’egHaHHSA NOBUHHI ByTN
BMKOHaHi €MeKTPOMOHTaXXHNKOM Ta
BignosigaTtn |IEC 60364-1.

A\ IMonepedxeHHs

3abopoHsiembces nepesuwysamu

MakcumarnbsHo dornycmumuli nosHuUl onip 8

mouyuj nid'edHaHHs 0o mepexi (Ous.

TexHiqHi OaHi).

B momy sunadky, skwo eam He sidoma

8esuYUHa No8HO20 ONopy Mepexi 8 moyui

e/1eKMPUYHO20 MiOKIHOYEHHS, 36€PHIMbCS

8 eHepeao3abeareyyody opaaHisayito.

A\ O6epexHo!

— [lepesipme, 4u cnienadaromb OaHi
Harnpyau Ha MapKipo8oyHiti mabruyui 3
Haripyzoto Oxxeperia cmpymy.

— HenpudammHi enekmpuyHi nodosxysaui
MoxXymb 6ymu HebesneyHumu. Ha
8iOKpumomy rnosimpi
suKopucmosysamu minbKu
npudamHuli 05151 Yb020 enekKmpuyHuUl
rnodoexyeauy 3 8i0rnogidOHUM
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MapKyesaHHsiM ma docmamHim
Oiamempom Kaberso:

1-10 m: 4 mm?

10 - 30 m: 6 Mm?

60-u repuoBe BUKOHAHHSA
MigknoyYeHHs 0o MepexHoro kabento
LUTEKEPHOro po3'eMy, po3pobneHoro ans
NPUCTPOIB NOAIGHOrO BUKOHaHHS,
[03BONSAETLCSA BUKOHYBATW €MEKTPUKOBI.

MNopava Boau

A\ MonepedxeHHs

Cnidysamu iHCmpyKuisim 8000rMpo8idHo20
nidénpuemcmea.

BidnosidoHo 0o ditoqux dupekmus
3abopoHaembCs eKcriyamauis

npunady 6e3 cenapamopy cucmem

y cucmemi 8odornocmayaHHs

numHoi eodu. Criid sukopucmosysamu
8i0r108idHuUU cernapamop cucmem pipmMu
KARCHER abo anbmepHamugHuti
cenapamop cucmem, 32i0Ho EN 12729 muny
BA. Booda, wo npodwrna Y4epe3 cucmemHull
cernapamop, 88axaembCcsi HeMpUAamHoK
0ng nummsi.

Yeaeza!

CucmemHuli po30inbHUK 3a8xxou
nidkmo4amu 0o cucmemu
godoriocmayvaHHs, i HiKonu
6e3nocepedHbo do npunady!

Bumoru go sikocTi Bogu:

MapameTp 3HauyeHHs
3Ha4veHHs pH 6,5...9,5
€neKTponpoBIAHICTb max. 2000

uS/cm
BYrNeBOAHi < 0,01 mg/l
xnopug < 250 mg/l
KanbLin <200 mg/l
3aranbHa TBEpaiCTb < 28 °dH
3aniso < 0,2 mg/l
MapraHeub < 0,05 mg/l
Miab < 0,02 mg/l
CynbdaTt < 240 mg/l
AKTUBHWI XNOp <0,1 mg/l
6e3 HenpueMHUX 3anaxis

MoTyxHicTb AMB. Ha 3BoAckkin Tabnuyui/ B

TexHiYHMX aaHux.

=> BuKopuCTOBYNTE NOCUNEHUI LWNAHT 3
TKaHWHMW (HEe BXOAUTb A0 KOMMIEKTY
MocTaBKu).
MiHimanbHun giameTp 1".

= [lop’egHanTe WnaHr o Micus
nigBeaeHHs Boau.

=> [igknioyiTb LWNAHT 40 BOAOMPOBOAHOMO
KpaHy.

BcmoKyTyBaHHA BoAM 3
KOHTEeWHepa

[nsa 3abopy BoAM cnig, nigkniounTn o
NPUCTPOI HACOC MNOMNEPEAHBOIO TUCKY.

A O6epexHo!

Y )x00HoMy pa3i He ecmokmytime 800y 3
emkocmi 0115 nUMHOI 800u.

A\ O6epexHo!

Hikonu He ecmMokmytlme piduHuU, Wo
Micmsmb po34YUHHUKU, abo Hepo3basrieHi
Kucromu ma po34uHHi 3acobu! Crodu
Hanexamb, Harnpuknad, 6eH3UH,
PO34UHHUK ¢hapb abo pidke nanueo.
TymaHHUl po3nurosay f1e2ko 3arnasnbHull,
subyxoHebesneyHul ma mokcu4dHul. He
suKopucmosylime auemoH, Hepo3basreHi
Kucromu ma po34uHHi 3acobi, mak 5K uj
PEeyYoBsUHU 8rsiugaromb Ha Mamepianu, wo
8UKOPUCMOBYIOMbLCS Ha Mpucmpoi.

= 3'egHaTV eneMeHT NiaKNioYeHHS
BOZONOCTa4YaHHSA NMPUCTPOIO 3 HACOCOM
nonepeaHbLoro TUCKy (NpuaaTHuiA
wnaHr: 4.440-270.0).

Mepen BYKOpUCTaHHAM BMKayaTtu
MoBITPS i3 NPUCTPOIO.

v

BeHTuUnsALisa npuctporo

Bigkputu nogauy Bogw.
Big'egHante posnunioBau.
HaTucHiTb Baxinb nictoneta-
posnunioBaya.

BBiMKHITE NpUCTpii Ta gante nomy
nonpautoBaTu, AOKU BoAa He byae
BUXOOMTU 3 BUXJTONHOrIO conna 6e3
Oynbbaluok.

=>» BUWMKHIiTb NPUCTPIl Ta 3HOB
npuegHanTe po3nunioBay.

L R
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A\ O6epexHo!

Poboma y subyxoHebe3ane4yHux ymosax
He d03807155€EMbCH.

YcmaHosumu nipucmpiti Ha meepadit,
PiBHIli MOBEPXHI.

YcmaHoeKy 8UCOKO20 MUCKY, W0
yucmume, 3ab60POHSIEMbLCS
8uKkopucmosysamu 0imsm.
(Hebesneka HewacHux sunadkie 8
pe3ynbmami HeHanexHoao0
BUKOPUCMAaHHS MPUCMPOI0).
CmpymiHb 800U, W0 8uxodums i3
corsia 8UCOKO20 MUCKY 8UKIIUKae
giddauy nicmonema-po3nusosaya.
YcmanosrneHa nid kymom mpyb6ka i3
corniom mMoxe 0odamkKoso cmeopumu
KpymHutl momeHm. Tomy mpeba MiyHO
empumysamu pykamu mpyb6Ky i3
connom i micmornem.

Hikonu He Hanpasnsmu cmpyMmiHb
800U Ha ntodell, meapuH, cam
npucmpiti abo enekmpuYHi YacmuHuU.
Hebesneka odeprxaHHs mpasmu 8id
CMpyMeHs 8UCOKO20 MUCKY ma
nidHsIMoeo 8 nogimpsi 6pydy. Hocumu
3axuUcHI OKyrnsipu, 3axucHe 83ymms,
3axucHuli o0sie ma crieuiaribHi 3axucHi
yepesuKu, ujo 3abesneyyroms 3axucm
cepedHbo20 8iddinty cmornu.

Cmpyto He MOXHa Hanpaesmu Ha
cebe ma iHwux, wob nomumu odsic abo
83ymms.

He sukopucmosysamu nipucmpit,
SKWO 8 30Hi Q0CSXKHOCMI
rnepebysaroms iHWi 0cobu.

Hebesneka epaxeHHs1 opaaHie Criyxy.
lMpu pobomi 3 anapamom 0608'513K080
Hocumu 8i0roeioHI Ccr1yxosi 3axucHi
3acobu.

SKwo cmpyMiHb 800U cripsiMo8aHul Ha
06’ekmu, W0 nocusnrmMe Wym, Mo
2eHeposaHuli WyM MOoXxe
nepesuwysamu 8esiu4UHU, 3a3HaqyeHi
8 MEeXHIYHUX OaHuX.

L2 L

OvuweHHs1 a8momobinbHUX WUH/
WUHHUX 8€HMUITI8 i3 3aCMOCy8aHHSIM
Ub020 rpUCMpPoro He 30ilCHIEMbCS
Yyepes HasiBHICMb 8UCOKO20 MUCKY
8olu.

He moxHa onpuckyeamu mamepiarnu,
wo micmame acbecm abo iHwi
Mamepiarnu, Wo 3a2poxyomb
300po8g’10.

3aexdu 3séepmamu ygazy Ha WinbHe
Hapi3He Crosy4YeHHs 8CiX MiOKIHYEHUX
winaHeis.

[1i0 yac sukopucmaHHs py4ka
posnurnreadya He noguHHa bymu
3ab110K08aHOH0.

Mepexesul kabesib ma pykae
8UCOKO20 MUCKY HE Maromb
nepemuHamucs.

lNpaurosamu minbku npu
docmamHboMy 0C8imneHHi

BBiMKHEHHS1 npUCTpPOIO

Bigkputn nogavy Boaw.

BcTaBTe wWiTencensHy BUIKY.
BcTaHoBITb BUMMKAY NPUCTPOIO Ha
HaTunckaHHam po3bnokysatu
3anobikHWK Ha nicToneTi-po3nunoBavi.
HaTucHiTb Baxinb nictoneta-
posnunioBayva.

Pob6oTa nig BUCOKMM TUCKOM

A\ TMonepedxeHHs

Yepes nomok 8odu, w0 suxodums, Ha
pO3Muneay 8UCOKO20 MUCKY 0ie
peakmugHa cusna Ha py4YHul po3rnusioea.
[ns 6esneyHoi pobomu mpumalime
PyyYHUU po3nueay ma 8UXJsIonHe Comnso
oboma pykamu.

EnexkTpuyHui posnunioBay
AnapaT ocHalLeHWIn Takoo (POPCYHKOLO:
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BucokonpoaykTneHa popcyHka, KyT
po3nuneHHsa 15°

[nockuin cTpyMiHb BUCOKOTrO TUCKY
(15)° ansa BuaaneHHs 3abpyaHeHb, LWo
3anmatoThb BinbLuy noLly
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Bka3sieka

LLjo6 yHUKHYmMU rMOWKOOXeHb 8HaCTiO0K
paxyHOK 8UCOKO20 MUCKY, CrioYamky
3aex0u Harpaenstime cmpyMiHb 8UCOKO20

mucky Ha 06pobrirogaHull 06'eKm 3 8efUKOI

giocmari.

BcTaHOBiITb po60YMI TUCK Ta
NPOAYyKTUBHICTbL Hacocy

=> BuTArHiTb Baxinb 3 py4yHnM
po3nunoBayYemM

=>» BcTaHoBiTb pobounii TUCK Ta
NPOAYKTMBHICTb HACOCY LUMSIXOM
NOBOPOTY perynsitopa TUCKY/KinbKOCTi
Hacocy.
Po6ounin TuCk MOXXHaA nobaumTn Ha
MaHOMeTpi.

MepepuBaHHA poboTH

=> 3BiNbHITb BaXinb 3 py4HUM
posnunoBavem
MpucTpin BigkntoyaeTbea Yepes 30
CeKyHA.

=> 3akpiniTb BiXinb py4HOro posnunosaya
3a 4ONOMOroto 3anobibkHOro cTonopy.

=> 3HiMiTb pyYHUI po3nuniosav,
BKI1I04aI04M BMXIIOMHE COMNMO B MicCLi
BMXITIOMHOrO conna.

3akiH4eHHA poboTu

=> [licnsi BUKOPUCTAHHS MPUCTPOLO 3
BOZOHO, LLIO MICTUTb COJb, (MOpPCbKa
BoAa), NPOMUNTE NPUCTPI HE MEHbLLE
2-3 XBUNWH NPOTOYHOI BOAOO 3
BiAKPUTUM PYYHUM PO3NUIOBAYEM.
3BIiMbHITb Baxinb 3 py4HUM
posnuroBayem

BcTaHoBIiTb BUMKMKaY npucTpoto Ha "0".
3akpwuiiTe nogayy BOAMW.

3anycTiTe py4HMIA po3nunoBaYy, AOKU
NPUCTPIN He 3anuwnTbLCa 6e3 Hanopy.
3akpiniTb BiXinb py4yHOro posnunosaya
3a 4ONOMOroto 3anobipkHOro cTonopy.
Big'egHanTte wnaHr nogadvi Boau Big
NpUCTPOLO.

BiTArHiTb MepexeBy LiTencensHy
BUSIKY.

L 20 R 2 O

= Cknact MepexHuii kabenb, LWiaHr
BMCOKOIO TUCKY Ta NPUHANEXHOCTi Ha
anapari.

3axucT Big MoposiB

A\ TMonepedxeHHs

Hebe3sneka nowkodxeHHs1! 3ampoxeHa

800a 8 rnpucmpoi Moxxe nowkodumu

demani npucmporo.

B3anmKy npuctpii HeobXxigHo TpumaTtu B

Tennomy npumilleHHi abo onycroLwaTtu.

Mpwv gosrin naysi M1 pekoMeHOYyEMO,

nporHaTy 3acobm 3axucTy Big MOpO3y

Yyepes NpUCTPIN.

Cnyck Boau

= LlnaHr nogayi BoaMM Ta pykas
BMCOKOrO TUCKY Big'eqHanTe.

= O0ayTv anapat NoBITPAM Mig TUCKOM.

MpomuinTe npucTpin 3acobamm 3axmcrty

Big MopoasiB.

lpumimka

Hompumytimecs pekomeHdauiti no

8UKOpUCMaHHI0 8UPObHUKa 3acobie Orisi

3axucmy 8i0 Mopo3is.

=>» [1pOroHiTb CTaHOAPTHUI 3acib 3axncty
BiJ, MOPO3iB Yepes NpUCTpIni.

Lle Takox 3axucT Big KOPO3ii.

TpaHCI'IOpTyBaHHﬂ

Yeaeza!

Hebesneka ompumaHHsa mpaem ma
ywkoOxeHsb! lMpu mpaHcrnopmysaHHi ¢id
38EpPHYMU ygacy Ha 8azy rpucmporo.

Excnnyarauis

= Haxatu GykcupHy ckoOy npucTpotro
BHU3 Ta NEPEMICTUTU NPUCTPIN.

TpaHcnopTyBaHHA KpaHOM

=>» 3akpinuTy nigHiMansHU NPUCTPIN B
CepeaviHi CTSHKKM AN HAaBaHTaXeHHS!
3a JOMNOMOroK0 KpaHa.
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BkasiBku 3 TexHiui 6e3nekun npm po6oTi 3

KpaHoMm

A O6epexHo!

Heb6esneka odepxaHHs mpasm rpu

nadiHHi Mpucmporo.

— [ompumysamuck micuyesux eKkasigok
o 3anobizaHH0O HewacHuUx eunaokis i
8Ka3i80K 3 mexHiku besneku.

— [leped KoXHUM mpaHCropmysaHHAM
KpaHOM riepesipsimu rpucmocyeaHHs
05151 HagaHMaxkeHHs 3a OOMOMOZ0t0
KpaHa Ha yUWKOOXEHHS.

— [leped KoXHUM mpaHCcrnopmyeaHHAM
KpaHom rniepesipssmu niditimansHull
MexaHi3M Ha Hasi8HICMb MOWKOOXEHb.

— [TidHimamu npucmpit minbKu Ha
rpucmocysaHHi Ornsi BaHMa)keHHs 3a
00rnomo2oro KpaHa.

— He sukopucmosgysamu YanoyHi
naHyroau.

— O6epiecamu nidHiManbHUU npucmpit
8i0 8unadko8ozo 8idyernneHHs
8aHMaxy.

— Budanumu cmpymuHHy mpy6Ky 3
PYYHUM ricmosiemom-po3nusoeaqyem
ma He3akpinneHi npedmemu rneped
mpaHcrnopmyeaHHsIM KpaHOM.

— [1id yac npouecy nidtiomy
3abopoHsiembcsl Nepeso3umu Ha
npucmpoi 6ydb-siKi npedmemu.

— [pucmpii 0o3eonsgembcs
mpaHcrnopmysamu 3a 00roMo20t0
KpaHa minbku ocobam, wo npouwiu
iHCmpyKkma 3 KepysaHHsI KpaHOM.

— He cmosmu nid eaHmaxem.

— [Tlpu ybomy 38epHymu ysazy Ha me,
w06 y HebesneyHiti 30Hi Oii KpaHa He
nepebysarnu nodu.

— He 3anuwamu npucmpit nidsiwieHum
00 kpaHa 6e3 002isdy.

MepeBipka Ha NnpegmeT 6e3neku

=> [lepeBipuTi yci 6ONTOBI 3'€AHAHHSA Ha
MiLHICTb dpikcauii Ta 3aTArHyT1 npu
HeobxigHOoCTi.
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TpaHcnopTyBaHHA TPAHCNOPTHUMMU
3acobamu

[Mpu nepeBe3eHHi anapaTy B TPAHCMNOPTHUX
3acobax cnif BpaxoByBaTU MICLIEBI Aitovi
OepxaBHi HOpMK, HanpaBreHi Ha 3axncT
Bifl KOB3aHHA Ta NepekngaHHs.

36epiraHHa npucTpoto

Yeaeza!

Hebesneka ompumaHHsa mpasem ma
ywkoOxeHb! lNpu 36epieaHHi 38epHymu
yeazy Ha gazy npucmporo.

Llen npunag mae 36epiratuca nuwe y
BHYTPILLHIX MPUMILLEHHSIX.

Jornag ta TexHivyHe

o6cnyroByBaHHA

A\ He6esneka mpaemyeaHHs

lMeped ycima pobomamu ro doanssdy ma
mexHi4HOMY 06Cr1y208y8aHHI0 8UMKHIMb
npucmpiti ma eumsi2Himb wWmerncesnsHy

8UIIKY.

TexHi4yHe 06CnyroByBaHHs

O6cTexeHHsn 6e3neyHOCTi/pOroBip
TexHi4YHOro o6¢cnyroByBaHHsA

Bu MoxeTe JOMOBUTUCH NPO perynspHe
o6cTexeHHs 6eaneyHocTi poboTu 3 BaLWLNM
npogasLemM abo 3akmounTn JOroBip
TeXHi4YHOro o6cnyroByBaHHS.

Byab nacka, 3BeptanTech 3a
KOHCYnbTaUjieto.

Mepen KOXXHUM 3aCTOCYBaHHAM

=> [lepeBipTe MepexeBui kabenb.
Mepexesuin kabenb He NOBUHEH ByTH
noLUKOAXeHHUM (Hebesneka
enexkTpuyHoro yaapy). lNowkomkeHHU
kabenb mae ByTn HeraHO 3aMiHEHUIA
KOMMETEHTHOIO CMYXBO0K0 TEXHIYHOrO
o6cnyroByBaHHS abo enekTpuKoMm.

=> [lepeBipTh Ha NOLLKOAXXEHHS pyKaB
BMCOKOIO TUCKY (OMacHiCTb po3puBy).
MoLLKOMKEHHUIA pyKaB BUCOKOrO TUCKY
noTpibHO HeramMHoO 3aMiHUTMK.

=> [lepeBipUTy piBEHb Ha MOKaX4MKY PiBHSA
MacTuna BMCOKOHaNipHOro Hacoca.

323



324

Axwo onis monokonogibHa (Boaa B
onii), BUKNUKaTe HeramHo cnyxoy
TEXHIYHOI NiaTPUMKN.

=> [lepesBipTe npucTpin (Hacoc) Ha
repMeTUYHICTb.
3 Kpanni Boau 3a XB. € 4ONYCTUMUMM Ta
MOXYTb BUXOOUTW HA 30BHILLUHIO
noBepxHio npuctpoto. Mpu BinbLuin
HerepMeTUYHOCTI BUKNUKanTe cnyxoy
TEXHIYHOI NigTPUMKN.

KoxHoro TuxHs

=> [MpouunwanTte inbTp B Micui nogadi
BOAM.

=> [lepeBipnTn TUCK NOBITPA B KONnecax
(amB. posain "TexHiuHi aaHi").

Micna 50 roguH po6oTun
= 3aMiHUTM MacTUIO B HACcOCi.

KOXHOro pokKy a6o 4epe3 500 roguH po6oTu
3aMiHMT MacTUno B HACOCi BUCOKOrO
TUCKY.

=>» Twn onii Ta KiNbKiCTb AMB. B "TeXHiYHi
pani"

BigkpyTiTb pisb6oBy Npobky
onie3nNUBHOIO OTBOPY.

CnycTiTb onito 3 KOHTeWHepa.
B3akpyTiTb pisabboBYy NpobGKy
Onie3nMBHOro OTBOPY.

3anoBHiTb HOBY Orito 4O CepeanHn
iHOMKaTopa piBHA onil.

lMpumimka

lNogimpsiHi 6ynbbalwku nompibHo

L 2 7

A lMonepedxxeHHs1

Pobomu o pemoHmy ma pobomu 3
efIeKMUYHUMU KOHCMPYKUISIMU MOBUHHI
BUKOHYy8amuchb /lutie KOMMemeHmHUMU
npaujigHuKkamu.

KoHTponbHi namMmno4ku

KOHTpOmnbHi Namnoyky NokasyroTb CTaHM
po60oTu (3eneHa) Ta NOLUKOOXKEHHSI
(4yepBoHa).

NMoBepHeHHs y BUXiOHWUIA CTaH:

=>» BcTaHOBITb BMMMKa4 NpucTpoto Ha "0".
= Tpoxu 3ayekainTe.

=>» BcTaHOBITb BUMMKa4 NpUCTpoto Ha "I".

IHaukKauia pexumiB paboTu

B [loBrun 3eneHun curHan:

— NpUCTpIV roToBmin Ao poboTw.

B 1x 6iMMaHHSs 3eNeHUM:

— [oToBHiCTb 4O pOBOTY 3aKIHUMTLCS
yepes 30 xB.

— [MpucTpin BukntovaeTbes Yepes 30 XB.
6e3nepepBHoi poboTn (6esneka npu
MOLLUKOAXXEHHOMY LLIFTaHry BUCOKOTO
TUCKY).

IHOMKaUifa NoLKOoOXXeHHSA

B [loBrui YepBOHWIA CUrHan:

— EnekT4He noLKoaXKeHHs NpUCTPOto

=> BiTArHiTe MepexeBy LITENcensHy
BUIIKY.

= Buknukavite cnyxby TexHivyHoi
NiaTPUMKM.

sudanumu. B 1x 6MMaHHSA YepBOHUM
— HerepmeTnyHa cTopoHa BMOKOrO TUCKY
HOHOMOFa y BunanKy =>» [lepeBipTe pykaB BUCOKOrO TUCKY,
Henonanok 3'€AHaHHSA WNaHry 1a pyYyHni
. po3nunoBaYy Ha repMeTUYHICTb.
HesHauHi YLIKO[PKEHHS BI MOXeTe B 2 GrVMaHHS YepBOoHIM
BMNPaBUTU CaMOCTINHO 3a JONOMOroH )
HACTYMHOrO OFNAAY. — [lepeHaBaHTaxeHHs/neperpis MOTOpPY
Y CyMHilHUX BUNagkax, 6yab nacka, => BcTaHoBITb BUMMKay NpucTpoto Ha "0".
3BepTanTecs 10 KOMMNETEHTHOT CryX6u => [laiTe NnpuUcTpOIO OXOMNOHYTH.
TEXHIYHOT NiATPUMKN. => BcraHoBiTb BUMUKay npucTpoto Ha "I".
/\ He6esneka mpaemMyeaHHs1 - Tuck BoAM 3aHafATO HU3bKMIA
Meped ycima po6omamu o doznsdy ma > 33693”3‘*“T“F°CT3TH“7' TMCKYy
MmexHiYHOMY 06CITy208Y8aHHIO BUMKHIMb Tpy6onposogi.
npucmpit ma eumsi2Hime WwmercesibHy B 3x 6rMMaHHs YepPBOHUM:
8UJIKY. — [Momwunka nogavi Hanpyru
UK-9



=> [lepeBipTe NigKMYEHHA Mepexi Ta
3abecneyHHs Mepexi.

B 4X 6MMaHHS YEPBOHUM:

— 3aHafgTo BMCOKE CNOXUBAHHS eHepril

= BuknukainTte cnyxoy TexHi4Hoi
NiATPUMKN.

MpucTpin He npautoe

— Hewmae Hanpyru B mepexi

=> [MepesipTe, 4u cniBnagae AaHa Hanpyra
Ha MapKipoBOYHiIN TabnuyLi 3 Hanpyrow
Jxepena cTpymy.

=>» [lepeBipTe MepexeBuii kabenb Ha
HasABHICTb MOLUKOKEHb.

— KoHTpopnbHa namnodyka 6nvmae
3eneHnv

=>» Yac rroBHoOCTI 0 po60TK BUIALLOB.
IMpUCTPiN BUMKHITL Ta 3HOB BBIMKHITb.

— Yepes BUHWMKHEHHS 3aHAATO HU3bKOTO
TMCKY noJadi Boau crpautoBas
NpUCTpIN 3anobiraHHsA Big BiACYTHOCTI
Boawu (onuist).

KoHTpornbHa namnoyka "BigcyTHicTb
BOAU" MOYNHAE CBITUTUCS.

= [lepeBipnTK TUCK Nogadi Boau,
MiHiManbHe 3Ha4YeHHs AMB. y po3aini
"TexHiyni gaHi".

[lns NOBTOpPHOro BBEAEHHS B
eKcnnyaTauito BCTaHOBUTY BUMMKAY
NPUCTPOIO B NONOXeHHs "0", nicns 4yoro
3HOBY BKIIOUUTU.

— CnpautoBaB AaTynk nepeBaHTaKeHHs/
neperpis MoTopa, 3axucT Big
BUNaAiHHA dhasn abo 3axncHMi
BUMMKAY OOMOTKM.

=> BuMKHITb NPUCTPI Ta fanTe NpUcTporo
OXOMOHYTU. YCYHbTE MPUYMHU
NOLUKOAXXEHHS. BBIMKHEHHSI NPpUCTPOIO
3HOB.

MpucTpin He yTBOPIOE TUCKY

— HesipHa gopcyHka

=> [lepeBipbTe po3nuMoBay Ha
KOPEKTHICTb po3mipy (AuB. "TexHiuHi
Aani").

— [Mpoaytn dpopcyHky.

=> [MpomwuiiTe/3amiHiTe po3numnoBadi.

—  ®inbTp 3abpyaHEHUN.

=> [MpounwaiTe inbTp B MicUi nogaui
BOAM.
BigkpyTiTb KOXyX inbTpiB, BUTAMHITb
¢inbTp, NOMUIATE NOro Ta 3HOB
BCTaBbTE.

— [loBiTps B cuctemi

= BeHTunsuis npucTpoto.
Big'egHanTe posnuntoBad. BBiMKHITb
NpUCTpiv Ta AanTe NoMy nonpawoBaTy,
OOKM BoAa He Byae BMXOAMTU 3
BUXNOMHoro conna 6e3 6ynbbaluok.
BUMKHITE npucTpi Ta 3HOB
npuegHanTe po3nunioBay.

—  2KmBunbHi NiHii Hacoca HerepMeTUYHi
abo 3acmiyeHi

=> [lepeBipuTn repmeTnyHicTb abo
3acMideHHs BCix 6e3 BUHATKY
XMBUNbHWX MiHiN Hacoca.

HerepmeTnyHa Hacocy BUOKOro
TUCKY

=> 3Kpanni Boau 3a XB. € 4ONYCTUMUMM Ta
MOXYTb BUXOAUTN HA 30BHILLHIO
NMoOBEpPXHI0 NpUCTpoto. Mpu BinbLuin
HerepMeTUYHOCTI BUKNNKaWTe Cnyxoy
TEXHIYHOI NiATPUMKN.

Hacoc BUCOKOro TUCKy CTyKae

=>» [lepeBipuTn repmeTnyHicTb abo
3aCMiYeHiCTb YCix 6e3 BUHATKY
XMBUINbHMX MiHI HAacoca BUCOKOrO
TUCKY.

=> BeHTunauis npuctpoto.
Bin’eqHante posnunioBay. BBiMKHITb
NpUCTpivi Ta AanTe Nomy nonpawtoBaTy,
[OKV BoJa He byae BUxoauTu 3
BUXJI0MHOro conna 6e3 bynbbalulok.
BuMKHITE NpuCTpili Ta 3HOB
npuegHavTe po3nuniosay.

Y KOXHIi KpaiHi JitoTb YMOBW rapaHTii,
BMAAHI HALIMMWN KOMMETEHTHUMMU
ToBapucTBamu 3i 36yTy. Moxnusi
HecnpaBHOCTI Npunagy npoTAaroM
rapaHTiIMHOrO CTPOKY MW yCyBaeMO
6€e3KOLUTOBHO, AKLLO NPUYUHa Nonsrae B
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aedbektax matepianis abo nomunkax npu
BUrOTOBMEHHI.

"apaHTis HabyBae YMHHOCTI NuLle B TOMY
BMNaAKy, SKLLO TOProBENbHOK
opraHisadieto, o npogana npunag,
MOBHICTIO 3aNOBHEHa peecTpalinHa kapTa,
WO A0OA€EThCS, Ha SKill € nevaTka i nignuc,
i BU BignpaBunu ii B yNnOBHOBaXeHY
opraHisadito 36yTy B AaHii KpaiHi.

Y BMNagKy BUHUKHEHHS NPETEH3IN
NPOTArOM rapaHTiHOro nepioay, NPOXaHHs
3BepTaTucH, Mmar4m npu cobi obnagHaHHs
i YeK NPO NOKYMKY, Y TOProBenbHy
opraHisakdito, sika npogana Bam npunag
abo B Hanbnmx4yy BNOBHOBaXEHY CNyx0y
CepBiCHOro 06CNyroByBaHHs.

3aranbHi BKa3iBKu

KomMnnekTHicTb Ta 3anacHi YacTUHU

A\ MonepedxeHHs

Hebesneka odepxxaHHs mpasmu yepes

3acmocyeaHHs1 HegidnoesiOHuUx npunadk.

Bukopucmosysamu minbsku npunados,

po3paxoeaHi Ha poboyi MUCKU NpucmMporo

(Ous. "TexHiyHi daHi").

— Mpwuusomy 6yayTb BUKOPUCTOBYBATUCH
nviwe Ti KOMNIEKTYIoYi Ta 3anacHi
YaCTUHWY, L0 HaZa0TbCSt BUPOOHUKOM.
OpwuriHanbHi KOMNNEKTYOMi Ta 3anacHi
YaCTWHW 3aMOBMAIOTLCS MO rapaHTil,
wob moxHa 6yrno 6e3neyvHo Ta 6e3
nepeLLKoA, BUKOPUCTOBYBATH NPUCTPIN.

— ACOpPTUMEHT 3anacHuNX YacTuH, Lo
4acTo HeobXiaHi, MOXHa 3HaUTK B KiHLUi
iHCTPYKUii No ekcnnyaTadii.

— [Moganblwa iHdopmaLia No 3anacHUM
YacTMHaM € Ha camTi
www.kaercher.com B po3gini Cepsic.

3asBa npv BignoBigHICTb

€BponenucbKoro
cniBToBapucTBa

Linm mu noigomnsemo, Lo Hux4e
3a3HadeHa MallvHa Ha OCHOBI CBOET
KOHCTPYKL,i Ta KOHCTPYKTUBHOIO
BMKOHAHHS, @ TaKOX Y BUMYLLIEHOT Y

UK -

npoaax Mofeni, Bianosigae cnewianbHUm
OCHOBHMM BMMoOram Liloo 6e3nekn Ta
3axuCTy 300POB'S MPEACTaBNEHNX HUXKYE
oupektnB €C. Y BMNaaKy Hey3roaKeHoi 3
HaMu 3MiHM MaLLWHK Us 3asiBa BTpayae
CBOIO Cuny.
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TexHi4YHi XapakTepucTuKu

KWA

Tun HD 13/35-4 HD 9/50-4
1.367-154.0 | 1.367-156.0

Mopaua cTpymy

Hanpyra \% 400

Tun cTpymy Hz 3~50

3aranbHa NoTyXHICTb kw 15

3axucT mepexi (iHepuiiHuin) A 32

CTyniHb 3axucTy IPX5

MakcumaneHun JonycTMMun onip Mepexi Om 0,192 | 0,164

Mopaya Boau

Twuck, Wwo nogaeTbes (Makc.) mPa (6ap) 1(10)

Twuck Hanopy (xB.) Npy Makc. kinbkocTi Boan | mPa (6ap) 0,05 (0,5)

Po6oua Temnepatypa, makc. °C 60

Pob6ouya KinbkicTb, MiH. n/r (n/xs) 1500 (25) | 1100 (18,3)

JoBxvHa wnaHry (MiH.) M 7,5

OiameTp wnaHry (MiH.) OtonmiB 1

Po6oui xapakTrepucTuku

PoGouunn Tuck MPa (6ap) 5..35 15...50
(50...350) (150...500)

Makc. poboumnn Trck (3anobikHuiA knanaH) MPa (6ap) 45 (450) 64 (640)

MpoaykTuBHICTL Hacoca, Boaa n/r (n/xs) 500...1300 500...900
(8,3...21,7) (8,3...15)

Kanibp posnunioBaya -- 15049 15030

PeaktuBHa cuna py4Horo posnunoBava H 93 79

Po6oui maTepianu

KinbkicTb onii - Hacoc | 1,3

Tun onii - Hacoc SAE 90 Hypoid

Po3mipu Ta Bara

[oBxuHa X WMpuHa X BUcoTa MM 1025 x 780 x 1100

Tunosa poboya Bara Kr 195

Tuck NoBITps B konecax MPa (6ap) 0,20 (2,0)

3HauyeHHs BcTaHoOBReHe 3rigHo EN 60355-2-79

3HaueHHs Bibpalii pyka-nneve

Py4Huii posnuniosay m/c? 0,87

BuxnonHe conno m/c? 1,8

Hebesneka K m/c? 1

PiBeHb LyMy L ab(A) 78

Hebesneka K, AB(A) 2

PiBeHb noTyxHoCTi Wymy Ly, + HeGe3neka | ob(A) 95 94

UK-12
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Tun HD 13/35-4 HD 9/50-4
1.367-155.0 | 1.367-157.0

Mopaya cTpymy

Hanpyra \% 440

Tun cTpymy Hz 3~60

3aranbHa NoTyXHICTb kw 15

3axucT mepexi (iHepuiiH1iA) A 32

CT1yniHb 3axucty IPX5

Mopauya Boan

Twuck, wo nogaetbcs (Makc.) mPa (6ap) 1(10)

Twuck Hanopy (xB.) Npu Makc. KinekocTi Bogn | mPa (6ap) 0,05 (0,5)

Po6oua Temnepartypa, Makc. °C 60

Pobouya KinbkicTb, MiH. nir (n/xs) 1500 (25) | 1100 (18,3)

JoxwuHa wnaHry (MiH.) M 7,5

OiameTp wnaHry (MiH.) aronvie 1

Po6oui xapakTepucTuku

Po6oumnn Tuck mPa (6ap) 5...35 15...50
(50...350) (150...500)

Makc. pobounin TUCK (3anobikHMI KnanaH) mPa (6ap) 45 (450) 64 (640)

MpoaykTnBHICTL Hacoca, Boaa n/r (n/xs) 500...1300 500...900
(8,3...21,7) (8,3...15)

Kanibp posnunioBaya -- 15046 15028

PeaktuBHa cuna py4Horo poanusoBava H 93 79

Po6oui matepianu

KinbkicTb onii - Hacoc | 1,3

Twn onii - Hacoc SAE 90 Hypoid

Po3amipu Ta Bara

[oBxurHa X WrpuHa X BucoTa MM 1025 x 780 x 1100

Tunosa poboya Bara Kr 195

Tuck NoBiTpsi B konecax mPa (6ap) 0,20 (2,0)

3HayeHHs BcTaHOBMeHe 3rigHo EN 60355-2-79

3HaueHHs Bibpalii pyka-nneve

Py4Huin posnuniosay m/c? 0,87

BuxnonHe conno m/c? 1,8

Hebesneka K m/c? 1

PiseHb wymy Lo, ob(A) 78

Hebesneka K, oB(A) 2

PiBeHb NOTY>XHOCTI WyMy Ly, + HeGe3neka | AB(A) 95 94

KWA
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itRSy HD 13/35-4 HD 9/50-4
1.367-154.0 | 1.367-156.0

T

AN v 400

CEVTRES Hz 3750

BT kW 15

YR ORBE & CHE D A 32

(RS IPX5

oS e Wcdy 0,192 | 0,164

KBk

K (KD MPa (bar) 1 (10)

KIS B KRR R D) (R MPa (bar) 0,05 (0,5)

Bk KR °C 60

TNk 1/h (I/min) | 1500 (25) [ 1100 (I8,3)

HKREKE (BRED m 7,5

HWKBREEAE () Hesf 1

HRES

TAEES MPa (bar) 5...35 15...50
(50...350) | (150...500)

WK TAEBE (24D MPa (bar) 45 (450) 64 (640)

TR FE 1/h (1/min) | 500...1300 500. .. 900
(8,3...21,7) | (8,3...15)

LAl NN — 15049 15030

JatkJy N 93 79

TAEM KL

wE — % 1 1,3

MW — F SAE 90 Hypoid

SRR

KB x R x mifE mm 1025 x 780 x 1100

WAEATES T 195

BTrEE MPa (bar) 0,20 (2,0)

ZAHIEH EN 60335-2-79 #5E

FEIRNE

FRIWTE m/ s? 0, 87

A m/s? L8

A4tk K m/s? 1

FEIREG L, A g4 N 78

AN AE K, Aoy 2

75 I T Ly, + ANz 4tk Kya A gL 95 94

ZH -8




iiRss HD 13/35-4 HD 9/50-4
1.367-155.0 | 1.367-157.0

LN

CEREN v 440

HL LA Hz 3760

BT % kW 15

MR IR (P D A 32

(R34 IPX5

KBk

ik (KD MPa (bar) 1 (10)

IR IS BRI REK R D) R MPa (bar) 0,05 (0,5)

B KL °C 60

S /N KB 1/h (1/min) | 1500 (25) | 1100 (18,3)

HEKBFEKE (RRD m 7,5

HKBEER (B st 1

HRESH

TAYERES MPa (bar) 5...35 15...50
(50...350) | (150...500)

K TAEEE (420) MPa (bar) 45 (450) 64 (640)

TR FE 1/h (1/min) | 500...1300 500. .. 900
(8,3...21,7) (8,3...15)

IS /N — 15046 15028

Ja#E ) N 93 79

TAEM KL

wE — %K 1 1,3

wWE - F SAE 90 Hypoid

USRI

KB x P x mifE mm 1025 x 780 x 1100

I IZAT H T 195

BTPEE MPa (bar) 0,20 (2,0)

ZAHIEM EN 60335-2-79 #5E

FEINH

FREMTAE m/s? 0, 87

A m/s? L8

ANk K m/s? 1

PR L, Ao N 78

A4 K, Ao 2

PR Ly, + AR K, A 2oL 95 94

ZH -9
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5.765-163.0 — 1.367-157.0

5.765-164.0 — 1.367-156.0

5.765-165.0 — 1.367-155.0 t\\
0

5.765-166.0 |— 1.367-154.0 v
\\w\‘

2.880-990.0|— 4.760-679.0

©

5.401-321.0]— 4.760-679.0

6.391-848. 1.367-156.0/-157.0

&—'2.880-990.0
@ 2.880-990.0

2
. ﬁl

6.391-846%:1.367-1 54,0/-155.0
0

—
e—

Q

6.339-100.0

> g
6.388-458.0 — Q) C} 6.363-166.0

6.414-666.0

6.414-688.0 U N
— 6.435-310.0 6.343-137.0

5.964-890.0 12/12
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